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99. De monacho infirmo, qui vidit daemones de exitu aniinae
suae gaudere et postea peccata consilio Mariae confessus a
daemonibus liberatus est............ 214

100. De viro luxurioso sanctae Mariae serviente, cui Virgo dulces
cibos in foetido vase protulit in similitudinem..... 215

101. De muliere, quae suis precibus apud sanctam Mariam ob-
tinuit, ut vir suus de mala vita converteretur...... 215

102. De vidua, quae filium imaginis Mariae tenuit captum, us-
quequo redderet sibi suum............ 216

103. De paupere iuvene, qui, cum esset coram diabolo, Mariam
non negavit et ob hoc infinita bona ab ea recepit . . . . 217

IL Die Schlußkapitel der Bonner Handschrift.

104. De paenitentia imposita.............219
105. De perseverantia paenitentiae...........219
106. [De milite pro paenitentia ei imposita unam noctem in eccle-

sia contra daemonum impetus perseverante]...... 220
107. [De milite luxurioso, qui omnibus ei obviantibus daemon esse

videbatur].................. 220

III. Zusätze der Oxforder Handschrift.

108. [De luxurioso sacerdote, qui, concubina antiphonam 'Salve
regina' recitante, per beatam Mariam a daemonibus est
salvatus].................. 221

109. [De uxore concubinam mariti sui male iudicante] . . . 221
110. [De milite, quem defunctorum animae in cimiterio ab hosti-

bus defenderunt, eo quod flexis genibus pro eis saepe ora-
verat]................... 221

111. [De sancto Machario, qui caput cuiusdam pagani invenit] . 222
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II.

Kapitelverzeichnis der Vila et miracula Engelberti.
Epistola Cesarii................. 234
Li her primus de vita et actibus domni Engelberti Colo-

niensis archiepiscopi et martyris.
1. De eo quod beati Engelberti vocabulum futurae passionis

eius praesagium fuerit et de aeterna eius electione . . . 235
2. De nobilitate et pulchritudine corporis eius, et quod ab in-

fantia stipendiis ecclesiasticis oneratus sit et honoratus . . 236
3. De discordia episcopatus Coloniensis temporibus Philippi,

Ottonis, Frederici regum............238
4. Quod episcopus factus provinciae tyrannos humiliaverit, ma-

gis prudentia quam bellorum copia sibi subiugans uni-
versos...................240

5. Quod regni tutor factus firmani pacem fecit in terris, prae-
diis, feodis, allodiis Coloniensem ditans ecclesiam . . . . 241

6. De adventu regis Iohannis Iherosolimitani Coloniam et quod
reges terrae amicitiam eius expetebant........ 244

7. Quod sapiens fuerit et intelligens, spiritu pollens fortitudinis 245
8. De compassione eius circa pauperes et afflictos, et quod tem¬

pore famis provinciae subvenerit..........246
9. Quod religiosos eemper honoravit.......... 248

Distinctio secunda.

1. Quod propter defensionem ecclesiae de Essende comes Fre-
dericus in eius mortem latenter conspiravit .....249

2. Quod in Susatia inter dominum episcopum et comitem Fre-
dericum de pace tractatum est.......... 252

3. Quod quibusdam religiosis mors eius revelata est, etiam qui-
busdam eum praemunientibus non solum litteris, sed et
verbis ..................253

4. Quod confessionem suam episcopo Mindensi faciens, fra-
tribus Frederici, episcopo Monasteriensi et Osenburgensi,
quae sibi intimata fuerant manifestavit........254

5. De eo quod de Susatia et versus Suelme festinans viduam
in via vindicavit . . . . :...........256

6. Quod comes Fredericus crebrius ad ipsum veniens 6tatum
eius exploravit................ 257

7. De morte eius et quod Suelme delatum est corpus eius . . 259
8. Quod corpus eius ad coenobium Bergense delatum est . . 264
9. De eo quod Coloniae delatum cum maerore totius civitatis

susceptum est, et de destructione turris Valantiae .... 266
10. Quod Ludewico canonico Rodensi in canone apparens in

choro martyrum se esse dicebat, occisorum suorum vindic-
tam praedicens.................268
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11. De electione Henrici episcopi, et quam fervens fuerit vin-
dicare sanguinem martyris.............269

12. Quod inimicitiae ortae sunt ipsum et ducem Walramum
et cives Colonienses.............. 270

13. Quod Fredericus in curia regis Henrici proscriptus sit . 270
14. De poena Arnoldi militis, cum martyri malediceret . . . 272
15. De obsesso in Medeburg, quäle ei testimonium perhi'buerit . 273
16. De obsessa apud Sanctum Thomam, quae eius meritum uni-

versis ecclesiae Coloniensis episcopis praeferebat, et quod
diversae sint species martyrii........... 274

17. De celeri vindicta occisorum eius et de miserabili morte F.re-
derici comitis................. 278

L i b e r t e r t i u s.
Prologus Cesarii in m i r a c u 1 a domini Engelberti .... 282

1. De Hermanno milite de Glibach, quem a paralysi beatus
Engelbertus sanavit............... 283

2. De puero contractu ab eo sanato.......... 285
3. De muliere, quam in gutture sanavit........ 286
4. De milite, qui a tertiana per ipsum sanatus est..... 286
5. De abbate Sancti Trudonis ab eo curato....... 287
6. De muliere paralytica ad invocationem eius sanata . . . 287
7. De Scolari contractu et ad sepulchrum eius curato .... 287
8. De aurifabro, qui martyrium eius irridens divinitus est fla-

gellatus et ab eo curatus, dum paeniteret de blasphemia . 288
9. De camerario comitissae Gelrensis infirmo et qui ad sepul¬

chrum eius est sanatus............. 289
10. De comitissa Gelrensi de periculo partus per ipsum libe-

rata.................... 289
11. De puella, quae sex annis caeca iuit et eius meritis lumen

recepit................... 290
12. De Henrico, qui per ipsum a caduco morbo sanatus est . 291
13. De nomine a paralysi per ipsum curato....... 291
14. De sacerdote de Hemesberg, qui quindecim diebus lumine

privatus, per votum quod ei fecit illuminatus est ... . 291
15. De muliere, quae ad sepulchrum eius lumen oculorum, quod

viginti annis perdiderat, recepit......... 292
16. De monacho de Burnenbach, cui visus oculorum per ipsum

restitutus est................ 292
17. De monacho Everacensi, quem a paralysi liberavit . . . 294
18. De Christiano monacho in Heysterbach in brachio sanato . 294
19. De alio, cuius brachia a paralysi debilitata sanitati restituit 295
20. De femina a dolore dentium liberata........ 295
21. De puella muta in Ioco martyrii eius iGivelberg curata . . 296
22. De surdo curato.............. 296
23. De muto et languido, quem curavit......... 297
24. De Hermanno de Lechenich per visionem ab eo curato . . 298
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25. De Christiano milite a dolore pedum sanato...... 299
26. De eo, cuius pollex contritus sanatus est....... 300
27. De nomine Rodense incurvato per ipsum erecto..... 300
28. De infirmo, cui gressus restitutus est......... 300
29. De muliere, quam a dolore capitis et gutturis sanavit . . . 301
30. De famulo episcopi Mindensis a subita infirmitate curato . 301
31. De converso Campensi a temptatione importuna per ipsum

liberato.................. 302
32. De muliere, cuius filium a paralysi liberavit...... 302
33. De puero, quem a caduco morbo sanavit, quem 6anctus Se-

verinus curare noluit.............. 302
34. De quodam Hermanno surdo ad sepulchrum eius sanato . 303
35. De muliere, quae visum unius oculi et sanitatem brachii

recepit................... 304
36. De muliere a paralysi curata........... 304
37. De pellifice, cuius brachium sanavit......... 305
38. De puero a tertiana per cingulum eius ßanato..... 306
39. De matrona a duplici quartana curata........ 306
40. De Hermanno advocato Coloniensi a dolore lateris liberato 306
41. De infante in balneo suffocato ad invocationem eius suscitato 307
— [De miraculo intestinorum eius] J )......... 308
42. De sacerdote a calculo liberato.......... 308
43. De famulo in Hamersteyn a paralysi curato..... 309
44. De monacho a dolore dentium liberato........ 309
45. De puella paralytica curata............ 310
46. De puella caeca illuminata............ 310
47. De monacho de acutis liberato........... 311
48. De plebano Sanctae Brigidae a scabie liberato . . . . 311
49. De cive Coloniensi ab hydropisi liberato....... 311

Miracula, quae contigerunt in loco occi-
s i o n i s eius.

50. De fabro, qui vidit cereum super locum martyrii sui . . . 312
51. De carpentario, cuius languidum crus sanavit..... 313
52^De puella muta et languida sanata......... 314
53/De sacerdote, cuius manus foetens sanata est..... 314
54/De sacerdote caeco, qui visum recepit........ 315
55.'De paupercula per eum illuminata......... 31S
56. De paralytico per visionem ab eo liberato, et quod locum

occisionis ad monasterium consecraverit....... 316
57. De viro, qui eius gloriae invidens igne caelitus percussus est

et per paenitentiam sanatus............ 316
58J De muliere, quae indigne communicans, a dementia arrepta,

per ipsum est sanata............. 317
59. De puerulo ab eo ab inflatione colli curato..... 31&

J) Nur in den Handschriften der 2. Klasse.
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60. De muliere a morbo squinantiae curata........ 318
61. De Godefrido, qui per eum visum recepit....... 319
62. De pauperculo a variis infirmitatibus liberato..... 319
63. De surdo viro, quem sanavit........... 320
64. De aucupe spasmatico curato.......... 320
65. De muliere ab inflatione curata.......... 321
66. De milite paralytico, quem sanavit......... 321
67. De Theoderico nobili, quem a surditate liberavit .... 322
68. De campanario contracto et sanato......... 322
69. De virgine a vermibus corrosa, quam sanavit..... 323
70. De muliere a dolore dentium sanata........ 323
71. De Henrico mercennario, cuius laesum sanavit pedem . . 324
72. De muliere ab inflatione corporis sanata....... 324
73. De virgine, quam a gravi infirmitate sanavit .... 325
74. De puero mente capto loco occisionis sanato...... 325
75 1). [De claudo Coloniae erecto]........... 326
76. [De paralytico in loco passionis sanato]....... 326

*) Statt der Kapitel 75 und 76 haben die Handschriften der 2. Klasse
ein Kapitel: De miraculosa visione Ioseph et de dolore oculörum, quem
incurrit, per sanctum Engelbertum curatus.
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Abgekürzt angeführte Literatur.

Alfonso el Sabio, Cantigas de santa Maria — Bd. I der von
der spanischen Akademie besorgten Ausgabe, Madrid 1889.

Alphabetum narrationum des Arnoldus Leodiensis nach der Ana¬
lyse bei Herbert, Catalogue of romances III (1910), S. 423 ff.
und nach der Ausgabe der englischen Uebersetzung von M. M.
Banks, An Alphabet of Tales = Early English Text Society,
Bd. 126 u. 127 (1904—5).

Anal. Boll. = Analecta Bollandiana, Brüssel-Paris 1882 ff.
Annalen = Annalen des Historischen Vereins für den Niederrhein,

Köln, dann Düsseldorf 1855 ff.
Franz Bär, Die Marienlegenden der Straßburger Handschrift Ms.

Germ. 863 und ihr literarhistorischer Zusammenhang, Diss. Straß¬
burg 1913.

Matteo Bandello, Le novelle, a cura di Gioachino Brognoligo I — V,
Bari 1910—12 — Scrittori d'Italia 2. 5. 9. 17. 23.

Barbazan, Fabliaux et Contes des poetes frangois des XI", XII 0,
XIII", XIV e et XV" siecles, Nouvelle edition par Meon I—IV, Pa¬
ris 1808.

Rene Basset, Mille et un contes, recits et legendes arabes I —'III,
Paris 1924—26.

Joseph Bedier, Les fabliaux, 2. Aufl., Paris 1895.
BHL. = Bibliotheca hagiographica Latina. Ediderunt socii Bollan-

diani I. II, Brüssel 1898—1901; Suppletnenti editio altera, eb.
1911.

J. F. Böhmer, Regesta imperii V (1198—1272) herausgegeben von J.
Ficker und E. Winkelmanm, Innsbruck 1881—1901.

El- Bokhäri, Les traditions islamiques. Traduites de l'arabe par O.
Houdas et W. Marcais I—IV, Paris 1903—1914 = Publications
de l'Ecole des langues orientales Vivantes, IV 0 serie, tome III —VI.

Johannes Pauli, Schimpf und Ernst, herausgegeben von Johannes
Bolte I. II, Berlin 1924.

Born Judas, Legenden, Märchen und Erzählungen gesammelt von
M. J. bin Gorion I— VI, Leipzig 1918-22.
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Les contes moralises de Nicole Bozon, frere Mineur, publ. par Paul
Meyer, Paris 1889 = Societe des anciens textes francais 29.

Johannis de Bromyard Summa predicantium, ohne Ort und Jahr
(= Hain, RepertoriumbibliographicumI, 1, Nr. 3993).

Cardonne, Melainges de litterature Orientale. Traduits de differens
manuscrits Turcs, Arabes et Persans de la Bibliothequedu Roi
I. II, Paris 1770.

Victor Chauvin, Bibliographie des ouvrages arabes ou relatifs aux
Arabes publies de 1810 ä 1885 I—XI, Liege 1892—1909.

Edouard Chavannes, Cinq cents contes et apologues extraits du
Tripitaka chinois et traduits en francais I — III, Paris 1910—11.

Ulysse Chevalier, Repertorium hymnologicum I —VI, Louvain
1895—1920.

Francis James Child, The English and Scottish Populär Ballads
I—X, Boston (1883—1899).

W. A. Clouston, Populär Tales and Fictions, their migrations and
transformations I. II, London 1887.

CSEL. = Corpus scriptorum ecclesiasticorum Latinorum, Wien
1866 ff.

De Vooys, MiddelnederlandseLegenden en Exempelen, Groningen
1926.

El libro de los Enxemplos = Biblioteca de autores espanoles 51,
Madrid 1860, S. 447—542. Dazu A. Morel-Fatio, Romania
VII (1878), 481—526.

Anecdoteshistoriques, legendes et apologues tires du recueil inedit
d'Etienne de Bourbon, dominicaindu XIII C siecle, publies pour
la Societe de l'histoire de France par A. Lecoy de la Marche,
Paris 1877.

Wilhelm Fabricius, Erläuterungen zum GeschichtlichenAtlas der
RheinprovinzII— VII, 1, Bonn 1898—1930 = Publikationender
Gesellschaft für rheinischeGeschichtskundeXII.

Julius Ficker, Engelbert der Heilige, Erzbischof von Köln und
Reichsverweser,Köln 1853.

Hans Foerster, Engelbert von Berg der Heilige, Elberfeld 1925 =
BergischeForschungen I.

L'abbe Poquet, Les Miracles de la SainteVierge traduits et mis en
vers par Gautier de Coincy, Paris 1854.

Gclenius s. S. 232.
Gesta Romanorum herausgegebenvon HermannOesterley, Berlin

1872.
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Gil de Zamora [Johannes AegidiusZamorensis], Liber Mariae, ed.
Fedel Fita, Estudios histöricos III = Boletin de la Real Aca-
demiade la Historia VI (Madrid 1885). VII (1885). XIII (1888).

Gregorii Magni Dialogi, libri IV, a cura di Umberto Moricca,
Roma 1924 == Istituto storico italiano, Fonti per la storia
d'Italia (57).

Joseph Greven, Die Entstehung der Vita Engelberti des Caesarius
von Heisterbach (Annalen 102, 1918, S. 1—39).

Jacob und Wilhelm Grimm, Deutsche Sagen I. II, Berlin 1816—
1818; 4. Auflage (von R. Steig), 1906.

Max Grünbaum, GesammelteAufsätze zur Sprach- und Sagenkunde
herausgegebenvon Felix Perles, Berlin 1901.

Guillelmus Peraldus, Summa virtutum ac vitiorum I. II, Coloniae
Agrippinae 1629.

Friedrich Heinrich von der Hagen, Gcsammtabentcucr I—III, Stutt¬
gart und Tübingen 1850.

J. von Hammer, Rosenöl oder Sagen und Kunden des Morgen¬
landes aus arabischen, persischen und türkischen Quellen ge¬
sammelt I. II, Stuttgart 1813.

B. Haureau, Notices et cxtraitsde quelques manuscrits latins de la
Bibliothequenationale IV, Paris 1892; Notices et extraits des
manuscrits de la Bibliotheque nationale XXXII, 2, eb. 1888.

J. A. Herbert, Catalogue of romances in the Department of Ma-
nuscripts in the British MuseumIII, London 1910.

Sermones discipuli de tempore et de sanctis una cum promptuario
exemplorum. — Promptuarium discipuli de miraculis be-
ate Marie virginis. — (Kolophon) Finit opus perutile simplicibus
curam animarum gerentibus per venerabilemet devotum Johan-
nem Herolt sancti Dominici sectatorem professum de tempore
et de sanctis cum promptuario exemplorum atque tabulis suis
collectum Discipulus nuncupatum. Impressum Nurinberge per
Anthonium Koberger anno a xpi natali Nonagesimosexto supra
millesimumquaterque centesimum.Laus Deo (= Hain, Repert.
bibl. II, 1, Nr. 8506).

Leopold Hervieux, Les fabulistes latins II, Paris 1884 (Odonis de
Ceritona fabulae, S. 587 ff.); IV, eb. 1896.

Florian Holik, Index miraculorum Marianorum indici A. Ponceleti
in Anal. Boll. t. XXI vulgato superaddendus, Budapestini 1920.

Michael Huber, Johannes Monachus, Liber de miraculis.Ein neuer
Beitrag zur mittelalterlichen Mönchsliteratur, Heidelberg 1913
= Sammlung mittellateinischerTexte her. von Alfons Hilka 7.



23*

Hugo von Trimbergs lateinische Werke herausgegeben von Erich
Seemann I. Das Solsequium, München1914 = Münchener Texte
her. von Friedrich Wilhelm 9.

Albert Huyskens, Quellenstudien zur Geschichte der hl. Elisabeth
Landgräfin von Thüringen, Marburg 1908 (S. 1—150 vorher
im Historischen Jahrbuch der Görresgesellschaft 28, 1907, S.
499—528 und 729—848).

Jacobi de Vitriaco primum Acconensis,deinde Tusculani episcopi
et s. eccl. R. cardinalis sedisqueApostolicae ... legati libri duo.
Quorum prior Orientalis sive Hierosolymitanae,alter Occiden-
talis Historiae nomine inscribitur. Omnia nunc primum studio
et opera D. Francisci Moschi... in lucem edita, Duaci 1597.

The Exempla or illustrative stories from the Sermonesof Jacques
de Vitry. Edited by Thomas Frederick Crane, London 1890 =
The Folk-LoreSociety XXVI.

Die Exempla aus den Sermones feriales et communesdes Jakob
von Vitry herausgegebenvon Joseph Greven, Heidelberg 1914
= Sammlung mittellateinischerTexte her. von Alfons Hilka 9.

Janauschek, Orig. Cist. -— L. Janauschek, Originum Cisterciensium
tomus I, Wien 1877.

Achille Jubinal, Nouveau recueil de contes, dits, fabliaux et autres
pieces inedites I. II, Paris 1839—42.

Alexander Kaufmann, Caesarius von Heisterbach. Ein Beitrag zur
Culturgeschichtedes zwölften und dreizehnten Jahrhunderts, 2.
Auflage, Cöln 1862.

Adalbert Keller, Erzählungen aus altdeutschenHandschriften, Tübin¬
gen 1855 = Bibliothek des litterarischenVereins 35.

Hermann Keussen, Topographie der Stadt Köln im Mittelalter
I. II, Bonn 1910.

Exempla aus Handschriften des Mittelalters herausgegebenvon Jo¬
seph Klapper, Heidelberg 1911 = Sammlung mittel lateinischer
Texte her. von Alfons Hilka 2.

Erzählungen des Mittelalters, in deutscherUebersetzungund latei¬
nischem Urtext herausgegeben von Joseph Klapper, Breslau
1914 = Wort und Brauch 12.

Wolfgang Kleist, Der Tod des ErzbischofsEngelbert von Köln (Zeit¬
schrift für vaterländische Geschichte und Altertumskunde.....
Westfalens 75, 1917, S. 182—249).

Die Regesten der Erzbischöfevon Köln im Mittelalter bearbeitetvon
Richard Knipping II. III, Bonn 1901—1913= Publikationen
der Gesellschaftfür Rheinische Geschichtskunde XXI.
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Reinhold Kohler, Kleinere Schriften herausgegeben von Johannes
Bolte I—III, Weimar 1898—1900.

Albert Michael Koeniger, Die Beicht nach Cäsarius von Heisterbach,
München 1906 = Veröffentlichungenaus dem Kirchenhistorischen
Seminar München,II. Reihe Nr. 10.

Ludwig Kosegarten, LegendenI. II, Berlin 1804.
Theod. Jos. Lacomblet, Urkundenbuchfür die Geschichtedes Nie¬

derrheins I. II, Düsseldorf 1840—46.
Onomastica sacra Pauli de Lagarde studio et sumptibus alterum

edita, Göttingen 1887 (benutzt ist die 1. Auflage, eb. 1870).
Ernest Langlois, Nouvelles francaises inedites du quinziemesiecle,

Paris 1908 = Bibliotheque du XV siecle VI.
Fernand Cabrol et Henri Leclercq, Dictionnaire d'archeologie et

de liturgie chretiennes,Paris 1907 ff.
Jacobi a Voragine Legenda aurea, recensuit Th. Graesse, Dresdae

et Lipsiae 1846.
Ezio Levi, II libro dei cinquanta miracoli della Vergine edito ed

illustrato, Bologna 1917 '— Collezionedi opere inedite o rare.
Liber de miraculis sanctae Dei Genitricis Mariae. Published at

Vienna, in 1731 by Bernard Pez, O. S. B. Reprinted for the first
time by Thomas Frederick Crane, Ithaca (Cornell University)
1925.

Mark Lidzbarski, Geschichtenund Lieder aus den neuaramäischen
Handschriften in Berlin, Weimar 1896.

A. G. Utile. Über exemplorum ad usum praedicantium,Aberdeen
1908 = British Society of Franciscan Studies I.

Lucanor, el conde s. Manuel.
Magmini Speculum exemplorum.. .studio R. P. Joannis Maioris,

Coloniae Agrippinae 1611.
Juan Manuel, El libro de los enxiemplos dei conde Lucanor et de

Patronio. Text und Anmerkungenaus dem Nachlasse von Her¬
mann Knust herausgegebenvon Adolf Birch-Hirschfeld, Leip¬
zig 1900.

C. R. Unger, Mariu Saga. Legender on Jonfu Maria og hendes
jertegn, Christiania 1871 = Det Norske Oldskriftselskabs Sam-
linger XI.

Martinus Polonus, Prompt, exempl. = SermonesMartini ordinis
Predicatorum penitentiarij domini Pape de tempore et de sanetis
super epistolas et euangelia cum promptuario exemplorum.
— (Kolophon) Expliciuntsermones de tempore et de sanetis super
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epistolas et euangelia fratris Martini ordinis Predicatorum Peni-
tentiarij domini Pape cum promptuario exemplorum.Impressum
Argentine. Anno domini MCCCCLXXXIIII. (=Hain, Repert.
bibliogr. II, 1, Nr. 10854).

H Novelliao di Masuccio Salernitano restituito alla sua antica
lezione da Luigi Settembrini, Napoli 1874 = Biblioteca Na-
poletana I.

Jocorum atque seriorum, tum novorum, tum selectorum, atque im-
primis memorabilium, centuriae aliquot ___ recensente Othone
Melandro, Francofurti 1617.

Meon, Nouveau recueilde fabliaux et contes inedits I. II, Paris
1823.

MG. = MonumentaOermaniaehistorica.

Miracles de Nostre Dame collected by Jean Mielot. Reproducedin
facsimile ---- by George F. Warner, Westminster (Roxburghe
Club) 1885.

Miraooli della Madonna ed. Giuseppe Paganino, Parma 1841.
Miraculorum b. Mariae index s. Poncelet.
Mittelrheinisches Urkundenbuch = Urkundenbuchzur Geschichte

der ... mittelrheinischenTerritorien herausgegebenvon H. Beyer,
L. Eltester, A. Goerz I— III, Coblenz 1860—1874.

A. Mussafia, Studien zu den mittelalterlichenMarienlegende-n I — V
= Sitzungsberichteder Kaiserlichen(Wiener) Akademie der Wis¬
senschaften, Phil.-hist. Classe 113 (1886), S. 917—994 (= I);
115 (1888), S. 5—92 (= II); 119 (1889), 9. Abhandlung
(= III); 123 (1891), 8. Abhandlung (= IV); 139 (1898), 8. Ab¬
handlung (= V).

A. Mussafia, Ueber die von Gautier de Coincy benützten Quellen
= Denkschriftender Kaiserlichen(Wiener) Akademie der Wissen¬
schaften, Phil.-hist. Classe 44 (1894), 1 ff.

Carl Neuhaus, Die Quellen zu Adgars Marienlcgenden, Aschers¬
leben 1882.

Carl Neuhaus, Die lateinischen Vorlagen zu den altfranzösischen
Adgar'schen Marienlegenden,Aschersleben1887.

Odo von Cheriton s. Hervieux.

Jacopo Passavanti, Lo Specchio della vera penitenza..... a
stampa da F. L. Polidori, Firenze 1868. Vgl. A. Monteverdi,
Gli esempi dello Specchiodi vera penitenza (Giornale storico
della letteratura italiana 61, 1913, S. 266—344).
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Katona Lajos, TemesväriPelbärt Peldäi, Budapest 1902 = Erteke-
zesek a nyelves szeptudomänyokköreböl XVIII, 2 (enthält auch
den Elenchusexemplorum quae in Pomerio quadragesimali et de
Tempore Pelbarti de Temesvär occurrunt).

Franz Pfeiffer, Marienlegenden,Stuttgart 1846 (neue unveränderte
Auflage Wien 1863).

Albert Poncelet, Miraculorum b. V. Mariae quae saec. VI— XV
latine conscripta sunt index = Anal. Boll. XXI (1902), S. 241
—360.

Poncelet im 2. Teil s. S. 232.
Carl Reinholdt, Die Wundergeschichtendes Cod. Pal. germ. 118,

Diss. Greifswald 1913.
Rosarium Sermonum predicabilium.Pars prima Rosarii, Hagenau

1503. — Secunda pars Rosarii Bernardini de ßustis, Hagenau
1503.

Gustav Roskoff, Geschichte des Teufels I. II, Leipzig 1869.
K. Rössel, Urkundenbuchder Abtei Eberbach im Rheingau I. II,

Wiesbaden 1862—65.
Scala celi [Johannis Gobii juinioris]. — (Kolophon) Anno do-

mini Millesimo quadringentesimooctuagesimo: über iste vocatus
Scala celi Ulme impressusper Johannem Zainer. Explicit feliciter
(= Hain, Repert. bibliogr. II, 1, Nr. 9406; der Erstdruck, Lübeck
1476, fehlt der Göttinger Universitätsbibliothek).

Ferdinand Schmitz, Urkundenbuch der Abtei Heisterbach, Bonn
1908 = Urkundenbücherder geistlichen Stiftungen des Nieder¬
rheins herausgegebenvom Düsseldorfer GeschichtsvereinII.

A. E. Schönbach, Ueber Caesarius von Heisterbach I. IL III. =
Sitzungsberichteder Wiener Akademie der Wissenschaften,phil.-
hist. Ciasee 144 (1902), 9. Abhandlung; 159 (1908), 4. Abhand¬
lung; 163 (1909), 1. Abhandlung.

Speculum exemplorum. — (Kolophon) Ad laudem et gloriam
sempiterne indiuidueque trinitatis___ finitum est et completum
hoc speculum exemplorum in ciuitate Argentina (Straßburg)
Anno domini MCCCCLXXXVIIin die saneti Adriani martyris
gloriosi in martio (= Hain, Repert. bibliogr. II, 2, Nr. 14917).

SS. = MonumentaGermaniae historica, Scriptores.
Moritz Steinschneider, Manna, Berlin 1847.
Thomae Cantipratani Bonum universale de apibus • • Opera G.

Colveneri, Duaci 1627.
Thomas Saga = Thomas Saga erkibyskups.A Life of Archbishop

Thomas Becket in Icelandic with English translation, notes and
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glossary edited by Eirikr Magnüsson I. II, London 1875—83
= Rerum Britannicarum medii aevi scriptores (65).

Studii dedicati a FrancescoTorraca nel XXXXVI anniversariodella
sua laurea, Napoli 1912.

Van der Vet, Het Bienboc van Thomas van Cantimpreen zijn
exempelen, Diss. 's Gravenhage 1Q02.

Viaticum narrationum s. S. 8 f. und Nachträge S. 443.
Vinc. Bellov. = Bibliotheca Mundi seu Speculummaius Vincentii

Burgundi praesulis Bellovacensis III: Speculum morale;
IV: Speculum historiale, Duaci 1624.

H. L. D. Ward, Catalogue of romances in the Departmentof Ma-
nuscripts in the British Museum II, London 1893.

Alfred Weber, Handschriftliche Studien auf dem Gebiete roma¬
nischer Literatur des Mittelalters, Frauenfeld 1876.

J. Th. Welter, Speculum laicorum, Paris 1914.
Albert Wesselski, Märchen des Mittelalters, Berlin 1925.
Westfälisches Urkundenbuch III— VIII, Münster 1871—1919.
Carl Wilkes, Die ZisterzienserabteiHimmerode im 12. und 13.

Jahrhundert, Münster in Westf. 1924 = Beiträge zur Geschichte
des alten Mönchtumsund des Benediktinerordensher. von Ilde-
fons Herwegen 12.

Eduard Winkelmanln, Philipp von Schwaben und Otto IV. von
Braunschweig (Jahrbücher der Deutschen Geschichte),2 Bände,
Leipzig 1873—1878.

Johann Wilhelm Wolf, NiederländischeSagen. Gesammeltund mit
Anmerkungenbegleitetherausgegeben,Leipzig 1843.

Johannes Wilhelm Wolf, Deutsche Märchen und Sagen. Gesammelt
und mit Anmerkungenbegleitet herausgegeben,Leipzig 1845.

Thomas Wright, A selectionof Latin stories... from manuscripts
of the thirteenth and fourteenth centuries: a contribution to the
history of fiction during the Middle Ages, London 1843 = Percy
Society VIII, 1.

Theodor Zachariae, Kleine Schriften zur indischen Philologie, zur ver¬
gleichenden Literaturgeschichte,zur vergleichenden Volkskunde,
Bonn und Leipzig 1920.
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Einleitung.
Im Schriftenverzeichnis des Caesarius finden wir unter Nr. 27

(Band I dieser Ausgabe, S. 6) folgendes Werk verzeichnet: "Item
scripsi volumen diversarum visionum seu miraculorum libros VIII.
Huius prologus sie ineipit: 'Qui infirmus est, olus manducet'." Da es
in dem überlieferten Wortlaut des Prologs 'olera' heißt, hat Caesarius
in der Epistola im genaueren Anschluß an die Vulgata (Rom. 14,2)
wohl aus dem Gedächtnisse zitiert. Die erste Nachricht von dem Vor¬
handensein dieses neben dem Dialogus miraculorum hochbedeutsamen
Werkes gab Marx 1856 im 1. Heft der Mittheilungen aus dem Gebiete
der kirchlichen Archäologie und Geschichte der Diözese Trier, S. 86 ff.,
da er auf die Fragmente in der Trierer Hs. 1626 gestoßen war. Frei¬
lich war seine Annahme unrichtig, daß es sich hier um eine nach¬
trägliche XIII. Distinctio des Dialogus handle. Diese Stücke hat dann
Alexander Kaufmann in seiner verdienstlichen Darstellung 'Cae¬
sarius von Heisterbach, ein Beitrag zur Culturgeschichte des zwölften
und dreizehnten Jahrhunderts', 2. Auflage, Cöln 1862, im Anhang S.
163—196 nicht durchweg korrekt veröffentlicht. Karl Lamprecht
hatte Kenntnis auch von den Hss. in Bonn und Soest, auf die er in
seinem Vortrage vor der Generalversammlung des Histor. Vereins für
den Niederrhein am 19. Oktober 1881 in Königswinter hinwies (s.
Annalen 38, 1882, S. 173 f.). Genaue Abschriften der drei Hss. hatte
Lamprechts Schüler Franz W o 1 f f veranstaltet und eine Ausgabe
ziemlich weit gefördert, wie sein heute im Kölner Stadtarchiv auf¬
bewahrtes Material beweist. Aber der Tod des jungen Gelehrten hin¬
derte ihn, seinen Plan auszuführen. Vielleicht hätte er den Fehler
seines Nachfolgers vermieden, der sich über die Kompilation der
Bonner Hs. ein falsches Urteil gebildet hat. Dies ist die Veröffent¬
lichung von Aloys Meister: Die Fragmente der Libri VIII Mira¬
culorum des Caesarius von Heisterbach, Rom 1901 (= Römische
Quartalschrift für christliche Alterthumskunde und für Kirchenge-
schichte, 13. Supplementheft). So verdienstlich es auch war, daß
Meister, der übrigens Fr. Wolffs Papiere benutzt hat, endlich die
ihm bekannten Texte der Oeffentlichkeit zugänglich machte, so hat er
doch in gewissem Umfang die Caesariusforschung für längere Zeit
auf Abwege gebracht, indem bis auf die jüngste Zeit herab gar man¬
che Erzählungen aus der Bonner Hs. als von Caesarius herrührend
angeführt wurden, die doch nur dem Kompilator dieses Codex zur
Last fallen, aber mit Caesarius selbst nichts zu tun haben. Meisters
falsche Beurteilung der Bonner Hs. haben in ihren ausführlichen Be¬
sprechungen weder A. Poncel et, Analecta Bollandiana XXI (1902),



S. 45—52, noch A. Schönbach, Mittheilungen des Instituts für
österreichische GeschichtsforschungXXIII (1902), S. 660—683 durch¬
schaut. Inzwischen lenkte das Hss.-Verzeichnis von G. Binz die Auf-
merksamkeiauf den Basier Zeugen der Ueberlieferung,den freilich
schon Haenels Katalog 1830 verzeichnethatte, und endlich wies mich
W. Levison auf die Oxforder Hs. hin, die nach Coxes Verzeichnis mit
zu den ältesten Vertretern gehört. In letzter Stunde tauchte die Xan¬
tener Hs. auf, die aber bald enttäuschte, da sie wie die Bonner Hs.
jene Kompilation in 3 Büchern aufweist. Gelang es mir auch nicht,
ein Mehr an Inhalt gegenüber der Ausgabe von Meister zu erzielen,
so wurde doch für die Textkritik eine feste Grundlage geschaffen,
auf der sich die Neuausgabe aufbaut. Daß diese einem Bedürfnisse
in einer Zeit entspricht, wo auch weitere Kreise an der Erzählungs¬
kunst des Mönches von Heisterbach Gefallen gefunden und bei ihm
allerlei Beziehungen zur Kulturgeschichte, Volks- und Sagenkunde
aufgedeckt haben, liegt auf der Hand. Um so mehr halte ich es für
eine Ehrenpflicht,dem guten Caesarius all das zuzuweisen,was zu
seiner literarischen Ausstattung gehört, und ihn von den fremden Zu¬
taten zu befreien,womit ihn voreilige Editionspraktik beschwert hat.

Für die Ueberlassung ihrer Codices, die ich in den Räumen der
Breslauer Staats- und Universitäts-Bibliothekbenutzendurfte, gebührt
den Bibliotheksverwaltungenvon Basel, Bonn, Köln, Soest mein ver¬
bindlichster Dank, desgleichen Herrn Bibliotheksdirektor Professor
Dr. Kentenichfür die Kollation der Trierer Bruchstücke,Herrn Ge¬
heimrat J. Hansen, dem früheren Direktor des Kölner Stadtarchivs,
für die Ueberlassung des Fr. WolffschenNachlasses und für manch
freundlichen Wink und für Beihülfen bei Besorgung von Photogra¬
phien der Oxforder Hs. Auf die Xantener Hs. machte mich Herr Bi¬
bliotheksdirektorC. Nörrenberg in Düsseldorf aufmerksam,und Herr
Dr. W. Holland,der Verwalter der Dombibliothek zu Xanten, übersandte
mir den Band bereitwilligstnach Göttingen.

A. H.

I. Die Ueberlieferung.
Folgende Handschriften standen mir zur Verfügung.

la) Basel, UniversitätsbibliothekA. IV. 14, Papier, XV. Jahrh.
(Bl. 83 T: 'Expliciunt omelie Gregorii pape Scripte anno Domini
1417'), 1439 dem Kartäuser-Kloster in Basel geschenkt. Unser
Text als 7. Stück Bl. 131'"—155 vb. Schrift zweispaltig auf je
38—42 Zeilen. Rote Initialen, arabische Kapitelnummern am
Rande. Die Kapitelüberschriftenstehen hinter den Einleitungen
des ersten und zweiten Buches. Ein Korrektor mit stärkerer Tinte
ist teils im Texte teils am Rande erkennbar,dieselbe Hand bringt
gelegentliche Inhaltsverweise, Bl. 132 r unten: 'de sacramento
eucharistie mirabile'; Bl. 133 r unten: 'Nota miraculum contra



errorem Bohemorum';Bl. 133" am Rande: 'Nota, hocdiciturde
dyalogo'; Bl. 135 v unten: 'Quod corpus Christi non debet servari
in manibusmarinis'; Bl. 136" am Rande: 'de sancta Margareta';
Bl. 139' unten: 'demones sepe noscunt interiora nostra per 6igna
exteriora'; Bl. 140 r unten: 'de confessione';Bl. 141 vb : 'Nota de
mirabili torneamento'und dergleichenmehr.
Beschreibung der Hs. bei G. B i n z, Die deutschen Handschriften
der öffentlichen Bibliothek der Universität Basel I (1907), S. 11.
Bereits angeführt bei G. Haenel, Catalogi librorum mss.,
Lipsiae 1830, S. 606.

lb) Soest, StadtbibliothekNr. 13, II. Pergament und Papier, Ende
des XV. Jahrhs. Wasserfleckenam Rande, aber alles noch gut
lesbar. Von demselbenSchreiber wie der heute abgetrennte Teil
I des alten Codex, der die gleiche mangelhafte Hülle (rosa Ak¬
tendeckel)erhalten hat und auf Bl. l r eine gemeinsameUeber-
sicht über den Inhalt bietet: die 12 Distinctionendes Dialogus
miraculorum,dann 'Sequitur S c h a 1 a c e 1 i secundumordinem
alphabeti historiis et exemplisperoptimis. Sequitur ultimo duo
libri miraculorum Cesarii, quos perfecit post complecionem dya-
Iogi precedentis'. Aelterer Besitzer: 'Pertinet totus über fratri
Wilhelmo Hansteyn sacre pagine... (Lücke, wohl 'professori')
ordinis Predicatorum domus Zozaciensis'.
Der Aktendeckelvon Teil II zeigt neueren Vermerk: 'I) Scala
coeli, 2) Duo libri miraculorum Caesarii' und die alte Signatur
mit Blaustift: 'Manuskript 31'. Inhalt: 1) Bl. 2 r das Exempel-
werk Scala c e 1 i des Johannes Gobii iunior mit Prolog und
Register.Das Exzerpt aus den Septem sapientes fehlt hier 1). Bl.
86 ra 'Explicit über valde doctrinalis qui inti-
t u 1 a t u r S c a 1 a c e 1 i. D e o g r a c i a s'. 2) Bl. 86" bis 106"
die 2 Libri miraculorumdes Caesarius.
Schrift zweispaltig zu je 50 Zeilen. Eingangszeilen bei neuen
Erzählungen rot unterstrichen.Rote Initialen, aber kein Rot bei
Ueberschriften,Text oft rubriziert. Register der Kapitel beider
Bücher wie bei den Hss. la und lc hinter den Prologen.

lc) Oxford, BodleianischeBibliothek, Laud Miscell. 540. 124
Pergamentblätter; nach Coxe saec. XIII. exeuntis,die mir vor¬
liegende Reproduktionweist aber auf da6 XIV. Jahrhundert hin.
Ueber die Herkunft s. Bl. 101 unten: 'Iste über est fratrum Carthu-
siensium prope Mogunciam'.Unser Text steht alß 2. Stück (vgl.
Band I, 33 f.) Bl. 101 ra— 124 lb , zweispaltigzu je 42—44 Zeilen.
Rote Initialen, Kapitelüberschriftenhinter den Einleitungen wie
bei la.b. Nach dem 2. Buch folgen vier kurze Exempel, die ich
im Anhang S. 221 f. (Nr. 108—111) herausgebe; Bl. 124 v" ist leer.

x) Vgl. darüber meine Ausgabe, Festschrift für Alfred Hülebrandt,
Halle 1913, S. 54«.



Dieser Text, obwohl die älteste Handschrift, enthält viele Kür¬
zungen und Lücken. So fehlt der Schluß von I 10, 11,14,16,21,
23—26, 30; II 20, 25, 26, 28, 31, 33, 35, 36, 38, 40, 41. Der
Anfang fehlt zu I 14 und II 34. Fernere Lücken finden sich
im Texte I 4. 13. 17. 29. Bezüglich der Kürzungen vgl. I 12
und 22. Ferner ist die Ordnung der Erzählungen im 2. Buche
nicht gewahrt; wir finden von II 17 ab die Folge 35—41 bis
zu S. 126,2 'et festina respondit', dann mit dem Merkzeichen
'f quere debitam conclusionem illius exempli post IUI 0' folia
in tali signo f', denn durch Nachlässigkeit des Abschreibers folgt
zunächst II 24 von S. 105,11 'ut non posset audiri' bis Schluß,
dann 25, sodann 18—24 Anfang 'concitatus' (eb.), darauf unter
Merkzeichen f der Schluß von 41 und Kapitel 42. Daß dies
alles nur Kopistenwillkür ist, beweist die richtige Reihenfolge
der Geschichten im Kapitelverzeichnis zu Beginn des 2. Buches.
Vielleicht waren Blätter der Vorlage in Unordnung geraten. Be¬
schreibung in den Catalogi librorum manuscriptorum Angliae et Hi-
berniae I (1697), 71 Nr. 1359 und bei H. O. Coxe, Catalogi codi-
cum manuscriptorum bibliothecae Bodleianae II, 1 (1858), 391 f-

ld) Trier, Stadtbibliothek 1626 (früher 1253, num. loc. 401).
Papier, Ende des XVII. Jahrhs. Holzband mit Lederpressung
des Wappens von St. Maximin in Trier und der Umschrift:
'Alexander abbas imperialis monasterii Sti. Maximini' (Abt
Alexander Henn, 1680-1698)1). 1827 der Trierer Stadtbibliothek
durch Hermes geschenkt. Ueber den Inhalt, vorzugsweise zur
Geschichte von St. Maximin, vgl. M. Keuffer und G. Kentenich,
Beschreibendes Verzeichnis der Handschriften der Stadtbibliothek
zu Trier VIII (1914), 114 ff. Der Codex bringt auf S. 1497 bis
1525 nur ein Bruchstück unseres Textes, nämlich üb. I cap.
1—22 und bricht im Anfang von cap. 23 (S. 47,7) unvermittelt
ab. Aber 42 Kapitelüberschriften des 1. Buches sind dem Ganzen
nach dem Prolog vorangestellt; nur die letzten drei fehlen. Der
Wortlaut des Textes wurde in dankenswerter Weise für mich von
Professor Dr. Kentenich mit dem Erstabdruck bei Alex. Kauf¬
mann (s. oben S. 3) verglichen.

2a) Xanten, Dombibliothek. Papier, XV. Jahrh. Sammelcodex von
verschiedenen Händen, 183 Blätter. Auf dem Vorderblatt das
Register: 'Scala celi. Exempla Cesarij post Dyalogum suum col-
lecta. Liber de miraculis beate Marie. De festo nivis beate Vir-
ginis'. Sodann: 'Liber Insule Regine Celi Ordinis Carthusiensis
de Wezalia, datus a domino Tyelmanno (verbessert in 'Tyl-
manno') pastore in Buderick 2) eisdem fratribus in testamentum.

*) Vgl. über ihn J. Marx, Geschichte des Erzstifts Trier II, 1 (1860), S. 155f.
2) Büderich oberhalb Wesel auf der linken Rheinseite; vgl. u. a.

W. Fabrieius, Erläuterungen zum geschichtlichen Atlas der Rheinprovinz
V.l (1009), 292 f.



Orate pro eo'; rechts davon in roter Tinte: 'Anno Domini 1431
vigilia magna'. Aehnlich Bl. 118 T (rot): 'Liber fratrum Carthu-
siensium prope Wezaliam inferiorem datus a domino Tyelmanno
curato in Buderick eisdem in testamentum. Orate pro eo'. Bl. 1
von moderner Hand: 'Liber Carthusiae Wesaliensis'.
Auf diese Hs. machte mich zuerst Herr Bibliotheksdirektor Dr.
Nörrenberg in Düsseldorf 1925 aufmerksam. Herrn Dr. W.
Holland in Xanten verdanke ich folgende Angaben: 'Der Codex
stammt aus dem Karthäuserkloster auf einer Rheininsel unterhalb
Wesel, der Grafeninsel, das 1417 vom Herzog Adolph I. von Cleve
erbaut und dotiert war. 1583, 1584 und 1586 wurde das Kloster
zuerst durch die Geusen, dann durch die Kölnischen und zuletzt
durch die Mörsischen zerstört. Als dann noch der Rhein das
Seinige zur Zerstörung der Insel beitrug, erbauten die Kar¬
thäuser 1646 in Xanten ein neues Kloster, das 1802 in Privat¬
besitz überging und heute Eigentum der Stadt ist. Die Bibliothek
wurde dem Dom in Xanten überwiesen. Die Hs. gehört heute
also der Dombibliothek, der früheren Stiftsbibliothek, die etwa
6 500 Werke in 9 000 Bänden zählt." Der Band (dort Nr. 4245)
wurde 1934 von Dr. Wilkes ins Stiftsarchiv überführt.

Inhalt: 1. ohne Ueberschrift Scala celi Bl. 1"—105 Tb, zwei¬
spaltig.

2. ohne Ueberschrift Predigten 'Quam terribilis est
locus iste', Bl. 106 ra—118™, zweispaltig.

3. 'Pro domo Insule regine celi. De utilitate con-
fessionis miraculum', Bl. 118™—118rb . Auf
dem Kirchhof wird die Leiche einer Frau mit zwei
Schlangen gefunden, die an ihren Brüsten saugen.
Auf das Gebet des hl. Hilarius erwacht sie zum Le¬
ben, bekennt, daß sie zwei Kinder aus unkeuschem
Verkehr ermordet und dies niemals gebeichtet habe.
Nach Absolution durch den hl. Bischof verschwinden
die Schlangen und die Leiche zerschmilzt wie Schnee.

4. Exempla Cesarij post Dyalogum suum
collect a. Bl. 120 r—157 r . Einspaltig zu je 35—41
Zeilen. Rote Initialen. Kapitelüberschriften schwarz,
doch rot unterstrichen. Das Werk des Caesarius ist hier
durch fremde Zusätze auf drei Bücher mit 45, 57
und 14 Kapiteln (nach meiner Einteilung) vermehrt.
Bl. 157 r Schluß 'verumtamen Deo nichil est impossi-
bile, cui laus et gloria in secula. Explicit Cesa-
r i u s'. Es folgen als eigene Stücke wie in 2b von der¬
selben Hand und gleichfalls einspaltig

5. Bl. 157 r : De animabus in infernoexisten-
tibus, 2 Erzählungen und Sermo de Conver-



sione peccatoris = Meister, Anhang I (S. 208
bis 213); unten Anhang S. 150—155 Nr. 31—34.

6. Bl. 159': Iste über est de miraculis beate
Marie virginis. 'Ad omnipotentisDei laudem',
70 Mirakel. Die Sammlung (unten Anhang Nr. 35 bis
103) schließt Bl. 181'= Meister S. 207, unten S. 218.

7. Bl. 182 r : In festo nivis beate Virginis. ^
Lectionen.Zweispaltig zu je 39 Zeilen, bis Bl. 183"
'Cum ad omnium sanctorum reverenciam'.

2b) Bonn, UniversitätsbibliothekS. 361 (227a). Papier, frühes XVI.
Jahrh. Sammelcodex von 368 Blättern. Bei einer späteren Kata¬
logisierungerfolgte der Vermerk auf Bl. 1: 'Liber societatis Jesu
Confluentiaea° 1582'. Beschreibungund Inhalt der Hs. bei A.
Klette und J. Staender,Chirographorum in bibliothecaacademica
Bonnensi servatorum catalogus II, Bonnae 1858—1876,S. 101.
Unser Text ist das dritte Stück, Bl. 52"—107". Schrift zwei¬
spaltig auf je 43 Zeilen. Blaue und rote Initialen. Kapitelüber¬
schriften schwarz, rot unterstrichen, von Bl. 83' ab rot. Drei
verschiedeneHände: Bl. 52—61, 61—79, 79—107. Es ist wie
in 2a die erweiterte Fassung in 3 Büchern von 45, 57 und
14 Kapiteln, bis Bl. 83 rb . Dann folgen außerhalb der Kompi¬
lation die Stücke:
1. Bl. 83'" Deanimabusinferniquasvidit Paulus

(4 Stücke), unten Anhang S. 150—155 Nr. 31—34.
2. Bl. 85 vb Iste liber estde miraculis beate Marie

virginis. 'Ad omnipotentisdei laudem'. Die Marienmira-
kelsammlung (eb. Nr. 35—103) reicht bis Bl. 106 rb : 'Et r
(= sie?) est finis'.

3. Bl. 106"—107" De penitencia imposita = Meister,
Anhang II (S. 214—216), 4 Stücke, unten S. 219 ff. Nr.
104—107.

Ein Schreibernennt sich Bl. 156'": 'per manus Jacobi Wilhelmi
quondam rectoris scolarium in Edam' (Edam in Nordholland).
Der Band trägt auf der Innenseitedes Vorderdeckels eine ältere
Signatur: | X ° 4 , am unteren Rande von fol. 1 eine andere: C. 23.

Für die Textkritik kommen nicht in Betracht die Auszüge der beiden
folgenden Sammlungen:

3) C ö 1 n, Stadtarchiv W 136*. Pergament und Papier, XV. Jahrh.,
55 Blätter. Auf Pergament Bl. 1—8 Auszüge aus den Vitae
patrum und unseren Libri. Den sonstigen Inhalt bilden Predig¬
ten. Die uns angehendenStücke sind: II 6. 7. 8. 5. 4. I 40. 8.
II 15. 12. I 30. 31. Jeglicher Hinweis auf Namen und Quellen
der Erzählungen ist fortgefallen.

4) Das bisher ungedruckte Viaticum narrationum (vgl.
J. Scfrwalm, Hermann Korner, Chronica novella, Göttingen 1895,
S. XXIV Anm. 4) der Hs. der Königl. Bibliothekzu Kopen-



h a g e n Gl. Kgl. Saml. Nr. 380 fol. bringt ebenfalls einige
Stücke (Fragmente in der Hs. Ny Kgl. Saml. Oct. 1359):
Caes. I 7 = Nr. XV. II 7 = Nr. XLIII.

8 = Nr. XVI. 14 = Nr. XXXV.
11 = Nr. XVII. 29 = Nr. LXXVI.
16 = Nr. LIV. 31 = Nr. XX.
17 = Nr. LV. 36 = Nr. LVII.
41 = Nr. VI.

Ueber die Hs. vgl. Ellen Joergensen, Catalogus codicum Latino-
rum medii aevi bibliothecae regiae Hafnien6is, 1926, S. 355.
Der Text gehört zur 1. Klasse.

Eine Ausgabe des Viat. narr, wird von mir unter den Schrif¬
ten der Göttinger Gesellschaft der Wissenschaften voraussicht¬
lich 1935 erscheinen.

Von den Handschriften der 1. Fassung sind la und lb nach Aus¬
weis mancher Lesarten unter einander etwas näher verwandt als mit
dem vielfach gekürzten Text lc und mit dem Bruchstück Id. Die zwei
Bücher dieser Fassung stehen den drei Büchern der Handschriften
2a und 2b gegenüber, die im Wortlaut und vom 2. Buche an in der
Anordnung und durch ein Mehr an Erzählungen von 1 vielfach ab¬
weichen. Meister hat 2b zur Grundlage genommen. Es kann aber
keinem Zweifel unterliegen, daß lediglich 1 von Caesarius selbst
herrührt. Dies lehren einmal die Kapitel, in denen er seine eigenen
Homilien ausschreibt und damit einen festen Maßstab für die Text¬
gestaltung gibt (I 30. II 1. 2. 6. 11. 24. 35): überall erweist sich 1
durch die Uebereinstimmung mit der Vorlage als ursprünglich, 2 als
spätere Bearbeitung. Eine andere Tatsache führt zum gleichen Er¬
gebnis. Caesarius erklärt im Prolog, daß die Anfangsbuchstaben der
8 Bücher seinen Namen Cesarius darstellten (vgl. unten S. 13). Das
entspricht den in 1 überlieferten beiden ersten Büchern. Anders ist
es mit dem 2. und 3. Buch der 2. Fassung. Die Abweichungen begin¬
nen am Anfang des 2. Buches. Der Kompilator 2 hebt unter Ab¬
änderung des Prologs mit II 3 an, indem deutlich die Absicht her¬
vortritt, das mehr doktrinäre 3. Kapitel zur Einleitung des Ganzen
zu erheben. Also lautet diese hier mit dem an zweiter Stelle unpassen¬
den Buchstaben S folgendermaßen: 'Sacramentum Trinitatis, similiter
et incarnacio Domini necnon sacramentum altaris racione nequeunt
explicari. Hec sunt tria sacramenta', usw. Erst dann läßt 2 den erzäh¬
lenden Teil II 1. 2 folgen. Die Ursache zu diesem eigenmächtigen
Verfahren des Kompilators war wohl seine Sucht, die Bücher unter
besonderen Gesichtspunkten des Inhaltes einzuteilen ('Liber primus
de miraculis domini nostri' — 'Secundus liber de miraculis domini
nostri Jhesu Christi'); dies veranlaßte ihn, nachdem er das 2. Buch
durch Aufnahme einer großen Anzahl von nichtcaesarianischen Ge¬
schichten ungebührlich hatte anschwellen lassen, zur Ansetzung eines
besonderen 3. Buches mit dem Titel: 'Liber tercius de miraculis sancte
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raatris Jhesu Christi', worin er aus dem 2. Buche unsere Stücke 4—10.
20. 21. 33 und anderes, das nicht Caesarius entstammte,unterbrachte.
Die Einleitung beginnt wiederum nicht passend mit dem Buchstaben
H: 'Hec miracula de beata virgine Maria que sequuntur sua prece
et iuvamine ad unigenitum filium suum multos consolentur'. Aber
nur 14 solche Marienmirakel werden gegeben; denn auch inhaltlich
fern stehen dieser Kategorie jene 4 Schlußgeschichten,die infolge¬
dessen Meister in seinen Anhang I 1—4 (unten Nr. 31—34) verwiesen
hat. Der Kompilator hat so den Stoff nicht eben harmonisch gegliedert:
Buch I enthält — nach meiner Einteilung — 45 Kapitel, II 57, III
14 Kapitel.

Mit Recht hatte Fr. Wolff seine Kopie von 2b mit III 14 ab¬
geschlossen, da er sah, daß alles, was folgte, einen anderen Teil der
Kompilation oder, will man es so fassen, einen Anhang bil¬
det. Besonders zeigt sich der selbständige Charakter der weiter
in 2a. b folgenden Sammlung der Marienmirakel (Nr. 35—103) in
der besonderenUeberschrift: 'Iste über est de miraculis beate Marie
virginis' und in dem aus dem sogen. Potho entnommenenProlog:
'Ad omnipotentis Dei laudem' usw. Hätte der Kompilatordiese Samm¬
lung seinem so ärmlichen dritten Buche einverleibenwollen, so hätte
er mit dieser schönen Vorrede die beste Gelegenheitzur Ueberleitung
gehabt. Der handschriftliche Tatbestand widerlegt ohne weiteres das
Verfahren von Meister. Dieser rückte den Prolog 'Ad omnipotentis
Dei laudem' an die Spitze des 3. Buches und erhielt so zwei Ueber-
schriften und zwei Einleitungen; überdies verleibte er jene Samm¬
lung selbst vollständig diesem 3. Buche ein, das hierdurch auf 83
Kapitel anschwoll,was ihn selbst verwunderte.Bei der ganzen Sach¬
lage ist es unnötig, im einzelnen die Vermutungenzu widerlegen,mit
denen er sein Verfahren zu begründen und zu rechtfertigen versuchte
(S. XLI ff.). Einen gewichtigenEinwand hat Meister selbst gesehen,
da bei ihm III 6 aus 2b ein 'dux Polonie' genannt wird: 'de quo
dictum est in libro precedenti', nämlich I 36. In 1 ist alles in Ord¬
nung, da dort die Erzählung an ihrer richtigen Stelle II 9 zu lesen ist!
Auch merkt ein jeder Kenner der Erzählungsweise des Caesarius,
daß all das Plus von 2a. b gegenüber den anderen Hss. fremdes
Gut ist und nicht einer zweiten Redaktion des Verfassers, sondern
einem späteren Kompilator angehört, der auch den Wortlaut des Cae¬
sarius umgestaltete. Uebrigens hat Meister gegen Ende seiner Aus¬
führungen S. XLII f. selbst diese Möglichkeit ins Auge gefaßt. Schön¬
bach a. a. O. S. 666 hat bereits die Mischung beider Redaktionenbei
Meister getadelt; aber das richtige Verhältnis derselben hat er so
wenig erkannt wie Poncelet in seiner gehaltvollen Besprechung des
MeisterschenBuches; nur die Entlehnungen aus der späten Legenda
aurea in 2 hatten diesen Bollandisten doch schon etwas stutzig
gemacht (S. 47 A. 2), und überhaupt die vielen wörtlichen Entleh¬
nungen im 3. Buch erregten seine Bedenken. Der Vorzug der Klasse 1
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schließt natürlich nicht aus, daß der 2. Text auf eine Handschrift der
1. Fassung zurückgeht, die an vereinzelten Stellen besser war als die
erhaltenen Handschriften dieser Klasse (vgl. unten S. 76,12. 77,7.
83,32. 125,28; s. auch S. 64 Anm. 2).

So lege ich den ursprünglichen Wortlaut des Caesarius, abgesehen
von dem Trierer Bruchstück bei Kaufmann, zum ersten Male meiner
Ausgabe zugrunde. Die Abweichungen von 2a. b sind unter den
Text in die Lesarten und bei größeren sachlichen Unterschieden in
Sternnoten verwiesen, die von dem Kompilator aus anderen Quellen
• ufgenommenen Erzählungen in einen besonderen Anhang. Doch habe
ich zur Entlastung des Variantenapparates manche weniger wichtige
Lesarten weggelassen. Auch vor einem Vokal habe ich entsprechend
dem deutschen Gebrauch des früheren 13. Jahrhunderts immer -ti-
beibehalten, auch wo die jüngeren Abschriften es durch -ci- ersetzt
haben.

Den Vergleich mit der unrichtigen Stoffverteilung und Kapitel-
/ählung bei Meister mögen folgende zwei Uebersichtstafeln er¬
leichtern:

1.
M eine M eine M eine
Ausg. Meister A usg. Meister A usg. Meister
I 1—41 I 1—41 II 22 II 14 Anhang

42 42 23 II 15 4 II 35
43 42 24 II 16 5 II 36
44 43 25 II 17 6 II 37
45 44 26 II 18 7 II 38

II 1 II 1 27 II 19 8 II 39
2 II 2 28 II 20 9 II 40
3 Prolog 11 29 II 22 10 II 41
4 III 1 30 II 23 11 II 42
5 III 2 31 II 24 12 II 43
6 III 3 32 II 25 13 II 44
7 III 4 33 III 10 14 II 45
8 III 5 34 II 26 15 II 46
9 III 6 35 II 27 16 II 47

10 III 7 36 II 28 17 II 48
11 II 3 37 II 29 18 II 49
12 II 7 38 II 30 19 II 50
13 II 8 39 II 31 20 II 51
14 II 9 40 II 32 21 II 52
15 II 10 41 II 33 22 II 53
16 II 11 42 II 34 23 II 54
17
18

II
II

12
13

24
25

II 55
Anhang II 56

IQ II 4 1 II 5 26 II 57
20 III 8 2 II 6 27 III 11
21 III 9 1 3 II 21 28 III 12
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Meine
Ausg.
Anhang

29
30
31
32
33
34

Prolog des
sog. Potho

35
36

Meister
I 1—41

42
43
44

II Prolog
II 1

2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28

Meister

III 13
III 14

Anhang 1
Anhang 2
Anhang 3
Anhang 4

Prolog III
III 15
III 16

II
II

Meine
Ausg.

I 1—41
42.43
44
45

3
1
2

11
19

Anhang 1
Anhang

II 12
13
14
15
16
17
18
22
23
24
25
26
27
28

Anhang
II 29

30
31
32
34
35
36

Meine
Ausg.
Anhang

37
38
39

40—49
50—59
60—69
70—79
80—89
90—99

2.

Meist er

III 17
III 18
III 19

III 20- -29
III 30- -39
III 40- -49
III 50- -59
III 60—69
III 70- -79

Meister
II 29

30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57

III 1
2
3
4

Meine
Ausg.

II 37
38
39
40
41
42

Anhang 4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26

II

Meine
Ausg.

Anhang
100
101
102
103
104
105
106
107

Meister

III 80
III 81
III 82
III 83

2. Anhang 1
2. Anhang 2
2. Anhang 2
2. Anhang 3

Meister
III 5

6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

20—29
30—39
40—49
50—59
60—69
70—79

80
81
82
83

1. Anhang 1
1. Anhang 2
1. Anhang 3
1. Anhang 4
2. Anhang 1
2. Anhang 2
2. Anhang 3

Meine
Ausg.
II 8

9
10
20
21
33

Anhang 27
28

40-

29
30
35
36
37
38
39

-49
50—59
60—69
70—79
80—89
90—99

100
101
102
103
31
32
33
34

104
105.106
107
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IL Umfang und Entstehungszeitder S&rift.
Ueber die Urheberschaft des Caesarius kann kein Zweifel herr¬

schen. Es beweisen dies die Epistola mit dem Verzeichnis seiner Werke
(oben S. 3), die Anspielungen auf den Dialogus miraculorum und
besonders der Prolog. Nun erhebt sich die Frage, da die Hand¬
schriftendoch zwei Bücher bieten, wie es mit dem Reste steht. Nach
der Angabe der Epistola hat das ganze acht Bücher umfaßt, und
dies wird bestätigt durch den ausdrücklichenHinweis am Schlüsse des
Prologs: 'Nomen auctoris (nämlich CESARIVS) initiales littere
librorum coniunete declaranf. In der Tat beginnt das 1. Buch mit
einem C, das zweite mit einem E. Wenn es ferner in dem Prologe
heißt (nach den Hss. la. b. c): 'loco quarti libri et quinti 1) passionem
et miracula domini Engelberti Coloniensisarchiepiscopi,qui me ista
scribente occisus est, inserens', so beginnt in der Tat das erste Buch
der Passio Engelberti mit 'Ad honorem',seine Wunder (das 3. Buch)
mit 'Referunt militem', sie entsprechen also wirklich dem 4. und 5.
Buchstabendes Namens Cesarius; in diesem gleich den ersten beiden
Büchern gesondert überliefertenWerk ist also tatsächlich nach der
Aussage des Verfassers das 4. und 5. der acht Libri miraculorum
erhalten.

Dagegen ist es mir trotz aller Nachforschungennicht gelungen,
eine Spur der Bücher III und VI—VIII zu entdecken.Ich enthalte
mich jeglicher Vermutung über die Gründe eines solchen Verschwin-
dens der Hälfte unseres Werkes; doch von ihrem früheren Dasein
bin ich vollkommen überzeugt,nach all dem, was sonst von Caesarius'
eignen Versicherungenzu halten ist. Auch möchte ich nicht die Hoff¬
nung aufgeben, daß dieser Rest einmal, vielleichtin einer Exempel-
sammlung versteckt,zum Vorscheinkommt.

Die Entstehungszeitunseres Werkes fällt in die Jahre 1225—1227.
Der Prolog steht ebenso wie die Sonntagshomilien,worin sich Cae¬
sarius zum ersten Male über Engelberts Ermordung ausgesprochen
hat (Band I, 153 f.), wie J. Greven a. a. O. S. 31 ff. überzeugend
ausgeführt hat, unter dem unmittelbaren Eindruck dieses furchtbaren
Ereignissesvom 7. November 1225 ('qui me ista scribente occi¬
sus est'). Wir haben außerdem folgende Anhaltspunkte, die zum
Teil bereits Greven a. a. O. S. 14 zusammengestellthat: a) I 16 2 )
heißt es: 'Anno presenti qui est MCCXXV. ab incar-

*) So hat zuerst J. Greven unabhängig von mir in seinem wichtigen
Aufsatze „Die Entstehung der Vita Engelberti des Cäsarius von Heister¬
bach" (Annalen des Histor. Vereins für den Niederrhein 102, 1918, S. 9 ff.)
Meisters falsche Lesung von 1 b 'et quia' verbessert und überhaupt hier
den richtigen Sachverhalt ermittelt.

2) Bei Meister S. XXXVI Anm. 4 ist fälschlich üb. I, cap. 25 zitiert.
Aber 'cap.' ist aus 'pag.' verdruckt, ebenso wie bei dem sich anschlie¬
ßenden Hinweis auf I, cap. 30, wo das 19. Kapitel des 1. Buches ge¬
meint ist.
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natione Domini' (nur 2b hat die Jahreszahl 1220, da V bei
MCCXX ausgelassen ist), b) I 33 ist dann dasselbe Jahr 1225 gemeint:
'Anno presenti ante pascha' (2a. b machen daraus: 'Anno Domini
M°CCXXI°'). c) In I 34 ist ein Ereignis aus dem Jahre 1223 erzählt:
'Contigit autem visio hec horribilis anno Domini M°CC°XXIII 0 ' (2a. b
entstellen die Zahl in 1231). d) I 42 zeigt bereits das Jahr 1226:
'Anno presenti qui erat MCCXXVI. ab incarnatione Domini' (2a. b
haben die Zahl 1227). e) Dasselbe Jahr finden wir in II 13 (auch 2a.
2b haben hier 1226). f) Die Stellen II, 6. 11. 24. 35: 'anno preterito',
'anno preterito', 'ante paucos annos', 'vix anni tres elapsi sunt'
zeigen im Vergleich zu den dort ausgeschriebenen, 1225 verfaßten
Sonntagshomilien ein Fortschreiten von 1 bis zu 2'A Jahren (vgl.
Band I, S. 151 Nr. 211: 'hoc anno', S. 130 Nr. 164 'nuper', S. 145
Nr. 202: 'ante paucos menses', S. 163 Nr. 243: 'Nondum annus
di midi us elapsus est'), führen also auf 1226 und 1227 !)•

Endlich noch ein Wort über den Titel unseres Werkes.
In der Epistola spricht Caesarius von einem 'volumen diversarum

visionum seu miraculorum'. Von den Hss. nennen es in den Ueber-
schriften Ib. 2b: 'libri miraculorum', la ein 'complementum Cesarii'
(d. h. zu dem Dialogus), lc 'libri exemplorum', was durch die Erwäh¬
nung der 'exempla' im Prolog veranlaßt sein kann. Danach glaube
ich den Titel 'Libri miraculorum', der in der Literatur eingebürgert
ist, beibehalten zu dürfen.

Herr Kollege Wilhelm Levison in Bonn hat gütigst auch diesen
Teil meiner Ausgabe betreut und die Anmerkungen geschichtlichen
Inhalts ergänzt und bedeutend erweitert. Durch freundliche Auskünfte
verpflichteten ihn zu großem Danke Kriegsarchivrat Dr. Erich Frei¬
herr von Guttenberg in München (s. S. 33 Anm. 2) und Herr Archiv¬
direktor Dr. Fritz Herrmann in Darmstadt (S. 49 Anm. 1) sowie
die Herren Dr. Karl Schwarber von der Universitätsbibliothek in
Basel, J. R. Liddell von der Bodleianischen Bibliothek in Oxford, Stu¬
dienrat und Stadtarchivar R. Jüsten in Soest, Dr. Theodor E. Momm
sen in Berlin und Dr. Carl Wilkes in Xanten.

*) Vgl. Schönbach a.a.O. S. 677 ff.; Greven a.a.O. S. 14 Anm. 6mit S. 31 ff.
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INCIPIT
PROLOG US IN LI BRIS MIRACULORUM.

'Qui infirmus est, olera manducet' (Rom. 14,2). Fragmentis pul-
mentum adiciendum est, quo Christi reficiantur pauperes. Confessus

b sum in prefatione Dyalogi*), qui per meum ministerium ad abbatis
mei 2 ) imperium conscriptus est, ex fragmentis, que superaverunt hiis
qui sublimia sacre scripture volumina ediderunt, XII sportellas, XII
scilicet distinctionum, inplevisse ad pauperum, id est humilium spiritu,
refectionem. Nunc vero eadem auctoritate 3 ) compellor infirmis ingenio

1(1 vel scientia, qui dentibus intelligentie fortes sensuum allegoricorum
cibos non sufficiunt mandere neque per stomachum memorie digerere,
coquere pulmentum ex diversis virtutum exemplis quasi variis oleribus
collectum. Ad coquum pertinet diversas species herbarum cognoscere,
cognita colligere, collecta purgare et in ollam concidere sicque men-

is surate decoquere, salire atque condire. Cum nullius habeam horum
scientiam, si herbas agrestes sive colloquintidas, exempla frivola re-
cipiendo, inmiscuero illaque per insipidam Latinitatem decoxero,
vereor aliquos esse dicturos: 'Qualis erat mulier, tale coquebat olus' 4 ).
Quibus ego pretendam infirmantium necessitatem: que fortibus bene

20 sapiunt, infirmis non conveniunt. Non enim in hoc opusculo dyalogi
morem ß) servare volui neque eiusdem generis exempla ubique con-

Uiberschrifl: lb. 2b wie oben (doch 1b libro); Prologus in librum exem-
plorum Cesarii monachi ordinis Cisterciensis lc; Exempla Cesarii post
dyalogum suum collecta 2a; Istum librum eciam composuit Cesarius Cister¬
ciensis, ut patet in prologo, et vocatur Complementum Cesarii la; Dialo-
forum Caesarii Heisterbacensis über seu distinctio XIII, ex bibliotheca

t. Maximini apud Treviros, nondum editus (dazu am Rande: Deest titulus
et nomen auctoris, quod tarn ex praefatione sequenti et stylo constat
certissime esse Caesarii, sed imprimis ex cap. 4) Id.

4 Consus lb; Consius Id. — 5 in professione la. b; am Rande oerb. in
in perfeccione la. — decalogi lb. — 7 sportulas lb. — 8 dist. me
impl. 2a. b. — 14 in oll. condere lb. — sicque ad ignem dec. 2a. b.
— 17 illamque la. b. — 20 inf. bene sapiunt, sed non conv. 2a. b.

J ) Im Prolog des Dialogus miraculorum heißt es: 'ego micas deci-
dentes colligens propter inopes non gratia, sed literatura duodecim ex eis
sportellas implevi; totidem enim distinctionibus omne opus divisi'. Vgl.
Band I dieser Ausgabe, S. 119 Nr. 141.

2) Auf Betreiben des Abtes Heinrich von Heisterbach (1208 bis um
1240) und des Abtes Hermann von Marienstatt im Westerwald.

3) Des Abtes Heinrich von Heisterbaeh.
4) Schönbach verweist auf das Sprichwort: 'Wie der Koch, so der

Brei', bei K. F. Wander, Deutsches Sprichwörterlexikon II, 1449 Nr. 93.
6) Die Dialogform zwischen Monachus und Novicius, wie im Dialogua

miraculorum.
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tinuare potui, sed que michi sunt comperta vel a personis relata veri-
dicis, prout occurrunt, scripto commendavi, loco quarti libri et quinti
passionemet miracula domini Engelberti Coloniensis archi-
episcopi, qui me ista scribente occisus est 1), inserens. Nomen auc¬
toris 2 ) initiales littere librorum coniuncte declarant. *

INCIPIT LIBER PRIMUS MIRACULORUM.
Cum Dei filius dominusac redemptor noster Jhesus Christus sacra-

mentum corporis et sanguinis sui discipulisprediceretnee intelligerent,
dixerunt quidam ex eis: „Durus est hie sermo; quis potest eum audire"
(Joh. 6,61)? 'Et ex hoc multi diseipulorumeius abierunt retrorsum' 10
(eb. 6,66). Cumque diceret ad XII: „Numquidet vos vultis abire" (eb.
6,67), 'respondit ei Petrus' pro Omnibus: „Domine,ad quem ibimus?
Verba vite eterne habes" (eb. 6,68). Noverat enim magistri spiritualis
verba spiritualia spiritualiter esse intelligenda. Inminente tempore
passionisvolens pius magister piis discipulis elueidare,que predixerat, 16
'aeeepit panem, benedixit et fregit deditque' Ulis dicens: „Accipite et
manducateex hoc omnes; hoc est enim corpus meum" (Matth. 26,27).
'Similiter et calicem' (Luc. 22,20). Et quia noverat de eodem sacra-
mento propter sacramenti excellentiam processu temporis plurimos
dubitaturos et ideo indigne traetaturos vel sumpturos, eo quod ibi ao
videatur, quod ibi non est, et quod ibi est, ibi videri non possit nisi
miraculose, usque in hodiernum diem non desinit oculis corporeis
ostendere sub specie panis veritatem sui corporis et sub specie vini
veritatemsanguinis sui.

Que et quanta miracula temporibus nostris in eodem sacramento 25
facta sint, universis ecclesie filiis ad credentium edificationemet in-
fidelium confusionem fida pandam relatione.

1. De sacramento Dominici corporis, cuius me-
dietas iuxta Sanctum Trudonem in carnem conver-

säest. ao
Anno gratie M°CC 0 XXIII° circa penthecosten 3 ) contigit, quod

2 loco bis 5 declarant fMl fcf. 2a. b. — 3 Engilberti la. — 5 Es folgt
hier in la. b. c. d. das Kapilelverzeichnis des 1. Buches; ich gebe es gleich 2a. b
und Meister als Ueberschriften zu den einzelnen Kapiteln (mit arabischen statt
römischen Kapitelzahlen).— (> Veberschrift fehlt la d: wie oben lb; Incipit pri-
mus über exemplorum 1 c; Liber primus (Primus liber 2 a) de mira-
culis domini nostri Ihesu Christi 2 a.b. — 8 suis disc. lb; disc.
suis la.2a.b. — 10 Et ob hoc lb. — 13 magister lc.d. — 14 Inmin.
hora pass. sue vol. 2a. b. — 20 et ideo ind. tract. fehlt lb. c. —
— 22 usque ad hod. 1 a. — 27 fida pondera rel. certa 1 c. —
31 M°CC°XXIIII° lb.

Am 7. November 1225; vgl. Band I, S. 153 Nr. 220.
Cesarius; vgl. oben S. 13 und für den 1. Buchstaben oben Zeile 7.

»') Pfingsten war 1223 am 11. Juni.
\
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dicturus sum. In H a s b a n i a *) villa quadam dyocesis Leodiensis
femina quedam sacerdoti suo veniens ad confessionem, recitavit Uli
hystoriam satis mirabilem. „Domine", inquit, „decem anni iam elapsi
sunt, ex quo ego infelix mulier in corpus Domini sanctissimum hor-

o rendum commisi sacrilegium. In die pasche veniens ad ecclesiam corpus
Domini sumpsi ac deglutivi. Statim festinans ad proximam ecclesiam,
sacramentum quidem suscepi, sed integrum in ore retinui. Sicque
vadens ad amasium meum deosculata sum illum, sperans quod virtute
sacramenti ex hoc amplius me amaret 2). Re tarn nefaria peracta,

10 cum hostiam glutire vellem nee possem, extraxi illam tribusque pan-
niculis satis mundis involutam abscondi in scissura muri cuiusdam
ecclesie." Interrogata a sacerdote, si postea viderit, respondit: „Etiam,
anno preterito vidi illam, et apparuit incorrupta". Tunc sacerdos: „Veni
et ostende michi locum." Ventum est ad ecclesiam. Mira res: mulier

16 mox ut locum ostenderat, tantus eam horror invasit, ut pallio caput
operiret et fugeret. Sacerdos vero non inops consrlii, immo Deo
inspirante episcopum L i v o n i e 3), qui in mane erat consecraturus
ecclesiam, adiit et, que dieta sunt, sibi per ordinem recitavit. Quo
audito episcopus territus valde, assumptis secum sacerdotibus et cleri-

m eis universis, qui ad dedicationem ecclesie confluxerant, ad locum
properavit, ßacramentum extraxit, cum quo ad ecclesiam rediens al-
tari solempniter inposuit. Qui cum pannum exteriorem coram eisdem
clericis explicasset, apparuerunt in eo tres gutte sanguinis recentis.

1 Hesbania la; Haspania 2a; Hispania 2b; Halbania lc; Besbania Ib.
— Leodyocensis lc. — 3 miserabilem la. c. — 4 sacratissimum Ib. —
6 Domini sumens sumpsi lc. — ad primam eccl. Id. —8 quod ex virt. Ib.
— 10 host, (puram lügen 2a. b hinzu) deglutire la.2a.b. — 11 muri
eiusdem eccl. 2 b. — 14 mulier statim ut la. — 17 mane la.ti; proximo
lb; vicino lc.2a.b. — consecrans Ib. — 20 effluxerant Ib. — 22 exterio¬
rem extraxisset et deposuisset coram omnibus app. 2a. b. — 23 gut-
tule Ib.d.

J) Der Hasbengau, heute 'la Hesbaye', lag auf der linken Seite der
Maas westlich von Lüttich und Maastricht um Tongern und St. Trond.

2) Ueber geweihte Hostien zu Werken der Zauberei vgl. A. Kauf¬
mann, Annalen LIII (1891), 208 A. 1.

s ) Meister denkt hier und unten I, 21 an den Bischof Theoderich
von Estland (Leal, Dorpat), der im Dial. mir. VIII, 13. 80 erwähnt wird,
aber schon 1219 gestorben war und daher hier nicht in Betracht kommt.
Nach Paul Scheffer-Boichorst, Herr Bernhard zur Lippe, Detmold 1872,
S. 98 A. 259, handelt es sich entweder um Bischof Albert von Riga
(1199—1229), oder um dessen Bruder Hermann von Estland (1219—1243),
den Nachfolger Theoderichs (vgl. Heinrici Chronioon Lyvoniae 23, 11.28, 1,
JvIG. SS. XXIII, 308. 322). Vielleicht darf man aber doch auch an Bern¬
hard zur Lippe denken, den Bischof von Semgallen (1218—1224; vgl.
Band I, 159 Anm. 2), der nach längerem Aufenthalt in Deutschland 1223
nach Livland zurückkehrte (Heinrici Chron. Lyv. 27, 1, S. 319) und auch
Dial. mirac. X, 35 'in episcopatu Traiectensi' begegnet. Wenn allerdings
Scheffer-Boichorst mit der Annahme Recht hat, daß Bernhard bereits im
März oder April 1223 in Livland eintraf, kann er nicht mehr zu
Pfingsten im Westen gewesen sein.
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Quibus visis stupefactus episcopus manum retraxit. Statimque mittens
litteras magistro I o h a n n i decano A q u e n s i, tunc in abbatem
Sancti Trudonis electo *) et in eodem cenobio constituto, ad
tarn grande miraculum invitavit, consilio illius uti volens. Vix ad
dimidium miliare locus distabat a civitate. Decano adveniente cum 5
summa festinatione medius revolutus est panniculus, qui totus visus
est quasi oleo perunctus. In explicatione vero tertii panni, cui sacra-
mentum fuerat involutum, stupendum atque seculis omnibus predi-
candum apparuit miraculum. Nam medietas ipsius hostie in carnem
conversa tantum suo rubore qui aderant cunctis timorem simul et 10
reverentiam incussit, acsi Christum in cruce corporaliter pendere con-
spicerent. Et cum una pars, ut dictum est, foret sanguinea, reliqua
in suo candore perseveravit. Uli vero parti, in qua erat sanguinea, ita
panniculus erat concretus et adherens, cum revolvi deberet, ut fieri
assolet in vulneribus, dum ligatura sanguine infecta et indurata re- 15
scinditur. Visumque est omnibus utile et cautum, ut hostia in panno
dimitteretur sicque populo futuro in testimonium fidei nostre osten-
deretur. Episcopus vero tarn magistrum Iohannem quam reliquum
clerum cum multa humilitate et instantia rogavit, quatenus sibi liceret
hostiam deferre in Livoniam ad corroborandam novam fidem gentis 20
illius. Quod cum averterent et dicerent, quod prorsus hoc non per-
mitteret populus, concesserunt, ut medium pannum tolleret necnon et
partem exterioris, in qua due gutte sanguinis continebantur. Tertiam
vero guttulam idem Iohannes prescidit, inter reliquias suas illam
honorifice recondcns ad ostendendum populis, cum crucem predicaret 2 ). as
Ego vero eandem guttam vidi oculis meis, ostendente sepedicto Iohanne,
qui michi ista recitavit. Antequam pontifex recederet, miraculum
civitati innotuerat et quod hostiam deferre vellet. Unde et LX a armati
viri ad resistendum destinati sunt, per quos comitante populo ac clero
ad ecclesiam sancti Trudonis delatum est et cum honore debito sus- 30
ceptum atque in vase cristallino repositum. Qui vero verbis credere

1 stupescens lc. — 8 atque sceleratis omn. 2a. b; atque sceleratis
seculis omn. Ib. — 11 in er. totaliter Ib. — 12 foret rubea sanguine
Ib. — 13 erat sanguis lc. — 14 ut cum volvi deb. lc. — f. solet
la.d.lb. — 15 abseiditur Ib. — 16 pannum 2b. —21 Quem cum lb.d.
— adverterent 2a. — 22 ut dimidium p. 2a, h. — 23 interioris la. —
24 idem magister loh. Ib. — 25 rec. inter clausuram sere ad ost. 2a. b;
rec. et ostendit p. Ib. — 26 guttulam Ib. — 28 et XL arm. 2a. b. —
30 Tr. hostie sacramentum dilatum 2a. b. — 31 verbum lc; verbis meis
er. 2a. b.

!) Johannes, der als Dekan von Aachen 1222 Abt von St. Trond
(im Bistum Lüttich) wurde (bis 1228), wird von Caesarius öfter im
Dial. mirac. erwähnt; vgl. auch Band I, S. 163 Nr. 243 und S. 167
Nr. 251. Auch nach der 3. Fortsetzung der Gesta abbatum Trudonensium
(SS. X, 393) war er vorher Dekan des Aachener Münsterstifts, und so
begegnet er noch im Januar 1222 als 'magister Iohannes decanus Aquen-
sis' (Lacomblet, Urkundenbuch zur Geschichte des Niederrheins II, 59
Nr. 108).

2) Vgl. Band I, S. 163, 29. 167,6.
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non potest, ad idem monasterium pergat et non solum multorum
testimonio, sed oculata fide vera esse, que diximus, comprobabit.
'Benedictus Deus, qui facit mirabilia solus' (Ps. 71,18).

2. Item de hostia a mutiere incinerata, cuius media
s pars carnea apparuit.

In episcopatu Coloniensi iuxta Hamburne 1) monasterium
ordinis Premonstratensis eodem anno 2) contigit simile mira-
culum in sacramento corporis Dominici. Mulier quedam miserrima
eodem modo, quo et prefata, ad duas ecclesias communicans in pascha

10 unam hostiam sumpsit, alteram extrahens maleficii causa panno invo-
lutam in archa sua reposuit. Die quadam accedens ad archam, pixidem
tulit et hostiam extraxit. Quam cum revoluto panno considerasset et
totam sanguineam reperisset, expavit supra modum. Timens infelicis-
sima prodi et a sacerdote tamquam malefica excommunicari atque pu-

15 niri, si deprehenderetur, ignem faciens modicum in loco mundo sacra-
mentum cum panno super carbones vivos *) posuit et simul utrumque
concremavit, cineres vero in alio panno colligens reservavit. Postea
ad se reversa atque compuncta sacerdotem adiit et, quid commiserit in
corpus Dominicum, confessa est, pulverem optulit, penitentiam suscepit.

so O mira patientia, o stupenda misericordia Salvatoris nostri: contemp-
ncntes se tolerat, provocantes ee ad penitentiam exspectat. Quid postea
factum est, audiant malefici et paveant negligentes et pertimescant.
Sacerdos vero sacrum pulverem recipiens, sicut homo negligens negli-
genter satis iuxta altare posuit, cum tarnen magis ac salubrius de-

25 buisset in calice vino mixtum sumpsisse vel ad minus iuxta reliquias
recondisse 3). Contigit die quadam, ut pluribus sacerdotibus conseden-
tibus, ex quibus ipse unus erat, et de huiusmodi sermo haberetur.
Quibus cum ipse per ordinem, que supra dicta sunt, tacita persona
recitasset, illi valde turbati tarn de stulte mulieris sevitia quam de

so sacerdotis negligentia responderunt: „Rogamus, ut ostendatis nobis
pannum". Itum est et quesitum vixque inventum. Tunc omnes premissa
oratione cum multo timore ac reverentia ligaturam panniculi solverunt,

*) proiecit, quod mox exilivit, et sie ter proieiens tercia hora sacra-
mentum (sie bis sacramentum fehlt2b) für vivos pos. et s. utrumque 2a.b.

2 sed oeculta f. la. — 6 Haburne lc; Haynbuc la. — 8 corp.
Christi. Mul. la. — 11 sua collocavit. Die 2a. b- — 12 panno complicasset
et respexisset (respexit 2 b), totam 2a. b. — 14 prodiri Ib. — 17 concre¬
mavit bis panno fehlt 2 b. — 19 domin. recitavit et conf. est 1 b. —
21 tollerat Hss.. —25 minus inter rel. Id. — 26 condidisse la. b. — SO Ro¬
gamus vos ut 2a. b. — ostendas Id. — 32 1. panni lc. 2b. — resolverunt Ib.

x) Hamborn bei Duisburg. Vgl. Fabricius, Erläuterungein V, 1, S. 252;
H. Scheiermann, Altes und Neues vom Niederrhein, im besonderen Ab¬
tei und Pfarrei Hamborn a. Rhein einst und jetzt 2, Osnabrück 1925.

2) 1223 nach I 1 (oben S. 16).
3) Vgl. einen ähnlichen Fall Dial. mirac. IX 14.
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et ecce! iam non pulverem, sed hostiam Christi virtute reintegratam
reperierunt. Viderunt etiam, quod multo mirabilius erat, inferiorem
hostie medietatem totaliter in carnem conversam, et cum pars superior
panis speciem reservans niveo niteret candore, illa sanguineo fulgebat
rubore. Huius miraculi testis est dominus Fridericus abbas
Hamburnensis 1), cui res plenius innotuit. 5

Maioremcontumeliam Christo erogare videntur huiusmodimalefici
etiam ipsis crucifixoribusChristi. Uli hominem visibilem, mortalem
atque passibilemoccideruntnee tarnen occisi corpus fedis osculis pol-
luerunt vel ignibus immittere presumpserunt; isti vero invisibili, im-
mortali, impassibili utrumque inferre non verentur. Cum Christus sit l0
os patris, osculum pacis et totius auetor castitatis, qui eius sanetis-
simum corpus in oscula feda assumpserit, lüde, cuius osculo traditus
est, in penis similis erit. Nunc, quantum miraculum in sacramento
sanguinis Christi factum sit, sequens lectio demonstrabit.

3. Item de hostia, de qua exivit sanguis et aqua in
Mersenne, cum liquor calici defuisset.

Abbatia saneti Remigii civitatis Remensis 2) magnum
habet allodiumin Mersenne 3 ) iuxta Traiectum saneti Ser¬
vati i 4 ), cui quatuor monachi semper sunt deputati, qui illic divina
celebrent et deeimarum proventus cum censibusmonasterio resignent.
Ex quibus unus, cum eodem tempore, quo duo supradieta miracula
gesta sunt 5), missam esset celebraturus, aquam et vinum in calicem
fundere neglexit. Cumque ventum esset ad signa ante orationemDo¬
minicamet detecto calice nichil in eo liquoris deprehenderet,territus
atque contristatus est supra modum. Stante eo in maximo stupore,
cum crebris singultibus misericordiam Dei pulsaret, facta est vox

1 integratam la; reintegram 2 b; redintegram Jb. 2a; redintegratam 1 d.
— 2invenerunt statt rep. lc. -inf. partem etm. 7c — 4niv. micareteand. lc. — illa
vero inferior sang, flagrabat 2a. 6.— 5 Fredericus ib. c; Theodericus 1 d, Fr.
fehlt 2a. b. — 6 Hanburn. 1 b; Haburn. la.c.d. — 7 irrogare Id. — 8 von
Illi an fehlt der Schluß des Kapitels in lc. — f. oculis / b. 2a. b. — pol-
luere Id. — 10 vel eum coraburere pr. 2a. b. — 13 assumpsit la. b;
sumpsit 2a.b. — lüde fehlt 2a. b. — osculis Ib. — tr. est ad mortem, in
p. 2a. b. — 14 Nunc quod mir. la.2a.b. — 15 declarabit ld.la.b. —
19 iuxta civitatem Tr. id. — 21 proventum cum cens. ecclesie res. 2a. b.
— assignent lb; reconsignant Id. — 23 calici infundere ld; in cal.
fundens lc. — 25 deterritus lc. — 27 st. cum lacrimis intime mis. Dei
deprecabatur, facta 2a. b.

') Abt Friedrich von Hamborn ist 1220—1224 bezeugt; vgl. Scheier-
mann a. a. O. 2 S. 67 f.

2) Abtei des h. Remigius in Reims.
*) Propstei Meerssen nordöstlich von Maastricht. Zum Besitz von

St. Remi vgl. Fabricius, Erläuterungen V, 1, S. 394.
4) Maastricht, durch den Zusatz seines Heiligen (vgl. z. B. SS. rer.

Merov. III, 83 ff.) unterschieden von dem anderen Traiectum, Utrecht.
*) 1223.

ir

an

25
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desuper: „Exaudita est oratio tua". Quare animatus, reliqua more
solito complens, hostiam fregit, unam ex eis particulam vacuo calici
inmittens. Et ecce! Christus, qui est Dei virtus et sapientia (1. Cor.
1,24), qui in cruce de suo corpore mortuo sanguinem et aquam exire

6 fecit (loh. 19,34) contra naturam, de corpore suo sacramentali atque
immortali contra consuetudinem produxit sanguinem et aquam: sicut
de incisis venis sanguis erumpit, ita de eadem particula in duobus
locis, sacerdote conspiciente, utriusque liquoris profluxit species; non
enim vini, sed humani sanguinis forma in eo videbatur. Quapropter

io paveant et erubescant, qui dicunt nichil fieri in pane, nisi calicis
transsubstantiatio fiat. Cumque sanguis exuberans pene tertiam partem
calicis replesset, stetit. Sacerdos vero, tanto miraculo viso exhylaratus
valde, partem sumpsit, reliquam cum sacramento corporis circum-
stantibus post misse completionem ostendit. Postea decretum est pru-

15 dentium consilio, ut calix cum liquore sigillaretur. Quod et factum est
Nuper cum dominus Conradus Portuensis episcopus et sedis
apostolice legatus J ) transiret partes illas, predicti fratres illum ac-
cersientes ea, que dicta sunt, per ordinem recitaverunt. Qui glorie tanti
miraculi congratulans precepit, ut, sigillo amoto, in testimonium fidei

so Christiane cunctis supervenientibus et videre volentibus liquor osten-
deretur per dies octo. Quod et fecerunt. Est autem purpurei coloris
et ex tempore spissior, utpote duos in calice habens 2) annos, nunc
autem sigillatus est.

Quantum gratie quantumve glorie apud Deuin mereantur, qui in
26 sacramento altaris fuerint devoti sive in conficiendo sive in sumendo,

Caritas fidelium advertat.

3 inmiscens la. — 6 contra naturam et cons. 2a. h. — 7 sicut decisis
(descisis 2a) ven. 2a. b. — 8 aspiciente Id. — sp. effluxit id. — 11 trans-
subst. bis calicis fehlt 2b (Augensprung bei calicis). — 12 tamquam mir.
Ib. — 13 valde gracias agens deo partem 2a. b. — 14 explecionem
Ib. d. — 15 est. Post breve tempus cum 2a. b. — 16 Chunradus la;
Coenradus lb; Conr. fehlt 2b. — 19 congratulantes lc; congloriabatur
2a. b. — 20 vid. cupientibus lc. — 21 octo fehlt 2b. — 23 annos, post
ostencionem calix sigill. 2a. b. — 24 Qu. glorie et qu. gracie Id. — 25 alt.
fruuntur Ib.

!) Ueber Kornrad von Urach, Kardinalbischof von Porto (f 1227),
s. Band I, 150 Anm. 1. Ueber seine Legation in Deutschland (1224 bis
1226) vgl. u. a. K. H. Roth von Schreckenstein, Forschungen zur Deut¬
schen Geschichte VII (1867), 319 ff. Nach Meerssen wird er auf dem
Wege von Lüttich nach Köln Anfang Juni 1224 gekommen sein (eb.
S. 379); ein zweiter Aufenthalt in diesen Gegenden im Januar und Februar
1226 (eb. S. 357 ff., 388 f.) dürfte für die ersten Kapitel von Caesarius'
Schrift zu spät sein (vgl. oben S. 13 f.).

2) 'tabens' verbessert H. Disselnkötter, Annalen 121 (1932), S. 52:
»da er bereits im Kelche zwei Jahre zusammenschrumpft". Doch ist die
Aenderung unnötig. Die zwei Jahre führen, wie er mit Recht bemerkt,
von 1223 (s. oben S. 16, 31. 20, 22) auf 1225 (vgl. oben S. 16 Anm- 1).
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4. Item de monacho Vilariense, cui angeli in missa
ministr aver un t 1).

In Bratoantia 2 ) femina manet valde religiosa, fide, caritate
bonisque operibus plena, multas habens a Christo consolationes plu-
rimasque revelationes. In huius presentia dum sacerdos quidam de 6
V i 1 a r i o 3 ), et ipse bone vite, in quadam villa mis6am celebraret
et in ipso introitu ad altare dum peccata sua confiteretur, cepit corpus
eius lucidari et sacre vestes, quibus indutus erat, miro candore decorari.
Cumque hostiam exaltaret, vidit duos angelos mire pulcritudinis, utpote
filios lucis, ei hinc inde assistere, brachia sustentare et, cum hostiam io
deponeret, manicas utriusque manus, ne quid eis tangeret, valde de-
center restringere. Qui etiam inclinato capite, elevatis manibus, cum
summa reverentia depositam adoraverunt. Hiis concordant quidam
sacerdotes, qui hostiam adorando deponunt, Christi corpus ibi
credentes *). 15

Eandem consuetudinem habet magister Stephanus archiepi-
scopus Cantuariensis 4 ), qui nullo theologo huius temporis in¬
ferior scientia esse dinoscitur. Interrogatus a domino Henrico
abbate nostro 5 ), si post hec verba 'Hoc eet enim corpus meum' statim
fiat transsubstantiatio panis, scilicet in corpus Christi, respondit: „Hoc eo
credo, in hac fide moriar. Unde mox cum hostiam depono, supplex
illam adoro". Hoc commemoravi propter quosdam, qui quibusdam
scriptis magistri Petri Cantoris 0 ) pertinacius adherentes dicunt

•) qui hostiam venerantes et Deum credentes Zügen 2a. b hinzu.

3 In Br. erat bona matrona bonis op. pl. 2a. b. — 4 hab. in
Christo lc. 2a. b. — 5 de V. et i. fehlt 1 b. 2a. b. — 9 host, elevaret
lc.2a.b. — 11 eas t. lc.2a.b. — 12 constringere Id. — 16 habuit lc.
— St. episcopus la. — 18 Heinrico 1 a; Hinrico 1 c. — 19 enim fehlt
la.b.d. — 20 transmutacio 2b. — 22 seriprturis quib. 2a. b. — 23 pertina-
citer la.

1, 4. Gekürzt übernommen in die Chronica Villariensis monasterii c. 23
(MG. SS. XXV, 205) aus einer Handschrift l.Herolt, Prompt. exempl.M. 42.

J ) Zu den Kapiteln 4—7 vgl. Jos. Greven, Der Ursprung des Beginen-
wesens (Historisches Jahrbuch 35, 1914, S. 49—55).

2) Greven, a. a. O. (1914) S. 51 Anm. 1 denkt an Nivelles in Brabant,
südlich von Brüssel (vgl. unten 1, 5); vgl. jedoch den Schluß des Ka¬
pitels.

8) Villers in Brabant zwischen Nivelles und Gembloux, Cisfcercien-
serabtei. Vgl. besonders Ed. de Moreau, L'abbaye de Villers en Brabant
au XIP et XIIP siecle, Brüssel 1909; oben Band I, 92 Anm. 1.

4) Ueber Erzbisehof Stephan Langton von Canterbury (1207—1228)
vgl. u. a. F. M. Powicke, Stephen Langton, Oxford 1928, und Engliahl
historical review 48 (1933), 554 ff.

6) Ueber Abt Heinrich* von Heisterbach vgl. oben S. 15 Anm. 2;
Ferdinand Schmitz, Urkundenbuch der Abtei Heisterbach (1908) S. 21 f.

6) Ueber Petrus, Cantor von Notre-Dame in Paris (f 1197), vgl. F. S.
Gutjahr, Petrus Cantor Parisiensis, Graz 1899; M. Grabmann, Geschichte
der scholastischen Methode II, 478 ff.; M. Manitius, Geschichte der la¬
teinischen Literatur des Mittelalters III, 159 ff.; oben Band 1,95, Anm. 2.
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tunc primum panem transsubstantiari, quando benedictio calicis comple-
ta est. Quod omnino videtur absurdum et consuetudini ecclesie sancte
contrarium, que in elevatione hostie procidens adorat. Plura me memini
tractasse de hiis in Dyalogo distinctione nona capitulo [XXVII 0].

5 Licet homines, qui per fidem ambulant, aliquando in talibus possint
errare, angeli sancti, in quibus est plenitudo scientie, qui visione pre-
sentaria et comprehensiva, non enigmatica fruuntur in Christi con-
templatione, falli non possunt. Non ibi adorabant predicti angeli
panem purum, sed Christum illic attendebant, cognoscebant et con¬

to fitebantur.
Post fractionem sacramenti, cum adesset hora sumptionis, facta in

excessu mentis beata illa vidit corpus sacerdotis tarn darum et tarn
perspicuum, ut quasi in phialam cristallinam corpus Christi demitti
videretur. Missa vero completa, cum sacerdos sacra deponeret vesti-

iö menta, illa cepit ad se reverti et celebrantis corpus sensim in oculis
eius spissari, ita ut tunc primum in eo solitam formam agnosceret.
Cum post orationes salutationis gratia ad ipsam rediret, accepit et
illam gratiam Christi virgo venerabilis, ut, quotienscumque ea presente
populus communicat, quis digne quisve indigne accedat, per spiritum

ao ipsa mirabiliter discernat 1). Nam cum die quadam pasche singuli
accederent ad sacram communionem et singulorum vultus attenderet,
intellexit tantum decem ex omni illa multitudine celestibus sacramentis
digne participare. Cum hoc anno 2) visitasset eam monachus noster
Iohannes 3), inter loquendum spiritum prophetie illam habere

25 deprehendit. Qui hec que dicta sunt de ea credere non potest, vicinos
eius accersiat, Testimonium illorum accipiat et forte maiora horum
audiet. Multis est nota et longe per famam sanctitatis dilatata, U d a 4 )

2 Quod absurdum est (et bis 4 capitulo fehlt) lc. — 3 que in elevat.
bis cap. fehlt 2a. b. — 4 XXVII 0 fehlt in allen Hss.. — 5 possunt 1a. 2b.
— 6 presentuaria 2a; presenciaria (am Rande fortasse presentiva) 26;
presentanea lc; presencia l rf. — 7 feruntur lc. — 8 adorabunt lc;
adorant 2a. b. — 9 Chr. quem illic lc. — illic bis confitebantur fehlt
2a. b. — 12 mentis virgo b. 2a. b. — 13 dimitti vid. Ib. c; dimitteretur
2a. b. — 15 et celebrantis bis spissari fehlt 2a. b. — 16 visionem für
formam 2 b. — cognosceret 2a. b. — 17 Cum bis rediret fehlt 2a. b. —
18 sancta 'statt venerab. Ib. 2a. b. — 19 accessit 2a; accesserit 2b. —
acc. sanctum per sp. la. 2a. b. — 20 sing, ad sacramen'tum acc. et lc. —
21 et bis attenderet fehlt 2a. b. — 22 cel. sacr. fehlt lc. — 23 (digne
fehlt) imbui. (Cum bis 27 audiet fehlt) 2a. b. — 27 Multis fuit hec
nota, quia spiritum prophecie habere videbatur beenden das Kapitel 2a. b.
— 27 Yda lb; Voda Id.

x) Vgl. die Erzählung aus den Vitae patrum in Band 1, 162 Nr. 242.
2) 1225; vgl. oben S. 16 Anm. 1 und S. 21 Anm. 2.
«) Nach Dial. mirac. XII 14 Sohn eines Bürgers Erkinbert von

Andernach; ferner genannt eb. IX 35.
4) Diese Uda ist entgegen A. Meisters Vermutung nicht identisch mit

Ihren Namensschwestern in Namur (Dial. mirac. IX 31) und in Thorembais
(eb. IX 35), mag auch für letztere derselbe Mönch Johannes von Heister¬
bach als Berichterstatter auftreten.
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vocabulum habens, in villa, cui nomen est Wanne lez 1),
habitans.

5. Item de eodem monacho, cui religiosa virgo Tye-
dela Christum infantem optulit in missa in die

nativitatiseius. s

Est in N i v e 11 a 2 ) civitate alia quedam virgo nomine T y e d e 1 a,
non minoris gratie neque minoris glorie tarn vite sanctitate quam
fame celebritate. Hec cum tempore quodam in nocte nativitatis Domini
esset in oratione, 'speciosus forma pre filiis hominum' (Ps. 44,3) homo
Christus Ihesus, nocte eadem de virgine natus, 'quasi sponsus' denuo io
'procedens de thalamo suo' (Ps. 18,6), eidem religiöse femine non so-
lum ad videndum, immo etiam ad tangendum se prebuit. Quem cum
inter amplexus dulciter deoscularetur, in hec verba prorupit: „Non
potero ad plenum iocundari neque cor meum tua dulcissima visione
perfecte satiari, nisi ille amicus meus" — monachum vocans de is
V i 1 a r i o, cuius in superiori capitulo (I 4) mentio habita est, — „te
tali modo fruatur". Licet illum noscam facie et nomine, non tarnen
eum prodere presumo, ne ex hoc verecundiam passus moveatur. Mira
dicturus sum: eadem hora Tyedela cum puero pueri virtute in Vilarium
mirabiliter translata iuxta altare se reperit, ubi idem monachus missam 20
de nocte in memoriam Dominice nativitatis celebravit. Erat tunc prior
eiusdem cenobii, ubi virgo devota sacerdoti faciem suam exhibens et
Virginis filium manibus suis offerens in multam ammirationem atque
indicibilem cordis iubilationem illum convertit.

Lego sanctum Abacuc de Iudea translatum in Babylonem mirabi- 20
liter (Daniel 14,35): audio hie Tyedelam de Nivella in Vilarium
ineffabiliter transpositam. Bene dixerim ineffabiliter, quia in transla-
tione prophete cincinno manus adhibetur 3 ), hie subventionis modus
non invenitur. Aliquid amplius hie: deferebat ille prandium messorum
(eb. 14,32), ista panem angelorum. Monachus vero plenius volens so

1 Wanneloz lc; Vanelez ld; Vramele Ib. — 6 Erat statt Est 2a. b.
— Tiedela lc. d; Diedela Chron. Vilhr. monasf.',n. T. fehlt 2a. b. — 7 tarn
bis celebritate fehlt 2a. b. — 13 erupit Id. — 14 visitacione fd\ visione
perfrui nisi 2a. b. — 15 monachus (v. de V. fehlt) 2a. b. — denotans Id.
— 16 Villario la. d. — m. facta est 2a. b. — 22 monasterii statt cenob.
lc. — 23 manu sua 2b. — in multam bis convertit fehlt 2a. b. — 26 Ny-
vellia lc; Nivellia ld. — Villarium la. — 27 transportatam Ib. —
dixi 2b; diximus lc. — 29 messoribus Id. — 30 vero cupiens pl. sc. Id.

1, 5. Gekürzt übernommen in die Chronica Villariensis monasterii
c. 23 (SS. XXV, 205 f.) aus einer Handschrift 1.

x) Dorf Wagnelee, im Westen des Schlachtfeldes von Ligny (1815),
im Norden des von Fleurus (1690, 1794), zwischen Namur und Nivelles
(Prov. Hennegau, arr. Charleroi, cant. Gosselies).

2) Nivelles in Brabant.
3) Dan. 14, 35: 'et portavit eum capillo capitis sui'.
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scire causam et modum visionis,post dies paucos, petita licentia ab
abbate suo, ad feminam venit. Et antequam ei quicquam loqueretur,
subridens dixit: „Ego causam adventus vestri novi" et recitavit ei
omnia, que dicta sunt, illo plurimum stupente de gratia Dei. Nee

s mirum, si oeculta novit Chusi (2. Reg. 18,31) et spiritu prophetie
pollet, que veri David amplexibus iugiter inheret. Neque sine causa
in Nivella manere videtur, que niveo virginitatis vellere vestita agnum
sponsum utroque sequitur pede.

Quantum vero tarn hec quam cetere sanete femine in eiusdem agni
io esu delectentur et, ceteris mundi deliciis postpositis, frequenter edere

desiderent, sequentia manifestant.

6. Item de Heilewige de Brusellia, quam Christus
tertia parte sui sacramenti invisibiliter commu-

n i c a v i t.
ig B r u s e 11 i e J ) quedam habitat H e i 1 e w i g i s vocabulo 2 ), seeun-

dum nomen suum mulier saneta plurimumquedevota. Contigit, ut die
quadam communicandi desiderio estuans sacerdoti hoc indicaret. Cui
ille commotus cum indignatione respondit: „Vos mulieres seculares sem-
per vultis communicare;non enim licet 3 )". lila repulsam passa et

20 tristis effeeta tunc quidem siluit, sed fervens eius desideriuin in auribus
sponsi silere non potuit. Sacerdosvero cum hostiam fregisset in tres
partes, unam ex eis sibi invisibiliter subtraetam sentiens, supra modum
expavit. Circumspiciens et recogitans devote mulieris meminit et, ne
forte illi celitus esset datum et ob hoc sibi sublatum,opinari cepit. Qui

25 mox completa missa sacras vestes festinantius exuit, feminam adiit
et ad eius pedes proeidens de negato beneficio veniam postulavit. Cui
mox illa confessa est dicens: „Gratias ago domino meo Ihesu Christo,
qui per semet ipsum me communicare dignatus est, gratiam ab homine
negatam inpertiens". Putabat enim sacerdotemscire *).

*) sacerdotem bene scire, qualiter cum ea fecerat Deus 2a. b.
1 visitacionis 1d. — 5 si bis inheret fehlt 2a. h. — Thusi la. b. —

15 Bruccellie la; Prusellie td; Bruxella Ib. — habitat (habitavit 2b)
qu. vidua 2a. b. — Heilwigis 1 b; Helwigis la; Heylegvvigis lc; Hale-
wigis id; H. bis saneta fehlt 2a. b. — nomine statt vocabulo la. b. —
19 Illa timore (terrore 2a) nimio territa et tr. 2a. b. — 20 sed fruens 2b;
sed frequencius 2a. — 25 festinanter 2a. b; festinans lc. — fem. bonam
adiit 2a. b.

Brüssel.
Vgl. Dial. mirac. VI 5: 'dominam Heylekam, seeundum nomen suum

vere sanetam'.
3) A. Kaufmann, Caesarius von Heisterbach 2 S. 176 Anm. 1 und An-

nalen LIII (1891), S. 244 Anm. 2 vergleicht Albertus Magnus, De eucha-
ristia dist. VI tract. IV, cap. 3,3 (Opera ed. P. Jammy XXI, 4, Lugduni
1651, S. 139): 'De his autem, qui mulieres omni die communicant, videtur
mihi quod acriter reprehendendi sunt, quia nimio usu vilescere faciunt
sacramentum vel potius ex levitate mulierum putatur esse desiderium
quam ex devotione causatum'.

I
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7. Item de Yda, quam per columbam communicavit.
In eadem civitate 1) alia quedam est femina sancta nomine Yda,

universa transitoria virtute mentis transiliens et in Christi amore
pedem sui affectus figens. Yda, sive ab Ydida, quod interpretatur
'amabilis Domino', sive ab Ythitum, quod sonat 'transiliens', descen- &
dat 2), eidem realiter congruere videtur. Quam fuerit Christo amabilis
vel quales saltus per mentis excessum in illius fecerit deliciis, quod
dicturus sum, facile perpenditur miraculo. Die quadam dum staret
ad missam et sacerdos plures hostias consecrasset,nimio sacramen-
torum divinorum succensa desiderio, stetit et suspiravit. Et ecce! 10
columba miri candoris atque decoris, ea intuente, hostiam de *) pixide
tollens et avolans eius ori prebuit. Quam illa devotissime suseipiens,
tanto maiorem dulcedinem ex ea sensit, quanto maior fuit is, qui
dedit. Statim columbarevolans calici rostrum inmisit. De quo partem
sanguinis**) Christi hauriens rediit ad feminam, in os eius eundem is
stillans liquorem. Sicque Christus per columbamsuam communicans
columbamsatis ostendit, quantum in suis electis virtus ei complaceat
simplicitatis. Columba vero, tarn mirabili peracto ministerio, mox
disparuit, ex hoc ipso se celitus missam manifestans.Licet enim huius-
modi mulieres, quales in dyocesi Leodiensi plurimas esse novi- 2c
mus 3 ), in habitu seculari secularibuscohabitent, multis tarnen claustra-
libus caritate superioressunt: inter secularesspirituales, inter luxurio-

*) sanetam post communionem ab altari 2a. h für de pixide-
**) ablucionis corporis 2a. b für sanguinis.
2 In quadam civ. 2 a. i. — Ida 1 d\ s. n. Yda fehlt 2 b.

— 4 Yda bis 6 videtur fehlt 2a. b. — ab idida Id. — 5 ab iditum 1d- —
6 Quantum 1c. — 7 excessus habuerit (in illius und delic. fehlen) 2a. b. —
0 missam audiendo (cantando 2a) et sac. 2a. b. — 11 mira Ib. 2b; nimii Id.
— cand. et coloris ea lc. — 12 advolans Id. — 14 col. volans Ib. — im-
mersit Ib. — 16 suam simplicem communicavit 2a. b. — 17 illectis la. —
18 misterio la. 2a. b. — mox evanuit 2a. b. — 19 huiusmodi bis Leod.
fehlt 2a. b. — 20 Leodycensi lc. — 21 negoeiis fügt 2b nädi cohabil.
hinzu. — 22 sunt virtute (inter bis heremiticam fehlt) 2a. b.

1, 7. Gekürzt übernommen in die Sammlung Viaticum narrationum
Nr. 15 (s. oben S. 8 f.); vgl. auch Herbert, Cat. of romances III 599,1.

!) Brüssel.
*) Vgl. 4. Reg. 22,1: 'nomen matris eius Idida'; 1. Par. 9,16 (und

öfter): 'Galal, filii Idithun' und dazu Hieronymus, Liber interpretationis
Hebraicorum nominum ed. P. de Lagarde, Onomastica sacra I (Göttingen
1870), 39,4: 'Ididia amabilis Domino'; 48,22: 'Idithun transsiliens eos
sive saliens eos'.

3) Bei diesem Hinweis auf die Beginen des Lütticher Sprengeis ist
Caesarius, wie Greven gezeigt hat (Historisches Jahrbuch 35, S. 51 ff.;
vgl. Annalen 99, 1916, S. 10V abhängig von der Vita Mariae Oigniacen-
sis des Jakob von Vitry, Prol. § 3 (Acta sanetorum Iunii IV, 637):
'Vidisti et gavisus es sanetas etiam mulieres in matrimonio Domino
servientes,-------multae enim ex maritorum consensu a licitis amplexi-
bus abstinentes, caelibem et vere angelicam vitam ducentes,
tunto maiori corona dignae sunt, quanto in igne positaenonarserunt'.
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sos celibes, in medio turbarum vitam ducunt heremiticam. Ubi maior
pugna, ibi et maior gratia, ibi et maior sequitur corona.

Nunc ad sacerdotes Domini sermo recurrat. Unum referam exem-
plum, per quod ostenditur, quantum Christus in illorum virtutibus

5 delectetur vel quantum vitia illorum horreat, maxime cum ab eis in
altari offertur vel sumitur.

8. De sacerdote, qui infantem sumere visus est mire
reluctantem, cum indigne celebraret.

Sacerdos quidam secularis cum die quadam missam celebraret,
io alius, nescio quis, ei assistens vidit in patena tempore fractionis non

speciem panis, sed infantis, cuius vultus satis turbulentus ac indigna-
bundus apparuit. Quem cum sacerdos levaret, ut sumeret, cepit idem
infantulus faciem avertere et, ne sumi posset, manibus pedibusque
miro modo reluctari, quasi diceret: „Aliquid in te video, quod per-

i5 horresco". Et quia eque mali ut boni sumunt ipsum sacramentum, etsi
non rem sacramenti, tandem infans, quasi vim passus, visus est ori
eius magis inprimi quam inferri. Non semel, sed eepius ista vidit.
Nutu Dei contigit, ut die quadam sacerdos cum illo, qui hec videre
meruit, de sacramento altaris loqueretur. Cui inter cetera dixit: „Vere

20 nescio, unde sit: quoticnscumque sumo corpus Christi, cum tanto
labore ac difficultate sumo, quod mirari non sufficio". Cui ille respon-
dit: „Consulo vobis, ut corrigatis vias vestras, quia hoc et hoc de vobis
vidi", iam dictas visiones per ordinem ei exponens. Quibus auditis
sacerdos vehementer expavit et in ipsa hora vite preterite emcndationem

2-, Deo ex corde vovit et solvit. Postea cum celebraret et secundum con-
suetudinem corpus Christi locasset 6uper patenam, is, qui supra, ex
latere stans et considerans infantulum hylari vultu in ea contemplatus
est. Quem cum sacerdos ori applicaret, infans coniunctis manibus et
pedibus totoque corpore erecto cum summa velocitate intravit in os eius.

30 Quod ubi comperit tum ex relatione videntis tum ex se ipso gratiam
sentiendo, Christo tarn voce quam opere de indulto beneficio regra-
tiari studuit. Sciens nichil Uli acceptius esse quam pro amore eius
mundum relinquere, in quodam cenobio ordinis Premonstraten-
sis religionis habitum suscepit. O ineffabilis misericordia Christi!

86 'Omnia', Domine, electis tuis 'cooperantur in bonum' (Rom. 8,28).

1 Nam ubi est maior Id. — 2 ibi est maior gr. 2 b. — 3 referens / b.
— 12 apparebat Id. — 14 perhorreo 2a. b. — 15 quia semper eque Ib.
— 16 tarnen inf. Id. — 22 Consilium do ut 2a. b. —23 exposuit Ib. 2b;
recitavit et exposuit 2a. — 25 deo exhibuit ex c. lc. |— 27 infantem Ib. 2a. b.
— 29 introivit lc. — in os sacerdotis. Quod la.b. — 30 compertum est
ex rel. Id. — gr. sumendo lc. — 31 verbo statt voce 2a. b.

1,8. Aus Caesarius übernommen in die Sammlung Viaticum narra-
tionumNr. 16 (s. oben S. 8 f.); ferner Herbert, Cat. of tromances III, 476, €8;
Herolt, Prompt, exemplorum E. 22; De Vooys, Middelnederlandse Legen¬
den en exempelen, Groningen 1926, S. 237.
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Testimoniumhorrende visionis servo tuo extitit causa salutifere con-
versionis. Adhuc enim vivit et est abbas eiusdem cenobii, vir honestus
et notus michi satisque familiaris. Ut enim taceam de salute eorum,
qui corpus Christi digne tractare merentur, quam salutiferesint manus
ipse tractantium circa necessitatesaliorum, uno prodam exemplo.

9. De matrona, que tactu digitorum abbatis, quibus
ea die sacramentum tetigerat, sanata est.

Cum hoc anno essem cum abbate meo domino Henrico 1) in
Monte sancte Walburgis 2 ), quedam honesta matrona, uxor
filii fratris sui, in eadem villa in infirmitate, quam medici squinan- 10
tiam 3 ) dicebant, gravissime laborabat. Adeo vehemenserat dolor, ut
neque cibum neque sompnumcapere posset; nam guttur cum maxilla
in tumorem versa tarn ardenti rubore perfundebantur, ut cognati et
amici eius plurimumdolentes pene de salute eius desperarent. Invitatus
ab eis abbas advenit, feminamvidit et expavit. Cui compassus,valde 15
spem habens in Christi sacramento, locum infirmitatis, illa postulante,
extremis digitis tangens, in hec verba cunctis audientibuserupit: „Tarn
veraciter sicut hodie digitis istis corpus Christi tractavi, tarn veraciter
de infirmitatehac convalescas". Erat enim tempus vespertinum, et ecce!
in ipsa nocte levi sopore pressa vidit quandam personam religiosam 20
coram se stantem, que manum gutturi eius adhibenseodem modo, quo
et abbas, illam tangere cepit. Que ait: „Surge; convaluistienim". Ad
hanc vocem illa leta evigilans, miro modo saniem cepit evomere moxque
levius habere. Ad tactum siquidem apparentis, ut ei videbatur, mala
congeriesapostematis rupta est atque soluta. Mane venientibusnobis 25
ad eam consolationis gratia, que in sompnis viderat, cum summa
iocunditate recitavit, personam, cuius tactu sanata est, abbatem
interpretans.

Quam efficax medicinasit et corporis et mentis sacramentum cor¬
poris Christi, subsequensrelatio declarat. 30

1 conv. vel conversacionis 2a. h. — 2 cen. valde hon. la; vir bone
vite et hon. lc. — 3 devotus für notus 2a. b. — 4 fuerunt für sint Ib. —
8 Cum a. preterito e. 2a. b. — Hinrico lc. — 9 Walpurgis td. — uxor
militis in e. v. 2a. b. — 10 villa infirmata est infirmitate Ib. >— 13 per-
fundebatur ld.2a.b. — 17 prorupit la. — 19 enim tunc t. Id. — ve-
sperarum 2a. b. — 20 qu. sponsam iuxta se st. la. — 21 >quo et angelus
Ib. — 23 Sanitätern c. la. — 24 lenius 2b; melius td. — 25 cor-
rupta Ib. — 26 cum multa ioc. Id. — 27 ioc. omnia secundum ordinem
rec. 2a. b. — cuius manu s. est et dei virtute abbatem (virtutem abbati 2b)
i. et sie sanata gracias deo agere non postposuit (Rest fehlt) 2a. b. —
30 declaracio reserabit lb; declaret lc.

x) S. oben S. 22 Anm. 5.
2) Cistercienserinnenkloster Walberberg bei Brühl; vgl. Band 1,1

Ajnm. 2.

3) Altfranzösisch 'esquinance', Bräune, Kehlsucht.
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10. De milite, qui per sacram communionem sensum
r e c e p i t.

Narravit michi dominus Conrad us abbas de Bevenhusen 1)
de quodam milite mente capto, qui tali ordine sanatus est. Nocte

6 quadam auüivit in sompnis vocem dicentem sibi: „ Si Conrado abbati
de Bevenhusen peccata tua confessus fueris eiusque missam audiendo
corpus Christi communicaveris, sanitatem recipies". Mane cum Visum
suum recitasset, deportatus est ad monasterium cum summa festina-
tione, confessus est, ut potuit, missam abbatis audivit, communicavit,

10 sanitatem recepit. Mira virtus Christi! mox ut homo menceps 2) ore
suo recepit sacramentum, tarn plene recuperavit sensum, ut nullum in
aliqua parte eius pateretur detrimentum. Unde inmensas cum hiis qui
aderant Deo gratias referens, eadem die conventui largitus est ser-
vitium quatuor librarum argenti et totidem solidorum; insuper promisit,

15 quod singulis annis illud esset facturus, devotus ille miles. Ecce!
fratres, Christus militi huic medicus factus est et mediana: medicus,
cum per visionem, quid facturus esset, ostendit; medicina, cum in suo
sacramento eum eger suscipiens convaluit. Secundum nomen eius ita
et opus eius: Ihesus interpretatur 'salvator' vel 'salutare' 3 ): salvator,
quia medicus; salutare, quia medicina. 'Altissimus de terra', ut quidam
ait, 'hanc creavit medicinam, vir prudens non abhorrebit eam' (Eccli.

so 38,4). Terra Maria, medicina Christi corpus. Ait enim pater: 'Ego
Dominus creavi illum' (Is. 45,8). Terra dedit fructum suum' (Jac.
5,18), quando Maria genuit Christum. Qui Christi corpus et sangui-
nem abhorret, imprudens est, quia vix esse potest, quin periculum
anime vel corporis sive utriusque homo incurrat. De hoc verax et

äs manifestum referam exemplum.

3 Cuonradus la.d; Coenradus lb; Conr. fehlt 2a. b. — Bevenhu-
sin 2b. — 4 t. modo san. lb. — 6 miss. aud. eiusque manibus corpore
Chr. 2a. b; corpori Chr. id. — 7 visum suis le. — 8 ad ecclesiam cum
2a.b. — 10 in ore suo lb. — 11 recup. sanitatem 2a. b. — 13 gr.
referentes deo (eadem bis 15 miles fehlt) 2a. b- — 15 ille bis 16 medi¬
cina medicus fehlt la; Ecce bis 24 genuit Chr. fehlt. 1c. — 16 ka-
rissimi für fratres 2a. b. — 17 in suo sacratissimo corpore suscepto
(s. fehlt 2 b) convaluit 2a. b. — 18 numen lb. — 19 vel salutaris 1 d.
— 22 T. manus med. la. — 24 quoniam Mar. Id. — 25 quia bis
incurrat fehlt lc. — 26 (vel bis homo fehlt) senciat. De 2a. b. —
verum et 1 b. 2a. b.

i) Konrad, Subdelegat des Kardinalbischofs Konrad von Porto (vgl.
Roth von Schreckenstein, a. a. O., S. 337, 382; s. oben S. 21 Anm. 1),
wird als Abt des Cistercienserklosters Bebenhausen bei Tübingen 1223—28
erwähnt. Vgl. K. Pfaff, Geschichte des Klosters Bebenhausen (Württem¬
berg. Jahrbücher 1846, II, S. 172); Janauschek, Orig. Cist. S. 191;
E. Paulus, Die Cisterzienser-Abtei Bebenhausen, Stuttgart 1887; A. Kauf¬
mann, Annalen LIII (1891), S. 122 Anm. 1.

2) = 'mente captus'.
s) Hieronymus, Liber interpretat. Hebraic. nom. ed. de Lagarde, Ono-

mastica sacra 1,61,24: 'Iesus salvator vel salvaturus'; 78,4: 'Iesus Salus
vel salvator'.
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11. De monacho, qui communionem fugiens per bu-
fonem punitus est.

Monachus quidam ordinis Cyste rciensis, sicut nuper audivi
a domino A r n o 1 d o abbate de Campo 1), tarn malam habebat con-
scientiam, ut tempus sacre communionis non exspectaret, dico diem a
cene Domini, in qua totus conventus, monachi scilicet et novicii et
conversi, communicare consueverunt ad altare maius. Timuit homo im-
prudens et medicinam salutis sue abhorrens ab Omnibus notari et ab
abbate reprehendi, si se sacramentis subtraheret, timuit Judicium sibi
sumere, si indigne accederet (vgl. 1. Cor. 11,29). Vicit malitia vere- w
cundiam, et tempus mediane preveniens fugam iniit. Cui medicus, sicut
legitur de Iona (Ion. 1,5), gravissimi soporis appetitum inmittens, sub
arbore quadam non procul a monasterio se deposuit. Ubi dum dor-
miret aperto ore, mox adest preparatus vermis bufo, ultor apostasie,
fugitivi os Ingrediens. Cumque inter fauces se traheret, tunc primum 15
sentiens et evigilans, vermem pede tenuit et, cum intrantem retrahere
non posset, pedem bufonis extraxit. Cernens miser manifestam manum
Dei super se, non est reversus ad cor neque ad monasterium, sed
habitu deposito vagus et profugus circuibat terram. Cruciabatur in-
tolerabiliter; comedente eo, vermis pascebatur et tunc levius habebat; 20
ieiunante, acrius vexabat. Accidit, ut die quadam hospitaretur apud
quandam feminam religiosam. Cuius pallorem illa considerans, causam
requisivit et accepit; tacuit tarnen se monachum fuisse. Cui illa: „No-
vi", inquit, „feminam, que tibi, ut spero, succurret". Ductus est ad eam.
A quo dum illa quandam summam pecunie requireret nee haberet, ho- 25
spita eius die dominica in ecclesia a fidelibus eosdem solidos petens
dedit mulieri. Que mox quandam ex herbis decoctionem faciens et in
vase fundens, iuvenem supinum posuit, ita ut fumigationem ore aperto
haurire posset, preeipiens ei sub interminatione vite, ne se moveret vel
oculos aperiret. Ad odorem herbarum post horam vermis egressus, 30
cum maximo hominis cruciatu in hostio oris stetit et, cum diligentissime
circumspiciens nullum adesse deprehenderet, in vas decoctionis mox se
preeipitavit. Statim mulier iuxta absconsa proeiliit, cum summa festi-

3 Cist. erat in diothesi Coloniensi (sicut bis Campo fehlt), qui tarn
m. h. consuetudinem 2a. b. — 5 exsp. tempus dico cene la. — 6 (mon.
bis conversi fehlt) comm. conswevit 2a. b. — 7 Tim. eciam impr. Id.
— 9 sibi imminere, si Id. -~ 10 V. tarnen mal. Id. — 11 tempore med.
(prev. fehlt) 2 b. — 12 gravissimum lc. — 15 intra lb.c. — fauces
hereret Id. — 16 p. retinuit lc. — 20 levius et lenius 2b; levis et levis
2a. — 21 ieiunantem lc. 2a. b. — cruciabat 2a. b. — Acc. interim ut Id.
— 22 fem. fehlt la- — 23 c. quesivit et 2a. b. — 28 sup. primo diluculo
pos. 2a. b. — 29 sub terminatione lc. — mov. aut oc. lc. — 30 hör. bufo egr. 1 d.

1,11. Uebernommen in die Sammlung Viaticum narrationum Nr. 17;
vgl. S. 8 f.

*) Arnold war etwa 1224—1237 Abt des Cistercienserklosters Camp
bei Rheinberg. Vgl. über ihn M. Dicks, Die Abtei Camp am Nieder¬
rhein, Kempen 1913, S. 128 ff.
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natione asserem vermi orique interponens. At ubi ille reditum sibi pre-
structum sensit, ad instar turbinis retroactus tarn valide ligno inpegit,
ut totus creparet. Iam enim quantitatem dimidii pedis excesserat. Et
quia vexatio stultis dat intellectum (Is. 28,19), homo apostata ad

s monasterium reversus, quid sibi in via acciderit vel quam horribiliter
apostasie peccatum in eo punitum sit, cunctis fratribus per ordinem
recitavit. Medicus quidam hoc audiens, cum diceret: „Putas te, frater,
modo totaliter curatum?" et ille responderet: „Hoc spero", subiunxit:
„Nequaquam" et dedit ei potionem, cuius virtute plus quam LXX

10 bufficulos evomuit unius incrementi.
Merito ergo ipse factus est 'inmundum vas' (Os. 8,8) vermium,

qui inprudenter refugit corpus Christi sanctissimum, abhorrens
antidotum et incurrens venenum. Cum sacramentum Dominici
corporis et sanguinis infirmitatis humane singularis sit medicina, cunc-

16 tis medicinis mundior, sanctior et efficacior, utpote salus mentis et
corporis, peccata purgans, virtutee adaugcns, dignum est, ut in pixide
munda reponatur atque in loco honesto et sacro reservetur. Quid
dixerim pixidem mundam nisi cor mundum, et locum sacrum nisi
corpus castum? 'An nescitis', inquit apostolus, 'quoniam membra

so vestra templum sunt spiritus sancti, qui in vobis est' (1. Cor. 6,19).
Ore corporis sacramentum capitur, sed res sacramenti, id est gratia
spiritualis, corde percipitur. Nullius vasculi decore Christus plus
delectatur. Pixis Dominici corporis magni decoris esse solet, intus
habens linum candidissimum, foris aurifrigium l ). Per linum

25 exprimitur munditia cordis, per aurum fulgor caritatis. Qui sine
hiis virtutibus corpus Christi sumit, Judicium sue dampnationis, nisi
peniteat, in se reponit. Hec commemoravi propter quosdam negli-
gentes sacerdotes, quibus modica cura est, in quali vasculo qualive
loco salutaris medicina reponatur. Quanta ex hoc pericula proveniant,

so sermo subsequens manifestat.

1 obstructum sentit 2a. b- — 2 retractus la.2a.b. — valido / b. 2a. b. —
3 Iam bis excesserat fehlt Id. — 4 dat intelligeneiam, h. predictua
r. est ad claustrum suum, quid 2a. b. -— 5 aeeiderat lc. — et statt vel
la.2a.b. — 10 bissieulos 2b; bufones Ib. d. — incrementi: der Rest des
Kapitels fehlt lc. — 11 ipse fratres est Id. — immundus vas chri-
stianum qui la. — 12 abhorrens bis venenum fehlt 2a. b. — 15 (sanc¬
tior bis corporis fehlt) pecc. purgans anime et corporis dign. est 2a. b.
— 17 et sacrato /(/; et saneto Ib. — servetur la. 2a. b. — 19 An bis in v.
est fehlt 2a. b. — 21 res sacra id 2a. b. — 22 Nullius bis 29 repo¬
natur fehlt 2a. b. — 24 hab. lumen Id. — Per lumen Id. — 28 qualique
Id. — 29 Qu. pericula ex negliencia corporis Christi pr. 2a.b. — 30 de-clarabit 2a. b.

x) 'Fimbria aurea', 'limbus aureus', französisch 'frange d'or' bei Du
Cange unter 'aurifrigia' (Goldfransen). Altfranzösisch orfrois' = Gold¬stickerei.
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12. De periculo peregrinorum in mari ob iniuriam
sacramenti corporis Dominici.

Cum peccatis nostris exigentibus D a m i a t a reddita esset in ma-
nus Sarracenorum 1), peregrini ad reditum se preparantes di-
versas naves ingressi ßunt. Erater Henricus, nunc monachus 5
noster, tunc canonicus Apostolorum sanctorum in C 0 1 0 -
11 i a 2), cuius relatione, que dicturus sum, didici, cum aliis honestis
clericis diversarum ecclesiarum, canonicis atque prelatis et multitu-
dine copiosa laicorum in navim quandam Venetianam devenit.
Quibus ipsa navigatio cepit esse tarn morosa atque laboriosa, ut iter 10
trium dierum vix in tribus ebdomadibus perficerent; tanto enim tempore
exeuntes a portu D a m i a t e pervenerunt ad insulam C y p r u m. A
qua exeuntes spe clementioris aure tanta perpessi sunt adversa, ut
omnia elementa eos inpugnare viderentur. Erat eis celum contrarium,
splendorem solis et *) stellariim sepissime subtrahendo, aer ventos ib
validissimos excitando, mare carinam procellis horribiliter nimis con-
quassando, terra obiectis rupibus navi rupturam hominibusque mortem
minando; si anchoras miserunt, terre non potuerunt infigi vel infixa
nulla vi retrahi, ita ut plures preciderentur. Cumque in hiis omnibus
tribularentur et cibariis deficientibus essent in desperatione, contigit, 20
ut die quadam sacerdos aliquis de V e n e t i a corpus Domini in pixide
portaret ad communicandum infirmum. Quod tibi predictus Henricus
vidit, interrogavit, si corpus Christi portaret. Cui ille respondit:
"Etiam". "Et ubinam", inquit, "hactenus servatum est?" Respondente

*) lune atque fügen 2a. b hinzu.
3 in manibus lb. — 5 Heinricus la- — nunc frater n. lb; nunc

m. n. in Hesterbach (Hesterbag 2 b) tunc 2a. b. — 10 ipsa denaviacio
lc; i. navis navigio 2b. — 11 mensibus statt ebdom. 2a. b. — conficerent
Id. — terap. elapso lc. — 12 Ciprum lb; Kyprum 2a. b. — 13 dem.
aque lb. — 14 cel. quasi aereum spl. Id. — 17 terra subiectis 2a. b. —
18 minitando Id. — Nach minando schließt lc das Kapitel : et multe alie
plage erant, quia corpus Christi in navi irreverenter erat servatum.
Postquam clerici emendam deo fecissent ac corpus domini a fidelibus
est devote sumptum, liberati sunt a plagis predictis. — 18 in terra non p.
/</. — 19 preseiderentur lb; abseiderentur Id. — 20 turbarentur la. —
21 sac. quidam de Venecia ibidem in navi existens corpus 2a. b. — in p.
deferret ad lb.ds— 23 Chr. deferret. Cui la. — 24 Et ille inquit ubi
s. fuit 2dl b.

1, 12. Aus Kaufmann wiederholt von R. Röhricht, Testimonia minora
de quinto bello sacro (Publications de la Soci6t6 de POrient latin, Serie
historique III), Genf 1882, S. 344 f.

i) 1221, am 8. September; vgl. z. B. Band I, 167 Anm. 1.
2) Kanoniker von St. Aposteln in Köln namens Heinrich begegnen

am Anfang des 13. Jahrhunderts drei: Henricus Cunece (Kuntze) 1209
und 1210, mit diesem Henricus Scriptor 1210, Heinrich von Essen 1213
und 1216 (Knipping, Regesten der Erzbischöfe von Köln III, Nr. 73, 78,
120, 152, 153). Nach 1221 wird ein Mönch Heinrich von Heisterbach 1227
und 1235 urkundlich genannt (Schmitz, Urkundenbuch S. 167 und 171,
Nr. 68 und 75).
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sacerdote: "In tali archa repositum erat", subiunxit Henricus: "Merito
nos punit Deus; non enim licet habere in navi". Preterea archa eadem
minus erat honesta et in tali loco posita, ut naucleri frequenter super
eam ambularent, sederent et tesserum ludos exercerent. Sacerdote de-

5 fendente culpam suam, delatum est verbum ad clerum. Qui omnes in
hoc consenserunt nequaquam reservari corpus Domini in navi 1). In-
terrogatus de causa decanus Babenburgensis 2), qui presens
erat, duas rationes assignavit: unam dicebat esse timorem nausee et
vomitus, que maris iactura provocare solet; alteram, quod corpora

10 eiecta frequenter a beluis devorentur. In communi vero penitentiam
agentes sequenti die clerici omnes nudis pedibus, cum psalmis et le-
thaniis navim intrinsecus circumeuntes Domino supplicabant, hostias
residuas personis religiosis ad sumendum distribuentes. Mira Christi
pietas, mira virtus! mox enim ut hec acta sunt, 'mare stetit a fervore

16 suo' (Ion. 1,15), tarn prosperam deinceps habentes navigationem, ut
intra dies paucos terram apprehenderent. Et ut intelligerent plagam
divinam fuisse, audierunt postea alias naves, cum quibus a Damiata
egressi fuerant, nichil vel modicum habuisse inpedimenti.

6 nequ. licere res. 2a. b; n. deberi res. lrf, — 7 de c. est clerus, sed
dec. 2a. b. — Habenbergensis 11. —-8 duas causas ass. la. — die. prop-
ter tim. et putredinem naus. 2a. b. — 9 solet in navi, alt. dicebat esse
eo quod homines mortui cum corpore Christi communicati eorum corpora
de navi eiecta 2a. b. — 10 a bubalis Id. — devor. quod indecens esset
2a. b. — 11 ps. et canticis nav. 2a. b. — 13 resid. presbiteris distr. su¬
mendum 2a. b. — 14 virtus sacramenti, mox 1 i. — hec peraeta 2a. b;
hec facta la. — a furore suo tarn prosperum d. habens iter 2a. b.

1) Vgl. Dial. mirac. IX 13: 'Quando in ista magna expeditione naves
ex omni parte Alemannie congregate mare intraverunt, ob causas diver¬
ses preeeptum est, ne in aliqua navi corpus Dominicum servaretur', usw.

2) Es handelt sich um Gundeloh von Memmelsdorf, der seit 1174 als
Bamberger Domherr begegnet und das Amt des Domdekans von 1200 bis
mindestens 1206 und abermals von 1215 bis wenigstens 1220 bekleidete;
1223 war ihm der Domkustos Marquard als Dekan gefolgt (bis 1225),
der dieses Amt nach einem Verzicht Gundelohs schon einmal seit spä¬
testens 1210 bis 1213 versehen hatte, dann aber wieder in der Würde des
Domkustos von 1215 bis zum Jahre 1221 in den Bamberger Urkunden erscheint.
Deren Zeugeniis(en nennen dagegen 1221 keinen Domdekan; dieses Fehlen
Gundelohs erklärt sich aus seiner Teilnahme am Kreuzzuge, von der allein
Caesarius berichtet. Bischof Ekbert von Bamberg hatte zunächst am;5. Kreuz¬
zuge teilgenommen, war aber schon Anfang 1218 aus Palästina heimgekehrt
(vgl. R. Röhricht, Die Deutschen im Heiligen Lande, Innsbruck 1894,
S. 98); Gundeloh war also vermutlich noch 1220 oder 1221 mit Ersatz¬
mannschaften nach Aegyplen gefahren. Die Domnekrologien nennen den
10. Januar als seinen Todestag; er ist demnach wohl bald nach der
Rückkehr 1222 oder 1223 gestorben. Die Belege über ihn bei J. Looshorn,
Geschichte des Bisthums Bamberg II, München 1880/89, S. 481 ff. hat
Kriegsarchivrat Dr. Erich Freiherr von Guttenberg in München, der das
Bistum Bamberg für die „Germania Sacra" bearbeitet, aus ungedruckten
Quellen wesentlich ergänzt, indem er aus dem Entwurf seines Werkes
den Abschnitt über Gundeloh freundlichst zur Verfügung stellte.
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Quanta gloria apud Deum digni sunt, qui hanc medicinam salu-
tarem vel digne conficiunt vel aliis digne amministrant, ex-
emplificabo.

13. De sacerdote, qui sibi et ministro Coronas mire
claritatis inponi celitus vidit, dum in Vacellis r.

raissam celebraret.

Vacellis 1), que est domus ordinis Cysterciensis, sacer-
dos quidam fuit et forte adhuc est, Gerardus nomine, officio infir-
marius. Iste dum die quadam missam celebraret in conventu sollemp-
niter, assistente sibi dyacono atque subdyacono, ex quibus alter filius 10
eius erat carnalis, post consecrationem sacramentorum magnam circa
se contemplatus est claritatem. Qua ex omni parte perfusus vidit mire
pulcritudinis coronam capiti suo inponi, alteram filio et, sicut ipse
confessus est, eque retro ut ante videre potuit; tanta fuit virtus eiusdem
visionis. — Hec michi relata sunt a domino W i g e r o V i 1 a r i e n - iö
se 2 ), mature etatis sacerdote.

Quanta pena digni sunt in futuro apud Deum, qui Christi sacer-
dotes, qui sunt medici animarum, dolo circumveniunt vel aliis quibus-
libet iniuriis molestant, unius dolosi pena temporalis ostendit.

14. De Hermanno crucesignato, qui spe dispensa- 20
tionis Rome cecitatem simulans cecus remansit.

Retulit michi miles quidam, A r n 0 1 d u s nomine, ministerialis no-
bilis viri Oerardide Blank enheim 3 ), rem mirabilem. Rusticus

1 Quanta bis exemplificabo fehlt 2a. b. — d. sint Id. — 2 exem-
plificando subiungitur la. —■ 7 Wacellis 1 d; Bacellis 2a. — Cist. in
qua monachus fuit officinam habens infirmarie. Iste 2a. b. — 8 Gherar-
dus Ib. — 11 sacr., videlicet corporis Christi, magnam c. se vidit inul-
titudinem angelorum, quibus ex o. parte circumdatus vidit cor. m. pulcr.
2a. b. — 13 Coronas 1b; cor. unam cap. Id. — alteram fil. fehlt 2a. b.
— 14 videri lc. — virtus huiusmodi vis. 2a. b; virtus huius vis. Ib. ' —
15 Hec bis 19 molestant fehlt lc; Hoc intellexi a quodam monacho
eiusdem cenobii et benedictus deus in donis suis endet das Kapitel
2a. b. — Villariensi Id. — 17 d. sint Id. — sac anim. medicos / d. —
18 al. qitibusdam Id. — 19 ostendet Id. — 22 Retulit bis mirabilem
fehlt lc. — miles qui vidit que dicturus sum, min- domini de Bl. (rem
mir. fehlt) 2a. b. — 23 Geyrardi la; Gherardi Ib. — Blanchenheim
2b; Blancenhem 2a; Blankenhein la; Blanchenhem Ib. — Rutgherus für
Rust. Ib. 8

!) Cistercienserabtei Vaucelles bei Crövecoeur (dep. Nord, cant.
Marcoing) an der oberen Scheide südlich von Cambrai. Vgl. Janauschek,
Orig.Cist. S. 24 f.

E) Mönch Wiger in Villers wird auch erwähnt unten II 4. 5 (S. 80)
und Dial. mirac. X 23. 71. XI 28. XII 16. 17.

3) Gerhard (III.) von BJankenheim begegnet von 1209 bis 1225. Vgl.
Knipping, Regesten III, Nr. 64, 190, 290; Urkundenbuch der mittelrheini-
schem Teraitorien III, 208 Nr. 252.
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quidam dyocesis nostre tempore Datniatane expeditionis J ) cruce
signatus est. Postea de eadem expeditione dolens et, cum manere vellet
et nullam dispensationem circa se inveniret, eo quod valeret viribus
et polieret opibus, Romam cum ceteris peregrinis proficiscitur. Ubi

6 eandem, quam in sua provincia, pati timens repulsam, a quodam suo
concive clausis oculis, cecitate simulata, ductus est ante dispensatorem
crucesignatorum 2). A quo acceptis litteris indulgentie, utpote cecus,
ad sua redire iussus est. Deus vero, qui falli non potest,
arte artem deludens, cecitatem simulatoriam fecit peremptoriam. Nam

10 cum duceretur, palpebras, quas ficte clauserat, ad videndum aperire
non valebat: sie cecus mansit. De culpa propter penam dolens, cum
seram penitpntiam ageret et fruetum optate penitentie non reeiperet,
ducem vie querens ad propria repedavit. — Qui dictis meis non credit,
hominem adeat et vera esse, que retuli, ipsius testimonio comprobabit.

15 Vocatur autem Hermannus, in villa, cui nomen est P o 1 i z -
d o r f s ), habitat, ubi peccatum dolositatis sue luit, si tarnen adhuc
vivit.

Sacerdotes Domini non sunt deridendi, sed honorandi, quia, qui
illis obediendo Deum in illis venerantur, sepe etiam in hoc mundo a

20 Deo, cuius vicarii sunt, honorantur.

qu. <
crucis dol. eam ad portandum manere quod non vellet 2a. b. — 3 et nul¬
lam bis viribus fehlt lb. — invenire posset eo quod fortis esset viribus
et p. opibus (operibus 2b) 2a. b. — 5 expulsam la.b. — 7 reeeptis 1.
ind. (intelligencie 2 b) 2a. b. — 8 visus {oerb. in iussus la) la. d.
missus 2a. b. — 10 deduceretur Id. — palp. suas forte cl. et aperire
non Ib. — 11 sed cecus remanebat 2a.b; sie cecus manens lc. — 12 op-
tatum Id. — 13 mit repedavit schließt das Kapitel Je; der Sehhiß lautet in
2a. b: reped. Ideo, karissimi, qui querit deum deeipere, semper deeipie-
tur et deeipitur, quod in prefato rustico manifestatur. — non credat la. —
15 villa que dicitur Papendorp lb; v. cui n. est Pollidorf la; wie oben Id.
— 16 habitans lb. — 18 irridendi 1 d, — 20 nach honorantur fügt hinzu
ecce exemplum Id. '

i) 1218—1221.
2) Wohl der päpstliche Großpönitentiar, dem die Umwandlung von

Kreuzzugsgelübden zustand. Vgl. E. Göller, Die päpstliche Pönitentiarie
I 1 (= Bibliothek des Kgl. Preuß. Historischen Instituts in Rom III),
Rom 1907, S. 110 ff.

8) Die drei Handschriften, die allein den Ortsnamen bewahrt haben,
weichen stark ab: 'Polizdorf 1 d, 'Pollidorf' la, 'Papendorp' 1 b. Da
die Erzählung aber auf einen Ministerialen des Herrn von Blankenheim
zurückgeht, wird die erste Namensform richtig sein und es sich um
Bolsdorf bei Hillesbeim (Kreis Daun) südlich von Blankenheim handeln.
Vgl. über das Dorf Ph. de Lorenzi, Beiträge zur Geschichte sämtlicher
Pfarreien der Diöeese Trier I, Trier 1887, 3. 271, 273; Fabricius, Erläu¬
terungen V, 1, S. 161 (Nr. 21), 166 (Nr. 38); Die Kunstdenkmäler der
Rheinprovinz XII, 3 (E. Wackenroder, Kreis Daun), 1928, S. 116. Die
Erwähnung des Ortes bei Caesarius scheint die älteste zu sein.



36

15. De civibus in Crüche iniuste excommunicatis
et miraculo eorum.

Villa quedam iuxta Bunnam 1), oppidum dyocesis C o 1 o n i e n -
s i s, sita est, nomen habens C r ü c h t 2). Huius cives tempore quodam
ab ecclesia B u n n e n s i, ad cuius archidiaconatum pertinent 3 ), in- t
debite excommunicati sunt. Cognoscentes suam innocentiam, in hoc
omnes convenerunt, ut et ius suum humiliter defenderent et Deo hono¬
rem deferendo pro excommunicatis se gererent, ne forte ex superbia
incurrerent culpam, ubi culpa non erat. Quando Bunne sive in aliis
locis necessaria vite oportebat eos emere, ne ipsos negotiatores sermo- io
nibus maculare viderentur, rem comparando digito demonstrantes pe-
cuniam ante illos posuerunt, mercatum eiusdem valoris recipientes.
Cumque per annos novem a fidelium communione separati neque eccle-
sias intrarent neque divinis sacramentis participarent, Dei dispensa-
tione factum est, ut intra illud novennium nullus hominum in eadem is
villa nasceretur, nullus moreretur; non enim passus est pius Dominus,
ut propter gratiam baptismi sive sepulture a sacerdotibus artati ho-
mines innocentes suo iure privari cogerentur. Predicta vero ecclesia,
tanto miraculo compuncta, ligatos absolvit suaque übertäte gaudere
permisit. so

Sacerdotes, licet habeant potestatem ligandi atque solvendi, pluri-
mum tarnen cavere debent, ne mortificent per iniustam excommunicatio-

3 Bünnam la; Bonnam Id. ?.a; Bonam 2 b. — 4 Crüc 1 c;
Krfit 1d\ Cruch 2a. b; Cruit Ib. — 5 Bünnensi la; Bunnense lb.c;
Bonnensi Id. 2a. — ad c. a. p. fehlt 2a. b; ad c. diaconatum Id. —
7 def. sed nequaquam se defendere potuerunt, nisi excommunicati per-
manerent (permanentes 2a). De ista excommunicacione nimium dolentes
deo (deum hominem 2 b) deferendo 2a. b- — se gerunt et quasi sint se
tenent ubique, ne f. 2 b. — 8 pro sup. lc. — 10 serm. defedarent 2a. b.
— 11 comparandam Id. — demonstrando Ib. — 12 ante oculos (eorum
fügen 2a.b hi zu) pos. lc.2a.b. — 15 intra omne illud nov. n. homo
Id. — in illa villa Ib. 2a. b. — 16 null. mor. fehlt la. — 17 ut
per gr. la. b. — 18 cog. In pr. eccl. dominus noster multa signa (mira-
cula 2a) ostendit, videiicet lig. abs., cecos iLuminavit et predictos cives
sua Üb. g. p. 2a. b. — 21 pot. super terram lig. 2a. b.

3) Bonn.
2) Heute der Kluchter oder Klufter Hof im Süden von Friesdorf

Örestlich von dem zwischen Bonn und Godcsberg gelegenen gotischen
ochkreuz), den König Arnulf an Stift Gandersheim geschenkt, dessen

Aebtissin Mathilde aber 1207 gegen eine jährliche Abgabe von Wein
Heisterbach überlassen hatte. Heisterbach besaß in 'CruJie' schon 1200
Weinberge und Aecker. Ueber den Ort, der oft in den Heisterbacher
Urkunden genannt wird (s. Schmitz, Urkundenbuch S. 791), vgl. Pohl,
Annaien 34 (1879), S. 194 ff.; Schmitz a.a.O. S. 47 f. und namentlich
A. Wiedemann, Geschichte Godesbergs und seiner Umgebung*, Godesberg
1930, S. 249—261.

3) Ueber den Archidiakonat des Propstes von St. Cassius in Bonn
vgl. Fabricius, Erläuterungen V, 1, S. 123 ff. Friesdorf mit dem Kluch¬
ter Hof gehörte zu dem Dekanat Ahrgau; s. eb. S. 137.
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nem animas, que non moriuntur, et vivificent morientes. Quorum tanta
est apud Deum potestas, ut, que ab eis fuerint licentiata vel prohibita
in terris, rata habeantur in celis.

16. De pane, qui in sanguinem versus est, dum in die
6 sancte Margarete eum mulier inobedienter c o -

q u e r e t.
Anno presenti, qui est M CC XXV ua ab incarnatione Domini, iuxta

castrum Diest 1) in quadam villa dyocesis Treverensis sacer-
dos in ecclesia diem festum sancte Margarete martiris et virginis 2)

10 eque ut diem dominicum celebrare denuntiavit *). Femina quedam
pane carens et, ubi emere posset, propter messem instantem non inve-
niens, iam dicto sacerdoti necessitatem suam exposuit et, ut sibi panes
coquere in prefate virginis die liceret, humiliter postulavit. Et licentiavit
ei sacerdos. Qua coquente, cum alia mulier superveniret et diceret:

15 "Hodie non licet panes coquere", illaque responderet: "Per licentiam
est sacerdotis nostri", subiunxit: "Certe, ex quo vos coquitis, et ego
coquam". Coxerunt ambe, sed dissimili fine. Nam panis prioris propter
licentiam in decoctione servavit naturam, sequentis vero propter inobe-
dientiam totus conversus est in sanguinem. — Sanguis peccatum ex-

zo primit: ut ibi 'sanguis sanguinem tetigit' (Os. 4,2), in uno eodemque
opere huius mulieris sanguis sanguinem tetigit, quia peccatum peccato
annectens sacerdoti suo inobediens extitit et contra provincie consuetudi-
nem martirium sacre virginis violavit. Huius miraculi testis est dominus
Hermannus abbas Loci sancte Marie 3), cui eodem tempore

ss res gesta veraciter innotuit.

*) precepit, quia patrona loci illius exstitit 2a. b statt denunt.
2 fuerant la. — 7 Anno dominiMCCXX. acta sunt hec iuxta 2b. — Anno Do¬

mini M°CC°XXV°in dyocesi Treverensi in villa dicta Dyez sac. lc. —8 Deist la;
Dist 2ft; Dyst 2ar. -9bcate statt sancte Id. — 11 et unde em. ld; et ut
em. lc. — 13 decoquere 2a. b. — postul. Ad cuius defectum sac. respexit
et peticioni illius consensit. Qua decoquente 2a. b. — 13 Per 1. domini
plebani hoc facio, subi. 2a. b. — 17 prioris mulieris propt. Id. 2a.b.
— 18 in coxione Ib. — servabat lc. — 19 p. explicat 1 c. — expr. et
ibi 1 d; expr. et ita 2 a. b. — 20 in uno bis tetigit fehlt ld. 2a. b
(Augensprungbei tetigit). — 22 cons. festum virg. viol. 2a. b; mit violavit
schließt das Kapitel lc. — 23 dorn. Herrn, fehlt 2 a. b. — 25 Loci fehlt
Ib. 2a.b. — mit innotuit schließt das Kapitel 2a. b.

1, 16. Uebernommen in die Sammlung Viaticum narrationum Nr. 54
(s. S. 8 f.); auch bei Herbert, Cat. of romances 111611,75 und 613,99.
Ganz kurz Herolt, Prompt, exempl. F. 4.

J) Diez an der Lahn unterhalb Limburg (Nassau).
J) 13. Juli. ,, », . '
s) Ueber Hermann, den ersten Abt des Cistercienserklosters Marien¬

statt im Westerwald (1215—1223), der vorher Heisterbach und Him¬
merode geleitet und sich 1223 nach Niederlegung seines Amtes nach
Himmerode zurückgezogen hatte, vgl. Band 1, 82 Anm. 2.
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Referam nunc aliud miraculum, per quod facile cognoscet christia-
nus, quam sit periculosum, si oves rebelles fuerint pastoribus, id est
subditi sacerdotibus, maxime ubi ea, que prohibentur, sunt mala in
se Deoque contraria.

17. De a riete in Hertene fulminato et p e n a totius 6
p r o v i n c i e.

In Hertene 1) villa dyocesis Coloniensis dives quidam ari-
etem sericis vestitum malo 2 ) inposuit atque iuxta theatrum erexit; erat
enim dies feriatus. Convenit maxima multitudo tarn ex iam dicta villa
quam ex vicinis villis, viri et mulieres, iuvenes et virgiiies, senes cum ic
iunioribus, non ad laudandum nomen Domini, sed dyaboli. Dictum fuit
voce preconaria, ut choros circa arietem ducerent et, remota omni per-
sonarum acceptione, quicumque corizando cunctos precelleret, illum
cum suis insigniis sibi vendicaret. Hoc ubi sacerdos comperit, sciens
ludum huiusmodi esse speciem ydolatrie et manifestum indicium vin- ib
dicte divine, ad locum accessit, ne fieret ammonuit et inhibuit, et ut am-
plius terrerentur, sub pena excommunicationis interdixit. Uli verba
sacerdotis non attendentes neque de excommunicatione eius aliquid cu-
rantes, compti et ornati ad choreas se ordinaverunt. Tunc ille dolens et
ingemiscens, plage etiam filiorum Israel choros ducentium circa vit'u- 20
lum, quem erexerant in deserto (Exod. 32,8), reminiscens, constanti
voce clamabat: "Audite, audite, filii inobedientie! Mirabilia operaturus
est Deus hodie in loco isto: plaga tarn terribilis puniet hanc vestram
contumaciam, hanc ydolatriam, ut 'filii' vestri, 'qui nascentur et ex¬
urgent, filiis suis' (Ps. 77,6) enarrare non sufficiant" (vgl. Eccli. 18,2). 25
Ulis obduratis et parvipendentibus, que audiebant, Deus, qui dicit:
'Michi vindictam et ego retribuam' (Hebr. 10,30), non immemor sacer¬
dotis sui iniurie nee contumelie sibi illate, utrumque hoc ordine celerius
vindicabat. Nam eodem die, cum choros circa arietem ducerent cum
cymbalis et tybiis, cum fialis 3) et tympanis, cum esset serenius celum, so

1 cognoscit Ib. — 7 Hertenna 1 a; Hertinne 2a. b. — 9 feriata lc;
dies festivus 2a. b. — 10 et virg. fehlt lc. — cum minoribus 2b. —
11 dyabolum lc. — Diet. fuerat Id. 2a. b. — 12 v- preconis ut ld:
v. preconia clamatum ut Ib. —choreas lc. 2a. b. — et remota bis vendicaret fehlt
2a.b. — 19 cooperti et orn. lc. — Tunc sacerdos dol. ld. 2a.b. — 20 fil.
Jerusalem choreas lc. — 22 est operatus {ogt. Ecclus. 48,15) Ib.c. d. —
23 contumeliam vestram 2a. b. —- 25 narrare lc. — 29 vindieavit ld. —
30 phyalis la; phialis Ib.d. — tymp. quando esset 2a. b.

1,17. Aus Caesarius übernommen in die Sammlung Viaticum narra-
tionum Nr. 55; s. oben S. 8 f. Herolt, Sermones de tempore 37. X.

x) Kirchherten im Kreis Bergheim südwestlich von Grevenbroich;
vgl. Fabricius, Erläuterungen V, 1, S. 40.

2) Von 'malus', Mastbaum.
3) D. h. 'vielis'. Ueber dieses auch Dial. mir. VI, 7 erwähnte Musik¬

instrument vgl. Du Cange unter 'vitula' und 'fiala*.
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ceperunt choruscare fulmina et mugire tonitrua et tantus grando spi-
ritusque procelle (vgl. Ps. 148,8) descendere, ut non solum locus inobe-
dientie, sed et omnis provincia circumcirca, unde populus vanus con-
fluxerat, terribiliter nimis plagaretur. Ipsum vero pecus et, ut verius

5 dicam, ydolum vi eiusdem tempestatis ita est destructum, ut ab illa
hora nee ungula eius appareret. — Ex quo probari potest, quam gravis
sit culpa, quam tarn repentina et tarn gravis subsecuta est vin-
dieta. Quid differt, utrum adoretur aries vivus vel vitulus me-
tallinus?

io Sed dicit michi christianus: "Filii Israel exercebant ydolatriam, nos
vero ludum". Bene et de illis scriptum est: 'Sedit populus manducare
et bibere et surrexerunt ludere' (Exod. 32,6). Choros cum canticis
ducebant circa vitulum. Non puto eos, qui paulo ante viderant Egip-
tum plagis variis percussam et mare Rubrum in transitu exsiccatum,

15 aliquid divinitatis credidisse in illo vitulo, quem de inauribus uxorum
et filiarum suarum videbant conflari (eb. 32,2), sed ut 'populus dure
cervicis' (eb. 32,9) Deum suum irritaret et servo eius Moysi expro-
braret, sicut ex littera probari potest, ludum illum dyabolicum exercebant.

Oliver us scolasticus Coloniensis 1), cum ante aliquot an-
20 nos per villam quandam transiret, arietem vidit erectum et circa illum

choream cum canticis et musicis instrumentis, et quotienscumque ante
arietis anteriora chorizantes transibant, ad animal suspicientes, de-
missis capitibus inclinantes quasi illud adorabant. Ob quod execrabile
factum idem Oliverus nunquam deineeps per eandem villam voluit

20 transire.
Audivi nuper a quodam viro religioso et litterato, quod nunquam

impune transeat, quin locus, in quo tale monstrum fuerat erectum, vel
grandine vel igne sive aliis plagis vastetur. Nam hoc anno 2), ut de
ariete taceam, Aquisgrani cum corona fuisset ereeta et I o h a n -

80 n e s regie civitatis plebanus arborem sueeidisset neenon et alias co-

1 fulgura 2a. b. — 2 procellarum la. — 3 effluxerat Ib. — 4 n.
plangeret Ib. — 7 secuta 2a. b. — 8 Quid bis 29 de ariete taceam
fehlt lc; Quid distat 2a. b. — 12 Choros bis 24 voluit transire fehlt 2b. ~-
14 in tr. suo exsicc. Id. — 15 aliquam (atque la) divinitatem la. rf. —
16 viderant Ib. — conflatum Id. — 18 exercebat Id. — 10 aliquos
la. — 22 superspicientes dimissis Ib. — 23 cap. profunde incl. Id. —
26 Aud. enim sepius a religiosis et sanetis viris litteratis, quod n.
impunitum tr., ubi tale m. fuerit er. 2a. b. — 27 tr. ubi 1. la; tr. nisi 1.
Ib. — vel gr. bis vastetur fehlt 2b. — 28 Nam ut de animali taceam,
Aquisgranis 2a. b. — 29 (Joh. r. civ. fehlt) pl. beate virginis et cappella-
nus arb. succ. et coronam deiecisset 2a. b.

!) Ueber den als Kreuzprediger bekannten Kölner Scholaster Oliver
(t 1227) vgl. H. Hoogeweg, Die Schriften des Kölner Domscholasters,
späteren Bischofs von Paderborn und Kardinalbischofs von S. Sabina Oli¬
verus (Bibliothek des litterarischen Vereins in Stuttgart 202), 1894, und
zu dieser Stelle Westdeutsche Zeitschrift VII (1888), S. 252 Anm. 47;
s. auch oben Band I, S. 97, 146, 168.

2> 1225 nach I 16 (oben S. 37).
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ronas, ita ut a resistentibus vulneraretur, W i 1 h e 1 m u s advocatus
Aquensis 1 ) de succisionemotus in contumeliamsacerdotis mox
arborem altiorem erigi precepit 2). Et sicut a multis fuerat prophe-
tatum, tarn suam quam sacerdotis iniuriam necnon et antiqua peccata
populi puniens, Deus post dies paucos totam pene civitatem tarn magno 5
et tarn horribili tradidit incendio 3 ), ut*) multi dicerent: "Manus Do¬
mini super nos" (vgl. Act. 13,11). Unde, fratres, sacerdotibus valde de-
ferendum est et a subditis obediendum, quorum tanta est apud Deum
auctoritas et in celestibuspotestas, ut etiam ipsis supernis civibus in
terra positi imperarevideantur. 10

18. De converso Claromaris inobediente, quem
sanctus Quirinus morbo fistule laborantem

\s a n a v i t.
Ciaromares 4 ) domus est ordinis Cysterciensis, in qua

conversus quidam ante annos paucos incommodofistule laboravit. 1»
Audiens beatum Q u i r i n u m martirem in curatione eiusdem morbi

*) pauce domus remanerent et fügen 2a. b hinzu.

2 mox aliam arb. lc. — 3 erigere Id. — 4 tarn suam superbiam,
quam 2a. h. — quam sui sac. lc. — necnon bis populi fehlt la. 2a. b.
— 6 Manus et plaga dei s. nos schließt das Kapitel 2a. b. — 11 Cla(r über«
geschnebpn) miares 2b; Claromatis, am Rande Claromarisci ld; Clarevallis
Ib. — 14 Claromaris la; Clamomares lb; Claromariscus Id. — Siste-
riensis 2 b. — in quo lc.2b- — 15 ante a. p. fehlt 2a. b. — p. in quodam
fistulo lab. lc; infirmitate (in inf. 2 b) fist. 2a. b.

I, 18. Zu vergleichen ist eine Geschichte bei Herbert, Cat. of romances
III, 625,8: Ein vom Zahnweh geplagter Mönch pilgert gegen den Willen
seines Abtes zum Grabe des h. Thomas von Canterbury, dort erlangt er
auch wirklich seine Heilung, aber der Abt wendet sich gegen seinen
ungehorsamen Mönch und den Heiligen, der diesen heilte, so daß das
Zahnweh sich wieder einstellt.

!) Ueber Vogt Wilhelm von Aachen, einen Reichsministerialen, der
von 1215 bis etwa 1248 in seinem Amte begegnet, das auch Vater und
Sohn bekleidet haben, vgl. H. Loersch, Achener Rechtsdenkmäler, Bonn
1871, S. 253, 275 ff.; H. Niese, Die Verwaltung des Reichsgutes im 13.
Jahrhundert, Innsbruck 1905, S. 136 (Anm. 1), 138, 154, 185 f. Belege
außer bei Loersch u. a. bei Laeomblet, Urkundenbuch II, S. 635; Böhmer-
Ficker-Winkelmann, Regesta imperii V, 4, S. 2349; Chronica regia Colo-
niensis 1228 (ed. Waitz S. 261,5).

2) A. Kaufmann, Annalen XLVII (1888), S. 27 Anm. 2 verweist auf
die Abhandlung von H. Loersch über den Maibaum zu Aachen (Zeit¬
schrift des Aachener Geschichtsvereins II, 188D, S. 117—126, 331), der eine
Erinnerung an den Vorgang im Reinke de Vos v. 2781 erkennt: 'Dar
hadde he werf alse meibdm tö Aken'.

3) Am 1. August 1225 nach Aegidius von Orval, Gesta episc. Leod.
111,94 (SS. XXV, 119). Ueber die Zeit des Brandes, der früher irrtüm¬
lich ins Jahr 1224 gesetzt wurde, vgl. H. Disselnkötter, Die mittelalter¬
lichen Zeugnisse über die großen Heiligtümer zu Aachen (Annalen 121,
1932, S. 49 ff.), wo auch Caesarius berücksichtigt ist.

4) Kloster Clairmarais (aus Ciarus-Mariscus) bei St. Omer im Artois
(dep. Pas-do-Calais). Vgl. Janauschek, Orig. Cist. S. 59 f.
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a Deo specialiter privilegiatum, supplicare cepit abbati suo, quatinus
memoriam eius, que in N u s s i a oppido civitatis Coloniensis valde
celebris est*), sibi adire gratia recuperande sanitatis liceret. Et non
concessit abbas, dicens peregrinationes prohibitas esse in ordine.

5 Conversus vero cum cottidie abbati pro licentia instaret et ille negaret,
tandem compellente necessitate sine licentia martirem adiit, oravit,
sanitatem recepit. Gavisus valde tarn de miraculo quam de commodo
ad monasterium revertitur. Dictum est abbati, quia conversus esset ad
portam plene sanatus. Qui referentibus sicut vir prudens in hec verba

10 respondit: "Non possum credere Quirinum esse martirem Christi, qui
contra Christi regulam conversum sanavit inobedientem, neque a Deo
curatio illa est, in qua sanatur corpus, ut interficiatur Spiritus". Cum-
que pro receptione conversi plures misericordia moti supplicarent, ti-
mens abbas inobedientis unius curam multis posse fieri in ruinam,

i6 respondit: "Ab hac hora non credam Quirinum esse Christi martirem,
sicut iam dixi, neque conversus me abbatizante unquam intrabit do-
mum istam, nisi talem illum restituat, qualem recepit". Mira sacerdotis
auctoritas, mira martiris humilitas! Obedit civis peregrino, compre-
hensor viatori, triumphans militanti, adherens Deo in ancipiti consti-

20 tuto: quasi minas abbatis martir portare non posset, ad predicta verba
morbum in converso celerius renovavit. Quod ubi comperit abbas,
gratias agens Deo *), converso, ut intraret, mandavit. "Modo", inquit,
"martirem te, o Quirine, recognosco". Sequenti vero die, tarn abbate
quam ceteris orantibus, conversus iterum sanatus est.

85 Si queritur, quomodo inobediens homo sit exauditus, cum pecca-
tores non exaudiat Deus, primo responderi potest, quod ab eis, qui in
mortali sunt peccato, per orationes, elemosinas et peregrinationes sepe
commoda corporalia bonaque temporalia mereantur. Deinde sanitatem
converso inobedienti fuisse concessam ad maiorem obedientie virtutem,

so sicut dictum est, declarandam.
Quam grata sit Deo virtus obedientie et quante confusioni in pre-

senti vitium inobedientie etiam subiaceat, exemplum subsequens
manifestat.

*) et sancto Quirino fugen 2a.b hinzu.

1 suppl. precepit lc. — 2 mem. in missa faceret et ut ei ire ad civi-
tatem Nuciam diocesis Col. ubi valde Ib. — in missa opidi Col. episcopi
valde 2 b. — 3 rec salutis 2a. b. — 6 comp, infirmitate 2 a. b. — 8 ad
claustrum rev. 2a. b. — 9 sicut imprudens Ib. — 11 Chr. ecclesiam conv.
lc. — 12 cur. talis est 2a. b. — inficiatur Ib. — 16 abbatizando lc. —
intr. in claustrum istud nisi t. rest. Quirinus, qu. a nobis rec. 2a. b. —
18 martirum 2b. — 19 (adherens bis posset fehlt) ad pred. v. et quasi
minas abbatis morb. 2a. b. — 21 celitus ren. 2a. b; cicius ren. Ib. — 22 gr.
agendo la. — precepit für mand. 2a. b. — 26 non audiat la.rf. — 29 red-
ditam statt conc. 2a. b. — 30 declarandum lc. — 31 Quam bis manifestat
fehlt 2a. b. - conf. eciam in ld, wo etiam nachher lehti. — 32 sequens lc.

l ) Die Kirche des Quirinusstiftes in Neuß erhielt gerade in Caesa-
rius' Zeit seit 1209 ihre heutige Gestalt. Vgl. P. Clemen, Die Kunst¬
denkmäler der Rheinprovinz III, 3 (Kreis Neuß), 1895, S. 68 ff.
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19. De carnibus assatis in Rinkassele, quibus bufo
insedit, cum per inobedientiam in adventu comedi

d e b e r e n t.

Nondum puto mensem unum elapsum, quod Adolfus sacerdos
in Rincassele, villa iuxta C o 1 o n i a m sita *), parrochianis suis, s
ne in adventu Domini carnes comederent,precepit. Ex quibus unus
preceptum sacerdotis contempnenscarnes inposuit prunis assandas.
Quas cum extrahere vellet et manducare, bufo in eis insidens in ho-
minem respexit, acsi diceret: "Ego sum fructus inobedientie, index con-
tumacie, ultor sacerdotis". Territus *) ille mox prunis et cineribus io
operuit utrumque, cum multa confusionea loco refectionis recedens.
Licet predictus Adolfus sit homo satis mirabilis 2) satisque secularis,
non tarnen passus est Dominus,ut contemptussacerdoti illatus trans-
iret inpunitus.

Quando contumelia prelatis a subditis irrogatur, Christus, cuius u
locum tenent in ecclesia, in Ulis contempnitur. Unde sepe persone
parcit ob dignitatem sacerdotalem,in eis honorans auctoritatem,sicut
sequentisermone declaratur.

2 0. De patriarcha Ierosolimitano, qui, cum ea que
avare congregaverat indigentibus erogasset, sta- 20

tim defunctus est.

Moderniori tempore, sicut testis est dominus Conradus quon-

•) Statt 10 Territus bis 18 declaratur haben 2a. b: Territus ille mox
prunis (pruinis 2a; primis 2 b) et cineribus operire vellet (volens 2a)
vermem horribilem nee potuit. Mox insigne miraculum inobediencie illius
et aliis peccatis exigentibus apparuit. Buffo (Bubo 2b) se elevans de
igne manu illius dextre insedit (insidit 2b) et nimio morsu illum cru-
ciavit. Statimque in Coloniam deduetus, consilia multa quesivit et nul¬
luni sibi utile invenit. Tandem de consilio (conscilio 2 b) fratrum
Predicatorum duetus est in maiorem ecclesiam, videlicet saneti
Petri apostoli (ap. fehlt 2a) et sanetorum Trium Regum, ibique
Deus ad honorem sanetorum suorum respexit et predictum misericordi-
ter liberavit per merita illorum (eorum 2a), qui nullo medico poterat
curari.

4 Est in ripa Reni villa quedam iuxta Col. vocata Rincassele (Ryn-
kassell 2a), in qua sac. erat qui p. suis 2a. b. — Adolphus lb.d. —
5 Rincassile la; Rinkassil 7c. — 7 pr. sui sac. Ib. 2a. b. — apposuit
2a. b; posuit super prunas Ib. — 9 inob. tue, vindex contumelie 2a. b.
— 10 pr. et ein. reiectis mox utrumque cum m. conf. iniecit a loco fei.
rec. la; et carnibus reiectis cum m. conf. a loco ref. recessit Ib. —
14 impune tr. Ib. — 22 Modernorum 2a. b.

x) Rheinkassel unterhalb Köln gegenüber der Mündung der Wupper.
Adolfs Vorgänger Konrad wird im Dial. mirac. XII 9 erwähnt.

2) Schönbach erklärt 'ferox, superbus, arrogans', französisch 'mer-
veilleux'; vgl. Du Cange.
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dam Halberstadensis episcopus 1), qui, quod dicturus sum,
plenius novit, patriarcha quidam Ierosolimitanus, avaritie
frena laxans, tum ex redditibus tum ex fidelium oblationibus magnam
congregaverat pecuniam. Cui Dominus ostendere volens non esse spe-

6 randum in incerto divitiarum, periculosa illum tetigit infirmitate.
Cumque ab omnibus esset desperatus, rex thesauros eius sibi debere
dicebat. Cui Hospitalarii resistebant, nacta quadam occasione,
magis ad se illos pertinere asserentes. Tempi arii vero, et ipsi
nescio quid cause pretendentes, contendebant cum utrisque. Cumque

10 nichil superesset, nisi ut defuncto episcopo triplex ille funiculus ad
subsidium terre sancte Christi caritate firmatus contentionibus et armis
rumperetur (vgl. Eccles. 4,12) sicque orientalis ecclesia fieret 'in sub-
sannationem et derisum' (Ezech. 23,32) omnibus, qui in circuitu eius
erant, Sarracenis videlicet, Dominus patriarche vitam distulit, infir-

15 mitatem illius allevians. Et dixit ei quidam ex suis consiliariis: "Be-
nedictus Deus, qui vos nobis conservavit, quia, si vita vestra huic luci
fuisset subtracta, haud dubium, quin multa mala et forte plurima
homicidia essent subsecuta". Ad quod verbum episcopus supra modum
territus, cum causam didicisset, respondit: "Ego per Christi miseri-

20 cordiam, qui me forte propter hoc ipsum distulit, cavebo, ne elemosinas
fidelium avara regis manus sive Templariorum rapiat, sed in thesauros
Celestesillas reponam" *). Et iussit, ut ab illa die et deinceps singulis
diebus decem libras argenti pauperibus erogaret. Quod et fecit fidelis
ille dispensator (vgl. Luc. 12,42). Cumque completo anno nichil super-

25 esset pecunie, elemosina deficiente cepit simul et episcopus deficere,

*) 'ubi nee fures effodiunt nee furantur" (Malth. 6,20) fügen 2a. b hinzu.

1 Halburstadensis 2a. — cui qu. d. pl. innotuit lc. — 2 !Ierusa-
lomitanus la; Jerosolomitaims Ib. — avar. recia 1. la. — 3 cum ex r.
et ex lb; tarn ex r. quam ex 2a. b; tarn ex divitibus quam, ex Id. —
4 congregavit lc. — Cui dorn, omnipotens ost. 2a. b. —16 rex consiliario
suo (et thesaurario fügt 2a hinzu) dicebat, quod dominus eorum ei in
magna peeunia solvenda teneretur, et hoc occasione (occisione 2b) fal-
laci. Et hoc idem dicebant Hospitalarii et Templarii. Misericors dominus,
qui omnia 'seit antequam fiant' (Sap. 8,8), bene disposuit, patriarche
vitam distulit (Z 14) 2a. b. — 7 Cui Hosp. resist. Templarii nacta qu. occ. (magis
ad se i. bis 9 pretendentes fehlt) lb. — 11 firmatis lb. — 16 servavit lc.
— vestra ad presens huic 1. 1 d. 2a. b. — 17 forte multa hom. lc —
18 verb. patriarcha supra 2a. b. ■— 21 sive Tempi, sive Hospitaliorum irap. 2a. b.
— rapiant lb; rapiet2Z>. — 22 Et iussit deinceps ab illo die et sing. 2 b; Et bis
24 dispensator fehlt 2a. — ab illa hora et Id. — 23 decem jnarcas
arg. 2 b. — 24 expleto a. lc. d.

i) Ueber Bischof Konrad von Halberstadt (1201-1208), der 1208
zurücktrat und zuletzt im Cistercienserkloster Sichern bei Eisleben Mönch
war, vgl. Band I, 123 Anm. 2. Seine Teilnahme am 4. Kreuzzug (1202—
1204) wird in den Gesta episcoporum Halberstadensium (SS. XXIII,
116 ff.) erzählt. Caesarius nennt ihn auch im Dial. mirac. 115 als Ge¬
währsmann.
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ut nulli veniret in dubium ob hoc ipsum fuisse dilatum. — Valde de-
ferendum est Domini sacerdotibus, qui et medici sunt animarum.
Unde scriptum est: 'Honora medicum propter medicinam' (Eccli.
38,1). Dominici corporis et sanguinis medicinam sacerdotes confi-
ciunt et dispensant, per quorum ministeriumpanis transit in corpus
Christi et vinum in sanguinem Christi.

Quam salubris sit mediana huius sacramenti communio, adhuc
uno prodam exemplo.

2 1. Depuella, quesacramentum Dominici corporis
6ub tecto stramineoperspiritum recognoscens, sub

nomine floris infirma requisivit et accepit.
Puella quedam religiosa liuper infirmata lecto decubuit. Que dum

supina iaceret oculosquein partem parietis obiecti sibi defigeret dili-
gentius, subito exclamavit: "O quid video, o quid video!" Eis, qui
aderant, stupentibus et mirantibus, quid videret, querentibus illa re- 16
spondit: "Florem pulcherrimumego video, cuius aspectus in tantum
me delectat, ut, si illo frui possem, mox convalescerem".Estimantibus
illis, quod ex infirmitate aliena loqueretur, ut assolet fieri, quando
materia rapitur ad cerebrum, rursum exclamavit: "Vocate michi sacer-
dotem, ut ipse michi florem porrigat, quem intueor". Quid plura? 20
Sacerdos vocatus affuit. Ad quem illa: "Precor vos, domine, ut por-
rigatis michi florem illum pulcherrimum,quem sub Straminevideo",
contra locum digitum erigens. Ivit ille et quesivit et panniculuminvenit
et extraxit. Et ait virgo: "Solvite ligaturam et videbitis florem". Quod
cum factum esset, apparuit hostia salutaris. "Ecce! iste flos est, quem 26
in spiritu vidi, quem totis visceribus concupivi, cuius gratia
vivam, cuius virtute sanitatem recipiam". Hec dicente virgine,
communicavit de manu sacerdotis et, post paululum spiritum reddens,
a flore virginum suscepta est in amenumparadysum.

Et bene et optime Christus flori comparatur et hoc, quamdiu in 30
suo sacramento sumitur, quia, sicut sub flore latet fructus, ita sub
specie panis et vini creditur Christus. Ipse enim est 'flos campi et
lylium convallium' (Cant. 2,1), ipse est flos ille salutaris, de quo

1 ut omnibus esset manifestum ob (ab 2b) hoc 2a. b. — ad hoc ipsum illum fu-
isse7<y.—delatum76; mit dilatum schließt das Kapitel 2a.b.—3pr.necessitatem
(so die Vulr/ala),sacerdotes enim confic. et disp. dorn. corp. et sang, med., per
Id. — 5 ministeria Ib. — 7 sal. est med. 1c. — 8 probabö exemplo 1 b; pro¬
dam capitulo lrf. — 12 in lecto Ib. — dum sopita (sopitatur 2b)
2a. b. — 13 figeret Id. — 14 clamavit lc. 2a. b. — 15 et querentibus
quid vid. resp. illa Id. — quidnam vid. 2a. b. — 17 si habere possem
2a. b. — 18 ut solet Ib. — 19 mat. sursum rap. in cer., rursum ayt
2a. b. — 22 stram. meo video lc. — 23 Ivit (Inivit 2 b) ille et inv.
no'dum ligatum in panno honesto et ayt virgo: Solv. nodum et 2a. b. —
25 host, salvatoris. Et ait virgo: Ecce Id. — sal. que dixit: Ecce hie
est flos 2a. b. — 29 amena paradisi Id. — 30 comp, quia (qui 2b) flos
nitet et sub flore 2a. b. — 32 panis latet et cred. 2a. b. — campi bis
83 flos fphlt id (Atigensprung bei flos).
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dicit Ysaias: 'Egredietur virga de radice Yesse et flos de radice eius
ascendet' (Is. 11,1). Virga Maria, flos Christus *): Virga florem pro-
tulit, quando Maria Christum genuit, unde pulchre in Nazareth, que
interpretatur 'flos' 2), conceptus est. In futuro vero cadet flos et ap-

s parebit fructus, quande non sub sacramento, sed 'facie ad faciem'
(1. Cor. 13,12) contemplabitur et, quam suavis sit, gustabitur. Ecce!
tali modo medicina salutaris predicte puelle revelata est, cum neque
ipsa neque aliquis horum, qui aderant, ante scire posset, a quo vel
a qua tale sacramentum in tali loco repositum esset. Hec revelata

ic sunt ab episcopo L i v o n i e 3), viro ordinis Cisterciensis, qui
multo melius et plenius rem novit quam a rae sit relata.

Et quid dicam de medicina corporis et sanguinis Christi, cum ipsi
libri, missales dico, in quibus confectio salutaris conscripta est, sine
virtute non sint.

is 2 2. De missali, quem lupus in Hademare ore retu-
lit, campanarium liberans.

Cum hoc*) anno 4) essem in Hademare 6) villa dyocesis Tre-

*) ego frater Zacharias (Sach. 2a), auctor libri, 2a. h statt hoc anno.

2 Virga M., flos Christus fehlt Id. 2a.b. — 3 quia M. Id. —
4 mit conc. est scliließt das Kapitel 1c. — et videbitur fructus Ib. —
7 talis (modo (fehlt) Ib. — 8 al. illorum 2a. b; al. aliorum Ib. —
vel per quem sacr. 2a. h. — 9 Hec michi rev. 2a. b. — 10 qui rem gestam
bene novit et melius quam 2a. b. — 11 prolata lb; mit relata schließt das
Kapitel 2a. b. — 15 Haldemark la. —17 Gekürzt in lc: In Had. v. d. Tr.
liber missalis illius ecclesie furatus est, et habebant campanarium super
hoc suspectum. Cum ille ferrum candens ferre non recusaret, astante po-
pulo iudieium exspectante, deus iuste iudicans lupum librum in ore feren-
tem illuc transmisit, campanarium excusando. Cum lupus missale ante
pedes campanarii deposuisset, in nemus, ex quo exivit, festinare non de-
sinit. Quo viso mir. {4öJ5). — hoc anno feh t Id. — essem in quadam
villa diocesis Tr. cum abbate nostro et starem ante ostium eccl. 2a. b.
— Hadenmare Id. — villa aliquando Tr. la.d- — Tr. in gr. / d.

J) AI. Kaufmann vergleicht Richards von St. Victor Traktat 'De
comparatione Christi ad florem et Mariae ad virgam' (Migne, Patrol.
Lat. 196, 1031 f.).

2) Hieronymus, Liber interpretat. Hebr. nom. ed. de Lagarde a. a. O.
S. 62, 24. 66,18: 'Nazareth flos aut virgultum', 'Nazareth flos munditiae'.

3) Vgl. oben S. 17 Anm. 3. Cistercienser war sowohl Bernhard zur
Lippe (Scheffer-Boichorst a.a.O. S. 74 ff) als auch Theoderich von
Estland (Henrici Chron. Liv. 15,4, SS. XXIII, 277).

*) 1225, nach I16(S.37). Der Zusatz von 2a.b: 'ego frater Zacharias
(vgl. unten 1, 27) auctor libri' an Stelle der Zeitangabe beruht sicher¬
lich auf einer Entstellung des Namens Cesarius. Vgl. Schönbachs An¬
zeige von Meisters Ausgabe, a. a. O. S. 679.

6) Hadamar an der Elb im Westerwald, nördlich von Limburg an
der Lahn.
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v e r e n s i s, modo grangia domus Eberbacensis 1), et dictis
missis starem cum abbate meo 2) ante ostium ecclesie, allocutus est
nos quidam miles dicens: "Domine, referam vobis grande miraculum,
quod contigit in hoc loco. Liber missalis huius ecclesie furtim sub-
tractus erat, et habentes suspicionem de campanario:, inposuerunt E
ei crimen tarn sacerdos quam populus. Illo negante nee proficiente, ad
hoc ventum est, ut per iudicium, utpote ferri candentis, se expurgare
deberet. Ille bonam habens conscientiam *), iudicium non recusavit.
Cumque populus multus circa illum congregatus esset et hora iudicii
inmineret, Christus volens ostendere sacrorum verborum virtutem et m
hominis innocentiam, egit, ut lupus, eundem librum ore deferens, ante
pedes campanarii illum deponeret. Exiens vero de vicino nemore,
eunetis intuentibus et mirantibus, quonam tenderet vel quid ore deferret,
iudicii locum petivit, turbasl irrupit et, ut dictum est, missali deposito
cum summa festinatione recueurrit **). Quo miiraculo viso omnes i.-
Deum glorificantes, se hominem sine causa infamasse doluerunt. Pater
autem meus beato E g i d i o 3 ), qui patronus est huius ecclesie, illum
cum libris suis obtulit ***), concensualem illum faciens; erat eniin
servus eius originarius". Hec f) dum nobis miles referret, satis mi-
rati fuimus. B0

*) et
"*) ner

in Deo confidenciam fügen 2a.b hinzu.
nemus repeeiit. Hoc facto viso, campanarius referens Deo im-

mensas graciarum acciones, qui cum innocentem de manu mortis miseri-
corditer redemit 2a. b statt recueurrit.

***) in altari optulit, qui servus exstiterat, liberum faciens et con¬
censualem; erat 2a. b.

f) Et ut vera sint que dixi, tota paiTochia testatur 2a. b für Hec bis
fuimus.

3 O vos domini, r. v. rem nimis miraculosam 2a. b. — 6 tarn pleba-
nus quam 2a. b. — nee profitente 2a. — 8 recus. Cum vero esset dies
iudicii et hora iud. 2a. b. — 9 congr. fuisset 1 b; congr. staret Id. ■ -
11 ore suo referens 2a. b. — 13 et quid in ore Ib. — 15 cum magna
fest. 2a.b. — Quo mir. nobis viso 2a.b. — 16 mit doluerunt schließt das Kapitel Je.

x) Die Cistercienserabtei Eberbach bei Eltville im Rheingau wird auch
im Dial. mirac. mehrmals erwähnt. Ueber den Eberbacher Hof in Hada-
mar vgl. Hermann Bär's Diplomatische Geschichte der Abtei Eberbach im
Rheingau, bearbeitet von K. Rössel I, Wiesbaden 1855, S. 365 ff., 391,
403 f., 413 f., 488 ff., 641 if.; Rössel, Urkundenbuch der Abtei Eberbach 1,
eb. 1862, S. 104 f., 108, 313, Nr. 51, 53, 186, und Caesarius selbst, Dial.
mirac. IX, 54, wo es von Hadamar heißt: 'Existente me anno preterito
(1222) cum abbate meo in eadem villa — habet enim domus de Eberbacho
grangiam in eadem villa et ad eam spectat divina illic procurare —
retulit nobis magister grangie', usw.

2) Abt Heinrich von Heisterbach; s. oben S. 15 Anm. 2.
3) Die Aegidiuskirche, die älteste Kirche von Hadamar, wurde 1320

selbständige Pfarrkirche. Vgl. Ferd. Luthmer, Die Bau- und Kunstdenk¬
mäler des Regierungsbezirks Wiesbaden III (1907), 143 f.; Fabricius,
Erläuterungen V, 2, S. 210.
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2 3. De medicina confessionis.

Christi sacerdotibus duplex medicina commissa est: sacre, ut supra
dictum est, communionis necnon et confessionis. Ipsis data est potestas
confessiones recipere, de lepra peccatorum iudicare, peccati penam

5 temperare. Quisquis in se peccati penam recognoscit sicque ad medi-
cinam corporis et sanguinis Christi indigne accedit, ipse sibi iudicium
sumit et periculum magnum. Quid ergo facere debet? Accedat ad
medicum, id est ad sacerdotem, ostendat infirmam conscientiam suam
eiusque utatur consilio. Quando medicus infirmo dare vult fortem

10 medicinam et efficacem, prius ei ordinat dietam, premittens aliqua
preparatoria, ut est oximel, et pillulas, quibus materia dividatur, ut
sie sine periculo per sequentem medicinam absque periculo eiciatur.
Preparatoria hec spiritualia sunt: contritio et confessio, quibus pecca¬
torum virus male digestum dividitur. Et hoc quantum ad eulpam.

iö Dieta vero sunt orationes, ieiunia, elemosine, vigilie atque huiusmodi
opera bona. Medicina fortis et efficax est corpus Christi et sanguis,
cuius virtute pena peccati remittitur et in caritate Spiritus roboratur.
Unde communicantibus dicitur: 'Corpus Domini nostri Ihesu Christi
sit tibi in salutem corporis et animi et ad vitam promerendam prepa-

20 ratio salutaris. Amen.' Hinc est quod saneta ecclesia communicantibus
in pascha fidelibus dietam oixlinavit tempus quadragesimale, in quo
ieiunando et in cordis contritione orisque confessione se preparando
ad medicinam agni paschalis dignius atque securius possint accedere 1).
Monachi vero et ceteri religiosi, quia frequenter confitentur et ieiunant,

25 et frequenter communicant. Sine autem confessione neque ipsi sacer-
doti accedere licet ad confectionem mediane salutaris. Unde de con¬
fessione aliquid caritati vestre dicere propono. Qui vel qualis sit fruetus
confessionis, multis in Dyalogo meo exemplis probasse me recolo tertia
distinetione 2). Unde nunc ad alia, que ibi non sunt dieta, festino. Ad

30 medicamentum confessionis non solum Spiritus sanetus per scripturas,
sed per quasdam mirabiles visiones seu revelationes quosdam invitat
misericorditer.

2 Ipsis sac. dupl. med. comm. est, videlicet a peccatis hominem
mundare, per saeramenta ecclesie eum confortare. Hinc nota schließt
das Kapitel bereits in lc. —4peccati morbum temp. Id. —7 mit Quid ergo
bricht ld ab (offenbar nach einer verstümmeltenVorlage). — 10 ei ordinavit
d. promittens aliqua prep. ei ut et (et ut 2 b) mellis pullulas
2a. b. — 13 spir. bona sunt scilicet contr. 2a. b. — 14 virtus id est
male 2 b. — 18 Unde bis 20 Amen fehlt 2a. b. — 21 quadragesime
2 a.b. — 24 Monachi his communicant fehlt 2 a.b. — 26 ad hostiam
medic. 2a.b. — 27 sit fons conf. 2a. b. — 28 non solum Spiritus nunc ad
alia que ibi non sunt dieta festino. De medicamento confessionis multum
dardi Abirren zum Folgenden statt des Wortes multis lb (mo aber nadim
her nichts fehlt). — 28 probare 2a.b, die das Kapitel mit recolo schließen.

*) Vgl. A. M. Koenieer, Die Beicht nach Cäsarius von Heisterbach
(1906) S. 56 f.

2) Die 3. Distinctio des Diel mir. handelt 'de confessione'.
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2 4. De matrona peccatrice, cui angelus in specie
columbe apparens ad confessionem hortabatur.
Circa hoc biennium *) dives quedam matrona, dyabolo instigante,

cum proprio patre peccavit, sed Dei gratia, que neminem vult perire
(vgl. 2. Petr. 3,9), celitus visitata, in se reversa, quid egerit, cepit b
cogitare, de peccato commissogravissime dolere et maximis crucia-
tibus in se commissapunire. Nam preter orationes et ieiunia, venias
et vigilias, quibus indesinenter affligebatur, ita omne corpus suum
virgis atque flagellis laceravit, ut nulla pars eius sub veste nee ipsa
quidem crura a penis *) vacua remanerent. Non tarnen poterat, 10
obstante vereeundia,peccatum idem alicui sacerdoti confiteri. Et quia
sine medicamentoconfessionisinpossibileest vulnus anime posse sa-
nari, nisi necessitas excl/udat, misertus illius celestis medicus misit
angelum suum, cuius auxilio et consilio tali ordine sanata est. Nam in
specie columbe illi apparens ait: "Dimissum est peccatum tuum" et tt
adiecit: "Cras veniet ad te consolator tuus", quendam abbatem ordi-
nis Cysterciensis sibi bene notum et michi non incognitumnomi-
natim exprimens, "illi confiteberis". Quod ita factum est. Crastina
enim die, cum secus possessionemeius transiret, inmisit Deus cordi
eius, ut consolationis gratia domum illius intraret. Que eo viso supra 2o
modum gavisa in locum secretumillum traxit, quid commiserit quidve
pro commissoegerit et qualiter ad confessionem divinitus ammonita
sit, per ordinemaperuit. Que, penitentia ab eo suseepta, non modicum
est consolata et pro nimis indiscreta corporis afflictione ab illo cor-
repta. — Ecce! hie habemus exemplum, quod peccatum remittitur per gg
cordis confessionemet contritionem, adieeta tarnen voluntate confiT
tendi. Militi etiam, cuius supra memini capitulo deeimo 2 ), in somp-

*) planus (planctis 2b; plagis vermutet Schönbach, vgl. aber u. a. Deut.
28, 35) sana viderentur. Et per peccatum quod supra dixi puerum genue-
runt, quem in momento oeeiderunt inter (intra 2a) se morte miserabili
2a. b statt penis vacua remanerent.

3 C. h. b. fehlt lc; Temporibus paucis (parvis 2 a) transactis,
dives erat qu. 2 a. b. — 4 pecc. carnaliter, sed 2 a.b. — 5 que eg.
Ib. — eg. cogitavit et de p. c. gr. doluit penitendo. Nam lc. — 8 vig.
qu. ind. corpus affligebat ac cum v. ac £1. lc. — 9 laceraverat 1 b. c.
— sub ipsa veste nee ipsa Ib. — 10 poterant (potuerunt 2 b) nach confiteri
2a.b. — 12 p. salvari ac sanari 2b. — 13 mis. illi la. — 14 tali modo
san. lc. — 16 quidam abbas grisei ordinis tibi b. notus et m. non in-
cognitus, peccatum tuum illi conf. 2a. b. — 19 secus habitaculum eius
2a.b. — 20 viso multum gav. la; s. m. consolata et gav. Ib. — 21 in
secr. loc. duxit, peccatum et divinam revelacionem et quidquid com-
misit eidem narravit confitendo. Que lc. — 22 (et qualiter Iris sit fehlt)
omnia per ord. 2a. b. — 23 reeepta lc. — non mod. est consolata fehlt
2b. — 24 et pro nimia et ind. lc; et pro ind. penitencia (et pro i.
pen. fehlt 2b) acta ab eo est corr. 2a. b. — mit correpta consolando
schließt das Kapitel lc. — 26 per conf. et cordis contr. 2a. b.

x) 1223; vgl. oben S. 37.
s ) Oben S. 29.
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nis confessio revelata est. Sine desiderioconfessionis et proposito pec-
catum dyabolo non latet *).

2 5. De Maroldo monacho Eberbacense, cuidyabolus
per os obs esse improperavit nocturnam illusionem

* nonconfessam.
Monachus quidam Maroldus nomine Eberbacensis 1) nocte

quadam per turpem ymaginationemmulieris passus est fragilitatem
carnis. Mane, nondumfacta confessione, directus in viam, misse gratia
quandam intravit ecclesiam,in qua demoniosamoffendit. Que mox

10 de nocturna illusione monacho exprobrans aiebat: "Quid est, o mo-
nache? Numquid non te adulterum hac nocte feci, preparans tibi
mulierem? Bene usus es ea ad libitum tuum". — Ex quo colligitur
turpes ymaginationes,quas sepe per sompnia patimur, quandoquefieri
procurante dyabolo, qui etiam dormientes quiescerenon sinit. Unde

i» bona consuetudo est in ordine, ut per confessionem deleatur, quidquid
sie nocte delinquitur. Hec michi ab eodem Maroldo relata sunt.

Alia atque alia restant exempla, quibus adhuc probabitur dyabolum
non ignorare peccata ab hominibus commissa, quamdiu per veram
confessionem non sunt teeta.

•) quod bene videtur in hoc miraculo fügen 2a. b hinzu.
1 et bono propos. 2a. b. — 3 Meraldo 2a; Melardo 2b. — Ebera-

bacense Jb; Berabacense lc; Eberacense 2a. b. — 4 improbavit 2a. b.
— 6 Moraldus lc; Mar. bis quadam fehlt 2a. b. — Erbacensis lc.
— 8 Mane facto processit ad ecclesiam, in qua 2a. b- — conf. ducitur
in viam Ib. — viam ville gr. la. — 9 in qua demon obsessam in-
venit 2a. b; in qua erat quedam demonica Ib. — 11 preponens 2a. b.
— 12 mul. dum non usus es la. b. — ad libidinem tuam 2a. b. —
14 dormire qu. Ib. — 15 cons. est sepe confiteri etiam de noeturnis Uta-
sionibus schließt das Kapitel lc. — qu. sibi in n. del. Ille michi hoc
narravit (erravit 2b), qui hoc passus est schließt das Kapitel 2a.b. —
16 a beato Mar. la.

1,25. Aehnlich bei Thomas Cantipratensis, De apibus II 57 § 6
(De monacho, cui daemon insultavit, quod ei in somnis pollutionem
excitasset): 'De hoc ('daemonia nocte hominibus apparent in somnis et
eos visionibus phantasmaticis polluunt et illudunt') quiddam ridiculosum
legisse me memini. Cum quidam monachus ad obsessum energu-
menum accessisset, circumstante multo populo, eum cum irrisione mor-
daci daemonium inclamavit, dicens: "Eia, irater, eia, numquid pulchram
tibi in hac nocte mulierem in somnis adduxi?" Quippe, ut post con-
fusionem monachus retulit, in somnis pollutus fuerat iila nocte, et non
oonfessus fuit'.

») Vgl. oben S. 46 Anm. 1. Mönch Marold von Eberbach be¬
gegnet am 27. Februar 1242 als Zeuge in einer Urkunde Werners
von Bolanden ('Maroldus' lautet der Name auf dem Original im Staats¬
archiv zu Darmstadt, nach freundlicher Auskunft von Herrn Archiv¬
direktor Dr. Fritz Herrmann; K. Rössel, Urkundenbuch der Abtei Eber-
b*ch J, 347 Nr. 208 hat irrtümlich 'Maioldus').
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2 6. De obsessa, que femine de pecunia perdita scis-
citanti respondit: "Clericus, qui tecum concubuit,

t u 1 i t i 11 a m ".

In dyocesi Treverensi in villa, cui vocabulum est T r i s *), ob¬
sessa quedam habitat, per cuius os frequenter dyabolus furta sive alia f)
queque crimina inconfessa manifestat. Nondum effluxit annus, quod
matrona quedam eiusdem vicinie, decem sibi marcis furtive subtractis,
eandem obsessam adiit et, ut sibi pecuniam ablatam necnon et furti
auctorem ostenderet, inportune satis institit. Cui illa respondit: "Ex-
specta paululum! ego te secrete expediam de utroque"; erat enim in io
turbis constituta. Dicente femina: "Volo, ut omnes audiant", respondit
demon: "Non est consiliujn meum, ut hoc fiat". Cumque illa instaret,
subiunxit dyabolus: "Ex/quo ita placet, en dico tibi: Clericus, qui
tecum concubuit *), pecuniam sub capite tuo positam tulit et abiit.
Require ab eo: forte restituet tibi. Ecce! modo nosti, quis tulerit illam; w
ut dicerem tibi, coegisti me". Ad quod verbum illa confusa nimis
tristis **) abiit, plus dolens de dampno infamie quam pecunie. Hec
michi non ab uno, sed a pluribus relata sunt.

2 7. De eadem obsessa, que inclusam adulterari v o -
lentem a peccato retraxit necnon et a dulter um. 20

Frater Zacharias, novicius in Loco sancte Marie 2 ),
ante conversionem canonicus Monasterii 3 ), nuper***) michi de
eadem obsessa rem pietate plenam recitavit, cum tarnen nullus demo-
num pius credendus sit; unde hoc, quod dicturus sum, magis ascribo
divine bonitati quam demonis obsidentis voluntati. Sacerdos, qui hodie 25

*) hac nocte fügen 2a. b hinzu.
**) de adulterio prodito, cum magna confusione fügen 2a. b hinzu.

***} in Efflia 3) tunc 2a. h für nuper michi.

4 in v. bis Tris fehlt 2a. b; in v. que dicitur Trus 1c. — 5 habi-
tabat 2a. b; fuit lc. — al. quelibet lc. — 6 manifestavit. Ad predictam
obsessam venit matr. qu. eiusdem provincie 2a. b. — Nondum bis quod
fehlt lc. — 7 ei. vic. fehlt lc. — 13 ita tibi pl., en dicam tibi (ego tibi dicam 2 b)
2a. b. — en tunc dico 7a. — 14 pos. tuam la. — 16 illa nimis conf. et nimis
la; illa conf. et nimis 2a. b; illa conf. nimium tr. Ib. — 17 Hec bis
rel. sunt fehlt lc. 2a. h. — 21 Fuit frater Ib. — nov. bis Marie fehlt
2a. b. — 23 demon Ib. — 25 Sac. rector parrochie in Pomere conc.
hab. lc; Sac. quidam hab. concub. 2a. b.

!) Treis an der Mosel im Kreise Kochern. Vgl. Band I, S. 118 Anm. 1.
2) Vgl. oben S. 37 Anm. 3.
3) Stift Münstermaifeld südwestlich von Koblenz, da die folgende

Erzählung sich auf die untere Mosel bezieht (an sich läßt der Name auch
die Deutung auf Münstereifel — so ergänzen 2a. b — und auf Münster
in Westfalen zu). In der Tat begegnet 1210 bis 1223 ein Kanonikus
Zacharias von Münstermaifeld; s. Mittelrheinisches Urkundenbuch II,
805 Nr. 263 und III, 65, 174 Nr. 56, 208.
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parrochiam Pumere 1) regit, concubinam habebat nomine P e t r is-
s a m, feminam satis formosam. Hec divinitus inspirata pro peccatis
suis reclusorium elegit et ab ipso sacerdote, cum quo peccaverat, re-
cludi se permisit. Cuius penitentie inimicus totius gratie dyabolus in-

5 videns, militem quendam Fredericum nomine de Trevere 2 ) ad
illius subversionem direxit. Cuius animum tarn verbis quam clenodiis
variis in tantum emollivit, ut promitteret ei, quod eum sequeretur
eiusque voluntati consentiret. Et cepit sibi preparare linea vestimenta,
luxurie ydonea, de panno a milite sibi transmisso. Antequam tarnen

10 exiret de illo reclusorio, predicta obsessa, immo dyabolus per illam,
ad eius cellulam properans hiis eam verbis alloquitur: "Quid est,
quod agis, o misera? Quare, celesti sponso contempto, coniungi
elegisti adultero? Quodsi tantum facinus in illum commiseris, ego
celerius animam tuam in sinum magistri mei deportabo flammis

i5 eternalibus cruciandam perpetuo". Quibus verbis reclusa adeo ter-
rita est, ut vestes preparatas ad opus libidinis in ignem mitteret et
incineraret. Mira res: obsessa cum multa festinatione locum adiit, ubi
predictum militem esse scivit, eumque inter plures suos commilitones
positum hiis verbis increpare cepit et dicere: "Frederice, omnium infeli-

80 cissime, quid est, quod facere voluisti, ut Altissimo sponsam suam
subriperes et per adulterium maculares? Quodsi hoc feceris, quod
proponis", — persone nomen et religionem exprimens — "in sinum
Beizebub magistri mei citius deduceris, ubi penam tanti criminis eter-
naliter exsolves". Ad quod verbum miles supra modum territus atque

26 confusus, voluntatem mutavit neque ab illa hora incluse adulterii causa
molestus fuit. — Ecce! tali ordine per gratiam Christi et ministerium

5 de Tr. fehlt 2a.b; de Creuere la; de Trevene Ib. — 6 erexit (Cuius
bis 8 consentiret fehlt). Et hec reclusa cepit militi prep. 2a. b. — 7 emol-
luit la. — 9 lux. valde yd. 2a. b. — translato la. — lü exiret inclusa de
recl. 2a.b. — 11 Quid quid (est feh!t) agis 2b. — 13 elegis lc.2b; eligis
2a. — ego tunc (nunc 2a) magister tuus diabolus cel. tuam an. deportabo
in sin. mag. mei sathane fl. 2a. b. — 14 portabo la. b. ■— fl. eternis
2a. b; fl. perpetuis Ib. — 15 inclusa lc. — 16 mitt. et incremaret lc;
mitt. (permitteret 2b) et eremaret 2a.b; inmisit et incineravit Ib. —
17 res est, obs. la; res, predicta obs. 2a. b. — 18 eumque bis positum
fehlt lc. — 19 excrepare 2 b. — 20 est hoc quod 2 b. — 21 et adulterio
Ib. — 23 Belzibub la; Belsebub 1b; Belcebuie 2a; Belsebuck 2b. —
— veloeius Zur cicius 2a. b- — ut penam lc. 2a. b. — etern. (sine fine
fügen 2a. b hinzu) exsolvas lc.2a.b. — 25 conf. propositum mut. 2a. b. —
26 mol. fuit. Ecce quam bonum est solitarie et caste vivere schliesst das
Kapitel lc. — misterium Ib.

x) Dorf Pommern an der Mosel (Kreis Kochern), oberhalb Treis
(s. das vorige Kapitel), unterhalb Kochern; über die Pfarrei vgl. Fabri-
cius, Erläuterungen V, 2, S. 199. Prüm, das Meister vorzog, heißt Pru-
mia, wie sonst, so im Dial. mirac.

2) Der Name Friedrich findet sich zu Trier in den ersten Jahrzehn¬
ten des 13. Jahrhunderts mehrmals in dem Ministerialengeschlecht von
der Brücke ('de Ponte'). Vgl. Mittelrheinisches Urkundenbuch II, S. 507 f.
und III, S. 1161; J. Bast, Die Ministerialität des Erzstifts Trier (= Trie¬
risches Archiv, Ergänzungsheft 17), 1918, S- 40 f. und 111.
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dyaboli tarn miles quam inclusa salvati sunt. Predictus vero Zacharias
ab ore ipsius Petrisse, que dicta sunt, se audivisse testatus est.

Quod vero dyabolus non ignoret peccata nonnunquam etiam oc-
culta, subiecto declarabitur exemplo.

2 8. De H ermann o converso, quem apostatare volen- 5
tem obsessa prodidit, causa salutis illi efficiens.

Cum domus nostra *) grangiam haberet iuxta S p i r e a m 2) et
conversi nostri invitissime essent in ea propter aerem corruptum, quo
inficiebantur,contigit, ut frater Hermannus, carpentarius officio,
ad eundem locum per obedientiam ire compelleretur. Qui ex suggestione io
dyabolica,voluntate in itinere mutata, maluit perire quam obedire ten-
densque ad locum, unde oriundus fuit, in domum sacerdotis de H a -
denowe 3 ) prandii gratia divertit. Intrans ecclesiam offendit illic
mulierem demone obsessam— nee michi constat, utrum eadem fuerit,
de qua supra dictum est, an alia. Erant autem circa eam multi utrius- u,
que sexus. Que mox ut conversum vidit, cum *) multo cachinno et
applausu manuumexclamavit:"Eya sine brachis, eya sine brachis, veni
huc!" Cepitque miro modo in eius ioeundari aspectu, et mirati sunt
omnes, qui aderant. Nam usque ad illam horam nullum poterat ab ea
extorqueri verbum, etiam per exorcismos.Sacerdos vero sciens non 20
esse sine causa, quod demon persone tonsurate et habitu religiöse sie
exprobrasset,hominem in secretum locum duxit et ait: "Thneo, frater,
aliquid latere in conscientiavestra, quod bonum non sit, quia demon
iste in adventu vestro primum loqui cepit et exultare". Ad quod verbum
territus conversus recitavit per ordinem causam digressionis sue. A 25
quo correptus et, ut obediens esset, ammonitus, ad viam salutis reduetus
est. Qui mox ad grangiam, ad quam destinatus fuerat, profectus,quid

•) omnes intueri contempnit et für cum 2a. b.

1 reclusa a vicio adulterii salvati (salvata 2b) 2a. b. — sanati Ib.
— 2 ipsius recluse 2a. b; illius Petr. Ib. — mit t. est schließt das Kapitel
2a. b. — 7 nach nostra fügt Heysterbach ein 2 b, Hyesterbagh 2a. —
Spyriam 2a. — 8 invitissimi 2b; infecti Ib. — 9 ut quidam fr. domus
nostre ad eundem 1. 2a. b. — 11 dyaboli la.b. — mal. in anima perire,
quod dolendum est, quam ordini obed. 2a. b. — 12 domum cuiusdam
sac. 2a.b. — Hatenowe la; Hadennouwe 1 b; de Had. fi/i/t 2b. — 13 gr.
declinavit Ib. — eccl. invenit ibi 2a. b. — 13 et admirati lc. — 19 Nam
in illo loco usque 2a. b. — 21 tonsura et hab. lc. 2a. b. — 23 consc.
tua, quod non est bonum, quia 2 b. — 24 in adv. tuo pr. c. 1. et (sie
fugt 2 b hinzu) ioeundari 2a. b. — exultari la. — 25 digestionis Ib. —
26 monitus lc. — 27 mox ad locum, ad quem 2a. b. — dest. est f. lc;
missus est Ib.

J) Heisterbach.
*) Ein Gut zu Affolterloch bei Speyer verkaufte Heisterbach 1213

an Kloster Himmerode; s. F. X. Remling, Urkundenbuch zur Geschichte
der Bischöfe von Speier I, 51 Nr. 18 und II, 54 Nr. 18 (Schmitz, Ur¬
kundenbuch 137 Nr. 33). Vgl. Wilkes, Himmerode S- 162.

s) Adenau, Kreisstadt in der Eifel westlich der Hohen Acht.
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sibi in via acciderit, nemini tunc temporis intimavit. Postea cum qui-
dam ex fratribus nostris in domo eiusdem sacerdotis hospitaretur, didicit
ab eo, que gesta sunt, et nos ab illo. Interrogatus a nobis prefatus Her-
mannus de serie huius mirabilis hystorie, confessus est ita esse, ut

» diximus, et quod ei verba demonis causa essent salutis; proposuerat
enim habitum abicere et apostatare.

Advertite, fratres, si demon conversi istius 'novit abscondita cordis'
(Ps. 43,22), certum est quod plenius sciat peccata locutionis et operis.
Ista enim cum hominibus videt et audit, illa vero nonnisi per Signa

io exteriora deprehendit. Sed dicit quis: 'Solius Dei est nosse cogitationes
hominum' (vgl. eb. 93,11). Quod quidem verum est, sed per motus
et signa exteriora sepe dinoscuntur interiora. Hinc quidam ait*):

'Heu quam difficile est crimen non prodere vultu!'
Medicus, qui usum habet practice, infirmi statum et finem facile Con¬

us siderat. Demones multo subtilioris nature sunt quam homines et in
omni malitia magis exercitati, sicut ex ipsa nominis interpretatione
colligitur; demon enim interpretatur 'sciens' vel 'valde astutus' 2). Scien-
tiam habet a Deo, sed usum malignandi a se ipso. Quia demones Spi¬
ritus sunt, fenestris sensuum nostrorum invisibiliter se ingerunt et ideo

so facilius nos ledunt; et quia valde sunt astuti, ex signis, que foris
capiunt, peccata cordis perpendunt. Bene noverunt practicam suam
et exercitium malignandi. Caveant tarnen homines, ne ex eis habeant
facilitatem subvertendi. Contra quorum astutiam et scientiam magnam
misericors Deus magnam et precipuam homini preparavit medicinam,

25 scilicet virtutem confessionis.

1 P. cum qu. alius ex lc; P. qui ex n. fr. ad domum sac. predicti
declinaverunt et intollexerunt sie esse et nos ab ore predicti Hermann!
(Harmanni 2a) audivimus ita esse 2a. b. — 2 hospitarentur la; hospi-
tabatur Ib. — 5 et quod bis apostatare fehlt 2a. b. — 6 hab. dimittere
Ib. — 7 illius conv. Ib. — cognovit lc. — 8 et operacionis lc. —
9 (Ista bis deprehendit fehlt) Sed dicit (diceret 2a) aliquis 2a. b- —
10 est noscere lc; est scire 2a. b. — 11 sed semus per m. (12 sepe
feb/')2a.b. — 12 noseuntur Ib. — 13 non procedere 2b. — 14 finem
statim cons. la. — 15 Dem. enim m. 2 b. — subtiliores nature (natura 1 b)
lb.c. — 17 vel male ast. 2a. b. — 20 nos illudunt 2a. b. — foris in homi¬
nibus aeeipiunt, pecc. cordis perpendunt. Et hoc est quod sequens mira-
culum docet schließt das Kapitel 2a. b- — 21 nov. perditam la. — auam,
id est exerc. lc. — 23 subiciendi 1 b.

!) Ovid, Metamorph. II, 447.
*) Vgl. Augustinus, De civitate Dei IX, 20: Daemones enim dieun-

tur — — ab scientia nominati'; Cassiodor, Comment. in psalm. 95,5
(Migne 70, 678): 'Nam quamvis daemones Latine scientes vocentur——'.
Von der 'astutia' der Dämonen ist oft die Rede (vgl. Thesaurus lin-
guae Latinae II, 1906, Sp. 987), so Augustinus, a. a. O. II, 10: 'si autem
malitiam daemonum cogites, quid astutius ad deeipiendum atque calli-
dius'; wenn aber 'valde astutus' als Wortbedeutung von 'daemon' ge¬
geben wird, ao liegt offenbar eine Verwechslung von Batutuv und
Barj[j.(ov vor; vgl. die Glossae Vaticanae bei G. Goetz, Corpus glossario-
mra Latinorum III, 515, 41: 'daemon callidus, astutus, ingeniosus'.
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Quod ipsam demonibus auferat scientiam inducatque ignorantiam
et astutiam eludat, uno, quod michi a quodam litterato viro relatum
est, ostendamexemplo.

2 9. De homine mala cogitante, cui dyabolus in f i -
gura viatoris socius totius itineris factus est et e

post confessionem evanuit.
Homo aliquis per viam transiens malas cepit habere cogitationes,

in quibus tarn vehementer cepit delectari, ut accedcnte consensu interi-
ori, qualiter illas in opere perficeret, mente tractaret. Dyabolus vero,
quia valde astutus est, cum consideraretin facie, quid volveret in corde, 10
sub specie viatoris ee illi coniunxit. Quem cum per totum iter intus
suggestione, foris locutione ad peccandum inflammaret, contigit, ut
ad ecclesiamin via positam simul devenirent. Homo vero orationis
gratia intravit, dyabolus autem lassitudinesimulata foris iuxta hostium
resedit. Fidelibus passim accedentibusad sacerdotem propter confes- is
sionem, eo quod tempus quadragesimale esset*), ait prefatus homo
intra se: "Miser, ex quo copiam habes sacerdotis, munda conscientiam
tuam; forte propter hoc Deus direxit te ad ecclesiamistam". Quid
plura? Confessus est et egressus dicebat dyabolo: "Surge, f rater,
eamus". Cui cum responderet: "Nondum ibo, quia socium itineris mei, 20
qui ante hpram ecclesiam istam ingressus est, hie prestolor", subiunxit
ille: "Ego sum". Et dyabolus: "Nequaquam; ille, qui socius michi
exstitit, talis ac talis est", vultum et habitum eius diligenter exprimens,
"te enim non agnosco, quia vultus tuus et habitus valde dissimilisest
illi". Hec dicente dyabolo, homo verba eius admirans, ut fieri solet, 25
se signavit, et ex oculis eius ille mox evanuit.

Ecce! hie manifestehabemus exemplum, quod dyabolus non solum
eulpam, sed et confitentispersonam post confessionem ignoret. De hoc

1 Quod ipsis lc. — 2 elidat Ib. 2 b; allidit lc. — litt, et religioso
viro la. — 7 H. quidam per 1 b. 2a. b. — 8 acc. sensu Ib. — 10 qui v.
la. — quod volv. la; quid vellet lc; quid lateret 2a. b. — 12 ad pecca-
tum inflaret 2a. b. — 13 vero causa devocionis eam intr. 2 b. — 15 rece-
dit 2 b. — Fid. vero ibi (ibidem 2a) peccata sua confitentibus, quia t.
quadragesime erat 2a. b. — pro confessione Ib. — 17 habeas cop. / b.
— munda animam tuam la. — 18 hoc ipsum Deus lc. — direxerit Ib.
— 19 dicebatque diab. socio suo 2a. b. — 20 Nunquam ibo Ib. — it. mei
exspecto, qui a. h. istam intravit eccl. Subiungit 2a. b. — 21 subiungebat
la. — 23 talis aut t. erat 2a. b. — exprim. et dicens, te 2a. b. — 24 non
nosco (cognosco 2a), quis sis aut unde sis, quia 2a. b. — 26 signavit se
signo sanete crucis et ex 2a. b- — oc. illius ille statim ev. la; oc. socius
eius mox ev. 2a. b. — 27 Ecce bis 55,2 exempla fe-hlt 2b. — manifestum
la. — habui Ib. — 28 De hoc bis 55,5 integra fehlt lc.

I, 29. Vgl. Herbert, Cat. of romances III, 542,6. 551, 142. 604,7.
649,17. Scala celi des Job. Gobii iunior f. 43r. Klapper, Exempla Nr. 57
(Quelle: Annulus cap. 14); Erzählungen des Mittelalters Nr. 122.

x) Vgl. Koeniger, Die Beicht nach Cäsarius von Heisterbach S. 56 f.
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in libro Dyalogorum distinctione tertia J ) plurima me dixisse recolo
exempla. Hoc tarnen sciendum, quod non omnis confessio dyabolo
gcnerat oblivionem peccati, sed tantum vera confessio. Confessio vera
est, que procedit de corde contrito et humiliato cum voluntate satis-

5 faciendi, que debet esse munda et integra 2).
Quod confessio nulla sit, si integra non fuerit 3), per exemplum

ostendamsubiectum.

3 0. De Sibodone plebano, cui quorundam suorum
in sompnis falsa confessio revelata est.

10 Sibodo ni inovicio nostro, cum esset pastor in V i 1 eke 4), miles
quidam ex eius parrochianis singulis annis confessionem facere et peni-
tentiam suscipere consueverat. Ad quem nocte quadam vox huiusmodi
facta est: „Sibodo, miles ille", nomine eum designans, „numquam fecit
tibi confessionem suam". Ad quam vocem sacerdos evigilans et, quid

16 portenderet, satis admirans, militem mox ut vidit ad confessionem
puram hortatus est dicens: „Timeo, quod non feceritis michi pure et
plene confessionem VPötram". Cui cum ille responderet: "Quid est,
quod dicitis, domine? Nonne scitis, quod iam multis annis vobis
conscientiam meam aperui, penilentiam suscepi et adimplevi?" sacerdos

20 subiunxit: "Hoc Deus novit et vos; nam talis vox non sine causa delata
est ad me", illi, quid in sompnis audierit, manifestans. Quo audito
miles terrilus confessus est peccatum maximum, quod verecundia vetante
multo tempore subticuerat; inpregnaverat enim quandam cognatam suam
et, ut incestus lateret, natum infantem communi consilio necaverant. —

bb Hec michi predicti Sibodonis relatione compertasunt.
2 sciendum est quod 2 b. — 5 esse integra et nuda nulloque velamine

tecta, ut insequenti miraculo ostenditur schließen 2a. b- — 8 De Sy-
bodone pl. in Vilelre, cui lc. — cui militis cuiusdam in 2a. b. — 10 Sy-
bodoni la. c. — Villari la. b. — 11 conf. suam fac. 2a. b. — 12 n.
quedam vox h. Ib. — quadam timore perterritus vox talis alloquitur
dicens: S. frater miles 2a. b. — 13 signans lc. — numquid lb; num¬
quam puram (pure 2a) tibi (fehlt 2b) egit conf. 2a. b. — 14 quid (hoc fügen
ia. b Amjwjpretenderet lc.2a.b. — 15 ut potuit ad pur. conf. 2 b. — 16 non
feceris pure conf. tuam 2a. b. — 18 annis cor meum vobis per con¬
fessionem ap. 2a. b. — 20 novit, cui omnia nota sunt, et vos 2a. b. — di-
lata la.c.2a. — 21 audierat 1 a; audivit lc. — 22 terr. et compunc-
tus corde compunccione bona, conf. est 2a. b. — 24 necaverunt lc.2a.b;
damit schließt das Kapitel lc. — 25 michi a predicto Sibodone relata (reve¬
lata 2a) sunt schließen 2a. b.

1,30. Quell© sind Caesarius' Homilien, Band I, 154, Nr. 221.
i) Dial. mirac. III 2 f.
n Vgl. eb. III 1.
3) Der Nebensatz ist der gleichen Homilie (Band I, 155, 3) entnom¬

men wie das folgende Kapitel. Zu den Anforderungen an die Beichte
vgl. Koeniger, a.a.O., S. 64 ff., 77. , _ ,

') Vilich bei Beucl, gegenüber Bonn. Im März 1231 gewährte Graf
Heinrich von Sayn Heisterbach Abgabenfreiheit von 'bona Sita in Buwele
(Beuel), que vir pie memorie Sibodo pastor et canonicus in Vilke memo-
rate ecclesie in Heisterbach contulit' (Schmitz, Urkundenbuch S. 169 Nr. 70).
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Quantum incurrant incommoditatis,qui medicinam contempnunt
confessionis, subsequens declarabit exemplum.

31. De eo, qui in Livonia confiteri nolens, post mor¬
tem ad diversa loca penarum ductus, quam bona sit

confessio, resurgens manifestavit. s
Tempore scismatis inter Ottonem et Philipp um reges Roma¬

norum *), quando Christo propiciante Livonia fidem recepit, nobilis
quidam paganus Caupo nomine illic conversus est 2 ). Qui post bap-
tismum tante fuit devotionis et tarn probate conversationis,ut dominus
Albertus episcopus,illius gentis 3 ), cum eedis sue dignitatem, sei- 10
licet pallii, obtinere proponeret, ad sedem apostolicameundem secum
duceret, sperans eius presentiam apud dominum papam Innocen-
tium sibi posse prodesse 4 ). Huius servus cum in Livonia infirma-
retur graviter et presens esset predictus Caupo, magis de salute anime
eius sollicitus quam corporis,hiis verbis egrotum allocutus est dicens: «
„Amice, dieunt nobis sacerdotes nostri, quod nullus peccatorumsine
medicina confessionissalvari possit. Et quia nullus sacerdotum pre¬
sens est, cui confiteri possis, tu michi peccata tua dicas, et ego ascenso
equo ad sacerdotemilla perferam". Cui rudis ille virtutem confessio-

7 Chr. procurante la. b. — 8 Canpo la. b. c (ob richtig ?); ebenso unten. -
9 conversionis, unde dorn. 2b. — 11 opt. cuperet Ib. — 15 alloquiturt
dicens: Am. dilecte, dieunt 2a. b. — 16 peccator la. — 18 possis, hao
vice michi 2a. b. — tu tarnen p. tua lc. — edicas 2a. b. — 19 ad sac.
illum proferam la; ad sac. illum proficiscar Ib.

J ) Der Thronstreit zwischen Philipp von Schwaben und Otto IV.
umfaßt die Jahre 1198—1208.

2) Vgl. Heinrici Chronicon Lyvoniae 7,5.6 zum Jahre 1203 (MG.
'SS. XXIII, 247): 'Post hec frater Theodericus cum peregrinis, qui per
annum illum in Lyvonia sub cruce sua Deo militaverant, in Theuthoniam
abiens, quendam Lyvonem Cauponem nomine, qui quasi rex et senior
Lyvonum, de Thoreyda secum assumit et, magna parte Theuthonie per-
lustrata, tandem cum Romam duxit et apostolico exhibet. Quem apostoli-
cus benignissimö reeipiens deosculatur et de statu gentium circa Lyvo-
niam existencium multa perquirens, pro conversione gentis Lyvonice Deo
plurimum congratulatur. Transactis diebus aliquantis, idem venerabilis
papa Innocencius predicto Cauponi dona sua, videlicet centum aureos,
porrigit et in Theuthoniam redire volenti magno caritatis affectu vale-
dioens benedicit et bibliotecam beati Gregorii pape manu scriptam
episcopo Lyvoniensi per fratrem Theodericum mittit. Von Caupos Kampf
für den christlichen Glauben gegen seine Landsleute und von seinem
Heldentode im Jahre 1217 erzählt Heinrich 10,10. 13; 15,1—8; 16,3:
21,2. 4 (eb. S. 255, 257, 274 f., 282, 297 f.).

3) Der Bremer Domherr Albert, der Gründer von Riga und des
Schwertbrüderordens, wurde 1199 (vgl. Hauck, Kirchengeschichte Deutsch¬
lands IV 3, 973) zum Bischof von Livland geweiht (f 1229). Vgl. über ihn
z. B. eb. S. 657 ff.

*) Innocenz III. hat das Bistum Livland (Riga), das anfangs Bremen
unterstand, 1214 für exempt erklärt (Registr. XVI, 182; Migne, Patr. Lat.
216,966); aber Erzbistum ist Riga erst 1253 geworden. Vgl. Hauck a.a.O.
S. 662 ff., 684.
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nis ignorans, utpote novus in fide, respondit: „Ego non peccavi".Ti-
muit etiam occulta suorum peccatorumproprio pandere domino. Cum-
que dominus instaret et servus se peccasse negaret, adiecit Caupo:
„Promittas ergo in manum meam non peccasse". Et promisit. Qui non

5 multo post ingravescentemorbo spiritum,ut omnibus qui aderant vide-
batur, exalavit. Cuius corpus cum iaceret exanime, post aliquot horas
spiritu revertente cepit oculos aperire et circumsedentes attendere, cunc-
tis stupentibusde facti novitate. Erat et presens predictus Caupo. Cui
cum diceret: „Unde venis vel quid est, quod agis?" respondit: „Ve

10 michi, quia dixi: 'non peccavi!' Modo scio me peccasse, eo quod vexatio
dederit michi intellectum"(Is. 28,19). Ad quem Caupo: „Die, obsecro,
quid videris vel quid senseris".Ad quem ille: „Ductus sum ab angelo
Domini ad loca penarum, 'sive in corpore sive extra corpus nescio,
Deus seit' (2. Cor. 12, 2.3). Et ecce! per manum dyaboli in disco oblati

is sunt michi pisces igniti cum pipere bulliente nimis. Dictumqueest mi¬
chi: 'En isti sunt pisces, quos socio tuo, tali piscatori, subtraxisti et
bene piperatos latenter contra pactum comedisti. Manduca ergo illos,
quia dignum est, ut pena respondeat eulpe'. Quos intuens bene novi,
quantitatem, speciem et numerum in eis consideranß.Et cum nimis

20 abhorrerem esum illorum, dixit michi angelus Domini: 'Dedisti fidem
domino tuo te non peccasse, et quia te nunc magis aecusant opera
quam verba, inevitabileest, quin pi6ces istos comedere debeas'. Quid
plura? Pisces eosdem penales cum maximo cruciatu mandueavi,piper
totum hauriens. Deinde duetus sum ad locum alium, in quo vidi caca-

26 bum supra mensuram fervere,non tarnen multo igne supposito.Cum-
que mirarer, quid hoc portenderet vel quid in cacabo esset, ait angelus:
'Potus tibi preparatur'. 'Qualis', inquam, 'potus?' Respondit: 'Medo' J ),
et adiecit: 'Dixisti enim sine peccato te esse, medicinamconfessionis
contempnens'. Et adduxit michi ad memoriam fraudem a me perpetra-

30 tarn: habebam enim plura apum examina cum quodam vicino meo com-
munia, sed ego miserrimus fidem Uli non servans ex quibusdam vascu-
lis melle oeculte sublato medonem ex eo coxi et bibi. Nam eadem vas-

3 se aliquid pecc. 2a. b. — Campo la\ Canpo lb; Canpo (Caupo 2b): Data
fide prom. in manum meam te non pecc. 2a. b. — 4 manu mea lb. — non
post multum temporis coram omn. spiritum exalavit 2a. b. — 5 ingr.
infirmitate sp. Ib. — 6 iac. exan. usque ad diem alteram, spir. 2a. b.
— post aliquas hör. lc. — 7 intueri für attendere (eunetis bis novitate
fehlt) 2a b. — 8 stup. defuneti nov. lc. — 14 in disco fehlt la.b. —
15 igniti bis pisces fehlt lc. 2a. b (Augensprung bei pisces). — 16 et bene
bis comedisti fehlt 2b. — 17 biperatos la; preparatos lc. — 19 Sed
cum 2a. b. — 21 et quia modo excusant magis op. 2a. b. — 23 cum
m. dolore comedi, piper 2a. b. — 25 f erventem maximo igne supp._
2a. b. — 26 pretenderet lb.c.2b. — esset, respondit ang. la; ait michi
ang. 2a. b. — Post eibum fügt nach angelus ein lb. — 29 Et reduxit 2a. b.
~ preparatam 2a. b. — 31 vasciculis la. — 32 oecultato subtracto la;
oeculto subl. lc.

*) Met, Honigtrank; s. Du Cange unter 'medo'.
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cula, de quibus mel tuleram, cum caldario vidi substantiata eratque
ignis nutrimentum. Post modicum demones medonem de caldario hau-
rientes ori meo bullientem infuderunt et compulsus sum epotare totum.
Cumque omnia interiora mea illius calore succenderentur, clamaverunt
demones: 'Bibe, quod tibi preparasti'. Nam in eodem cacabo et eodem 6
modo, quo michi mulsum idem preparaveram, et michi a demonibus
preparatum est; eadem mensura, qua illud biberam cum dulcedine, in
penis compulsus sum potare. Quo expleto ductus sum ad tertium locum,
in quo plaustrum onustum feno conspexi. Et dixit michi angelus Do¬
mini: 'Omne fenum istud in dorso tuo comburetur, eo quod die do- '<
minico de agro duxeris illud in domum tuam, sciens a sacerdote pro-
hibitum'. Quantum stistinuerim pene, quando congeries illa feni per
manipulos successive super dorsum meum in favillam redacta est, ex-
plicare non valeo. Et ait angelus: 'Modo reducam te ad corpus, ut
ceteris per te innotescat, quanta peccatis pena debeatur, maxime ubi is
remedium confessionis contempnitur'." Hec nobis relata sunt a nobili
viro Bernard o, quondam domino Lyppe, tunc abbate in Li-
vonia domo ordinis Cysterciensis et postea episcopo 1), atque
ab eius monacho, qui hominem noverunt. Cuius vita ab illo tempore
talis exstitit, tarn rigida et tarn religiosa, ut merito ei credi debeat. 20

Ex hiis, que dicta sunt, patenter ostenditur, quod Deus puniat pec-
catum post hanc vitam, si ante deletum non fuerit per satisfactionem
secundum quantitatem et qualitatem, secundum numerum et secundum
modum. Quia predicti hominis gravior erat culpa, pena subsecuta est
magna; in qualibus etiam peccavit, in talibus luit. Cui et singula in 25
penis sunt enumerata. In quo etiam peccandi modus servatus est, quia
comedens illicite punitus est in comedendo, bibens in bibendo, portans
in sustinendo.

Hec de medicina confessionis ad presens sufficiant. Nunc de mul-
tiplici morbo, quo anime substantia inficitur et infirmatur, aliqua so
sub exemplis caritati vestre proferenda sunt. Quatuor enim sunt, qui¬
bus natura corporis humani maxime corrumpitur: complexionum ine-

1 vidi subtractam lc; vidi supposita Ib. — erantque la.b; erat enim
i. n. illorum (eorum 2a). Post 2a. b. — 3 potare lc. — 8 epotare. Quo
complelo 2a. b. — 11 de prato dux. i. in horreo tuo, sciens proh. a sac.tuo 2a. b. — 13 succensive 2b. — redueta est Ib. — 15 ubi confessio
cont. 2a. b. — 17 (de füam 2a.b hinzu) Lippe Ib. 2a. b. — 18 domus Ib. — (et
postea bis monacho fehlt) qui hom. vidit. Cuius 2a. b. — 21 Ex hiis bis 24
modum fehlt 2a. b. — 24 gravis e. c, gravis secuta est p., in quibus
pecc. 2a. b. — 26 conservatus est la. — 29 Hec modo dicta suff. 2a. b;
Hec de med. conf. ad pr. dicta suff. lc. — 31 sub exemplo la. —
preferenda lc. — 32 nat. hominis max. 2a. b.

*) Der Edelherr Bernhard II. zur Lippe, der nach einem kampf¬
erfüllten Leben der Welt entsagt hatte, war 1211—1218 Abt des Cister-
cienserklosters Dünamünde, ehe er Bischof von Semsallen (1218—1224)
wurde. Vgl. u. a. Scheffer-Boichorst a.a.O. (s. oben S. 17 Anm. 3 und
Band 1,159 Anm. 2); Herrn. Althof, Das Lippiflorium, Leipzig 1900.
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qualitas, corruptus cibus et potus, necnon et aer pestifer. Quanto res
corrumpens subtilior, tanto periculosior tantoque ad noeendum effica-
cior. Aer corruptus, sicut frequenter contingit R o m e mense Augusto,
etiam homines sanos atque fortissimos subito extinguit. Corruptio ciba-

ö riorum vel potuum signat vitia vel peccata mortalia corporalia, aer au-
tem pestilens vitia vel peccata spiritualia. Vitia corporalia sunt gula et
luxuria, spiritualia vero superbia, ira, invidia. Tales sunt pestes, quibus
anime natura corrumpitur et inficitur, si morbus ex vitiis contractus in
presenti per medicinam confessionis et penitentie non fuerit sanatus.

10 Quantum ex hoc sequatur incommodum, quibusdam ostendemus exem-
plis. Superbia, que angelum corrupit in celo et hominem in paradiso,
quanta pena plectenda eit in inferno, sequenti exemplo facile perpenditur.

3 2. De muliere superba, circa cuius corpus serpen-
tespost mortem in sepulchro reperti sunt.

16 In episcopatu Traiectensi 1) mulier quedam habitabat, non
multum dives, sed multum superba. Et quia vitium superbie in gestibus
necnon in vestibus ostenditur, quid huic mulieri post mortem contigerit,
sicut testis est Alardus monachus noster 2), cui hoc, quod dicturus
sum, veraciter innotuit, replicabo. Solita erat vestimenta sua, maxime

20 circa collum et umbilicum, rugare, stringere et quarundam ymaginum
varietate decorare. Que dum defuncta tumularetur, cuidam mulieri
eius vicine, a qua ex una parte levabatur in sepulchrum, marsubium
quinque continens solidos a manica dependebat, quod per tabulam
ügneam, qua claudebatur monumentum, decisum est. Postea bursam

■25 querens nee inveniens arbitrata est illam in sepulchro cecidisse, et quia
paupercula erat, die altera per licentiam sacerdotis sepulchrum latenter
aperiens duos ingentes serpentes circa eius corpus conplicatos vidit,

1 pestifer. Complexionum inequalitas sicut qu. res c. inequalitate com-
plexionum subt., t. pericul. tantumque ad 2a. b. — 3 contigit la. c. — Rome tem¬
pore A. la; Rome in tempore Augusti Ib. — 4 atque sanissimos lc. — 5 mor¬
talia bis peccata fehlt la. b (Augensprung bei peccata). — 6 corp. bis
luxuria fehlt la. — 8 mit inficitur schließt das Kapitel 2b. — infic.,
sed morb. Ib. — 10 sequetur Ib. — 12 sequ. relacione fac. lc. —
15 habitat Ib. — non quidem mult. div. la.2a. — 16 sed valde sup.
2a. b. — sup. tarn in g. quam in v. 2a. b. — 17 cont. sicut Inichi constat
veraciter repl. 2a. b. — 18 Abardus la. b. — 19 Hec sol- erat vestes suas
la; Sol. fuit vest. Ib. — 20 coli, et pectus rüg. 2a. b. — rigare Ib.
— 22 sepulchr. bursa qu. habens sol. a latere dep., que 2a. b. —
24 mon. claud. decisa (descisa 2a) est 2a. b. — 27 duos horribiles serp.
circa collum eius et totum corpus 2a. b.

1, 32. Aehnlich im Viaticum narrationum Nr. 53 (vgl. oben S. 8 f.);
auch Herbert, Cat. of romances III, 542,7. 615, 121. 645,32 (hier in der
Nähe von Cambridge).

J) Utrecht.
2ji Dieser wird auch im Dial. mirac. VIII 97. X 55 und 72 erwähnt;

vgl. Band I, S. 22.
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circa collum unum et circa umbilicum unum. Qua visione territa nimis,
tabulam revolvit et fugit, oblita solidorum.Et cognovit tarn ipsa quam
ceteri, quibus res monstruosa 06tensa est et qui feminam superbam
noverant, dum adhuc viveret, quod merito in Ulis partibus, in quibus
plus peccaverat, specialius sit punita. Et pulchre per serpentem su- 5
perbia punita est in corpore mortue mulieris in sepulchro, que cunc-
torum viventiummatrem suggestione serpentis eiecit de paradiso. Ti-
meo animam huius süperbe mulieris serpentibusgehennalibustraditam
fuisöe eternaliter corrodendam, cuius corpus tarn subito serpentibus
datum est ad illudendum.In villa, cui nomen est öesgere 1 ), hec 10
que dicta sunt contigerunt.

Quantum Deo sijperfluus vestimentorumcultus displiceat, exem-
plum subiunctummanifestat.

3 3. De femina, cuius vestis linea in condimento aro-
matico posita et in parascheve extra cta tota san- 10

guine infecta reperta est.
Anno presenti 2 ) ante pascha in villa dyocesis Coloniensis,

que Herpele vocatur 3 ), sicut testes sunt omnes hodie eiusdem habi-
tatores, contigit, quod dicturus sum. Matrona quedam ex multa cordis
superbia vestem fecerat lineam, quam superpellicium vocant 4 ), de 20
panno satis delicato. Que cum esset in formatione superflua nimis,
plus tarnen addidit offensionis.Nam in ligno tereti unguibus subtilis-
simis rugis totam eiusdem superficiemcontraxit, et ne rüge possent
dissolvi, immo cum veste perpetuari, manibus collectam zonis firmiter
strinxit. Postea faciens condimentumex epeciebusaromaticis contusis «s
et aceto, vestem immersit eidem, quatinus ex eius fragrantia odorem

1 perterrita 2a. b. — 2 Et convenerunt omnes, quibus 2a. b. — 4 ad-
huc fehlt la. 6. — viv. dicentea quod 2a. b. — 5 Et publice per serp.
sup. purgata (pictata 2a) est 2a. b. — 1 deiecit 2a. b. — 8 serp. pena-
libus 2a. b. — 9 etern. oruciandam 1c. — 10 mit illudendum schließt
das Kapitel 2a. b. — Gresgere la. — 17 Anno domini M»CC°XXI°
acta sunt hec in die parasceve in villa 2a. b; Anno pr. a. pascha fehlt
lc. — 18 Herpole lc. — 20 suppellicium la. — 21 form, superba n.
Ib. — 22 ligno trito lb; 1. teretri la. — 23 contraxerat 2a. b. — 24 firm,
vestem str. 2a. b. — 25 aromaticum 2a. b; aromatibus la. c {nicht lb).

1, 33. Uebernommen in Herbert, Cat. of romances III, 615, 122.
!) Gesgere ist Gescher an der Berkel oberhalb Stadtlohn im west¬

fälischen Kreise Koesfeld (vgl. Fabricius, Erläuterungen V, 1, S. 435 f.),
wie Meister richtig erklärt. Der Ort lag zwar im Bistum Münster, aber
doch nicht allzu weit von der Grenze des oben genannten Bistums Utrecht.

2) 1225 nach 116, d. h. 1226 (vgl. unten S. 72) nach dem damals
im Kölner Sprengel bis 1238 und im Cistercienserorden üblichen „An-
nunciationsstil", dem Jahresanfang zu Mariae Verkündigung, dem 25. März
(vgl. Lamprecht, Annalen 38, 1882, S. 111 ff.; Janauschek, Origin. Cisterc.
I, S. XV)

*} Erpel am Rhein gegenüber Remagen, im Kreise Neuwied.
Zum 'auperpellicium' vgl. Du Cange unter dem Worte.3
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contraheret aromaticum. Post duas ebdomadas in ipsa die para-
scheve x), quando fideles in vestium humilitate et nuditate pedum Sal-
vatoris sui nuditatibus solent condolere, peccati vestem illa die et in
pascha induere volens extraxit. Et ecce! tota est apparens sanguinea,

5 acsi edi 2) sanguine fuisset intincta. Qua visione mulier territa valde
fertur vestem eandem ad ecclesiam detulisse sacerdoti, per quem Om¬
nibus ostensa est. Quidam testati sunt Christum expansis manibus in
cruce se super domum, in qua hec gesta sunt, vidisse, acsi mulieri sü¬
perbe exprobrare videretur et dicere: „Ego in hac die pro te passus

,o sum et nudatus, et tu tanti beneficii immemorin veste superbissima
exprobrare humilitati mee non timuisti. An ignoras scriptum: 'Vesti-
mentum mixtum sanguine erit in combustionem et cibus ignis'" (7s.
9,5), quasi diceret: „Cum aliarum feminarum vestimenta mixta sint
ßanguine, id est opere peccati, tuum totaliter sanguine concretumest,

tä quia non est species luxurie, que in illo non sit".
Unde valde timendum est feminis, que huiusmodivestimentis utun-

tur et in illis delectantur, ne earum corpora, quibus anime vestiuntur,
in futuro cum animabus danda sint 'in combustionem et cibum ignis'
eterni. Et hoc sciendum, quod pestis superbie non solum dominatur in

20 pulchritudinevestium sive edificiorum, sed et in ostensione virium. Ita
fit in torneamentis s ), in quibus ad conquirendamlaudem humanam
nee corporibusparcitur nee expensis.

Quantum Deus hunc morbum,si penitentia non fuerit sanatus, in
futuro puniat, subiuneta relatio declarat.

gs 3 4. De militibusmortuisvel occisis, qui iuxta Tra-
iectum torneamenta exercere visi sunt, et de peste

a v a r i t i e.

Cum quidam homines cum carruca transitum facerent iux¬
ta M o s a m strata publica intra Traiectum et Peters-

1 contr. aromatum lb. c. — 2 parasceves lb; par. que est ante pascha
quando Christi f id. 2a. b. — 5 mul. nimis terr. statim vest. eand. sac.
tulit ad eccl., per quem omn. ost. est. Omnes (fideles fügt 2a hinzu),
qui vestem illam viderunt, intime fleverunt. Quidam ex eis test. sunt
2a.b. — 9 exprimere vellet et die. 2a. b. — 11 exprobrari Ib. — 12 com-
bustione Ib. — 14 pecc, vestimentum tuum Ib. — sang, intinetum est
lb; sang, madet, quia non superbie sed Spiritus luxurie tunc cognosci-
tur in illo (in illo tehlt 2 b) schließt das Kapitel 2a. b. — 16 vestibus
ut. (et in illis bis vestiuntur fehlt) la. — 18 cum an. dampnatis sint lb.
— 19 sciendum est quod lc. — 21 tornamentis lc. — 28 cum curru 2b.
— 29 inter Tr. 2a; iuxta Tr. lc.

l ) Karfreitag war 1226 am 17. April.
») D.i. 'haedi'.
8) Gegen die Turniere vgl. auch das nächste Kapitel sowie Band

1,128 f. Nr. 161 und Dial. mirac. II 12. VII 38. X 11. XI 19. XII 15-17;
Etienne de Bourbon Nr. 272; Thomas Cantiprat, De apibus II 49 § 4—6.
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heim 1), viderunt sibi occurrere in equo nigerrimo sub nimia velocitate
cursitantem et voce valida clamantem: „Exspectatepaululum et vide-
bitis torneamentummaximum,quod iam fiet in loco isto". Et ccce!
rnox vident contra se castrum magnum, quod nunquam ante viderant
De quo eis intuentibuset de castri novitate, utpote indigenis,plurimum 5
mirantibus, egressus est cum turba et strepitu valido Lodewicus
L 0 s e n s i s comes cum Henrico et Arnoldo f ratribus suis 2 )
cum signis militaribus, qui ante paucos anuos fuerant defuncti. Quos
sequebantur Theodericus Heiger 3 ) et Henricus de Lim¬
bach 4 ) milites famosi et in militia dyaboli satis famosi vel nominati, l0
qui circa idem tempus, quo iam dicti comites mortui sunt, in tornea-
mentis occubuerant/ Hü cum innumerabili multitudine per signa et
clarnores notos exercebant opera militie, se invicem gladiis vel fustibus
feriendo, ita ut alii ab adversa parte fugarentur, insequerentur,cape-
rentur et econtra. Quorum clamoribus homines circumcirca mancntes 16

1 Petirshein la; Petershem 2a. b; Petrisheim lb; Petrahey in lc. —
vid. virum sibi unum occ. 2a. b. — sub intima veloc. lc; in tanta veloc.
2a. b. — 2 cursantem la; cursorem lb. — 3 tornamentum lc. — 4 vid.
quasi castr. maximum lb. — 6 mir., de quo egressi sunt vexillarii honestis
vexillis et novis micantibus. Postea vero cum strepitu magno egressus
est de Castro Lod. 2a.b. —■ turba magna et str. la. — Ludwicus la;
Lodovicus lb. — 7 comes Los. et alii quam plures cum signis in armis
mil. 2a. b. — 9 sequebatur la. c. — plures für Theod. bis Limbach 2a. b.
— Heigher lb; Hoyger lc. — Heinricus la; Hinricus lc. — Limborch
lb. — 10 mil. fortissimi in mil. (malicia 2a) 2a. b. — 11 comites fehlt
2a.b. — 12 occubuerunt 2a. b. — tum in mirabili mult. 2b; cum mira-
bili mult. la. — mult. personarum per lc. — 13 et cl. iocos lb. —
14 cap. et e converso (et eiusmodi 2b) 2a. b. — 15 iacentes für man. 2b.

!) Es ist die Römerstraße auf der linken Maasseite, die unterhalb
von Maastricht bald nach Ueberschreitung der heutigen Grenze bei
Petersheim als erstem Ort im belgischen Limburg (nahe Lanaeken) vor¬
beizieht.

2) Auf Graf Ludwig II. von Looz (westlich von Maastricht) und
Rheineck (1195—1218), der seit 1204 durch seine Ansprüche auf Hol¬
land eine größere politische Rolle spielte, folgte sein Bruder Arnold IV.
(1218—1221); von den anderen Brüdern war Heinrich Propst von St. Ser-
vatius in Maastricht, wurde aber 1214 Ritter, heiratete und starb als
Graf von Duras (westlich von St. Trond, ebenfalls im belgischen Lim¬
burg) 1218 fast um dieselbe Zeit wie Ludwig (vgl. u. a. Reiner und Albe¬
rich, SS. XVI, 671 f., 676 f., XXIII, 943; C. Hegel, Die Grafen von Rieneck
und Looz als Burggrafen von Mainz, Forschungen zur Deutschen Ge¬
schichte XIX, 187;), S. Ö83ff.; Walther Möller, Stamm-Tafeln West¬
deutscher Adels-Geschlechter II, Darmstadt 1933, Tafel 48). J. Daris,
Histoire de la bonne ville, de l'eglise et des comtes de Looz I. II, Lüt¬
tich 1864/65, konnte ich nicht einsehen.

:l) Vielleicht hieß er nach Ort Haiger westlich von Dillenburg (Nassau),
nach dem sich ein Rittergeschlecht nannte.

4) Es gibt mehrere Orte Limbach und danach benannte Geschlech¬
ter. So findet sich unter den Zeugen einer Urkunde des Grafen Hein¬
rich von Zweibrücken um 1223 ein Ritter 'Fridericus de Limpach' (Mittel¬
rheinisches Urkundenbuch III, 171 Nr. 204).
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excitati usque ad quadringentos ex utraque parte confluxere. Qui omnes
torneamentum idem viderunt et usque ho die testes sunt. Oranes enim,
qui ibidem visi sunt, iam vita decesserant, eo quod vivorum de ordine
militantium, quos noverant, nullus ibidem apparuit *). Contigit autem

r, visio hec horribilis anno Domini M 0 CC 0XXIII°. Quorum corpora sie
ludificari visa sunt in hoc mundo a demonibus, satis timendum est
eorum animas non medioeriter tormentari in torneamentis gehennalibus.
Non tarnen credo ibidem eorum vera fuisse corpora, iam ex parte in-
cinerata, sed fantastica. Sed hec de peste superbie ad presens dieta sint.

io Porro de peste superbie frequenter nascitur morbus avaritie. Unde
hodie tot fures, tot predones et tot usurarii, nisi ut per divitias glo¬
riose vivant et per illas humanas laudes sibi conquirant? Multi hiis
temporibus non solum honestorum militum, sed, quod turpius est, no-
bilium terre usuras reeipiunt et subiectos sibi duris exaetionibus ex-

15 coriant, ut habundantius habeant, quod tarn ipsi quam filii eorum in
equis, vestibus et torneamentis expendant. Shnilis est superbia locuste,
que in oleribus nutritur et in eis salit et, postquam illa depasta fuerit,
marcescit et perit. Scio quosdam milites bene natos et in militia quando-
que valde nominatos, qui, quia propter laudem in torneamentis com-

20 parandam sua consumpserunt, nunc mendicant et ab omnibus despi-
ciuntur. Unde exercitium illud militare, quod fit ad ostensionem virium
et laudis humane, in quo corpora debilitantur et res dilapidantur, valde
Deo est contrarium. Sicut et 'initium oinnis peccati superbia' (Eccli.
10,15), ita 'radix omnium malorum' (1. Tim. 6,10) avaritia: ipsa

25 est teste apostolo 'ydolorum servitus' (Ephes. 5,5). Et ecce exemplum!
3 5. DeHenrico, qui dyabolo hominium suum obtu-

litpecuniarum causa.
In Co 1 oni a civitate civem quendam novi Henri cum nomine,

cognomine Go Istein 2). Hie cum esset de alto sanguine eiusdem

1 ex utroque sexu confl. lc. — refluxere Ib. — 2 hodie quidam
testantur sie esse. Omnes 2a. h. — 3 decesserunt 2a. b. — viv. de ord.
vivorum lc. — 5 horrifica la. b. — M»CC 0XXXI" 2a. b. — 7 in tor-
mentis 2a. — 9 Et (hac getilgt) de p. (superbie bis 10 peste fehlt) Ib. —
ad pr. dictum sufficiant, sed que sequuntur de peste avaricie sunt
schließt das Kapitel 2a. b. — 11 usur. fiunt nisi Ib. — 19 qui pr. nimios
sumptos et 1. humanam in torneamentis mendicasse et omnibus amicis
suis valdo despeetos. Unde lc. — in torn. conquirendam Ib. — 21 osten-
tationem lc. — 22 delapidantur lc. — 25 Paulo für apost. Ib. — 26 homi¬
nium nur ld\ homagium lc; omne für hom. la; diabolo optulit omnium
peeun. suarum causam 1 b; diab. bona sua optulit peeunia 2(a).b. — 28
Heinricum la; Hinricum lc. — 29 Golsten Ic.la.b; Goelstein la. b.

J) Lieber Kämpfe der Geister vgl. Dial. mirac. XII 16. 17 und A. Kauf¬
mann, Annalen LIII (1891), 211 Anm. 2.

2) Heinrich Goltstein, seine Gattin Volswindis und sein Haus ('do-
mus', 'area') in Köln am Buttermarkt begegnen in den Schreinskarten
von St. Brigida zwischen 1197 und 1215. Vgl. R. Hoeniger, Kölnen
Schreinsurkunden des 12. Jahrhunderts 1 (1884/88), S. 310 (Nr. 1. 2),
318 (Nr. 6), 323 (Nr. 7), 324 (Nr. 12); danach H. Keussen, Topographie
der Stadt Köln im Mittelalter I (1910), S. 115.
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civitatis, vir dives et honoratus, et *) tarn in epulis quam in vestimentis,
eo quod superbus esset, plus expenderetquam eius redditus suffice-
rent •*), mendicitatisconfusionemincurrere timens, hereditatem suam
vendidit et pecuniam ex illa collectam ad usuram dedit. Nee tarnen
misero profuit, quia, cum personis potentibus illam aecommodasset, illis
pecuniam ex industria illi retinentibus ***), ad tantam devenit pau-
pertatem, ut ante mortem suam publice mendicaret f).

Quam instabilis sit peeunia de usuris conquisita et quantum illam
Deus detestetur, hoc, quod ßequitur, exemplo demonstrabitur.

3 6. De duce Polonie, cuius acervi segetum ob i m -
miser icordi am , quam circa populum suum ex-

hibuit, fulminati sunt.
In P o 1 o n i a dux quidam *) est, homo malus et immisericorset

10

*) Für et tarn fügen 2a. b ein: nichil honoris Deo exhibuit, sed
diabolo domino suo honorem prebuit eumque per nigromanciam
voeavit et bonum quod fecerat ad honorem suum ei sacrifieavit peeunia-
rum causa. Qui pollicitus est ei pecuniam se daturum 2). Omnipotens
Deus poteneie sue non immemor omnia, que diabolus ei augmentaverat,
Deus annichilavit. Predictus vero.

**) confidenciam habens in diabolo domino (domino fehlt 2 b) suo.
Hie post paueos dies fügen 2a. b ein.

***) domino Deo volonte fügen 2a. b ein .
t) 2a. b schließen: Et quia notus erat omnibus, in hospitale sanc-

ti Martini 3) reeeptus paraliticus inlecto quinque annos (annis 2b) iaeuit.
Penitentia duetus, de consilio fratrum Predicatorum 4) que male egerat
confitebatur in publico, statimque ut confessus [est], horrendum visum
est ibi: demones duo (duo fehlt 2 b) advenerunt corpusque suum
virgis laceraverunt, ut nulla sanitas a planta (planctu 2b) pedis usque
ad verticem in eo reperiretur. Qui sie iacens tribus diebus exspiravit.

1 epulis et in vestibus laute vixit, eo quod sup. 2a. b. — 2 plus
expendere voluit quam e. r. suff. 2a. b. — 3 medicitatis {oerbess. aus medi-
citas) conf. 2b; mend. causam la.b. — 6 ad tantam dev. inopiam et paup.
Je. — 8 de usurariis la. — 13 qu. erat 2a. b. — homo miser et 7c.

x) Verschieden von dem 11,9 (S. 84) genannten Herzog Heinrich,
wie Caesarius hervorhebt. Wen er hier meint, ist nicht ersichtlich. '

2) In den Handschriften 2a. b ist die Erzählung im Sinne der Ueber-
schrii't erweitert, wohl mit freier Verwendung einer der Sonntagshomilien
(Band I, 118 Nr. 137). Oder sollte hier der Text 2 wider sonstige Er¬
fahrung Ursprüngliches bewahrt haben?

3) Ueber das seit 1142 nachweisbare Hospital St. Martin am Alten
Markt ('bei St. Brigiden') vgl. Keussen a. a. O. I, S. 39* f., 155 • und 102,
sowie die nur in kurzem Auszug gedruckte, handschriftlich auf der Bonner
Universitätsbibliothek hinterlegte Bonner Dissertation von Franz Hein¬
rich Mies, Die Kölner Hospitäler, 1921.

*) Die Dominikaner kamen etwa 1220 nach Köln. Vgl. oben Band
1,138 Nr. 183 (4 Jahre vor 1225) und dazu J. Greven, Engelbert der Hei¬
lige und die Bettelorden (Bonner Zeitschrift für Theologie und Seel¬
sorge II, 1925, S. 36 Anm. 12); frühere Ansätze u. a. bei Knipping,
Regesten III, Nr. 342 und Hans Foerster, Engelbert von Berg der Hei¬
lige, Elberfeld 1925, S. 78 Anm. 29; vgl. auch Keussen a.a.O. II, 156f.
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supra modum avarus; ex avaritia enim immisericordia nascitur. Hie
cum haberet annone acervos plurimos ac vetustissimos ad instar mon-
tium exaltatos, tempore quodam famis homines potestatis eius ad dis-
pensatorem eius venientes petiverunt sibi duos acervos aecommodari,

6 promittentes, quod de nova annona post messem eque magnos repone-
rent. Et annuit dux. Provinciales, acervos inter se dividentes, statim
collectis frugibus de melioribus eiusdem quantitatis acervos prepara-
verunt. Quod cum a dispensatore duci nuntiatum fuisset, ait ille: „Et
ubi est acervus tertius?" Respondente illo: „Domine, hoc eis non pre-

10 cepi nee vos iussistis", subiunxit dux: „Nisi acervus tertius appoöitus
fuerit, exoeulaberis". Quod ille audiens et timens cum multa tristitia
populum convoeavit et satis se excusans, quid preeeperit dux, omnibus
intimavit. Ad quod verbum consternati valde de residuo annone sue,
unde vivere habebant, tertium erexerunt acervum. Ut autem Dominus

18 ostenderet, quantum sit detestanda 'omnium malorum radix' (1. Tim.
6,10) avaritia, eundem acervum in oculis multorum fulminavit et in
favillas redegit, et ne casu actum videretur in eius conflagratione, ma-
ximum ostendit miraculum, quia, cum fruges cum stipulis consumeren-
tur, ligna collateralia, quibus acervus sustentabatur, similiter et tec-

20 tum stramineum, quo operiebatur, cum tarnen frugibus esset contiguurn,
non sunt consumpta. Quod cum nuntiatum fuisset duci, non est de tarn
manifesta Dei vindieta compunetus, sed respondit induratus: „Licet
hec facta sint, non tarnen propter hoc necesse est, ut non comedamus".
Monachus quidam cum converso suo ordinis Cysterciensis ad

25 nos anno preterito J ) venientes, que dieta sunt, recitaverunt, ea conti-
gisse recenter affirmantes.

Quia avaritia est 'radix omnium malorum' (1. Tim. 6,10), ex se
gignit, ut dictum est, usuram, dolum, periuria, furta et homieidia. De

1 avarus, miser in omnibus, ex 2a. b. —en. nasc. iniuria. Hic2Ä; tinii»
nasc. lc. — 2 ad modum mont. la. — 3 fame 2a; fatui 2b. — pot. sue
ad 2a. b; possessionis eius Ib. — 7 de inaioribus et mel. 2a. b. — 8 disp.
domino nuneiat. Ib. — 9 RespMidente bis dux fehlt Ib. — 10 nee
ipsi promiserunt, subi. 2a. b. — dux: Vade, nisi 2a. b. — 11 deexoecu-
laberis la. — cum maxima trist. 2a. b. — 12 preeiperet lc. — 13 ver¬
bum contristati v. lc; const. et (fehlt 2b) tristes v. 2a.b. — 14 unde
viv. per annum speraverant, terc. 2a. b. — 15 (radix fehlt) superbia
et av. 2a. b. — 16 in oc. omnium. fulmine consumpsit 2a. b. — 17 ne
causa incendii actum 2a. b. — conflacione Ib. — max. contigit mir. lc.
— 18 mirac. dominus deus, quia 2a. b. — 20 stramenti, cum quo pp.
2a. b. — contig., per graciam dei non sunt 2a. b. — 21 cum relatum f. cf.,
quid factum fuerat 2a; cum bis manifesta fehlt 2b. — 23 nee. erit ut
lb.2a.b. —ut omittamus 2i; non fehlt la. — 24 Mon. qu. de ordine nostro,
cui bene credendum fuit, hec michi retulit, quia noviter acta erant ibi,
quando de Polonia recessit "schließendas Kapitel 2a. b. — 28 periurium 1 b.

*) 1224 oder 1225; vgl. oben S.60Anm.2. In den Jahren 1224—1226,
vor allem 1225, herrschte in großen Teilen Europas Hungersnot; vgl. Fr.
Curschmann, Hungersnöte im Mittelalter (Leipziger Studien aus dem Ge¬
biet der Geschichte VI, 1), 1900, S. 169 ff.
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dolo, qui multum versatur in mensuris falsis, unum referam exemplum,
quod a quodam abbate relatum est michi.

3 7. De viatore, qui tabernario ostendit, quod ob
iniustas mensuras depauperatus est.

Homo quidam religiosus de ordine viatorum 1), cum in tabernam a
declinans vini mensuram compararet illamque in cypho suo, quem
semper penes se habebat, reciperet,deprehenditeibi dolose fuisse men-
suratum. Qui mox accersiensdominum taberne, dixit ad illum: „Dives
es an pauper?" Cui cum ille responderet:"Non multum habundo, quia,
licet in negotiatiofie vini multum laborem, modico tarnen lucror", sub- 10
iunxit homo Dei: „Nee mirum: veni, ostendamtibi, quali herede lucra
tua con6umantur".Iussitque fodi sub dueibulo 2), et fecit sie. Cumque
altitudinem pedis unius terra fuisset reieeta, apparuit bufo maximus,
qui ore hyans stillas clepsedre 3 ) reeipiebat.„Ecce!" inquit, „dyabolus,
auetor doli, per vermemhunc immundissimumlabores tuos consumit 15
et, ne proficere possis, inpedit. Si volueris ditari, Deum time, ava-
ritiam fuge, mensura tibi iusta sit, et benedicet tibi Dominus". Quod
et factum est.

Avaritia facit, quod homo ineurrat periurium sive falsum proferat
testimonium. 20

2 ab uno abb. Ib. — delatum la. — 5 ord. Predicatorum, dum Ib.
— 8 mox honestate morum dorn, tabernatorem taberne acc. (accedens
2a) 2a. b. — 9 hab., multo plus habeo laboris quam lucri, a iuventute
mea labores maximos in neg. vini et aliorum (et aliarum rerum 2a)
sustinui et de die in diem maior miseria paupertatis me stringit, subi.
2a. b. — 10 laboro, non tarnen multum luer. 1 b; laborem, mod. t. lucrum.
habeo lc. — 11 ost., quis lucrum tuum et laborem (tuum fügt 2a hinzu)
consumat 2a. b. — 12 eonsumuntur la. — sub ducillo 2a. — 13 illius
für unius la. b. — eieeta 1 b. 2a. b. — b. magnus (horribilis supra modum
fügen 2a. b hinzu) la. 2a. b. — 14 inquit homo dei, dyab. auetor doli
inventor sceleris (sterilis 2 b) per 2a. b. — 15 consumpsit et consumit. Si
vol. 2a. b. — 17 fuge et mens, tua i. lc. — tibi dominus in omnibus.
Et iussit cooperire vermem et altera die fodere (effodere 2a) et apparuit
mortuus. Ille homo seeundum consilium hominis dei fecit et ditatus
est et omnia prospera ei successerunt schließt das Kapitel 2a. b. — 19 in-
currit lc.

x) Umherwandernde Laienbrüder, die an die 'gyrovagi' der Regula
S. Benedicti c. 1 erinnern; vgl. Dial. mirac. VIII, 87 (mit dem gleichen
Kapitelanfang). 96. X, 36 sowie Band I, 116 Nr. 132. Erzbischof Engel¬
bert verbot auf einer Diözesansynode, sie gastlich aufzunehmen (Dial.
mirac. VI, 20).

2) = 'duciculus', Hahn am Faß (s. Du Cange).
s) Du Cange gibt die mittelalterlichen Erklärungen wieder: 'clep-

sedra, ducillus qui obdit foramen dolii, quia per illum quis furatür
liquorem, etc. Item clepsidra dicitur quoddam instrumentum quod immit-
titur in dolium superius per foramen causa furandi vinum'. Gegen die
Verwendung von falschem Weinmaß vgl. auch Band 1, 144, Nr. 199.
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3 8. De cive Aquensi, qui, dum periurare vellet, ob-
mut ui t.

Vix annus expletus est 1), quod civis quidam Aquensis 2), dum.
suo concivi pecuniam sibi prestitam negaret et *) compelleretur ad

a iuramentum, magis eligens periurare quam pecuniam reddere, dum
genu flecteret et digitos eanctis supponeret, obmutuit. Qui surgens
loquelam recepit. Rursumque iurare volens loqui non potuit. Et inno-
tuit omnibus, quod reus esset, et valde confusus est. — Hec michi nuper
relata sunt a quodam sacerdote civitatis eiusdem **).

10 Morbus avaritie etiam personas honestas sie corrumpit, ut ad la-
trocinia furtaque laxentur.

3 9. De sacrista, quem propter furtum gemmate
crucis ferrum vomeris frigidum exussit.

Temporibus nostris in F 1 a n d r i a civitate quadam, cuius nomen
16 excidit, in conventuali ecclesia clericorum lignum Dominicum auro

gemmisque inclusum a custode ecclesie furto subtractum est et in terra
sepultum. Cumque illam coneupiscens rapuisset nee tarnen consumere
posset, abecondit illud. Decanus vero et fratres, cum de cruce subtraeta
plurimum dolerent nee tarnen reum scirent, iuveni cuidam modicum

20 habenti et honeste viventi, sola dueti suspicione, crimen furti eiusdem
inpingebant. Cumque ille negaret nee crederent, adiudicatus est sen-

3 Accidit in civitate Aquensi, quod civis qu. suo conc. pr. pec. neg.
2a. b. — cum suo lc. — 5 redd. Contigit, (ut fügt 2a hinzu) dum g. fl.
et d. poneret super (supra 2b) reliquias, obm. 2a. b. — 7 Rursusque
flexus iur. vol. obmutuit. Et 2a. b. — 8 reus esset, cum maxima con-
fusione recessit, reddens illi pecuniam. Hec 2a. b. — Hoc m. n. rclatum
est lb; nuper fehlt 2a. b. — 10 Morbus bis laxentur fehlt 2a. b. —
14 cuius n. exe. fehlt 2a. b. — 15 lign. domini la; lign. crucis dorn. 2a. b.
— 17 Cumque bis illud fehlt Ib. — 18 cum plus de er. quererent et
maxime dol. la. — 20 susp. et a custode docti crimen abiciunt, qui sub-
traxit crucem furtive, omneque crimen furti eidem iuveni inpingebant
2a. b. — 21 imponebant 1 b. — nee sibi (ei 2a) crederetur 2a. b.

*) 'Für et compell. ad iuram. haben 2a. b: quam ei concesserat sub
testimonio ymaginis beali Nicolai 3) data fide, quod predietam pecuniam
ei persolveret tempore et loco. Ille vero pecuniam negavit, dum reddere
debuit.

**) cuius parrochianus ille fuerat fugen 2a. b hinzu.

1) Das Ereignis geschah also 1224 oder 1225; s. oben S. 60 Anm. 12.
2) Aus Aachen.
3) Gemeint ist das noch heute vorhandene byzantinische Mosaikbild

im Kloster Burtscheid bei Aachen, von dem Caesarius im Dial. mirac.
VIII, 76 berichtet. Vgl. dazu K. Faymonville, Die Kunstdenkmäler der
Rheinprovinz X (Stadt Aachen), 2, 1922, S. 259 ff.; E. Beitz, Caesarius
von Heisterbach und die bildende Kunst, Augsburg 1926, S. 44 f., 81 f.,
115; K. Meisen, Nikolauskult und Nikolausbrauch im Abendlande (For¬
schungen zur Volkskunde, her. von G. Schreiber 9—12), Düsseldorf
1231, S. 37, 82 f., 258, 266.
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tentie fern candentis. Et cum non haberetur ferrum conveniens, vomer
de aratro decani sublatus est, ignitus et benedictusiuveniquead por-
tandum porrectus. Ille *) de bona conscientia presumens, ferrum intre-
pidus levavit et supra spatium definitumillud portans iuxta sepem in
ortum J ) decani iactavit **). Tempore uno cum ferrum a decano re- .-,
quireretur, supradictus custos, decani commensalis,respondit: „Bene
recordor iuvenem vomerem in talem locum proiecisse; vadam et que-
ram". Cumque invenisset et levaßset, decano presente, mirabili Dei
virtute sie exustus est, ut cum clamore valido vomeremiaetaret. Et
notum factum est omnibus,quod ipse crucem rapuisset. Qui cum ne- 10
gare non posset, omni honore simul ***) et stipendio privatus, de ec-
clesia illa elimii/atus est. Hec dieta sufficiant de peste avaritie.

Porro aeeidie morbus 2) satis periculosus est, animam plurimum
corrumpens et penis eternis, si per penitentiam non fuerit sanatus,
cruciandam adducens. De hoc veracissimumproferemus exemplum,a is
domino Conrad o Portuensi episcopo 3) abbati nostro relatum.
4 0. De monacho Clarevallis aeeidioso, qui revivi-
scens dixit quadraginta annis idem peccatum in

purgatorio se luere debere.
Cum abbas esset in Claravalle 4 ), habebat monachum in horis 20

divinis aliisque operibus spiritualibus aeeidiosumvalde. Hie cum in-
firmus ad extrema devenisset et in matta positus, dieta letania, mortuus
estimaretur, propter modicum ruboris, qui ad instar fili coccinei in

*) vero celum aspexit, laorimando Deum rogavit, ut innocenciam
suam, quia potens esset et 'iustus iudex' {2. Tim. 4,8), adiuvaret. Qui
surgens lüqen 2a. b ein.

**) et inustus apparuit. Quod plurimi videntes laudes Deo referebant
füppn 2a. b hinzu.

**•) Für simul bis eliminatus est haben 2a. b: degradatus est et sti¬
pendio (stipendiis 2b) privatus, iudici seculari presentatus, in patibulo
suspensus. Iuveni vero omnia illius beneficia collata sunt.

2 allatus est 2a. b. — bened., predicto iuveni pro innocencia ad
port. porr. 2a. b. — 3 de bona consc. intrep- ferr. lev. et ad locum
destinatum portans 2a. b. — 5 dec. proieeit lc. —■ Temp. quodam cum
la; Post inultum vero temporis cum 2a. b. — inquireretur Ib. —
9 ut vom. a se cum cl. val. iact. Et per graciam dei notum sie est
omn. 2a. b. — 11 pr. ab eccl. la. — 12 de avaricia suff. lc; suff. de p.
av., sed duo sequencia miracula sunt de aeeidia schließt das Kapitel 2a. b. —
15 adicens Ib. — 16 Cünrado la\ Coenrado Ib. — abb. n. fehlt 1 b. —
22 agonia für matta lc.

1,40. Aehnlich Ward, Cat. of iromances II 659,22. 666,6.

i) D.i. 'hortum'.
2) Ueber die bei Mönchen oft getadelte Untugend der äx/Beia

vgL z. B. Band I, 160 (Nr. 235), 176 (Nr. 280). '
3) Ueber Kardinalbischof Konrad von Porto vgl. oben S. 21 Anm. 1.
4) Konrad von Urach war 1214—1217 Abt von Clairvaux; vgl. Roth

von Schreckenstein, Forschungen zur Deutschen Geschichte VII (1867),
329 ff., 368 f.
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maxilla eius apparuit, non est deportatus. Et post lioram incipiens
loqui circumstantibusait: „Cum propter accidiam penis eternis depu-
tatus essem, mater misericordie michi assistens ait ad Dominum:
'Parce, dulcissimefili, parce, quia, licet alias accidiosusesset, tarnen

5 in horis meis decantandis aliquantulum fervebat'. Cui cum Dominus
ex iustitia contradiceret et illa ex misericordia instaret, tandem sie
determinatum est: 'Mater', inquit, 'cum ex merito debeat dampnari
neque ex iustitia possit salvari, propter te ad corpus redeat et eulpam
confiteatur sieque mox revertatur. Attamen scire debet, quod quadra-

10 ginta annis in purgatorio reatus huius penam exsolvef". Qui mox ad
corpus reversus, mirantibus universis, loqui cepit et aeeidie malum
confiteri, que dieta sunt Omnibus exponens. „Et ut sciatis", inquit,
„vera esse que retuli, en morior iterum". Sieque eunetis videntibus efflavit
ßpiritum, contra Vitium aeeidie fratribus exemplumnon inutile relinquens.

w 4 1. De converso, cuiuß animam ob idem Vitium de-
mones extorquere visi sunt.

Audivimus nuper a domino A 1 b e r o n e, venerabili abbate de
Walts assin 1), de morbo aeeidie aliud exemplumterribile satis.

2 pr. vicium aeeidie 2b. — 4 parce quamvis hie acc. 2a. b. — 6 et
ipsa ex Ib. — tandem sibi det. est sie 2a. b. — 7 Merito inquit 2a.
— ex fehlt vor merito 1 c. —(8 iust. debeat salv. 1 a.b. — 11 rev.
eunetis mir. 1. la. — acc. peccatum conf., que dixi omn. 2a. b. —
13 eunetis intuentibus emisit spir. schließt das Kapitel 2a. b. — 18 Audivi
a d. (Alb. ven. fehlt) abbate 2a. b. — Alberno la. — 18 Waltsassen la; (de
fehlt) Walstsassen 1 b; Waltsasym lc.

1,41. Uebernommen ins Viaticum narrationum Nr. 6 (s. oben S. 8 f.).
*) Waldsassen in der Oberpfalz und im Sprengel von Regensburg

nahe der böhmischen Grenze und der Stadt Eger besaß ein Cistercienser-
kloster; vgl. z. B. A. Braekmann, Germania pontificia I, 306 ff.; F. Mader,
Die Kunstdenkmäler des Königreichs Bayern II, 14 (Oberpfalz, Be¬
zirksamt Tirschenreuth), 1908, S. 86 ff. Ein Abt Albero (ebenso unten
II, 15) wird um 1225 in dem Abtverzeichnis des Klosters nicht genannt,
wo Erkenbert 1194—1212, Hermann 1212—1220, Eberhard 1220—1246 auf
einander folgen (vgl. Franz Binhack, Die Aebte des Cistercienser-Stiftes
Waldsassen I, Programm der K. Studienanstalt Eichstätt 1887, S. 19 ff.;
Pirmin Lindner, Monasticon Metropolis Salzburgensis antiquae, 1908, S. 458);
Meister sah daher in Albero einen Lesefehler und setzte dafür Eberhard
in den Text. Jene Abtliste beruht zwar auf der erst um 1500 verfaßten
Chronik des Priors Otto (Oefele, Rerum Boicarum scriptores I, 1763,
S. 66); aber sie wird jedenfalls im wesentlichen durch Urkunden bestä¬
tigt, nach denen Eberhard 1221 im 1. Jahr seines 'regimen' stand (H.
GradI, Monumenta Egrana I, 1886, S. 54 Nr. 157) und noch 1243 seine
Abtwürde innehatte (eb. S. 72 Nr. 202; Böhmer-Ficker, Regesta imperii
V, Nr. 4476, 11424), so daß es nicht angeht, auf das Zeugnis des Cae-
sarius hin Albero zwischen Hermann und Eberhard einzuschieben. Wahr¬
scheinlicher als ein Schreibfehler scheint mir ein Irrtum des Verfassers,
der Waldsassen mit einem anderen entfernten Cistercienserkloster des
Ostens verwechselt haben dürfte. Nach ihm war Albero Novize in
Pforta, hat auch einmal der Diözese Halberstadt angehört, der Caesarius
(unten II, 16) aber einen Bischof zuschreibt, dessen Name nur auf
Meißen paßt. So möchte ich vermuten, daß Waldsassen mit dem im
Sprengel von Meißen gelegenen Kloster Dobrilugk verwechselt ist, das
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Cum essem, inquit, novicius in Porta 1), erat ibi conversus qui-
dam Wa 11erus nomine 6ub abbate Gisilberto et priore Wol-
berone 2 ), vir supra modum in divinis laudibus accidiosus. Semper
dormitabat, semper oscitabat, et si quandoque excitaretur, mox cum
multa festinatione in sompnum resolvebatur. Accidit, ut die quadam 6
subita infirmitate correptus obmutesceretet, quod periculosius erat,
peccata sua confiteri non posset. Qui cum positus esset in infirmatorio,
nocte eadem de lecto suo a demonibus cum tanto impetu proiectus est,
ut vix subsisteret. Quod quidam frater religiosus Hermannus no¬
mine, qui ex opposito iacebat, audiens et videns, infirmarium tusciendo in
advocans,conversum in terra iacentem digito ostendit. Qui cum labore
esset repositus, recedente infirmario, rursum est reiectus; volebant
enim immundi spiritus, quos ipse accidia 6ua foverat, animam eins ex-
torquere violenter. Eadem hora, cum natura urgente iam dictus con¬
versus ad privatam 3 ) iret et rediret, in ipsa camera tentus a demoni- lä
bus et inpulsus, tractus et retractus sie afflictus est, ut non absque
multo labore, timore et dolore ad lectum suum rediret. Manus tra-
hentium eive inpellentium sensit, sed neminemvidit. Cumque fuisset
ingressus cellam infirmorum, Walterus exspiravit. Et ecce! in ipsa
hora mortis eius tantus motus excitatus est in aere, ut ipsa edificia 20
viderentur ruere. Quidam hoc forinsecus audiens et quia dormitorium
monachorum cecidisset estimans, alteri, nescio cui, signifieavit. Qui
cum accensa lanterna dormitorium pervidisset integrumque reperisset,

2 Waltherus la; Walt, bis Wolberone fehlt 2a. b. — Giselberto et
pr. Alberone Ib. — 4 excitabat Ib. — tet si bis resolvebatur fehlt 2a. b.
— excitatus lc. — 6 subitanea 2a. b. — 8 a dem. in hospitale pauperum
est deportatus ibique cum maximo imp. deiectus. Mane autem facto
cum maximo labore reportatus, recedentibus omnibus, iterum de lecto
est deiectus. Volebant enim 2a. b. — pervectus est Ib. — 10 inf. con-
cudiendo adnotans la. — 11 dig. monstravit. Qui la. — 12 est retrac¬
tus Ib. — 14 viol. Nocte sequenti eum a lecto portantes in inferiorem
domum, a demonibus tentus et inp. 2a. b. — 15 a dem. compulsus 1 b.
— 16 ut bis rediret fehlt 2a. b. — 17 ad locum suum Ib. — 18 sed non
vidit aliquem. Cumque la. — vidit. Mane facto cum reduetus fuisset,
Walt. exsp. 2a. b. — 21 Quidam bis 71,1 mirabatur fehlt 2a. b. — hec for.
videns Ib. — 22 estimatus lc. — signavit la. b. — 23 acc. lucerna lc.
um jene Zeit ein Abt Albert leitete (s. unten S.94Anm. 2; S. 96Anm. 1).
Man müßte sonst die Abtzeit Eberhards von Waldsassen auf zwei Aebte
des Namens verteilen und dazwischen um 1226 Albero einschieben.

!) Heute Schulpforta an der Saale bei Naumburg.
2) Abt Gisilbert von Pforta begegnet am 29. März 1195 in einer Ur¬

kunde, kann aber wegen der Amtsdauer von Vorgänger und Nachfolger
nur 1195/96 Abt gewesen sein, so daß damit auch die Zeit der hier er¬
zählten Geschichte umgrenzt ist; s. F. Rosenfeld, Urkundenbuch des
Hochstifts Naumburg I (Geschichtsquellen der Provinz Sachsen, Neue
Reihe I), 1925, S. 345 Nr. 384; vgl. P. Boehme, Urkundenbuch des Klo¬
sters Pforte I (eb. 33), 1893, S. 540. Prior Wolbero ist offenbar der
'Vulbernus prior de Porta', der gleich im nächsten Jahre 1196 neben dem
folgenden Abte Winnemar erscheint; s. O. Posse, Codex diplomaticus
Saxoniae regiae, 1.Hauptteil III (1898), 7 Nr. 8; vgl. Boehme a.a.O. S.541.

3) 'latrina', 'secessus', Abort. Vgl. Dial. mirac. IV, 6: 'Nocte quadam,
cum natura urgente iret ad privatam'.
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de facto sibi signo mirabatur. Hora eadem cuidam sanctimoniali,cuius
monasteriumsex miliaribus a Porta distabat, omnia, que circa conver-
sum acta sunt, Deus revelavit. Que illa conventuimandavit, dicens
ad obitum illius innumerabilemmultitudinem spirituum malignorurn

6 confluxisse, ex quorum concursuet aer concitatusest et sonus coticus-
sus, cum animam eius extrahere conarentur. Quam cum vellent dedu-
cere ad inferos, accidie Vitium Uli inponentes,precibus beate Dei Ge-
nitricis, que mater est misericordie,de manibus illorum liberata est.
Licet enim idem conversus in laudibus divinis accidiosus esset et somp-

10 nolentus, erat tarnen vir admodum disciplinatus et in commissis fidelis.
Quapropter viri claustrales accidie morbum, eo quod omnia bona et
dona spiritualia accidia reddat et insipida, animam tristitia corrum-
pens, plurimumvitare debent. Haut dubium, sicut ex predictis colligi-
tur, quin eidem vitio tormentumgehenne debeatur, nisi forte ob exi-

i5 miam contritionemin penam purgatorii Dei misericordiaet sanctorum
meritis commutetur. Unde credendumest fratrem hunc, de quo sermo
est, in fine contritum esse, licet facultas confitendi deesset.

Nunc de vitio gule etiam aliquod proferamus exemplum.

4 2. De vitio gule et quod multa homicidia causa
20 ebrietatis in Frisia in dedicatione cuius dam eccle-

sie perpetrata sunt.
Gula unum est de vitiis capitalibus. Gula est totius corporis causa

noxius et illecebrosus esce vel potus appetitus. Huius vitii morbo non
solum corporis, 6ed anime substantia corrumpitur. Unde Dominus

25 dicit fidelibus: 'Videte, ne corpora vestra graventur in crapula et ebrie-
tate' (Luc. 21,34). Quantum malum ex ebrietate proveniat, exemplum
presens declarat.

Nuper michi retulit quidam monachus ex senioribus C1 a r i -

2 septem miliariis lc. 2a. b. — conv. morientem acta lc- — acta s.
in morte ipsius, ei revelata sunt et qualiter demones animam eius (e.
fehlt 2 b) extrahentes, volentes eam deducere (ducere 2 b) ad inf. acc.
v. ei imp. 2a. b. — 3 Que ita conv. Ib. — 5 s. excussus lc. — 6 tra-
here con. Ib. — v. ducere Je. — 7 opponentes la. c {nicht 1 b). — inponentes,
beata virgo Maria, que est mat. mis., hoc videns, quod conversus dampna-
tus esset, preces filio infundebat, rogans et supplicans, ut in purga-
torio lueret penam accidie perpetratam. Et hoc concessit dominus. Hec
revelata sunt matrone supradicte, que omnia fratribus de Porta, sicut ei
ostensa fuerant, in scripto transmisit. Unde (Ut 2 b) credendum est 2a. b.
— 11 omnia levia et 7c. — 15 divina mis. lc. — 16 Unde et cred. Ib.
— sermo factus est 2a.b. — 17 fac. loquendi deesset, et hoc ideo, quia
maximam penam a demonibus sustinuit, adhuc in corpore positus. Nunc
de vicio g. aliud proferam exempl. 2a. b. — 22 Gula est vicium de sex
(septem 2a) v. cap. unum 2a. b. — solius corp. Ib. — 23 noxia (et bis
appetitus fehh) 2a. b. — 24 dorn, in ewangelio die. lc. — 25 ne corda v.
(•"■ Vu(pätr) 2a. b. — 26 exempl. sequens 2a. — 27 manifestat für decl.
la. — 28 Nuper fehlt 2ca b.
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c a m p i!), que est domus Cysterciensis ordinis in F r i s i a
sita, dicens: Anno presenti, qui erat M°CC 0 XXVI° ab incarnatione
Domini, Friso quidam de ecclesia sancti Mauricii*), que posita
est in villa cuius nomen est Bosingin 2), post expletionemmis-
sarum exiens, dum nescio quo tenderet, in specie humana spiritus illi &
malignus occurrit. Quem cum more terre salutaret homo et diceret:
„Bene occurras" illeque nichil responderet,Friso salutationem iteravit
cum indignatione.Tunc ille motus respondit: „ Malo tuo michi occur-
risses, si non hodie sigillatus fuisses aqua Mauricii •)". Egrediens
vero de ecclesia aqua benedicta se asperserat. Mox post verba com- 10
minationis cepilt dyabolus in oculis eius crescere, ita ut valde perti-
mesceret ille. Qui ait: „Cur me non interrogas, ut aliquid novi tibi
dicam?" Tacente illo, subiunxit illi dyabolus: „Die crastina efficiam,
ut tantus sanguis effundatur in dedicatione ecclesie tue, ut pedes
Mauricii**) et Martini necnon et sacerdotis in eo lavari suf- ia
ficiant", sicque evanuit. Statimque homo ad sacerdotem reversus se
benedici et aqua benedicta aspergi petivit, quid viderit quidve audi-
verit, illi per ordinem recitans. Qui mane mercatoribus,cum tentoria
sua erigerent in cymiterio propter dedicationem, tacita persona minas
dyaboli patefecit, supplicans, ut mercationessuas extra civitatem lo- 20
carent et ut a potatione, que maxima causa sanguinis est, sibi caverent.
Qui sacerdoti ex parte obedientes casas suas in campo erexerunt,non
tarnen a potu se continuerunt.Unde postquam incaluissent mero sive
cervisia, surgentes ceperunt quasi colludendose gladiis et umbonibus
exercere, imitantes filiorum Israel insaniam, de quibus scriptum est: as
'Sedit populus manducareet bibere et surrexerunt ludere' (Exod. 32,6).

»1
Martini 2a. b.
domini vestri für Mauricii et 2a. b.

1 in Fr. ita die. 2 b. — 2 Anno domini M°CC°XXVII° Friso 2a. b.
— 3 que bis Bosingin fehlt 2a. b. —■ 4 Besingin 7c; Bofingin Ib. —
post complecionem miss. exiens, domum tendens 2a. b. — 7 salutat. illam
it. lc. — 9 hodie aspersus f. Ia; h. inunclus f. 2a. b. — Egr. enim de/i;
Egrediensque de 2a. b. — 13 illo et timente, subi. 2a. b; illo, subrumpit
Ib. — ille dyab. lc. — 15 saeerdotes 2a. b. — suff. Hiis dictis evan.
ab oculis eius. St. 2a. b. — 18 mane facto mere. dixit 2a. b. — 19 pr.
ded. et rogans, ut extra civ. loc, verba et facta diaboli sicut intellexerat
omnibus patefecit. Qui sacerdoti 2a. b. — 21 causa est effusionis sang.
Ib. — 23 Unde cum ine. Ib. — 24 qu. Iudendo la. b. — 26 ludere, de
quo ludo numquam bene (bonum 2a) contigit. Et 2a. b.

!) Klaarkamp bei Rinsumageest (südwestlich von Doccum) in der
niederländischen Provinz Friesland; vgl. Janauschek, Orig. Cisterc. S. 154.

2) Heute Bozum (einst Bozigum), Gemeinde Baarderadeel, Kanton
Rauwerd, südwestlich von Leeuwarden in Holländisch Friesland. 1395
wird dort erwähnt 'Hedzerus curatus ecclesie parrochialis in Bozinghim';
8. F. Buitenrust Hettema in den Nomina geographica Neerlandica IV
(Leiden 1899), 204 (vgl. S. 51 und 85). V,gl. auch A. J. vaa der Aa,
Aardrijkskundig Woordeinboek der Nederlanden II (Gorinchem 1840),
656 f.
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Et ecce! cooperante, immo instigante dyabolo, secundum quod ipse
predixerat,tres homines occisi sunt in eodem ludo et tarn graviter qua-
draginta vulnerati, ut scutelliset pelvibus agrum sanguine exundantem
vix mundare sufficerent. — Ecce! quantum malum operatur in homine

6 gula, quia de gula fit ebrietas, de ebrietate vero nascitur furor, de
furore homicidium.

4 3. De vitio luxurie.

In ordine vitiorum carnalium post gulam ponitur luxuria, et me-
rito: de ipsa frequenter nascitur et per ipsam nutritur. De hac peste

10 nascitur fornicatio, stuprum, adulterium, incestus, immunditia contra
naturam. Luxurie morbus est serpens non solum animam, sed et cor¬
pus inficiens,fetet per infamiam, urit per conscientiam,consumit per
concupiscentiam. Cui gula est materia, flamma concupiscentia, fumus
infamia, cinis immunditia. Quanta sit huius vitii pena, subiecta de-

1« clarant exempla.

4 4. De tnilite superfoo et predone atque luxurioso,
q u i, post mortem apparens uxori in armis pulcher-
rimis, dicebat illa esse ignea et ad instar montium

ponderosa.
so Retulit michi sacerdos quidam religiosus, quod dicturus sum, as-

serens sibi veraciter fuisse relatum. Erat miles quidam in armis stre-
nuus et in militia nominatus et ob hoc valde superbus atque luxurie
totus deditus. Hie ante annos paueos defunetus est. Cui post mortem,
nescio tarnen utrum uxor sua vel coneubina fuerit, multa beneficia

25 tarn in elemosinis quam in orationibus cum inpenderetet cottidie eius
pene peccata defleret, die quadam temporemeridianoin orto x) domui
vicino deflenti apparuit, sedens in dextrario pulcherrimo,eisdem armis
et 6ignis militaribus, quibus uti solebat, dum viveret, decenter orna-
tus, eosdem gestus tarn in extensione crinium quam in reliquo motu

so corporis, quos habere solitus erat in torneamentis,in eodem equo resi-
dens ostendebat. Quem mulier videns, licet mortuum non ignoraret,

2 oodem loco et ludo 2a. — 3 pelv. agerem Ib. — inundantem 2a. b.
— 4 operetur Jb. — 7/8 Ohne Kapitelanfang fahren 2a. b fort: sed in
ordine. — 11 Luxuria moribus est serp. la; Luxuria est serp. lb.2a.b.
— non tnntum an. 1 b. — 12 urit per concupiscenciam, cons. per conscienciam
2a. b. — 14 imm. De hac vero luxuria ponuntur hie duo miracula 2a. b.
— 20 dicturus bis relatum fehlt lc. — asaerens bis relatum fehlt 2a. b.
— 22 nom., fortis viribus et ob hoc v. sup. atque luxuriosus. Hie 2a. b.
— 24 utr. fuerit conc. vel uxor legitima 2a. b. — 26 peccatum 2a. b. —
temp. mer. in domo sua gradiens, flens et eiulans, de mortuo domino
cogitans statimque deflenti 2a. b. — 27 vicini la. — 29 tarn bis corporis
fehlt 2a. b. — iu tensione la. — 30 tornamentis lc. — 31 non dubita-
ret 2a. b.

x) = 'horto'.
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exclamavit: „Gaudeo, domine, quod in tanta gloria video vos". Cui
ille extento pede respondit: „Vides hoc calcar? Si totus mundußmeus
esset et ea que in mundo sunt, illum darem illumque contempnerem,
dummodo a pede meo calcar idem 6olveretur. Omnia arma, quibus
nunc uti videor, sicut ignis ardent et sicut montes me premunt. Quia b
luxuriosuseram, incenduntme; quia superbus et predo pauperumque
oppressor, pondere suo gravant me". Cumque illa diceret: „Estne ali¬
quid, in quo penis vestris possit subveniri?" respondit ille: „Nichil
omnino"et adiecit: „Usque ad diem iudicii sie vagabundus torquebor
ac deinde magis puniendusin infernumpreeipitabor", sieque disparuit. 10

Aliud retulit michi idem venerabilissacerdos.

4 5. Item de milite luxuriöse

In civitate Argentina miles quidam sanctimonialemS a n c t i
Stephani 1 ) eiusdem civitatis professam Deoque dedicatam corru-
perat, diu illam habens et diu cum illa peccans. Qui cum mortuus esset ie
et illa pro peccatis suis in orationibus suis multum fleret, mortuus
oranti visibiliter apparens voce raucissima illam allocutus est. Que
cum sciscitaretur causam tante raucitatis, respondit ille: „Quia in
vocis dulcedine gloriabar, cantilenas seculares ac luxuriosas decan-
tando, in voce sicut audis punitus sum". Cuius cum crura nigerrima 20
atque scabiosa et ulceribus plena apparerent et illa causam inquireret,
respondit: „Quia multum gloriabar in crurum meorum pulcritudine,
more militari süperbe illa extendens et caligis adornans, nunc inter
spinas et fruteeta preeeps gradior (vgl. 4. Reg. 9,20) atque nudis cru-
ribus illis sine intermissioneinpingens vulneror". Quod illa audiens 2»
et ingemiscens adiecit: „Domine, qualis est status reliqui corporis
vestri?" Respondit: „Aperi oculos tuos et vide". Qui cum reiecisset

1 clamavit 1 b; exclam. et ait: Dilecte dorn., gaudeo qu. in t. gl. vos
video. Ait ei: Si omnia, que in mundo sunt, mea essent, illa omnia dese-
rerem atque cont. 2a. b. — 4 calc. inde solv. la. — 4 solvere possem.
Ecce omnia 2a. b. — 5 me mole prem. Quia lux. eram, incendit me igni
inextinguibili, quia (qui 2b; vero fügt 2a hinzu) sup. 2a. b. — 7 oppr.
viduarum et orphanorum (fui fügt 2a hinzu), ideo sie vehor equo isto in
profundum inferni. Cumque (que fehlt 2b) illa die., ipsa dixit: Do¬
mine, estne 2a. b. — premunt me pond. suo Ib. — 8 resp. miles: Nichil
lc. — 9 usque in d. iud. 2a. b; u. ad diem novissimum et iud. Je. —
10 sieque evanuit 1 b; prec. Hiis dictis evanuit, penam sibi iniunetam
iniit (inivit 2a) schließt das Kapitel 2a. b. — 11 ven. lehlt Ib. — 14 eius¬
dem loci corr., diu ill. hab. et pueros ex ea generans (pueros
exinde suscitans 2a). Qui 2a.b. — 16 defleret la. — 17 app., flebili voca
illam alloquitur 2a. b. — 18 tante flebilitatis interrogaret, resp. ille:
Quia in risu et in ioco immundissimo alios ridere feci, ideo ecce ego.
nunc fleo et flere debeo in perpetuum. Quod illa et videns et audiens
ingemuit graviter et ait: Domine (Z.2t>) 2a. b. — 25 interpingens Ib. —
26 quales relique partes corp. tui la; qu. est st. reliquus corp. tui
Ib. — 27 et vide statum meum miserrimum. Qui cum detegisset (deti-
gisset 2a) 2a. b.

*) Albes Kanonissenstift in Straßburg.
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Pallium a pectore, quo amictus videbatur, conspexit illa foufonem maxi-
inum atque teterrimum pectori eius inherentem,ita ut brachiis suis
Collum illius stringeret et os suum ori illius iungeret. Cuius venter per
ventrem illius dependens pedibus suis genitalia militis quasi quibus*

b dam loris stringere atque ligare videbatur. Requisitus,quare tarn hor-
ridam penam pateretur, respondit: „Pro osculo, quo te et alias mu-
lieres illicite osculatussum, huius immundissimi vermis sine cessatione
oscula patior, pro amplexibus amplexus, pro opere libidinis in geni-
talibus crucior". Ex quo colligitur, fratres, quod Deus peccatum puniat

10 non solum ßecundum quantitatem, sed etiam secundum qualitatem et
modum 1). Que cum interrogaret, si ab hiis penis liberandus esset,
respondit miles: „Ne ores pro me, quia nichil michi prodest. Eterna-
liter dampnatus sum et hoc ideo, quia medicinam penitentie neglexi".
Hoc dicto, disparuit. Sanctimonialisvero de visione territa nimis re¬

is clusorium elegit, in quo vitam sanctam ducens et peccata sua cottidie
deflens Christum placare studuit, cui cum Patre et Spiritu sancto ho-
nor sit et imperium per infinita secula seculorum.Amen.

INCIPIT SECUNDUS LIBER.

E xempla 2 ) diversa de sacramento corporis et sanguinis Christi, simi-
2° liter et de medicina confessionis, que ad manura habuimus, in superiori

libro posita sunt. Nunc vero alia atque alia, que postmodumveraci
relatione nobis 6unt comperta, ad posteriorum notitiam scripto man-
dare curabimus.Et quia misteriumTrinitatis et unitatis maxime fidem
probat credentium, primo de ipso ponamus exemplum.

26 1. De eo, quod ostensum est cuidam scolastico, om-
nes prius aquas Secane fosse modice posse induci
quam ab ipso sacramentum Trinitatis per siraili-

tudinem explicari.
Die quadam Parisins, cum in scolis cuiusdam eximii magistri

2 teterr. horribilem valde pect. 2a. b. — 5 honrendam lc; horri-
bilem p. lueret et haberet, resp. 2a. b. — 7 illicitas 2a. b. — 8 lib. in
aliis locis cruc. 2a. b. — 13 medic. confessionis negl. 2a. b. — 17 nach
Amen fügt hinzu Et sie est finis huius primi 2 b. — 18 Ueberschrift
so lc; Incipit (Inc. fehlt 2a) seeundus liber de miraculis domini nostri
Ihesu Christi 2a. b; die UÜberschrift fehlt la.b. — 2a. b setzen zunächst mit
Kap. 3 ein und lassen den Prolog weg. — 22 sunt comparata lc; sunt aperta Ib.
— posterorum la. — 24 primum la.

11,1. Quelle sind die Sonntagshomilien des Caesarius, Band I, 134 f.
Nr. 174. Der Stoff ist oft bearbeitet und auf Lanfranc, Alanus von Lille
und Augustin bezogen worden. Vgl. Thomas Cantipratensis, De apibus

!) Vgl. oben 1, 31 (S. 58). J XT
! ) Das Wort beginnt mit dem 2. Buchstaben des Namens Cesarius;

vgl. oben S. 13 und 16 (Z. 4/5).
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disputatio haberetur de sacramento Trinitatis, ceperunt scolares ab eo
requirere aliquam manifestam similitudinem, per quam intelligere posSent,
quomodo in una deitate tres esse possent persone, Pater scilicet et
Filius et Spiritus sanetus, ita ut quelibet earundem personarum Deüs
sit nee tarnen tres dii, sed unus credendus sit Deus. Quibus ille pre- '■>
sutnens de scientia sua respondit: "Cras dicam vobis bonam simili¬
tudinem". Cui tota nocte per cogitationem laboranti, cum nil relatione
dignum oecurreret et mane scolas intranti diseipuli Cum promissam
similitudinem inportunius exigerent, taeuit ille. Qui cum instarent,
magister capueip caput operiens cum silentio exivit et super ripam 10
Socane 1) residens amplius de interrogatis meditari cepit. Et ecce!
infantulum speciosissimum contra se sedere respexit, qui fossam modi-
cam, quam feeerat, digitulo SUO flumini orebrius intineto ©andern fossu-
lam diligenter intus circumlinivit. In cuius aspectu delectatus SCOlasticUS,
cum eum interrogaret et diceret: "Quid operaris, bone puer?" respondit: lö
"Ego omnes aquas huius fluminis inducere volo in hanc fossam". Cui
cum diceret ille: "Hoc prorsus inpossibile est", subiunxit infans: "Pos-
sibilius est michi hoc facere quam te per similitudinem sacramentumi
Trinitatis et unitatis posse explieare". Ad quod verbum mox disparens,
quid de tanto sacramento credere quidve alios dooere deberet, satis 80
instruxit. Qui Deo gratias agens ad diseipulos rediit et suam insuffi-
cientiam confessus, quod sacramentum Trinitatis et unitatis non ratione,
sed fide discutiendum esset, edoeuit. — Puerum hunc puto fuisse ange-
lum Domini vel, quod verius videtur, ipsum 'speciosumforma pre fi-
liis hominum' (Ps. 44,3) Christum Ihesum, qui multis modis in se 25
credentibus apparere dignatus est.

Quantum 2 ) boni quantumve salutis honor, memoria et invocatio
sanete et individue Trinitatis non solum viventibus, sed etiam mor-
tuis conferat, exemplum subsequens manifest at.

1 ab eo querere la. — 3 tres essent persone la. b. — 8 disc. intrantes
prom. 2a. b. — 9 inportuni 7c; inportune Ib. 2 a.b. — 12 sedere fehlt
la.b.c. — conspexit pulcherrimum facie, qui 2a. b. — 13 fec. intus
digito fluminis er. int. linivit 2a. b- — 16 flum. huius magni ind. volo in
h. foss. parvam. Cui 2a. b. — 20 satis evidenter eum instr. Prefatus vero
magister Deo gr. ag. letus ad disc. 2a. b. — 23 Puerulum Ib. — 26 mit
dign. est schließt das Kapitel 2a. b. — 29 subs. demonstrabit 1 b.

II 48 § 3; Acta sanetorum Augusti VI, 357; Herbert, Cat. of romances
HI, 404, 549 (= J. Th. Welter, Speculum laicorum Nr. 549); Little,
Liber exemplorum Nr. 86; C. M. Hutchings, L'Anticlaudianus de Lille
(Romania L (1924), S. 24); Enxemplos Nr. 361; J.Klapper, Erzählungen
des Mittelalters Nr. 23; Studi dedicati a Torraca, 1922, S. 435; De
Vooys, Middelnederlandse Legenden en exempelen, Groningen 1926, S. 130;
auch Born Judas IV, 92.

J) Seine.
*) In diesem Satze ist bereits die Quelle des folgenden Kapitels aus¬

geschrieben.
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2. Quantum inclinatio ad versiculum sancte Trini-
tatis sorori cuidam defuncte profuerit..

Retulit michi domina M e c h t i 1 d i s *), magistra in •) Füssenich 2),
quod dicturus sum. Cum quedam ex sororibus defuncta esset, quedam

5 alia soror eiusdem cenobii, defuncte utpOte matertera, plurima ei psal-
teria legit, singulis psalmis 'Gloria Patri et Filio et Spiritui sancto'
adiciens cum inclinatione. Post paucos dies mortua viventi apparens
et pro beneficiis gratias agens, cum illa de statu eius requireret, respon-
dit: "Valde orationibus tuis adiuta sum; iiimui enim fecisti, quod tu

in minus attendebas, quod maxime michi profuit". Dicente illa: "Quid fuit
illud?" respondit: "Honor, quem exibuisti incünando sancte Trinitati,
quando versiculum eius decantasti". — Unde, fratres, in sanctam Trini-
tatem credamus, ipsam veneremuret amemus, ad cuius ymaginemet
similitudinem conditi sumus.

15 3. Quod sacramentum Trinitatis, similiter et
incarnatio Domini necnon et sacramentum altaris

ratione nequeant explicari.
Tria sunt sacramenta, in quibus maxime meretur fides Christiana,

videlicet sacramentum Trinitatis, sacramentum Dominice incarnationis
20 et sacramentum corporis et sanguinis Christi. Quia omnis ratio hie

deficit, ideirco fides in eis proficit.
Unum Deum credit Iudeus et unum Deum credit Sarracenus, sed

amplius credit Christianus; credit enim in una deitate personarum
Trinitatem, et hoc prorsus contra rationem. Credit Christianus Filium

25 a Patre genitum, non tarnen Patrem fuisße ante Filium: et hoc rationi

*) ordinis Premonstratensis für in Füssenich 2a. b.

3 michi (dorn. Mecht. fehlt) quedam mag. 2a. b; (dorn, fehlt) Mechthil-
dis la. — Fronsennich lc; Sussepnich Ib. — 4 sor. nostris def. 2a. b. —
5 mat. eius pl. Ib. — 7 adduoens la. — cum inclinacione ad deum. Post
2a. b; cum incl. fehlt la.b.c. — dies defuncta viv. app. et pro ben. ei
impensis gr. 2a. b. — 8 requireret 1 b; inquireret la.c.2a.b. — 9 Valde
bene orat. lc. — sum apud deum unum 2a. b. — faeiebas Ib. — tu
nimis lc. — 11 quem fecisti incl. Ib. — 12 vers. Gloria patri super
psalmos cum inclinacione dec, per hunc liberata sum a penis. Unde 2a. b.
— 13 credemus la; credimus 2a. b; credentes Ib. — ym. facti et creati
sumus et cond. Ib. — 18 liier setzt Buch II in 2a. b ein: Sacramentum
trinitatis, similiter et incarnacio domini necnon sacramentum altaris
racione nequeunt explicari. Hec sunt tria sacr. — 19 videlicet bis
Christi fehlt 2a. b. — 21 fid. in eo prof. Ib. — perficit la; nach prof.
folgt in 2a. b der Titel: De sacramento trinitatis.

II, 2. Wie im 1. Kapitel hat Caesarius auch hier seine Sonntags
homilien ausgeschrieben; s. Band 1,135 Nr. 175.

!J
Sie wird auch im Dial. mirac 1, 42 und IX, 15 erwähnt.
Prämonstcatenserijanenstift in Füssenich bei Zülpich.
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contrarium. Et cum Filius a Patre eternaliter sit genitus, quin semper
ab illo nascatur, non contradicit Christianus; ipse est enim 'splendor'
paterne 'glorie et figura substantie eius' (Hebr. 1,3). Nam sicut splen¬
dor semper nascitur de igne, sie incessanter Filius de Patre. Quis non
miretur lumen de lumine et Deum verum de Deo vero natum? Non .,
tarnen duos dieimus esse deos, sed unum.

Sic ratio prorsus deficit in sacramento incarnationis Filii Dei.
Quod virgo coneepit, quod de Spiritu saneto coneepit, quod Deum
coneepit, contra naturam, immo super naturam fuit. Adhuc credis,
o Christiane, in Christo persone unitatem et naturarum diversitatem. io
Et quid hoc mijrabilius? In homine assumpto in ipsa coneeptione credis
perfectionem anime et corporis, utrumque simul assumpsit perfectus,
in qua fuit mox coneeptus in corpore, non corporis quantitate, sed
membrorum plenitudine, perfectus etiam in anima non solum habitu
virtutum, sed usu. Non hodie sapientior est anima eius quam tempore u,
coneeptionis erat. Omnia hec ratione discuti non possunt.

Porro sacramentum corporis et sanguinis Christi valde est super
rationem. Quid mirabilius quam quod per benedictionem sacerdotis
panis transit in corpus Christi et vinum in sanguinem Christi, acci-
dentibus ibi manentibus 1), teste Augustino 2); ista substantia fit illa, 20
id est panis et corpus, vinum et sanguis Christi. Item quod in diversis
locis corpus idem eodem momento conficitur et servatur, mirabile est
valde.

1 quando für quin la. b. — 3 eterne für paterne lc. — 6 nach
sed unum deum folgt in 2a, b der Titel: De sacramento dominice
incarnaeionis. — 13 sed verborum pl. 2a. b. — 15 quam ipsa die
conc. 2a. b. — 16 eonc. eius erat la. — nach non possunt folgt in 2a. b
der Titel: De sacramento corporis et sanguinis domini
nostri Ihesu Christi. — 18 supra rac., immo racionem excel-
lens. Quid 2a. b. — 20 fit in üla la.

*) Dial. mirac. IX, 1: 'manentibus tarnen aeeidentibus, colore scilioet,
pondere et sapore'. Caesarius lehnt sich hier an Petrus Lombardus an,
Sententiarum liber IV, Dist. XII, cap. 1, 114 (cura PP. Collegii S. Bona¬
ventura© II 2, Quaracchi 1916, S. 808): 'Si vero quaeritur de aeeiden¬
tibus quae re m a n e n t, scilicet de speciebus et sapore et pondere------'.

2) Vgl. Petrus Lombardus a.a.O. üb. IV, Dist. XI, cap. II, 106f.
(a. a. O. II, 106 f.): '------Et sie asserunt dictum p a n em t r a n s i re
in corpus Christi. — — Alii vero putaverunt, ibi substantiam panis
et vini remanere et ibidem corpus Christi esse et sanguinem, et hac
ratione dici, i 11 am substanti am f i eri ist am------■'. Die dem Hin¬
weis auf Augustin unmittelbar vorhergehenden und nachfolgenden Worte
stammen in der mitgeteilten Gestalt schwerlich von Augustin. Ver¬
gleichen kann man allenfalls mit dem ersten Teil des Satzes Sätze wie
Sermo 227 (Migne, Patr. Lat. 38, 1009): 'Panis ille, quem videtis in
altari, sanetificatus per verbum Dei corpus est Christi. Calix ille, immo
quod habet calix sanetificatum per verbum Dei, sanguis est Christi'. Vgl.
u. a. A. Dorner, Augustinus, 1873, S. 263 ff.; K. Adam, Die Eucharistie¬
lehre des hl. Augustin (Forschungen zur Christlichen Literatur- und Dog¬
mengeschichte VIII, 1), 1908, S. 62 ff.
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Ecce! ista sunt, que ratione phisica comprehendi non possunt. Quod
quia quidam non fide, sed ratione discutere conati sunt, heretici facti
sunt. Reiiqua vero, que de Christo et in Christo credimus, videlicet
quod miracula fecit, quod resurrexit et in celum ascendit, non multum

', inpugnant rationem. Legimus plures sanctorum ante Christi nativi-
tatem et post miraculis choruscasse, resurrexisse quosdam, nonnullos
raptos in celum, etsi non empireum i), ut Enoch (Eccli. 44,16) et Ely-
am (4. Reg. 2,11). Quare dubitet Christianus de resurrectione tarn a
Christo quam a prophetis predicta, cum videmus quod Sarracenus il-

io lam credat et exspectet? Si de cinere manu figuli vas fit vitreum splen-
didumque, multo magis omnium Creator de cinere corporis humani cor¬
pus gloriosum valet suscitare.

Hiis igitur non sine causa premissis, ad exempla redeamus. Duo
vero de eancta Trinitate premisimus; nunc autem aliqua de visione

ifl verbi incarnati necnon et sacramento corporis et sanguinis eius sub-
nectamus. Quantum Christo eiusque Genitrici placeat ipsa incarnationis
recordatio, subiecto satis declaratur exemplo.

4. De matrona, cui ymago beate Virginis Dei Geni-
tricis arrisit, cum salutationem proferret a n -

g e 1 i c a m.

In B r u s s e 11 a matrona quedam honesta habitabat nomine
G i 11 a * 2). Hec cum die quadam ante ymaginem sancte Dei Genetricis
semperque virginis Marie staret illamque respiceret, ait: „Domina
mea sancta Maria, rogo te, ut in hora hac michi inspirare digneris
oratitonem, que tibi magis placeat et in qua delecteris". Statim, ac si
aliquis loqueretur in corde eius, occurrit salutatio angelica, id est
'Ave Maria, gratia plena, Dominus tecum' et cetera. Quam cum devote sa¬
tis protulisset, ipsa ymago dulciter ei arrisit, gaudium, quod angelo nuu-
tiante concepit, ipsa risu devote femine declarans. Postea sanctimonia-

*) Margareta für Gilla 2a. b.

20

3 de Chr. eciam in Christo 2a. b; de Chr. et in ipso Ib. — 5 sanct.
patres ante 2a. b. — 6 et post quosdam. signis choruscare 2a. b. — non-
nullos bis Elyam fehlt 2a. b. — 7 Heliam Ib. — 9 cum Iudeus et paganus
illam expectat 2a. b. — 12 glor. (glorificatum 2a) valeret 2a. b. — 13 ad
exemplum la. — mit redeamus schließt das Kapitel in 2a. b. — 21 Brucce-
lia la; Brusella 2 a. b; Bruccella Ib. — habitat Ib. — 22 Gula
1 a.b. — 23 Dilectissima domina, mea virgo M., rogo te, ut ita digne
valeam te invocare, ut me digneris exaudire. Et hiis dictis salu-
tacionem incepit angelicam (ang. fehlt 2b). Ave M. 2a. b. — 29 conceperit
1 b; concepit, illud virginem bone matrone arridere fecit. Statimque ut
predicta miraculum a beata virgine vidit factum, conversa ad dominum
et beate virgini in ordLne Cisterciensi devote serviebat, in quo usque
ad obitum permansit schließt das Kapitel 2a. b.

x) 'empyreum'.
2) Ueber 'sanctimonialis Bruxellensis Gilla nomine', die erst Benedik¬

tinerin war, dann in den Cistercienserorden eintrat, vgl. Gesta sanctorum
Vülariensium c. 2 (MG. SS. XXV, 230).
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lis facta in ordine Cysterciensi sub domino Wigero monacho
Vilariensi 1), cuius relatione hec michi comperta sunt, ipsam
ymaginemostendit, que dicta sunt per ordinem illi recitans.
5. De homine invisibiliter colaphizato, cum yma-

g i n i eius non inclinaret.
Retulit michi idem Wigerus 2 ) quoddam memoriadignum, huic

miraculo contrarium.Cum quidam ante ymaginem Dei Genitricis trans-
iret nee inclinaret, colaphizatus est tarn valide invisibiliter, ut, qui
inclinare noluit ex devotione, caput cum collo deponeret ex necessitate.

Unde ex hiis que dicta sunt satis probatur, quantum Deo placeat, si
6acris ymaginibus, immo sanetis quorum sunt honor et reverentia exi-
beatur, vel quantum offendatur, si parvipendatur, cum apud Deum
plurimum valeant merita et orationes sanetorum triumphantium, ma-
xime tarnen beate virginis Marie Genitricis filii eius, domini ac sal-
vatoris nostri Ihesu Christi.

Quantum ex memoria et honore nominis eius ac servitio ei inpenso
boni proveniat fidelibus, quibusdamexemplis explicabimus.
6. De converso in Polonia, de cuius corde arbuscula
egressa est, in ßingulis foliis habens 'Ave Maria'.

In Polonia layeus quidam in ordine nostro conversus est, nullam
omnino sciens orationem. Est enim eonsuetudo gentis illius, cum eccle-

6 Retulit michi (m. fehlt 2b) quidam monachus aliud miraculum huic
contrario mem. dign. 2a. b. — 7 ym. beate virginis Ib. — genetr. pro-
terve tr. collo ereeto et non incl. 2a. b. — 9 ex dev., tandem caput cum
collo inclinaret ex nee. 2a. b. — 11 quorum sunt ymagines, honor Ib.
— 12 offendantur, si parvipendantur. Eis vero honor non exhibetur,
sed illis propter illum, quem in terris suo servicio honoraverunt schließt
das Kapitel 2a. b. — 20 in ord. griseo conv. 2a. b.

11,6. Caesarius schreibt hier wieder seine Sonntagshomilien aus;
s. Band 1, 151 Nr. 211. Eine andere Fassung dieses beliebten und oft
variierten Stoffes unten im Anhang Nr. 91 (III, 71 bei Meister). Vgl.
ferner Miraculorum b. v. Mariae index, Anal. Roll. XXI, 241 ff. Nr. 837,
dazu 459. 629. 639. 941. 988. 1068. 1078. 1084. 1429, ähnlich 478. 836.
837. 838. 1021. 1370; Anal. Boll. XLII, 41. 61; Mussafia, Marienlegen¬
den II 10 Nr. 12; 63 Nr. 9; 64 Nr. 2; III 9 Nr. 8; Ward, Cat. of
romances II 654, 21. 665,26. 697,8; Herbert, eb. III 342,17 (Vie des
anciens peres). 543,19. 614,111. 679,43. 708,1; Scala cell des Johannes
Gobii iunior f. 116r (Quelle: Mariale magnum); Legenda aurea (ed.
Graesse) c. 51 § 2; Rosarium (1503) II f. lOr; Enxemplos Nr. 263; Gil
de Zamora, Boletfn de la R. Acad. de la hist. XIII, 191; Thomas Can
tiprat., De apibus II 29 § 9; Magnum speculum exemplorum S. 861,
Bromyard, Summa praed. s. v. Maria; Franz Bär, Die Marienlegenden der
Straßburger Hs. Ms. Germ. 863 (Diss. Straßburg 1913) S. 196 und 199
Klapper, Erzählungen des Mittelalters, Nr. 105 und 168; Hagen, Ge
samtabenteuer III 88; Pfeiffer, Marienlegenden Nr. 15; Mielot Nr. 7,
Miracoli della Madonna ed. G. Paganino, Parma 1841, Nr. 3; De'
Vooys, Middelnederlandse Legenden en exempelen, Groningen 1926, S. 90.

?
Vgl. 113. 115.
Vgl. oben Z. 1.
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aias intrant, ut, corpore toto in terra prostrati, pavimento capita illi-
clant sicque tOnSis pecboribus exeant. Cumque instruendus esset con-
versus et neque psalmum 'Miserere mei, Deus' (Ps. 50,3) neque oratio-
nem Dominicam discere posset, proposita est ei salutatio angelica. Ad

S quod ita respondit: "Tarn duleiter sonat, spero quod bene discam". Quid
plura? Citius illain didicit; quam sino cessatione die noctuque ruminavit.
Nuper mortuus est komo et sepultus. Et ecce! arbuseula pulcherrima,
ramis et foliis decenter ornata, de illius tumulo egressa est. Mirantibus
cunctis, quidnam hoc esset vel quid porfcenderet, ad consilium plurimo-

10 nun, laycorum etiam, qui tunc aderant, qui scire desidcrabant, de quo
loeo radices eiusdem arboris exirent, reiccta terra videntnt omnes, quod
principalis radix de eorde hominis egrederetur. Nee ignorabant causam,
qui viventis noverant vitam; nam in singulis foliis distinetis litteris 'Ave
Maria' apparuit. Pius Dominus tarn dulei miraculo ostendere dignatus

16 est, quantum ei plaoeret in servis suis et ancillis memoria dilecte matris.
Quid enim dixerim eandem arbusculam nisi saiutationem angelicam,
quid radicem cordi eius infixam nisi iugem eius memoriam? PutO quod
de fruetu benedicto figurate arboris, id est Filio Virginis, hodie reficia-
tur et satietur in paradiso superne voluptatis. — Ecce, fratres, quod

W> olim per Ysaiam de Yesse mistioe prophetatum est (ls. 11,1),
in isto quodammodo etiam ad litteram inpletum est. Hec nobis irelata
sunt a idomino Godefrido abbate de B e r g i s J), qui anno preterito 2 )
in Polonia filias suas domus ordinis nostri 3 ) visitavit et, quia ibi nu¬
per contigit,veraciter intellexit.

26 7. De m i 1 i t e in S u e v i a , qui v i r g i n e m , e o quod voca-
retur Maria, corrumpere noluit.

Aliud audivi nuper a quodam abbate ordinis nostri de nomine glo¬
riose Virginis, huic miraculo non dissimile, immo indicium maiorisgratie.

1 allidunt 1 b (allidant Homilie); ill. vel ad ostium ecclesie sicque
2a. b. — 2 tensis 1c. — conv. nullam penitus (p. fehlt 2b ) sciens oracio-
nem 2a. b. — 4 dicere Ib.— est sibi (ei lc) sal. dominica la. c. 2a. b (angelica
richtig nur 1 b). — 6 rum. Postea predictus conversus m. est et sep. 2a. b.
— 9 pretenderet lb.c. — ad consil. bis aderant fehlt 2a. b. — 11 eieeta t.
Ib. — 12 egrediebatur la.b. — 15 ei placeat 2b. — 18 virg. predictus
(benedictus 2b) frater reficitur 2a. b. — 19 par. eterne vol. Ib. — 21 com-
pletum est schließt das Kapitel 2a. b. — 22 Godefrido nur 1b; Ludefrido la;
Gotfrido lc. 2a. b. — (abbate fehlt ) de Bergen Ib. — 27 nuper fehlt
lc. 2a. b. — ordinis bis gratie fehlt lc. — 28 virg. Marie, huic supra-dicto mir. 2a. b.

!) Gottfried war 1225—1238Abt von Altenberg.
2) Die Homilien haben: 'qui hoc anno in eadem provincia visitavit',

d. h. 1225.
s ) Von Altenberg aus waren in Polen die Klöster Wongrowitz (nord¬

westlich von Gnesen, 1143?) und Lad (südöstlich von Gnesen an der
Warthe, 1146) gegründet worden. Vgl. Janauschek, Orig. Cisterc. S. 29,
72,90,318; Hauck, Kirchengeschichte Deutschlands IV 3 (1913), 342
Anm. 3; H. Aubin und J. Niessen, Geschichtlicher Handatlas der Rhein¬
provinz (1926) Nr. 15.
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Miles quidam de S u e v i a potens et dives *) per villam quan-
dam transibat, in qua puelle choream ducebant. Videns ibi virginem
speciosamvalde, concupivitillam mittensque aliquem de suis ad pa-
rentes eius ait: „Placeat vobis, ut filia vestra consentiatvoluntati mee,
et quidquidpostulaveritis pecunie, libens tradam vobis". Uli, eo quod s
essent de humili progenie nee multum divites, tum propter militis ho-
nestatem tum propter peeuniam virginem ad illius domum transmise-
runt. Quam cum vidisset ac salutasset, subiunxit **): „Quod est tibi
nomen?" Respondente illa: „Maria vocor", miles ad gloriam tanti
nominis pavens subiunxit: „Propter honorem domine mee sanete Marie, 10
cuius equivoca «S, parcam tibi neque per me virginitate tua privaberis.
Verumtamen,quidquid parentibus tuis promisi, mittam et tibi dabo".
Quod et fecit ***). Non multo post in bello occisus, in campo sepultus
est. Beata Dei Genitrix, mater misericordie f), sacerdoti, cuius parro-
chianus idem miles exstiterat, apparens ait: „Militem talem", nomen ib
eius exprimens,„vide, ut cum honore in cymiteriosepelias, quia, qui
nomen meum honoravit in hoc mundo, per me reeeptus est in celo"

•) in auro et argento fügen 2a. b hinzu.
**) 2a. b fügen ein: "Bene tibi erit in domo mea. Noli contristari,

sed gaude, quia orania mea in manus tuas tradam". Edentes et bibentes
tota familia gaudio replebatur. Nox, inquam, supervenit; lectus collo-
catur honestus, ut divitem militem bene decebat (Nox — decebat fehlt
2a). Cumque in {fehlt 2 b) lecto se collocarent, ait miles ad puellam.

***) 2a. b fügen ein: Mane autem facto, virginem cum magno (maximo
2a) honore parentibus suis (s. fehlt 2 b) remisit cum peeunia promissa.

t) 2a. b fügen ein: non immemor honoris, quem nomini eius ex-
hibuit (exhibuerat 2 b).

1 Swevia la. 2a. b. — 2 puella quedam eh. duoebat lc. — 3 misit
unura servorum suorum ad 2a. b. — 4 Placet la. — consserviat Ib. —
5 lib. dabo vobis 2a. b. — 7 transiverunt 2a. b; miserunt 1 b. — 8 Quid
tibi nomen est 2a. b; Quod est n. tuum lc. — 9 Respondit lc. 2a. b. —
10 Propter dominam meam Mariam sanetam, cuius 2a. b; Propter nomen
dorn. Ib. — 11 per me virginitatem tuam perdes lc. — 12 Ver. requiesce,
a me pacem habebis et quidqu. 2a. b. — promisi, dabo libenter. Quod 2a. b.
— 13 Non post multum temporis (tempus 2a) predictus miles occ. in
bello, campo 2a. b. — 17 per filium meum rec. est in celum 2a. b.

II, 7. Eine andere Fassung unten im Anhang Nr. 61 (III, 41 bei
Meister). Vgl. Mirac. b. v. Mariae index, Anal. Boll. XXI, Nr. 1067.
Der Stoff ist weit verbreitet: Ward, Cat. of romances II 628,16. 697,9;
Herbert, eb. 111543,12. 614, 112; Viaticum narrationum Nr. 43; Mussafia, Ma¬
rienlegenden III 10, Nr. 9; Vinoentius Bellovac, Spec. hist. VII (VIII),
102/3; Scala celi des Gobii iunior f. 115r (Quelle: Mariale magnum); Herolt,
Prompt, mirac. b. Virg. Nr 63; Magnum speculum exemplorum S. 462; Al-
fonso el Sabio, cantiga 195; Klapper, Erzählungen des Mittelalters Nr. 51;
A. Weber, Handschriftl. Studien S. 16; Jubinal, Nouveau recueil I 173;
Mielot Nr. 46: A. Keller, Erzählungen aus altdeutschen Hss. (Bibl. des
litterar. Vereins in Stuttgart 35) 41; Franz Baer, a.a.O., S. 65; Hagen,
Gesamtabenteuer III 73; Miracoli della Madonna ed. G. Paganmo, Parma
1841, Nr. 23; De Vooys, Middelnederlandse Legenden en exempelen,
Groningen 1926, S. 109; Anal. Boll. XLII, 43.
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et revelavit ei rem gestam per ordinem. Sacerdos vero rem investigans
et ita, sicut divinitus acceperat, esse intelligens, cum multo gaudio
cordis sui corpus militis bestialiter sepultum extraxit •) et in atrio
ecclesie cum honore debito sepelivit. Et magnificavit nomen Virginis

5 beatissime, gloriam eius ubique divulgans et, quam magnifice se hono-
rantes sibique servientes remuneret, omnibus predicans.

Hoc verum esse plenius ex sequenti cognosci poterit relatione. Quod
autem dicturus sum, eodem tempore, quo res gesta est, didici, refe-
rente michi persona admodum religiosa.

to 8. (De milite interfecto, qui propter ieiunium quarte
ferie per sanctam Mariam salvatus est.

Inter duos nobiles provincie Coloniensis tarn crudelis exstitit
discordia, ut, si a parte adversa miles sive servus caperetur, mox
rotali pena plecteretur. Accidit, ut in obsidione cuiusdam ca6tri miles

15 quidain captus, toto corpore confracto, in rota positus exspiraret. In
ipsa hora mortis eius obsessa quedam, a loco illo satis remota, liberata
est. Post dies paucos, cum rursum illa vexaretur ut prius, interrogatus
dyabolus, ubi per dies illos quies eius esset vel unde veniret, respondit:
„In morte predonis illius eram cum sociis meis innumerabilibus", mili-

80 tem nomine designans. „Et quid", inquiunt, „ibi fecistis?" Respondit:
„Animam eius venimus tollere, eo quod homo sceleratus esset et prop¬
ter malitiam suam occisus". Et illi: „Numquid abstulistis eam?" Ad
quod iterum cum gemitu respondit: „Heu! non". „Quare?" **) „Quia
mater Altissimi succurrens subtraxit illam nobis". Cui cum dicerent:

so „Et quod et quäle erat militis meritum, ut taiitum ab ea consequeretur
beneficium?" respondit iterum: „Omnibus quartis feriis in ***) eius
honore erat consuetus ieiunare. Nam et in ipsa die, qua captus est et
punitus, ieiunavit" f)- Et edificati sunt audientes maxime, cum eis
mors militis innotuit.

30 Poterit hie quis scandalizari et dicere: „Cum opera extra caritatem
facta meritoria non sint, quomodo beate Virgini potuit placere, qui in
mortali fuit?" Ad quod dicitur, quod per opera huiusmodi peccator
gratie habilitatur. Miles iste, etsi non ante, in hora tarnen mortis me-

*) qui visus est multis, quasi dormiens in sepuloro requiesceret
fügen 2a. b hinzu.

**) 2a. b lügen ein: Dolentes gementesque recessimus.
*•*) Für in eius hon. erat cons. ieiunare haben 2a. b: ieiunavit et fre-

quenter in missis eius obtulit.
f) et missam beate Virginis audivit lügen 2a. b hinzu.

1 inv. diligenter et ita Ib. — 4 debite la. — 6 remuneraret lc.
— mit predicans schließt das Kapitel 2a. b. — 13 sive servus fehlt
la; sive alius Ib. — 15 confractus Ib. 2a. b. — 21 ven. rapere, eo Ib.
— 22 Ad quod demon cum la. b. — 24 mater misericordiarum succ. 1 b.
— 27 solitus für consuetus lc. — 28 Et mirati sunt omnes hec aud. 2a. b.
— 31 quomodo bis fuit fehlt Ja. — 32 in mort. peccato fuit 2a. b. —
per fehlt Ib. — huius (modi fehli) la.b.c. — peccatoris gratiam habebant
in morte et non ante, quia in hora mortis Ib. — 33 humiliatur la.
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ritis et orationibus Dei Genitricis contritus est et salvatus *). Idem
sentio de milite supradicto, qui nomen eius honoravit in virgine 1).
Sepe peccatoribushonor, quem sanctis exibent, causa salutis est et non
solum animarum, sed et corporum.Ecce! exemplum.

9. Deducissaleprosa,quesanataest,dumecclesiam 6
beate Marie edificasset.

Anno preterito 2) monachus quidam ordinis nostri de P o 1 o n i a
veniens, cum apud nos hospitaretur, interrogatus a me de edificati-
onibus, inter cetera retulit michi et hoc: Est, inquit, in terra nostra
dux quidam H e n r i c u s nomine 3 ), vir bonus et in genere suo satis io
religiosus. Non est iste dux Hcnricus, de quo dictum est in libro pre-
cedenti 4); nam iste homo est überaus et mansuetus, ille vero avarus
supra modum atque tyrannus. In plures enim ducatus provincia Po-
lonie dividitur. Dominus Deus, qui multis modis electos suos probat,
ducis huius uxorem, feminam per omnia laudabilem &), lepra percussit. i 0
Pro cuius emundationecum dux, utpote uxoris unice dilecte, tarn per
se quam per alios religiososDomino incessantersupplicaret multasque
elemosinas erogaret, Christus, qui 'multum est misericors' (Ps. 102,8),
ostenderevolens, quantum matrem, de qua carnem susciperedignatus
est, diligeret, leprosam ducissam quadam nocte hiis verbis alloquitur so
dicens: „Si Oratorium edificaveris beate virgini Marie et sancto Bar¬
th o 1 o m e o apostolo, a lepra tua sanaberis". Quod cum duci indi-
casset, ille sicut homo fidelis, sperans non sine causa huiusmodivocem
ad eam fuisse delatam, sub omni festinationeecclesiam edificari iussit,

*) quia mortem turpissimam, peccatis suis non exigentibus, pacie-
batur fügen 2a. b hinzu.

1 et intercessionibus sancte Dei G. 1 a. — 2 mit virgine schließt das
Kapitel 2a. b. —-3 Sepe enim pecc. 1 c. — pecc. hominibusque sanctis
causa sal. Ib. — 8 cum ap. nos hosp. fehlt 2a. b. —■ de edii'icatoriis lc;
de statu terre illius inter 2a. b. — 9 Adhuc für et hoc lc. — 10 Hein-
ricus la; Hinricus lc. — 16 emendat(c)ione la.b; emundacione divinum
incess. ploravit auxilium multasque el. erogans, nocte quadam deus volens
ost. 2a. b. — 20 aliocutus est die. la. b. — 22 mundaberis für sanab. 2a. b.

x) Siehe das vorhergehende Kapitel (S. 82 f.).
2) 1225. Vgl. zu diesem Kapitel AI. Schulte, Zeitschrift des Ver¬

eins für Geschichte und Alterthum Schlesiens 36 (1902), S. 448 ff.;
Wilh. Schulte, eb. 39 (1905), S. 293—299.

3) Herzog Heinrich I. von Schlesien (1201—1238).
4) Oben 1,36 (S. 64).
') Die als Heilige und Patronin Schlesiens verehrte Hedwig (f 1243).

Die schlesischen Quellen wissen nichts von ihrer Erkrankung am Aussatz,
auch nicht ihre Legenden (ed. Stenzel, Scriptores rerum Silesiacarum
11,1839, S. 1 ff.; van Hecke, Acta sanetorum Octobris VIII, 1853, S. 198 ff.;
ßemkowiez, Monumenta Poloniae historica IV, 1884, S. 501 ff.). Vgl. über
sie u. a. G. Kawerau bei Herzog-Hauck, Realencyklopädie für protestan¬
tische Theologie und Kirche VII 3 (1899), 517 ff.; J. Klapper bei W.Stamm¬
ler, Die deutsche Literatur des Mittelalters, Verfasserlexikon II (1934),
233-240.



85

in qua et conventumsanctimonialiumCysterciensis ordinis in-
stituit!), et ut amplius Dominoeorum devotio placeret, propriam fili-
am illic locavit 2), omnia eis de suis prediis ordinans necessaria. Et
ecce! mirum in modum, mox ut Deus ibidem laudari cepit, laudantis

s virtus infirmam sanavit et factum est gaudium magnum in terra illa,
omnibus Deum glorificantibus, qui tanta eis ostendere dignatus est
mirabilia. Probat et alio modo electos suos Deus.

10. De puella in Hildesheim, que de fenestra tur-
ris saltavit amore virginitatis conservande.

10 Hildensheim in ecclesiamaiore campana est, sonum habens
tarn suavissimum,ut sua dulcedine plures etiam homines ex remotis
provinciisattraheret 3). Quando pulsanda est, turris ascenditur ibique
pulsatur, et ascendunt ex utroque sexu qui volunt. Contigit, ut inter
alios virgo quedam ascenderet.Que cum, ceteris descendentibus,sola

i« ibi cum viro quodam remaneret, nil mali de eo suspicans, cernens ille
quod sola esset, in tantum succensus est in amore eius, ut ad eam
curreret, rapere volens et opprimere.Quod illa considerans,circa tra-
bes, in quibus campane dependebant,circulariter currere cepit, iuvene
insequente. Et cum videret se manus illius, eo quod celerior esset, eva-

80 dere non posse, malens in corpore periclitari quam in castitate, per
fenestram se precipitavit.Christus vero, qui amator est castitatis, tum

3 illic doraino sacrificavit 2a. b. — 7 miraculose Ib. — Probat bis
deus fehlt 2a. b. — 8 turris fehlt Ib. c. — 10 Hilidensheym 2 b ; Hyldenshein la;
Hyldensheym 2a; Hyldesheym 1c. — in eccl. Marie camp. Ib. — 11 rem.
partibus attr. Ib. — 12 attrahat 1c. 2a. b. — 15 cogitans, cernens, quod
solus esset cum sola 2a. b. — 17 Quod illa videns f ugit iuv. insequente
(if 19) 2a. b. — 18 pendebant Ib. — 19 posse non effugere, malens in
c. perimi quam cast. privari 2a. b.

*) Kloster Trebnitz im Norden von Breslau, das 1202 mit Benediktine-
rinnen aus Bamberg besetzt wurde, hat sich erst gegen 1216 dem Cister-
cienserorden angeschlossen; vgl. Wilh. Schulte, Kleine Schriften I (Dar¬
stellungen und Quellen zur schlesischen Geschichte 23), 1918, S. 154—159.
Es war anfangs nur dem Apostel Bartholomäus geweiht, anscheinend,
weil Herzog Heinrichs Mutter Adelheid am 25. August, dem Tage nach
dem Fest des Apostels (24. August), gestorben war; erst bei der Auf¬
nahme, in den Cistercienserorden ist Maria als Klosterpatronin vor diesen
getreten, so bereits bei der Einweihung der Klosterkirche am 25. August
1219 (s. Wilh. Schulte in dem S. 84 Anm. 2 genannten Aufsatze).

2) Gertrud, Braut des Pfalzgrafen Otto von Witteisbach, des Königs-
mördors (f 1209), dann Nonne und (1232?) Aebtissin von Trebnitz,
gestorben frühestens 1268. Vgl. H. Grotefend, Zur Genealogie und Ge-
schichto der Breslauer Piasten (Abhandlungen der Schlesischen Gesell¬
schaft für vaterländische Kultur, Philos.-hist. Abteil. 1872/73, S. 69);
K. Wutke, Stamm- und Uebersichtstafeln der Schlesischen Fürsten, Bres¬
lau 1911, Tafel IL

s ) Es handelt sich vielleicht um die 'campana Cantabona vocata',
die Bischof Azelin (1044—1054) schenkte (Chronicon Hildesheimense c. 16,
SS. VII, 853) und die Neujahr 1590 sprang; vgl. A. Zeller, Die Kunst-
denkmäler der Provinz Hannover II, 4, 1 (1911), S- 67 f.
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propter honorem matris, in cuius honore ecclesia illa dedicata est 1))
tum propter zelum conservande virginitatis angelum suum misit, qui
puellam sine omni lesione per aeris vacuitatem usque ad terram de-
posuit. Turris eadem tante altitudinis est, ut omnino sit inpossibile
hominem de dicta fenestra cadentem vivere posse. Huius miraculi testis h
est frater S i b o d o monachus noster, quondam pastor in V i 1 e k e 2 ) ,
senior, ut nostis, magne gravitatis, qui dicit illud contigisse circa tem-
pora illa, quibus in civitate illa studuit 3 ).

Hec de beata virgine Maria dicta sint; nam plurima exempla in
laude eius scripta me recolo scripsisse in libris Dyalogorum distinc- 10
tione septima. Aliquando ipse Dei Filius homo Christus Ihesus, ut
affectum nostrum circa ipsum probet, presentiam suam diversis modis
nobis ostendere dignatur.

11. De femina Laudunensis dyocesis, que Christo
visoinfantemcaderesinebatinignem. ig

Retulit michi anno preterito 4 ) quidam ex fratribus Carthu-
siensibus, sacerdos admodum religiosus, Nico laus nomine, rem
memoria dignam. Dicebat in dyocesi Laudun ensi 5) feminam valde
esse devotam ac religiosain et divinis revelationibus assuefactam.
Hec cum die quadam ad prunas sederet et in sinu infantulum pro- so
prium more nutricis in gremio f overet, Salvator ex tatere stans in forma

1 ded. fuerat 2a. b; edificata est lc; est fabricata et ded. Ib. —
2 virg. servande Ib. — qui virginem sine / b.2a.b. — 3 per aera ad
terram (terras 2b) 2a. b. — 4 Turris autem eadem lc; T. illa 2a. b. —
5 de predicta fen. lc. — posse viv. (supervivere 2a). Audivi enim (eciam
2a) a multis, qui fcunc temporis ibi (ibidem 2a) studuerunt et qui viderunt
virginem, vera esse que dixi schließt das Kapitel in 2a. b. — 6 Sybodo lc\
Sigbodus la. — Vileka la. — 8 civ. predicta stud. Ib. — mit studuit
schließt, das Kapitel in lc. — 9 de eius laude me scripsisse memini Ib.
— 10 in libro la. — 16 anno pr. fehlt lc. 2a. b. — ex fr. C. fehlt 2b, in
2a am Rande nachqelragen. — 17 sac. bone vite (Nie. bis dignam fehlt)
et dicebat fem. esse in dioc. Laud. devot, satis et divinis 2a. b. •— Nyco-
laus lc; Nicholaus Ib. — 20 propr. infant. calefaciebat. Salvator 2a. b.
— 21 Salv. in lat. 1 b.

?
II, 11. Die Erzählung findet sich bereits in den Sonntagshomilien;

a. Band I, 130 Nr. 164.

Der Hildesheimer Dom ist in der Tat der Jungfrau Maria geweiht.
Vgl. oben 1,30 (S. 55), wo Sibodo im Anschluß an die ausge¬

schriebene Homilie noch als Novize bezeichnet wird.
3) lieber die Hildesheimer Domschule und andere Stiftsschulen um

1200 vgl. Wattenbach, Deutschlands Geschichtsquellen II fi (1894), 344, 360.:
Hauck, Kirchengeschichte Deutschlands IV 3, 475; Ad. Bertram, Ge¬
schichte des Bisthums Hildesheim I (1899), 233 f., 251 f.

*) 1225. Die Homilie hat dafür: 'sicut nuper audivi a quodam
sacerdote ordinis Carthusiensis nomine Nicoiao'.

5) Homilie: 'Femina valde religiosa et Deum timens habitat in vi IIa
Vervino diocesis Laudunensis, H e i 1 w i g i s nomine'.
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humana iili apparere dignatus est. Quem ut vidit et agnovit.ex nimia
fervoris dilectione infantis oblita cum impetu surrexit et ad ipsum
currere cepit. Cui Dominus mox visibilem presentiam subtrahens
disparuit. Tunc illa ad infantem reversa in medio prunarum, quo eum

& surgens precipitaverat, iacentem reperiens expavit supra modum. Quem
semiustum putans cum clamoribus extraxit. Et ecce! nulluni Signum
ardoris in eo apparuit. Nam Caritas matris filio temperaveratardorem
ignis.

Cum omnipotens Oeus tanta ac talia beneficia conferat suis amatori-
10 bus, certum est quod et penam conferat contemptoribus.Non videtur

hodie in aliqua re plus contemptus quam in sacramento corporis et sangui¬
nis sui. Cum mediana huius sacramenti singulare salutis humane sit anty-
dotum, indigne tarnen conficientibus sive sumentibusfit in interitum.

12. DesacerdotedeOuwe,cuiusmanusapparuerunt
is sanguinee, cum corpus Christi portaret.

In villa dyocesis Coloniensis, cuius vocabulum est Ouwe
superior 1), anno preterito, sicut subprior noster per eandem vil-
lam transiens 2) veraciter intellexit,contigit quod dicturus sum. Sacer-
dote eiusdem ville, qui adhuc vivit, sedente in taberna ad potum cer-

1 dignatur. Quem la. — ex nimio ferv. amore inf. lc. — 5 iac. recipiens
Ib. — Quem semivivum lc. — 7 f ilie Ib. — temperavit 1 b. 2a. b. —
vaporem ignis lc. 2a; mit ignis schließen 2a. b das Kapitel. — 10 infe-
rat lc. — 13 sum. sit in int. la. c. — 16 In villa quadam dyac. 2a. b.
— cui voc. est Owe la. 2a. b. — 17 superior bis intellexit fehlt lc. 2a. b.
— 19 qui a. vivit fehlt lc. 2a. b.

J) Das heutige Kreuzau auf der rechten, östlichen Seite der Rur
(Roer) in der nördlichen Eifel oberhalb von Düren, das noch 1384 ein¬
fach Auwe hieß, als seine Pfarrkirche dem Stift Nideggen inkorporiert
wurde. Der Ort wird hier, wie in einer Urkunde von 1319 (Esser [s. unten]
S. 113: 'in Awe superiori') 'superior' genannt, wohl im Vergleich mit
dem etwas unterhalb am selben Flusse gelegenen Niederau, dessen von
Kreuzau abhängige Kapelle erst im 16. Jahrhundert Pfarrkirche wurde.
Vgl. J. Esser, Das Dorf Kreuzau (Annalen 62, 1896, S. 55—157);
Fabricius, Erläuterungen V, 1, S. 224 und 228; P. Hartmann und E.
Renard, Die Kunstdenkmäler der Rheinprovinz IX, 1 (Kreis Düren), 1910,
S. 177 ff-, 259 ff. — Meister verweist dagegen auf Aue bei der west¬
fälischen Stadt Witten an der Ruhr; aber die Flur „in der Aue" im
Südwesten von Witten, an die heute die Auestraße erinnert (vgl. den
Plan von 1823 bei F. Blome, Witten und seine Umgebung, Düsseldorf
1926, S. 8 mit dem Stadtplan am Ende des Bandes), umschloß keine
villa' mit einem eigenen 'sacerdos'. »

2) Ueber Kreuzau führte schon im Mittelalter der Weg von Düren
nach Nideggen, der Burg der Grafen von Jülich, die Caesarius im Dial.
mirac. XII, 5 erwähnt; vgl. Maria Kranzhoff, Aachen als Mittelpunkt
bedeutender Straßenzüge, Diss. Bonn 1930 (= Zeitschrift des Aachener
Geschichtsvereins LI), S- 15.
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visie, quedam ex eius parrochianis, cum graviter infirmaretur, nuntium
ei direxit, petens, ut veniret eamque communicaret. Cui ille respondit:
„Vade, non michi modo vacat tempus; postea veniam". Abiit puer et
rediit, dicens infirmamexspectarenon posse. Tunc ille surgens intravit
ecclesiam,manus lavit et, pixidem cum sacramento panno involvens, ß
ad domum infirme, que trans flumen cui nomen Rura 1) est posita
est, tendere cepit. Cumque venisset circa medium pontis fluminis eius-
dem, vir illi occurrens et salutans ait: „Domine, unde est sanguis
iste, qui apparet in manibus vestris?" Ille de verbo rustici satis am-
mirans, cum ad manus respiceret easque sanguinolentas videret, pixi- 10
dem homini tenendam dedit, ipse vero ad aquam descendens manus
lavit. Quas cum Iotas respiceret, nulluni in eis repperit signum inci-
sionis sive lesionis*). Pannum etiam revolvens, cum nullum sanguinis
in eo vidisset vestigium, satis admiratus est, quid sanguis in manibus
suis apparens portenderet, non intelligens quod Dominus dicit per 16
Ysaiam: 'Manus vestre sanguine plcne sunt' (Is. 1,15). Sanguis pec-
catum exprimit, secundum quod scriptum est: 'Sanguis sanguinem
tetigit' (Os. 4,2). Sanguis sanguine tangitur, cum prave voluntati opus
malum iungitur. Re vera potatores, concubinarii,adulteri, incestuosi,
lusores manus sanguine plenas habent, quibus dum mundissimum20
corpus Christi tractant et sanguinem et conficiunt, mortis eius se reos
efficiunt. Sacerdos vero ad tabernam rediens, quid sibi in via acciderit,
omnibus recitavit.

Si tales Christum in sacramento altaris crederent,puto quod tarn
misere non viverent. Quam periculosumsit, non dico immundis et pec- 25
catoribus audacter, sed et bonis negligenter hoc sacramentumtractare,
subiunctumdeclarat exemplum.

13. De plaga in Foni.
Anno presenti, qui est MCCXXVI.ab incarnatione Domini, mona-

*) 2a. b fügen ein: Ulterius vero egrediens venit ad domum, ubi
infirma eum exspeclavit, et circumspectis manibus reperit sanguinolentas
sicut prius. Tunc.

1 ex parroch. eius matrona bone conversacionis, cum 2a. b. —
3 Vade fehlt In. b; Vadam post horam, non michi vacat t. hac vice.
Abiit 2a. b. — 4 ille motus intr. 2a. b. — 5 cum corpore Christi panno in-
volvit 2a.b. — 6 tr. fl. est sita, cui Ib. — Rure la. — 9 Ille de manibus
rustici Ib. — 10 ad m. aspiceret Ib. — 13 etiam fehlt 2a. b. — 14 vide-
runt prope stantes et omnes admirantes, quid 2a. b. — 15 pretenderet
Ib. c. — intelligentes 2a. b. — Dom. ait per la. — 16 Ys. prophetam:
Manus 2a. b. — 17 secundum bis 20 quibus fehlt 2a. b- — 19 malum
superadditur. Re vera peccatores Ib. — 21 confic, manus sanguine ple¬
nas habent (s. Z 20) et mortis 2a. b. — 22 Sacerdos bis recitavit fehlt
2a. b. — 25 mit viverent schließt das Kapitel in 2a. b. — 26 traet. miste-
rium subi. decl. 1 b. — 29 Anno domini MCCXXVI. mon. qu. 7c. 2a. b.

l ) Vgl. S. 87 Anm. 1. Der Pf'arrbezirk von Kreuzau lag zum grö¬
ßeren Teil auf der linken Seite der Rur; vgl. Esser S. 74 ff. und
Fabricius S. 224.



89

chus quidam senex et debilis in Foni 1), domo ordinis Cystcr-
c i e n s i s, die quadam cum missam celebraret,nescio utrum peccatis
propriis sive communibusexigentibus,Christi sanguinem super cor¬
porate 2) fudit. Quo mox a ministris ad nutum eius sublato,

6 pars liquore infecta vino tribus vicibus abluta est sicque
precisa inter reliquias reposita. Non multo post, cum sacrista acce-
deret pannumque casu revolveret, invenit totam illam superficiem,
que sacramento perfusa fuerat, sie rubere atque madere, aesi recenti
sanguine agni intineta fuisset. Postea idem sacerdos sine liquore ce-

10 lebravit. Cumque data fuisset ei licentia rur6um celebrandi, tertia
accessit negligentia: iterum fudit calicem. Quam inaudita est plaga
subsecuta, et merito. Cum enim abbas et seniores scirent hominem
illum esse senem, tremulum ac negligentemet celebrare permitterent,
dignum erat, sicut multis usque hodie videtur, ut, qui indiscreta per-

i5 missione partieipaverunt eulpe, etiam partieipes efficerentur vindicte.
Nam sexto Kalendas Iunii 3 ) undeeimahora diei grando, turbo ignis-
que involvens tantum terrorem omnibus ineussit, ut horam extremi
iudicii timerent imminere. Venti tarn validissimiexcitati sunt, ut pene
omnes arbores pomerii 4 ) vel frangerentur vel radicitus evellerentur.

20 Cumque conventus timore mortis fugeret in Oratorium, fenestre vi ven-
torum passim deiecte vix in aliquo loco tutos se esse sinebant; nam
ipsa oratorii teeta sunt deieeta. Prior vero specialem habens fiduciam
in beata Dei Genitrice,ordinis patrona, ante eius altare cum conventu
se transtulit, clara voce antyphonam ineipiens 'Salve, regina miseri-

1 Fovi la.2b; Suni Ib. — 5 (pars bte abluta est fehlt) sicque (sie
est 2b) abscisa inter rel. frusta sunt rep. (apposita et rep. 2a) 2a. b. —
7 tandem für casu Ib. — 8 infusa la. c. — 9 int. esset 1 b. c. — 10
(Cumque bis celebrandi fehlt) tercia (3° 2b) vero negl. accessit (acc. fehlt
2 b), iterum f. cal., qua iusta pl. secuta est 2a. b. — iterum für rursum
Ib. — 14 sicut bis videtur fehlt 2a. b. — 16 nona hora diei la; XII d. h.
Ib. — turbo aerem ign. 2a. b. — 17 ineussere lc. — 18 validi 2a. b. ~—
20 in orat. (ortarium 2 b) tectum deiectum est, vix 2a. b. — 21 tutos
se esse sinebat 1 b; t. se e. sciebant vel sinebant lc; se t. sciebant
(secutus sciebat 2 b), dann fehlt namAfi deieeta 2a. b. — 24 (miserieordie
fehlt) Cumque devotissime cantaret, Dei 2a. b.

') Foigny bei Vervins in der Picardie (dep. Aisne, comm. de la
Bouteille); vgl. Janauschek, Orig. Cisterc. S. 10 und über die von
Fusniacus abgeleiteten Namensformen A. Matton, Dictionnaire topogra-
pbique du departement de lAisne (1871), S. 112, auch Dial. mirac.
111,33. XI, 30 und Band 1,81 Nr. 39.

2) Du Cange: 'Palla qua sacrificium contegitur in altari'. Vgl. J.
Braun, Die liturgischen Parameute in Gegenwart und Vergangenheit 2,
Freiburg i. Br. 1924, S. 205 ff.

3) Zum 27. Mai stimmen die Angaben Alberichs von Trois-Fon-
taines; s. unten S. 90 Anm. 2.

4) Für 'pomarii'. Vgl. z. B. SS. r«r. Merov. VI, €68.
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cordie' 1). Cumque tanto devotius, quanto formidolosius illam decanta-
rent, Dei Filius, matris ut creditur precibus placatus, maximum cle-
mentie sue Signum ostendit; nam ymago crucifixi, que altari conver-
sorum superposita fuit, ad conventum se convertit 2). Ubi depensum
est a monachis, omnes, relicto altari maiori, illuc cucurrerunt, adoran- e
tes, procidentes et cum multis lacrimis clamantes: „Salvator mundi,
salva nos, perimus" (Math. 8,25). Et ecce! contra naturam picture
ymago Dominica cunctis intuentibus oculos clausos aperuit, conventum
respexit et tempestatem in oculorum apertione compescuit, acsi diceret:
„En propter matris mee suffragia culpam ignosco". Eßt enim eadem 10
tabula tanti pönderis, ut vix a sex vel octo viris portari queat. Pre-
terea lapidi firmiter infixa fuerat. Cumque abbati et monachis, ut sie
maneret, placuisset et altera, etiam ymaginem crucifixi habens, eidem
a dorso affigeretur, conversi timentes perpetua confusione notari, ut
verteretur, vix precibus obtinuerunt. Omnium horum que diximus G i - is
silbertus*) monachus noster testis est, qui tunc temporis presen6
fuit. Nos eandem plagam non medioeriter sensimus. Et cum religioso
conventui de Foni eius culpa non sit inponenda, certum tarnen est
quod propter unam huius negligentiam aliquando provincia puniatur
universa. sc

•) testis est abbas de Heysterbach (Hersterbag 2 b) für Gisilb.
mon. noster testis est 2a. h.

2 clementissimum eius signum 2a. b. — 4 supposita la; alt. sup. f.,
ad conv. conversorum se convertit. Hoc signo viso, omnes (relicto bis
cucurrerunt fehlt) clamaverunt et adoraverunt, cum lacr. dicentes 2a. b.
— depensa est lc. — 5 coneurrerunt la. — adoratores 1c. — 9 aspexit
Ib. — 11 tab. crucis tanti 2a. b- — vix vel a sex viris 2b. — port.
possit lc. — 12 inclusa fuerat. (Cumque bis 15 obtinuerunt fehlt) 2a. b. —
14 ut converteretur la. — 15 Ghiselbertus 1 b; Geselbertus lc. — 16 pres.
erat et nobis dixit 2a. b. — 17 sens., immo totum. Et 2a. b. — 18 Fovila. b. 2b.
— eiusdem culpa la. — 19 propter unum (tale tilgt 2a hinzu) crimen 2a. b.

1) Die Drucke der Antiphon 'Salve, regina (mater) misericordiae'
verzeichnet U. Chevalier, Repertorium hymnologicum II, Nr. 18147 und
18150 (vgl. V, S. 336 f.); u. a. Ph. Wackernagel, Das deutsche Kirchen¬
lied I (1864), S. 103 und K. Simrock, Lauda Sion 2 (1868) S. 242.

?) Auch der Cistorcienser Alberich von Trois-Fontaines berichtet
in seiner Chronik zu 1226 den Vorgang (SS. XXIII, 918): 'Tempore
rogationum (25. bis 27. Mai) tempestas sevissima et nostris temporibus
inaudita cecidit in territorio Laudunensi, specialiter tarnen apud abbatiam
Fusniaci, ita quod ipsius abbatie et sex grangiarum eius domos disco-
operuit et pomeria ex maxima parte eradieavit et confregit et seeundum
estimationem per sex leugas in Jongitudinem et unam solam in latitudi-
nem cueurrit. In ecclesia vero eiusdem abbatie quoddam mirabile contigit,
dum quedam vitrea fenestra, a loco suo violenter evulsa, magnum cruci-
fixum in medio ecclesie miro modo coneussit, ita quod idem crueifixus
faciem avertit a choro conversorum et faciem habuit ad chorum mona-
chorum'. In der Continuatio Funiacensis einer Eberbacher Handschrift
zu Gottfried von Viterbo wird der Vorgang in Versen geschildert (SS.
XXII, 343 f.) mit der Ueberschrift: 'Anno Domini 1226. facta est tem¬
pestas maxima circa Funiacum per decein miliaria'.
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14. De füre suspenso, qui sedixitdampnatum, quia
corpus Christi non credidit.

Nuper me conferente cum valde religioso sacerdote de negligentiis,
que frequenterfiunt circa sacramentumDominici corporis, retulit michi

« rem terribilem atque notabilem dicens: Ante paueos annos in episco-
patu Traiectensi 1) in vicinia que Valewa 2) nominaturfür qui-
dam captus est et per sententiam iudicialempatibulo adiudicatus est.
Qui se videns dampnatum confessionisgratia sacerdotem petivit et
obtinuit. Cui cum tantis lacrimis, oris singultibus et cordis suspiriis

10 tarn plene, tarn distinete et tarn aecusatorieconfessusest, ut sacerdos
miraretur Deumque de illius contritioneglorificaret. Quem cum conso-
Iaretur sacerdos et diceret: „Spero de Dei misericordia,qui latronem
penitentem in cruce suseepit (Luc. 23,43), quia salvaberis, eo quod
non puniat Deus bis in id ipsum" (lob 33,14), respondit für: „Utinam

i6 vellent michi preeideremanus et pedes oculosque eruere sieque levare
in patibulum". Et adiecit: „Si possem hoc tormentum evadere, non
acquiescerem, malens in presenti pro peccatis meis puniri quam in fu-
turo". Volens sacerdos cognoscerevim contritionis, quam in illo vi-
derat, adiuravit eum, ut intra triginta dies sibi appareret et *), in quali

20 statu esset, manifestaret. Et promisit ei. Qui cum ad suspendiumpro-
peraret et sacerdos rediret, oecurrit ei magister Iohannes 3), vir
prudens et discretus, sie dicens: „Si aliquid contulistis cum paupere
illo extra confessionem, rogo, immo consulo, ut michi dicatis". Respon-
dente illo: „In hec verba illum adiuravi sieque promisit michi", sub-

2» iunxit scolasticus: „Consulo vobis, ut festinanter revertamini adiure-
tisque eum in nomine Domini, quatinus sie veniat, ut neque vobis neque

*) neque alicui qui ad eum pertinebat noceret statt et in qu. st. e.
man. 2a. b (ogt. Z. 26).

5 rem mirabilem la; rem horribilem 2a. b. — dies für annos lc. —
6 in vicinio quod Jb. — Walena 2a. b; Velna Ib. — 8 dampnatum damp-
nacionis gr. Ib. — 9 cordis supplieiis 2a. b. — 11 pro iß. contr.
2a. b; de ill. confessione et contr. lc. — 12 Spera Ib. — 13 in er.
pendentem Ib. — 16 in patibulo 2a. b. — torm. suspensionis evad.
2a. b. — 17 pro meis sceleribus pun. Ib. — in fut. dampnari. Vol.
2a. b. — 18 vidit la. — 20 prom. ei (ei fehlt 1 b) ille Ib. c. — ad Susp,
prepararetur 1 b; ad susp. duceretur 2a. b. — 21 et sac. reverteretur
2a. b. — ei quidam mag. Joh. nomine, vir 2a. b. — 22 discr. in omnibus,
sibi sie die. 2a. b. — eontulisti lb.2a.b. — 26 eum per Ihesum Christum
iterum (quatinus bis 92,3 dicere fehlt) 2a. b.

11,14. Uebernommen ins Viaticum narrationum Nr. 35; s. oben S. 8f.
'> Utrecht.
2) Wohl der Gau Veluwe (Gelderland) westlich der Yssel (u. a.

'Velwa'). Orte in Gelderland mit den aus Walli entstandenen Namen
Wel(l), Welie, Wiel, Wehl entsprechen Valewa weit weniger; vgl. Förste-
mann, Altdeutsches namenbuch 3 11,1, Sp. 860. 11,2, Sp. 11811.; Nomina
geographica Neerlandica II (Leiden 1892), 145. III (1893), 2601, 273 f.,
280 — an ein Well hat Meister gedacht.

3) Wohl der oben 1, 1 (S. 18,2) genannte Abt von St. Trond (1222—
1228), der vorher Scholasticus (s. oben Z. 25) von Xanten und Aache¬
ner Dekan gewesen war.
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alicui ex hiis, qui ad vos pertinent, nocere valeat". Qui mox post illum
cursitans clamare cepit: „Exspecta, exspecta parum: oblitus sum tibi
dicere", et adiuravit eum, sicut edoctus fuerat, sicque ßuspensus est homo.

Accidit post dies paucos, ut infirmus quidam amicos suos mitteret
ad iam dictum sacerdotemsacre communionis gratia. Quibus ille re- t
spondit: „Utquid tarn diu exspectastis? Tarde est et via longa; peri-
culosum est michi redire *) propter nemus interiacens".Respondentibus
Ulis: „Modo primo petivit", adiecit sacerdos: „Ego vobiscum ibo, ita
ut vobiscum pernoctans cras ante lucem per vos huc reducar". Et
placuit eis. QuLcumad infirmum venisset eumque communicasset, ecce! to
in ipso noctis crepusculo tanta exorta sunt tonitrua, flatus ventorum
atque choruscationestarn crebre et tarn lucide, ut nox versa videretur
in diem et iudicii dies adesse timeretur. Sacerdos vero pixidem cum
sacramento tollens, cum domum circuiret et contra fenestras singulas
cum eo Signum crucis ederet, contemplatus est in angulo eiusdem i r>
domus quasi umbram humanam. Cumque ex visione territus et spe
Dominici corporis, quod manibus tenebat, confortatus interrogaret,
quis vel quid esset, respondit: „Ego ille reus sum, cuius confessionem
audivisti". Ad quod ille: „Unde venis vel quomodo habes?" „Bene",
inquit, „habeo et male." „In quo bene, id est minus male?" „Quia 2"
propter confessionemminus torqueor; male autem, quia dampnatus
sum." Ad quod verbum territus sacerdos dixit: „Nonne peccata tua
confessuses cum lacrimis et gemitu cordis? Et quomodo potest esse,
quod dicis?" Respondit: „Oblitus fui confiteri peccatum, quod maxi-
mum fuit, et idcirco confessio criminum meorum ad salutem michi non ~:'
profuit. Numquam credidi neque credere potui Christi corpus esse,
quod super altare manu sacerdotis conficitur et sub specie panis ibi
videtur. Unde non immerito dampnatus sum. Me autem confessionis
tempore de fide huius sacramenti interrogasse debueras" 1). Cui cum
sacerdos valde compassus diceret: „Si potest tibi subveniri, dicito so
michi, quia penitentiam gravissimam pro te suscipere paratus sum",
respondit ille: „Noli te vexare, quia nichil michi prodest". Et ait

*) ire in nocte cum corpore Christi, quia inhibitum est, für redire
propter n. int. 2a. b.

1 iioc. valeant lc; noceant Ib. — post ipsum la. — 4 inf. qu. mm-
cios (nuncium 2 b) mitteret ad iam d. plebanum sacre comm. gr. postu-
lans. Quibus 2a. b. ~ 6 expeetasti Ib. — longa est, peric. Ib. — 7 oer
nemus Ib. — 8 pet, dixit sac. Ego v. pergam, ita 2a. b. — 9 oras dilu-
culo 2er. b. — 12 chor. fulgurum, ut nox 2a. b. — 13 et omnes iud.
diem a. timerent 2a. b. — 14 et (contra fen. sing, cum eo fehlt) signo
sanete crucis se signavit statimque cont. est 2a. b. — 16 hum- stantem.
Cumque 2a. b. — terr. in spe Ib. — 23 conf. fuisti cum 2a. b. —
24 Resp. ille: Obl. Ib. — Obl. sum conf. 2a. b. — 25 et ideo Ib. —
26 nee er. volui 2a. b. — 28 immer, in pernetuum (perpetuo 2 b) dampn.
sum 2a. k — 30 compaciens 2a. b. — 31 penit. eciam grav. la. —
32 Nolite vexari Ib.

') Vgl. Koeniger a.a.O. S. 59 f.
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sacerdos: „Adiuratus a me per nomen Domini, promiseras quia sie
venires, quod neminem lederes, et ecce! in adventu tuo tempestas ma-
xima exorta est et periculosa valde". Cui respondit ille: „Non a me,
sed a demonibus actum est. Quia propter tuas adiurationes tormen-

.-> tis infernalibus ad modicum subtractus sum, aerem turbantes tem-
pestatem hanc excitaverunt, et nisi tibi promisissem, quod te non lede-
rem neque aliquem de tuis, mala tibi intulissem", et sie evanuit. Mane *)
compertum est in ipsa villa quinque homines vi tempestatis extinetos
fuisse, domos corruisse, arbores confraetas et plures ex eis radicitus

in evulsas fuisse.
Terrere potuit quosdam dampnatio huius hominis, eo quod pecca-

torum suorum confessionem faciens predicti peccati se oblitum fuisse
commemoret, cum confitendi voluntas in tali maxime articulo Deo
sufficere credatur 1), psalmista attestante, qui ait: 'Dixi: confitebor

'"• adversum me iniustitiam meam Domino, et tu remisisti impietatem
peccati mei' (Ps. 31,5). 'Dixi', id est 'proposui' vel 'deliberavi', id est
'fixum habui'. Sed questio hec facile solvitur, si hominis intentio con-
sideretur: quia sacramentum illud vivificum non credidit, de peccato
incredulitatis non timuit. Unde confitendi voluntatem non habuit, prop-

20 ter quod hereticus iudicandus est. Sine fide nulla prodest confessio.
Quodsi obicitur de ignorantia, respondetur ignorantiam illam nimis
fuisse crassam. De tali ignorantia dicit apostolus: 'Qui ignorat, ignora-
bitur' (1. Cor. 14,38). Minoris etatis pueri sive insensati hie ex-
cipiuntur, quia, licet credere nesciant, non tarnen contradieunt. Unde

86 quia sacramentum corporis et sanguinis Christi rationem prorsus tran-
scendit, a sacerdotibus fidelium plebibus diligentius est exponendum et
crebrius inculcandum et in extremis maxime, si credant, sciscitandum.
Si für iste, de quo sermo est, tempore confessionis de fide eius inter-
rogatus atque instruetus fuisset, forte credidisset. Sed quid dicam

so de sacerdotibus, cum quidam ex eis minus credant? Si enim sub specie
panis et vini personam Dei et hominis crederent, non tarn indigne ac-

*) Deraones autem maxima tempestate aerem iterum turbantes fue-
runt (f. fehlt 2 b), ubi predictus deducebatur, stall Mane bis evulsas
fuisse 2a. b.

1 Adiur. per me Ib. — 4 adiur. inf. penis ad mod. tempus subtr.
2a. b. — 5 bei subtr. sum am Hände: et dei nutu per ipsos huc adduetus,
undo et ipsi aerem la. — 6 excitabant 2a. b. — 7 tuis, multa mala
tibi intul. Hiis dictis illo evan. 2a. b; tuis, ipsi mala tibi intulissent la.
— 9 radices eversas f. lc. — 11 pot. quondam Ib. — 12 conf. suam
fac. lc. — predictum peccatum lc. 2 b. — 13 commemorat 2a. b. — 14 suff.
videatur Ib. — testante lc. 2a. b. — 17 Sed quomodo hec la. — 18 quia
in sacr. la. — 19 Bene confit. lb; Unde eciam conf. la. — 21 obiciatur
2a. b. — 22 fuisse grossam 2a. b. — 25 rat. hominis pr. la. — 26 fide-
libus (pleb. fehlt) 2a. b. — 27 incaleandum Ib. — cred. diligencius
scissitandum (suscitandum 2b) 2a. b. — 28 conf. sue de 2a. b. — 30 de
s »c. quibusdam, cum lc.

!) Vgl. Koeniger a. a. O. S. 48.
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cederent, non tarn presumptuose conficerent, non tarn negligentes cir¬
ca ea, que tantum requirit misterium, existerent.

15. De corporali, cuius ablutio versa est in
sanguinem.

Retulit michi nuper dominus Albero abbas de W a 11 s a s s i n 1),
que dicturus sum. In Tannenberch 2) sacerdos quidam est
Lambertus nomine, sacerdotio prorsus indignus, eo quod homo sit
vitiosus, gulejuxurieque deditus totus. Hie die quadam, dieta missa,
corporale 3) de altari rapiens et coneubine sue in sinum proieiens,
ut lavaret illud mandavit, ipse vero ad tabernam properavit. lila, sa-
cerdote abeunte, bacharium 4 ) de quo bibere solebant tollens aque in-
posuit et corporale immisit, utraque manu illud lavans. Et ecce! Dei
virtute, ut ostenderetur reus esse sanguinis Christi, qui indigne
conficit vel ea, que tantum sacramentum exigit, indigne traetare pre-
sumit, totus liquor infusus in sanguinem conversus est. Quod illa
videns et expavens more femineo manus super caput posuit, terroris
vocem emittens. In ipso autem peplo Signa manuum sive digitorum
singulorum, quibus illa tetigerat, sanguinea apparuerunt, ut inpleretur,

1 neque tarn negl. lc. 2a. b. — 2 requirunt 2a. b. — ministerium lc.
— 5 nuper fehlt 2a. b. — Albero: so lc ; Aelbertus 1 b ; fehlt la. 2a. b.
— Waltsassen la ; Walsassen lb ; Waltsasen lc. — 6 quod d. sum la ; die Worte
fehlen lc. — Für In bis nomine haben 2a. b: Est homo in partibus nostris.
— Tanningberg la; Tanniberch lc; Cammenberch lb. — 7 eo quod bis totus
fehlt 2a. b. — 10 illud preoepit, ipse 2a. b. — 11 solebat 2 b. — tollens
mundavit, aquam i. 2a. b. — 13 esse corporis et sang. Chr., quod in¬
dignus eonf. vel ea conoubina, que 2a. b. — 14 conf. vel qui tantum lb. — 16 ex-
pavescens m. f. lc; m. f. expavit 2a. b. — meroris voc. lc. — 18 ille
tet. 2 b; illud tet. lc.2a. — ut adimpleretur 2a. b; ut illud i. lc.

i) Vgl. oben I, 41 (S. 69) mit Anm. 1.
2) In der Nähe von Waldsassen liegt jenseits der böhmischen Grenze

ein kleines Dörfchen von wenigen Häusern, Tannenberg, zwischen Lieben»-
stein und Franzensbad nordwestlich von Eger (Bezirkshauptmannschaft
Eger, Gemeinde Ober-Lohma); Waldsassen hatte auch in und um Eger Be¬
sitz, vgl. H. Muggenthaler, Kolonisatorische und wirtschaftliche Tätigkeit
eines deutschen Zisterzienserklosters im XII. und XIII. Jahrhundert (Deut¬
sche Geschichtsbücherei II), München 1924, S. 94 f. Anderseits paßt der Name
des Abtes Albero nicht auf Waldsassen (s. oben S. 69 Anm. 1); dagegen fin¬
det sich von 1210 bis 1228 ein Abt Albert (vgl. 1 b) des Cistercienserklosters
Dobrilugk in der Niederlausitz (Prov. Brandenburg, Kreis Luckau), der
dann abdankte und bis wenigstens 1231 als Mönch in Altzella lebte;
s. Rudolf Lehmann, Die ältere Geschichte des Cisterzienserklosters Do¬
brilugk in der Lausitz, Diss. Heidelberg 1916, S. 97 und 104. Dort liegt
in der Nähe nordöstlich von Finsterwalde (Kreis Luckau) ein Dorf Tanne¬
berg, dessen Hälfte Dobrilugk später (1424) kaufte (eb. S. 35 Anm. 1).
Darf man in der Uebereinstimmung dieses Namens eine Bestätigung da¬
für sehen, daß Caesarius Waldsassen für Dobrilugk gesetzt hat?

3) Vgl. oben S. 89 Anm. 2.
*) Trinkgefäß, deutsch 'Becher'; s. Du Cange unter 'bacca'.



95

quod Dominus per Ysaiam dicit: 'Manus vestre sanguine plene sunt'
(Is. 1,15). Reverso de taberna sacerdote,cum illa, que sibi contigerant,
recitasset simulque cratheram cum corporali et sanguine ostendisset,
miser ille non 6uis peccatis, sed magis mulieris que facta fuerant in-

3 putans, iniunxit ei pro penitentia, ut singulis diebus partem liquoris
sumeret, donec totum epotaret. Prius tarnen quam totaliter liquor ab
ea fuisset exhaustus, innotuit tantum miraculum supradicto abbati
de Waltsassin. Qui, assumptis secum quibusdam aliis religiosis, in
domum sacerdotis venit, corporale cum parte sanguinis vidit et, quod

io totus ad testimoniumfidei nostre non fuisset reservatus, satis con-
querens *).

Quanta salus Sit digne sumentibus hoc sacramentum,ipse Salvator
testatur, cum ait: 'Qui manducat carnem meam et bibit sanguinem
meum, in me manet et ego in eo' (Joli. 6,57); et 'qui manducat me,

ifi et ipse vivet propter me' (eb. V. 58). 'Hie est panis, qui de celo de-
scendit' (eb. V. 59). De hoc pane vivo et vero mystice Moysi dictum
est a Domino: 'Advena et mercenarii non comedent ex eo' (Exod.
12,45). Advena est, qui fidem quidem habet, sed baptismo quasi cir-
cumeisionecaret. Mercenarius est malus christianus vel baptizatus

M hereticus, quorum uterque ad 'Judicium sibi manducat' (1. Cor. 11,29).
Quod vero non baptizatus de sacramento corporis et sanguinis Christi
edere non debeat, subsequens exemplum demonstrat.

16. De converso, qui communicare non potuit, eo
quod non fuisset baptizatus.

«is Narravit predictus abbas x) rem mirabilem satis, temporibus suis
gestam fuisse asserens: Erat, inquit, in dyocesi nostra, id est Hal-
berstadensi 2 ), conversus quidam nigri ordinis 3), fide et vita
irreprehensibilis.Qui nullo modo sacram communionem suseipere po-
terat, quantumlicet contritione cordis vel confessione oris se prepa-

*) liquorem cum corporali secuin deducens, qui potest ibi videri a
fidelibus illic venientibus, fügen 2a. b hinzu, wo der Rest des Kapitels fehlt.

4 pecc. exigentibus, sed 2a. b. — facta sunt inp. la. — 7 predicto 1 b.
— 8 Waltsassen la. b; Waltsasen lc. — personis für relig. 2a. b. —
10 totus liquor ad 2a. b. —■ 13 attestatur Ib. — 15 vivit lc. — 16 et
vere Ib. — Moysi bis 18 fidem fehlt la. — 22 debet Ib. — manifestat für
demonstr. la. — 25 Narr, michi idem abbas 2a. b. — 27 Haberstadensi Ib. 2a.
— 28 comm. corporis Christi susc. 2a. b. — 29 quantumlibet la.

3
Albero von Waldsassen.
Waldsassen lag im Regensburger Sprengel. Die Erzählung kann

sich aber auf einen früheren Lebensabschnitt Älberos beziehen, der nach
1, 41 (S. 70) Novize in Pf orta gewesen war und vorher oder nachher der
Halberstädter Diözese angehört haben kann, in der z. B. das gleich
Pforta von Walkenried aus gegründete Cistercienserkloster Sittichen¬
bach lag; vgl. jedoch S. 96 Anm. 1.

3) Des Benediktinerordens.
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raret. Advenientedie quadam domino Brunone, eiusdem ecclesie
episcopo!), eo quod vir esset prudens, discretus et litteratus, relatum
est ei ab abbate et fratribus, quod predictus conversus corpus Domini-
cum suscipere non posset. Qui ait: „Vocate michi conversum". Qui
cum vocatus esset, timens episcopus, ne forte peccata sua inpedirent e
tantam gratiam, ad confessionis antidotum illum adliortari cepit.
Respondente converso: „Domine, nullius peccati inconfessi michi conscius
sum; etsi iam moriturus essem, quod amplius confiteri possem, non
invenirem",episcopusdivinitus äff latus subiunxit: „Die michi, f rater,
de qua provincia es tu et unde vel quomodo venisti ad locum istum?" 10
Responditconversus: „Domine,pater meus et mater mea, sicut ab eis
audivi, dueti sunt in regiones longinquas et male christianas ibique
natus sum. Post quorum mortem, cum iam adultus essem, sciens nie
de Alemannia duxisse originem, ad natales meos regressus sum
atque in hoc monasterio conversus". Episcopus statim coniciens, quod in
baptizatus non esset, doleum afferri iussit, aquam infusam benedixit
sieque hominem in nomine Patris et Filii et Spiritus saneti baptizavit.
Deinde ait episcopus: „Afferte michi nunc pixidem cum sacramento
corporis Dominici". Que cum allata fuisset, converso episcopus hostiam
salutarem in os misit, quam ille sine omni difficultate sumpsit et 20
mastieavit ab illa hora deineeps. Videnteshoc qui aderant admirati
sunt, in tanto miraculo gratiam baptismi cognoscentes.

Audivi tarnen ab alio quodam abbate, quod huic contrarium videtur,
de quo Caritas vestra iudicet.

1 dorn. Brun. fehlt 2a. b. — 3 ab abb. de eodem converso. Dixit
episcopus: Vocate 2a. b. — 7 (Dom. /c/i//) unius pecc. 1 b; nullius fehlt lc.
— 9 inflatus dixit 2a. b. — 10 prov. natus es tu et unde aut qu. 2a. b. — unde et qu.
Ib. — 13 natus sum. Ipsis vero defunetis, cum 2a; Post bis regr. sum
fehlt 2 b. — 14 egressus la. b. 2b. — 15 mon. ab abbate in conversum
reeeptus 2a. b. — statim considerans 2a. b. — 16 dolium Ib. — dol.
sibi auferri 2 b. — 18 Auferte 2 b. — 19 corp. Christi. Que 2a. b. —
f., ep. h. sal. in os conversi m., qu. i. absque omni 2a. b. — 21 Vid.
autem hoc qui a. glorificabant deum in tanto miraculo schließt
/Ins Kapitel 2a. b.

!) In jenen Jahrzehnten gab es keinen Bischof Bruno von Halber¬
stadt. Schönbach, Mitteilungen des Instituts für Oesterreichische Ge¬
schichtsforschung 23 (19C2), S. 671 vermutet eine Verwechslung mit
Bruno II. von Meißen (1209—1228), der neben Bruno IV. von Köln (1205—
1208) als einziger Bischof Deutschlands am Ende des 12. und im
ersten Drittel des 13. Jahrhunderts den Namen Bruno trug. Hat Cae-
sarius sich in der Diözese, nicht im Namen des Bischofs geirrt, so
darf man wohl darauf hinweisen, daß im Meißner Sprengel Altzella
seine Mönche aus Pforta erhalten hatte (vgl. Janauschek, Orig. Cisterc.
S. 1711), wo Albero Novize gewesen war, daß dort auch Dobrilugk
lag, für das Caesarius vielleicht irrtümlich Waldsassen genannt hat
(s. oben S. 69 Anm. 1 und S. 94 Anm. 2).
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17. De monacho in arena b a p t i z a to.

Ante hoc triennium 1 ) abbatibus ordinis Cyste rciensis ad
capitulum generale venientibus talis casus recenter contigisse a quodam
illic abbate recitatus est: Venit, inquit, quidam adolescens ad quandam

6 domum nostram conversionis gratia. Qui ibidem susceptus *), per sin-
gulos gradus ascendens, in sacerdotem ordinatus est. Tempore quodam
per licentiarn abbatis suos parentes visitare venit. Cumque de eius pre-
sentia plurimum iocundarentur, inter cetera mutue collocutionisverba
mater sie ait: „Eya, fili dulcissime, quam parvulus, quam infirmus

io et morti quam proximus eras, quando in arena tc baptizavimus".Quod
verbum ille audiens et obstupescenscausam requisivit. Et mater:
„Quando baptizandus eras, portavimus te a loco nativitatis tue ad
proximam villam, in qua erat baptisterium. Et ecce! in via tarn de-
bilis effectus es, ut in instanti te spiritum efflare putaremus. Quo

iö viso territi, cum aqua deesset, arenam super te iaetavimus in nomine
Patris et Filii et Spiritus saneti 2). Venientes tarnen ad ecclesiam sa-
cerdoti, que gesta sunt, indieavimus;sed ille in aqua te baptizari non
permisit, iudicans te esse baptizatum". Monachus hiis auditis supra
modum territus est moxque ad monasteriumrediens abbati suo audita

so revelavit. Qui nichil super hiis diffinire presumens, magistros con-
suluit Parysienses. A quibus sententiatum est eum non fuisse

*) post duos annos fügen 2a. b kiiizi

2 (Ante bis venientibus fehlt) Talis casus recitatus est michi u
qu. abb. ordinis nostri 2a. b. — 6 ordinatur la; promotus est 2a. b.
— Tempore eodem Ib. — 7 abb. sui (pergens fügt lc hinzu ) lc. 2a. b.
— ad eius presenciam lc. — pres. multum ioc. Ib. — 8 cet. verba
locueionis 2a. b. — 9 quam parvus lc. — 11 Et ecce mater ait 2a. b. —
12 portabaris a loco, in quo natus eras, ad 2a. b. — 14 factus es la.
— ut statim te put. exstinetum. Quo v. omnes qui aderant terr., cum
a. deesset, arena super te iaetata est 2a. b. —■ 17 revelavimus für indic.
Ib. — sed ut i. in a. bapt. denuo non acquievit lc. — 19 ad monast.
bis super fehlt 2b. — 20 consulit legis peritos. A quibus 2a. b.

1,17. Erinnert ans Pratum spirituale (Aei(Xtuv) des Johannes Mos¬
ehos (f um 619) c. 176 (Migne, Patr. Graeca 87,3,3044 f.; Patr. Lat.
74,207 ff.): Zehn Pilger in der Wüste haben einen Juden unter sich,
der vor Krankheit zusammenbricht und um Taufe bittet. Er erhält die
Nottaufe mit Sand und kann sofort mit allen kräftig weiterschreiten.
Großer Streit später über die Gültigkeit dieser Taufhandlung: er wird
im Jordan nochmals getauft.

*) 1223 nach 1,42 (oben S. 72,2).
2) Von der Taufe im Sande handelt, wie Meister anmerkt, A. J.

Binterim, Die vorzüglichsten Denkwürdigkeiten der Christ-Katholischen
Kirche 2 II, 1, Mainz 1838, S. 4 ff., der dafür auf die oben angeführte
Erzählung des Johannes Moschos verweist. Sie wird als Beispiel von
'baptisteres improvises' auch berührt von H. Leclercq, Dictionnaire d'ar-
eheologie et de liturgie chretiennos II, 1, Sp. 385-
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baptizatum, eo quod Salvator dicit: 'Nisi quis renatus fuerit ex aqua
et Spiritu sancto, non potest intrare in regnum Dei' (Joh. 3,5). Adie-
cerunt etiam eum ordinandum denuo, eo quod sine baptismo, qui est
sacramentum intrantium, ordines conferri non possint. Sicque mona-
chus idem baptizatus est ac deinde singulos ordines consecutus. t

Hie queri potest, quomodo monachus iste communicarepotuerit,
et non conversus, de quo supra dictum est*), cum uterque illorum
habuerit fidem sine baptismo. Puto talem posse assignari rationem:
quia conversusnon habuit, per quos defectus baptismi eius manifesta-
retur, per sacramentum suum illum Dominus declarare dignatus est. 10
Quia vero per parentes monachinoverat declarandum, quod baptizatus
non esset, communicare illum permisit. Sepe legimus infideles, ut
sunt Iudei *), sacramentum Dominicicorporis pereepisse.

18. De hiis, qui in Livonia per aspersionem bapti-
z a t i s u n t. is

Cum Livonia primum Christi fidem reeepisset, tanta multitudo
ad Christum conversaest, ut sacerdotes,qui pauci erant tunc temporis,
illos baptizare non sufficerent. Unde quidam aspersoria tollentes in
manibus circumeundoillos aspergebant2 ), dicentes: „Baptizamus vos
in nomine Patris et Filii et Spiritus saneti". Postea habita questione20
super hiis, utrumnam essent baptizati vel non, quidam dicebant eos
esse baptizatos, asserentes illos quinque milia et tria milia, qui predi-
cante Petro crediderunt (Act. 2,41. 4,4), tali ordine baptizatos fuisse.
Alii contrarium sentientes dicebant talem baptismum esse reiterandum,
eo quod forma baptismi ibi non esset neque necessitas mortis illam ^
in baptizandis exeluderet. Certum est unam aque guttulam cum invo-
catione sanete Trinitatis sufficere ad salutem credenti, sed hoc ne-
cessitatis tempore. Unce Livonienses predicto modo baptizati,
sicut retulit michi Theodericus sacerdos et monachus ordinis
Cysterciensis 3), in eadem provincia propter securitatem cum su

*) Sarraeeni fügt 1b hinzu.

3 autem für etiam 2a. b. — 5 idein fehlt lc. — 8 haberet7a; habuerat
Ib. — 10 suum dominus hoc ei revelare 2a. b; manifestare für decl. lc.
— 13 suseepisse la.b. — 16 primam la.b. 2 b. — 21 utrum iam 2a. b;
utrum la.b. — 22 illa quinque Ib. — que pred. lc.2a.b. — 23 tali
oracione Ib. — 24 eontr. dicentes sensiebant lc. — 26 guttam lc. — 29 ret.
michi qui interfuit (Theod. sac. et m. ord. Cist. fehlt) in e. prov., propter
sec. tarnen ad trinam (ternam 2a) immersionem 2a. b.

~~iTn7l6 (S. 95 f.).
2) Die Taufe 'per aspersionem' im Gegensatz zur 'immersio' finde

ich in Heinrichs Chronicon Lyvoniae nicht erwähnt, auch bei den Mas¬
sentaufen ist nur 'aqua saneta', 'fons', 'dolium' genannt.

s) Wohl nicht der oben S. 17 Anm. 3 erwähnte Bischof Theoderich
von Estland (1211—1219), den Caesarius schwerlich 7 Jahre nach dessen
Tode, 15 nach seiner Bischofsweihe so bezeichnet hätte.
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trina immersione secundum morem ecclesie denuo baptizati sunt. Et
hec de hiis dicta sufficiant.

19. De canonico, qui credere non potuit Christum
tantum habuisse doloris in passione sua sicut c e -

j teri homines.

Canonicus quidam Confluentie 1) oppidi Treverensis dyo-
cesis in huiusmodi temptationem incidit. Suggesserunt ei cogitationes
sue Christum non tantum habuisse amaritudinis in passione, quantum
ceteri homines pati solent, cum pena consimili plectuntur. Dicebat

io enim: „Christus Deus erat et homo, potestatem habens ponendi ani-
mam suam et iterum sumendi eam. Unde penam sibi illatam tempe-
rare potuit, quomodo voluit". Qui cum esset vir litteratus et ecclesie
iilius scolasticus et nullis scripturarum testimoniis nullisque humanis
persuasionibus ab hac temptatione liberari posset, ad divinum con-

tfi fugit auxilium. Omnia siquidem, que in Christi passione leguntur, bene
et plene credidit; sed passionis ipsius amaritudinem, ut dictum est,
credere non potuit. Volens pius Dominus hominem a temptatione libe-
rare et meritum compassionis ipsius cordi artius infigere, nocte qua-
dam in sompnis aperte satis totum ordinem passionis, sicut in ewan-

so geliis legitur, ei ostendere dignatus est. Nam in oculis eius captus est,
ligatus et tractus, colaphizatus et expalmatus, cesus arundine spinis-
que coronatus et ceteris iniuriis, que in passione leguntur, affectus.
Cumque in cruce levaretur et manus eius dextra clavo malleo inpel-
lente transfigeretur, ipso clerico aspiciente, caput suum Dominus super

85 sinistras scapulas deposuit, oculos clausit, dentes compressit, cum
voce doloris compassionis amaritudinem exprimens. Cumque manum
transfigerent sinistram, caput scapule inposuit dextre, eodem modo quo
prius dolorem suum manifestans. Simile actum est in pedum confixi-
one*). Hoc tormento completo, mox clericus evigilans et propter se

so hanc visionem factam crecens exclamavit: „Gratias tibi ago, Domine

*) 2a. b fügen hinzu: Hiis completis, acoedens iinus militum, qui
crucilixerunt Ihesum, ad cler[ic]um dixitque illi: „Surge, crucifigeris et
tu in dextra eius". Et tollentes elericum crucifixerunt, sicut latronem
fecerunt.

1 Et hec de h, d. suff. fehlt 2a. b; En hec de illis dicta suff., sequitur
aliud exemplum Ib. — 8 in pass. sua ut cet. hom. qui paciuntur con-
similem penam. Die. 2a. b. — 9 complectuntur 1c. — 10 enim intra se:
Chr. 2a. b. — 17 a temptacionibus eripere et 2 b. — 18 infingere lc; in-
primere 2a. b. — 21 expalliatus la (ryrbesiert). b. — 23 elevaretur
2a. b. — 24 vidente für aspic. lc. — 25 posuit 2a. b. — oculos bis
voce fehlt Ib. — 26 amarit. passionis 2a. 6.-28 factum est Ib. —
in ped. affixione 2a. b. — 29 compl. de gravi sompno evig. 2a. b. —
30 excl. dicens lc.

x) Koblenz.
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Ihesu Christe, salvator mundi, qui conscientiam meam errantem sa-
nare dignatus es, amaritudinem paseionis tue michi revelando".')
Hec michi a quodam sacerdote religioso dicta sunt, affirmans ea
sibi a canonico supradicto recitata.

Fratres, non tantum doloris, sed multo plus ceteris hominibus 5
Christus habuit in passione, quia, quanto caro eius purior, tanto pena
amarior. Unde per prophetam dicit: 'O vos omnes, qui transitis per
viam, attendite et videte, si est dolor similis sicut dolor meus' (Thren.
1,12). Indicium doloris sanguinis sudor fuit in terra currentis. Quis
unquam timore mortis sanguinem sucavit? Quando caro putrida vel 10
tumefacta inclditur, minus infert doloris, sana vero amplius. Omnis
caro nostra respectu Dominice carnis putrida est et infirma et ideo
minus amaritudinis infligit, cum tormentis subiacet, quam Christi caro
purissima, que verbo Dei est unita, de Spiritu sancto concepta et de
carne virginea formata. Unde eandem Dei Genitricem in Omnibus dili- i«
gere et venerari tenemur et debemus.

Quantum vero eius contumeliam Filius vindicet, etiamei non malo
animo fiat, subsequens capitulum demonstrat.

2 0. De abbate Clarevallis, cuius grangia fulmi-
nata est, eo quod ymaginem beate Marie iactasset 20

in ignem.

Dominus Wido abbas Clarevallis 1), sicut multi noverunt,
homo erat in ordine strennuus, ita ut vix aliquid, quod contra discipli-
nam et honestatem ordinis esse videretur, dissimulare posset. Die qua-
dam, dum esset in una grangiarum suarum sederetque contra forna- 25
culam succensam, dictum est ei, quod talis frater haberet penes se in-
Ordinate ymaginem beate Virginis Marie in tabula depictam. Inter-
rogatus conversus, si verum esset, cum negare non auderet, ait abbas:

*) 2a. b fügen hinzu statt des folgenden Satzes (Hec bis recitata), der fehlt:
pro me paciendo. Mane autem facto respiciens et conspiciens cleri-
cus se ipsum, vidit cieatrices, ubi passus ipse fuit in manibus et in
pedibus suis, tunc absque dolore corporis. Quos ostendens eunetis tarn
religiosis quam secularibus personis et per ordinem omnia que vidit
et que in eo gesta sunt patefecit.

5 Fr. karissimi, non 2a. b. — 6 caro est purior la. — 7 dicitur 2a. b.
— mit per viam schließt das Kapitel lc. — 0 dol. vestor sicut 2a. b. —
— 9 Ind. eius dol. est, quia sanguinem misit pro sudore. Quis 2a. b. —
13 amarit. et doloris habet cum affligitur quam pur. caro Chr. 2a. b. —
affligit la. — 15 dilig. et honorare ten., que nobis multa dona (bona
2a) contulit schließen 2a. b das Kapitel. — 22 Guido lb; fehlt 2a. b. —
23 in ord. honoratus et str. 2a. b; in ord. valde str. lc. — 24 videtur lb;
erat für esse vid. la. — dissimilare la. b (abuek"rzt). c. — 26'hab. iuxta
se lb. — 27 sanete Marie la. — 28 non posset la.

x) Guido war 1193—1214 Abt von Clairvaux; vgl. Gallia christiana
IV, 803 f.
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„Ite, festinanter afferte michi ymaginem *) ipsam". Que cum allata
fuisset, commotus abbas, converso aspiciente, misit illam in ignem.
Eadem nocte eiuscem curtis horreum granis refertum fulmine tactum
est et in cinerem redactum.Et patuit omnibus, quod ob iniuriamsancte

5 yconi illatam plaga illa divinitussit subsecuta, ultrix indiscreti fervoris.
Unde magis abbas desevissedebuerat in conversi personam quam in
Dei Genitricis yconam; sacris enim ymaginibus propter eos, quorum
nobis memoriamimprimunt, magnus honor magnaque reverentia exi-
benda est. Quantum ex hoc boni procedat, in libris Dyalogorum ex-

10 emplis satis declaratumest 1).

21. De dyabolo, qui incluse sub specie beate Marie
apparens pedem illi deosculandum prebuit.

Retulit michi magister W i g e r u s, prepositus in ecclesia T r a i e c -
t e n s i 2 ) , nunc in ordine fratrum Minorum conversus,quod dicturus

15 sum. Reclusa quedam dominam nostram sanctam Dei Genitricem
Mariam specialiter diligens et in sacris eius ymaginibus suum circa
illam affectum inclinando, adorando, thurificando et ceosculando fre-
quenter ostendens,cum quadam nocte in cellula sua oraret ipsamque
matrem misericordie invocaret, tanto lumine ipse locus repletus est,

so ut meridianum solis fulgorem claritas immissa superaret. In ipsa
claritate forma apparuit muliebris sub scemate virginis, tam corpore

*) ©am, quia non licet tibi habere ymaginem für ymag. ipsam 2b.
3 ei. turris horreis 2a. b. — tactum totaliter in ein. est red. 2a. b. —

4 Et paruit la\ Et apparuit Tb. — sacre yc. lc; sanetissime virgini 2a. b.
— 5 indiscretissimi ferv. 2a. b. — 6 desivisse 2b; sevisse 2a; diffi-
nisse sentenciam deb. Ib. — 8 exprimunt 2a. b. — 9 Quantum bis
declaratum est fehlt 2a. b. — 10 declarandum est la. — 13 R. m. quidam
frater ordinis Minorum fratrum Wig. nomine quod d. sum 2a. b. —
16 ym. fixum suum äff. Tb. — 17 effeclum 2 b. — 18 cella lc. — 20 soll»
fervorem vel fulgorem lc. —■ 21 app. f. mulieris lc.

!) Dial. mirac. VII, 24. 45. 46.
2> Poncelet, Anal. Boll. XXI (1902), 52 Anm. 2 verweist auf Wige-

rus, der 1226/27 als Propst der St. Peterskirche in Utrecht begegnet
bei H. F. V(an) H(eussen), Historia episcopatuum foederati Belgii I,
Antverpiae 1733, S. 80. Wigerus, Wiggerus, Wigherus oder W. findet
sich in der Tat urkundlich als 'prepositus S. Petri' in Utrecht 1224
bis März 1226 (L. Ph. C. van den Bergh, Oorkondenboek van Holland
en Zeeland I, 1866, Nr. 288, 294, 298; Sloet, Oorkondenboek der graaf-
schappen Gelre en Zutfen, 1872/76, Nr. 472, 436, 488, 493), aber auch
noch im April 1228 (S. Muller, Regesten van het Kapitel von St. Pieter
= Bijdragen voor een oorkondenboek van het sticht Utrecht II, Haag
1891, S. 5 Nr. 22) hat W. die Propstwürde inne, in der ihm im selben
Jahre 1228 spätestens im Herbst Reimar gefolgt ist (Sloet, Nr. 518),
der aber schon einmal im September 1225 als Propst erscheint (eb.
Nr. 482). Hängt dieses wenigstens scheinbare Ineinandergreifen der bei¬
den Amtszeiten mit dem Eintritt Wigers in den Franziskanerorden zu¬
sammen, der nach Caesarius' Angabe spätestens 1226 erfolgt ist?
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quam habitu omnem decorem et ornatum mortalium longe transcen-
dens. Cumque ex insolito lumine femina turbaretur, ait illa: „Ego sum
mater Christi; propter te veni, ut videas me. Accede ergo, dilecta mea,
et in Signum amoris osculare pedem meum". Hoc verbo audito, cum
aliquid suspicionis sancta mulier conciperet in corde suo, eo quod ela- 5
tionem saperet, respondit: „Quid est hoc, quod loqueris, domina mea
dulcissima? Cum sis humillima et mater humilitatis, quomodo me in-
vitas ad deosculationem pedis tui?" Ad quod verbum visione fantastica
disparente, dyabolus qui illam finxerat, presentie sue indicia relinquens,
tanto fetore cellulam replevit, ut femina vix sustineret. 10

Angelus Sathane, sicut testimonium habemus ex divinis libris, sepe
'transfigurat se in angelum lucis' (2. Cor. 11,14), terrorem incutiens,
sed nulla consolatione mentem turbatam sublevans. Econtra visio
angelica sive alicuius sancti mentem pavidam continuo relevat et con-
solatur, sicut habemus exemplum de matre Domini, quam in sermone 1«
angeli turbatam continuo consolatus est angelus dicens: „Ne timeas,
Maria" etc. (Luc. 1,30).

Quam inportune dyabolus se ingerat hominibus, ut decipiat, ex¬
emplum subsequens declarat.

2 2. De Scolari, qui dyabolo homagium fecit prop- *o
ter versus componendos.

In ecclesia sancti Symeonis dyocesis Treverensis 1) Sco¬
laris parvulus erat. Hie cum die quadam, data sibi materia a magistro
suo, versus ex ea componere nequiret tristisque sederet, soli sie sedenti
dyabolus in specie hominis apparuit. Cui cum diceret: „Quid habes, 2S
puer, quod sie tristis sedes?" respondit: „Magistrum meum timeo, quia
de themate, quod ab eo suseepi, versus componere non valeo". Et ille:

1 mort. multum tr. 2b. — 2 Iura, mulier turb. la. — illa: Ne paveas
nee formides, ego sum 2a. b. — 4 deosculare 2a. b. — meum. De hoc v.
la. — 5 el. speraret la. — 8 ad deosculandum pedem tuum. Mulier sancta
hiis dictis surgit et signavit se signo sanete orucis, statimque visio fant.
evanuit. Dyab. autem, omnium iniquitatum auetor, qui iam f inx. 2a. b. —
10 fet. ibi cell, replet 2 b. — implevit la. b. — 11 ex div. scripturis
Ib. — 12 terr. cernenti se ine. Ib. — 13 E converso 2a.b. — 14 continue
la. b. — 15 exempl. in matre lb; de beata virgine Maria, quam 2h. —
16 Ne timeas, invenisti enim graciam apud dominum schließt das Kapilcl in
2a. b. — 18 relaeio für exempl la. — 19 demonstrat 1c. — 22 Simoonis Ib.
— 24 ex ea componendi et componere lb. — 25 habes, bone puer la.
— 26 ita für sie la; tarn 2a. b. — resp. puer: Mag. 2a. b. — 27 de Jma-
teriis quas 2a. b. —■ comp, nequeo 2a. b.

II, 22. Ausführlicher erzählt bei Pelbart (s. Katona Nr. 39). Vgl.
Gesta Romanorum (ed. Oesterley) c. 153; Thomas Cantiprat, De apibus
II 49 § 22; A. Kaufmann, Annalen XLVII (1888), 75 Anm. 1 (Teufel)
spricht in Versen, zu Dial. mirac. VI, 5, auch XI, 43). A. Hilka, Zur Ge¬
schichte eines lat. Teufelsspruchs (Nachrichten der Göttinger Ges. der
Wiss., Philol.-hist. Klasse, Fachgruppe IV, Neue Folge 1,1, 1934).

*) Die Kirche St. Simeon (Porta Nigra) in Trier mit ihrem Stift.
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„Vis michi facere homagium et ego versus tibi componam?" Puero
non intelligente,quid1 inimicuspretenderet, respondit: „Etiam, domine,
paratus sum facere, quidquid iusseris, dummodo versus habeam et non
vapulem"; nesciebat enim, quis esset. Porrexit ei manum, homagium

6 ei faciens. A quo continuo versus dictatos in tabulis excipiens, dicta-
torem amplius non vidit. Quos cum tempore congruo magistro suo
redderet, ille versuum excellentiammiratus expavit, divinam, non ho¬
minis considerans in illis seientiam. Qui ait: „Die michi, quis tibi
dietavit versus istos?" Dicente puero: „Ego, magister", cum ille non

io crederet, immo instaret, interrogationis verbum sepius repetens, confes-
sus est puer omnia, que circa eum gesta sunt. Tunc magister: „Malus
versificatorerat ille, dyabolus scilicet", etadiecit: „Fili, penitet teseduc-
tori Uli homagium fecisse?" Respondentepuero: „Etiam, magister",
ait ille: „Modo abrenuntia dominio dyaboli et omnibus pompis eius" 1).

•6 Et fecit sie. Cuius superpellicii manicas preeidens magister dyabolo
iaetavit, dicens: „Hec tua sunt, hominum seduetor, nichil aliud1 in hac
Dei creatura possidebis" *). — Hec michi recitata sunt a priore quo-
dam ecclesie Treverensis.

Quam diligenter dyabolus vias nostras observet, ex hoc quod se-
10 quitur facile perpenditur.

2 3. De monacho, cui dyabolus frequenter apparens
cum ipso loquebatur.

Est in ordine nostro monachus quidam, aliquando abbas, vir tarn
moribus quam etate maturus, et quia adhuc vivit, nomen eius supprimo.

m Huic demon quidam valde est infestus, in diversis locis et horis ser-

•) Statimque rapfce sunt manice coram omnibus et lulminato sunt,
corpore tarnen pueri incorrupto, fügen 2a. b hinzu.

1 hominium 2a. b. — 2 quod inim. omni um dyabolus tenderet ad malum
suum, resp. 2a. b. — intenderet la. — 3 par. sum, domine 2a. b. — et
non vapuler 1c. — 4 Porrectisque manibus hominium 2a. b. — ei manus
lc. — 5 in tabulam exprimens et eum ampl. 2a. b. — 6 non videns la.
— temp. quodam congruo lc. — 7 exp. mir. nimis, div. 2a. b. — 0 hos
versus 2a. b. — 10 immo puerum diligencius instaret 2a. b. — sepius
fehlt lb.c. — 11 omnia seeundum ordinem que c. eum gesserat 2a. b;
ipsum für eum lc. — Tunc ait mag.: Fili, malus 2a. b. — 12 et sibi
adi.: Karissime, penifceat te sed. illi hominium fec. et manus porrexisse.
Resp. 2a. b. — 14 abrenuncias la. b. — sathane nach dyaboli la;
abr. diabolo et dominio (hominio 2 b) eius et omn. pompis eius et omni¬
bus eius operibus. Et 2a. b. — 15 man. abseidens lc. 2a. b. — 16 Hee ma¬
nice tuum sunt hominium, sed2a.Z>.— 17 michi dieta sunt a qu. pr. Trev.
eccl. 2a. b. — 19 Quantum lc; Quam bis perpenditur fehlt 2a. b. —
20 facilius Ib. — 23 Erat in 2a. b. — al. abbas fehlt 2a. b. — 24 quia
bis eupprimo fehlt 2a. b. — 25 erat inf. 2a. b.

2) Es ist die Formel der Abschwöruung vor der Taufe. Zur Ge¬
schichte des Begriffes vgl. H. Rahner, Pompa diaboli (Zeitschrift für
katholische Theologie 55, 1931, S. 239—273).
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monem cum eo conferens; monachus vero, presumens de Dei miseri-
cordia necnon bona conscientia,illum non timet. Quotienscumqueali¬
quid illum interrogat, semper demonem presentemsentit et ad respon-
dendum paratum. Die quadam dum diceret monachus demoni: „Die
michi, ob quid tarn sollicite observas vias meas?" respondit ille: „Ut ..
te aecusare possim coram summo iudice; quidquid enim egeris, quid-
quid locutus fueris, totum scribo". Et ille: „Vides omnia, in quibus
delinquo?" Respondit demon: „Etiam". Volens monachus probare, si
verum diceret, ex industria aliquid egit, quod inpudicum videbatur.
Postea loquetfs cum demone, cum diceret: „Vidisti hoc, quod egi 10
pridie?", rem non exprimens, respondit ille: „Vidi, quia presens eram;
nam sie et sie fecisti". Tunc monachus: „Fuit peccatum?" Respon-
dente demone: „Non, eo quod non mala intentione hoc feceris", sub-
iunxit sacerdos: „Adiuro te per tremendum Dei iudicium, ut dicas
michi veritatem, si hoc faciendo peceaverim".Tunc dyabolus verbum 15
valde notabile respondit: „Vide, si hoc fecisses coram iudice tuo", nichil
aliud adiciens, quasi diceret: „Si hoc facere erubesceresin oculis tui
prelati, quanto magis erubescere debueras in oculis Dei"*). Ut enim
taceam de angelis malis, qui 6ic opera nostra observant, ut illa ac-
cusent, valde nos a peccatis die ac nocte propter angelos sanetos, qui 20
nobis ad custodiam deputati sunt et de nostra salute solliciti sunt,
contineredebemus,ne eis vereeundiamingerere videamur. De hiis cu-
stodibus dicitur Ezechie: 'Super muros tuos, Iherusalem, constitui cu-
stodes' (Is. 62,6). Sepe iste demon offert se monacho sepedicto ad
videndum, sed ille respondit: „Nolo, dyabole,videre faciem tuam, con- 2r>
tempno lucem tuam". Nocte quadam cum isset cubitum, dyabolus se
sensibiliter iuxta eum in lectum iaetavit, et cum monachus loqui non
auderet, utpote post completorium,pugno illum tutudit, sonitu vocis

*) 2a. h fügen hinzu; Et ego tibi dico: Licenter homines peccant et
sine numero ad infernum dedueuntur, dum moriuntur. Ergo enim (tarnen
2a) graciam invenire non possum, quia in perpetuum (perpetuo 2b)
dampnatus sum. Licet hie sim, non minus pene torqueor. Si in me esset
gutta sanguinis et carnis, sustinuisse me penas ab inicio mundi usque in
diem iudicii optassem, millesies (que fügt 2b hinzu) verberari et ligari
ad igneam statuam et consumi atque iterum recreari (et ligari bis recreari
fehlt 2a) quam sie in perpetuum dampnari. Frater bone, hec pena esset
michi tarn brevis, quam esset agilis ictus oculi, quia finem sperarem),
nunc vero nulluni.

2 non timuit 2a. b. — 3 interrogare voluit (voluerit 2b) pres. s. et
ad exponendum 2a. b. — s. persequentem dem. la. — 5 ut für ob lc; quare
tarn Ib. 2b. — 6 possem lc. 2b. — 9 al. elegit Ib. — 13 feceras la; fecisti
lb.c. — 20 a pecc. nostris die lb; a peccato nos continere debemus
die noctuque 2a. b. — pr. ang. bonos 1 b. — 21 ad custodiendum la. 2a.
— soll, ut nobis fiat (fiat fehlt 2b). Ergo licitum est nos bona »pera
exercere, ne per mala nostra eis verec. 2a. b. — 22_verec. inferre la. —
De hiis bis 105,2 feriret fehlt 2a. b. — 23 dicit ecc. la. c; dicitur Eze
lb; dicitur Isa'ias Meister. — 24 supradicto la. — 25 Nolo, demon,
vid. lb. — 26 cum iret lb; cum isset dormitum vel cub. lc. — 27 in 1.
iaeuit lb. — 28 pugno eum percutit / b.
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eum depellens.Qui cum non recederet, pugno eum percussit, et visum
est ei, quod utrem feriret.

Dyabolus cum sit iniquus et humane saluti contrarius, fit tarnen
nonnunquam nutu divino, ut non solum contra propriam voluntatem

6 humanam salutem non inpediat, immo mirabiliter satis promoveat.

2 4. De mag ist ro Theobaldo, qui dyabolum compulit
crucem predicare.

Cum ante paucos annos magister Theo bald us, cantor sancti
Stephani in Maguncia 1}, in loco qui dicitur Mons sancti

lo Remigii 2) crucem predicaret, tantus erat super eum in aere ventus a
dyabolo concitatus, ut non posset audiri et nonnisi solum höminem
signaret. Die sequenti predicante eo in Luther« 3), cepit dyabolus in
fine stationis per os cuiusdam mulieris mugire sicut bos. Que cum
adducta fuisset ad magistrum et ille interrogasset demonem de nomine,

15 cur vel unde veniret, sie de singulis respondit: "Abrianus vocor; ego
sum, qui te heri inpedivi, ne posses aliquem signare. Missus sum deponere
dubietatem"; quedam enim predieaverat et in predicatione promiserat,
unde plures dubitabant. Tunc Theobaldus: "Quia per te heri, ut asseris,
inpeditus sum, preeipio tibi per virtutem crucis, quam predico, ut ipsam
predioes mecum", et iniecit partein stole collo eius. Qui cum valde in-
vitus, coactus tarnen crucem ineiperet predicare et scultetus quidam eius-
dem ville aecedens pro anima patris sui crucem suscep'isset, ille in eum
inruit, frendens et clamans: „Nichil ei prodest". Adiuratus tarnen terri-
biliter, quatinus eiusdem anime statum proderet, respondit: "Heu! hodie

2"> liberata est". Ad quod verbum homines passim accedentes, demone pre-
dicante verbis valde compunetivis, signati sunt de manu Theobaldi

1 pugno iterum illum perc. Ib. — 3 humano consilio contr., scilicet queren-
tibus salutem, fit tarnen aliquando nutu 2b. — 4 nutu dei Ib. — 8 dies für annos
Je. — Tibaldus la. — 12 in Lüchtere la; in alio loco 2a. b. - 15 de sing, omnibus
resp. 2a. b. — 16 ne possis la. b. — aliquid predicare Ib. —■ sum ad te
hanc dep. dub. Qui dum predieaveras et predicacione bona multa promi-
seras 2a. b. — 18 dubitaverunt Je. — pro te la. — 19 virt. sanete crucis
1c. 2b. — 20 predices mecum et porrigas de manu tua hominibus, et
iniecit p. st. in collo 2a. b. — 22 pro se et anima p. sui et hie er- a,
demoniaca suseiperet 2a. b. — illa la.2a.b. — clamans dicens: Nil
2a. b. — 23 tarnen a magistro demon tarn terribile, ut ei. sculteti an. st.
post suscopeionem crucis prod. 2a. b ; ut ei für quat. eiusdem audi la.
— 26 cempuneti Ib. — sign, sunt ab eis, scilicet a magistro et a demone,
usque ad homines oct. 2a. b. — Tybaldi la.

20

11,24. Quelle sind die Sonntagshomilien, Band I, 145 f. Nr. 202, mit
der Zeitangabe: 'ante paucos menses'.

x) Theobald begegnet als Cantor des Mainzer Stiftes St. Stephan
1223/24; s. Band 1, 145 Anm. 1.

8) Remigiberg südöstlich jyon Kusel in der Pfalz.
7 Kaiseiiserslautern in der Pfalz.
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usque ad oetingentos. Inter cetera occasione nacta et hoc verbum dioebat:
„Quia vos, homines, misericordem habetis Dominum, idcirco licenter pec-
catis; si nos per penitentiam redire possemus sicut et vos, quanta habe-
remus sustinere". Novissime et hoc adiecit: „Ammodo inter meos tarn
despectus ero sicut cloacarius inter vos". Hec michi ab ore ipsius Theo- ü
baldi, qui est vir litteratus et religiosus, relata sunt.

Quam promptus sit ad nocendum dyabolus,cum data fuerit ei po-
testas a Deo, sequenti satis declaratur exemplo. Habet enim triplicem
potestatem: nocendi, malignandi, subvertendi. Potestatem habet no-
cendi a Deo,/exercitiummalignanei a se ipso, facultatem subvertendi 10
ab hominibus,quos facile subvertit, nonnunquamcrudeliterpunit.

2 5. De advocato, quem dyabolus tulit, dum iret f a -
cere exactionem.

Retulit michi quidam abbas ordinis Cysterciensis ante annos
paucos in dyocesi Bremensi militem quendam fuisse diversarum 1«
villarum advocatum.Hie erat homo immisericors et avarus, frequentes
et graves faciens in sibi subiectos exaetiones. Die quadam propter ex¬
actionem faciendam cum ad villam quandam properaret, dyabolus in
specie hominis se illi in itinere sociavit. Quem cum tarn ex horrore
quam ex mutua collocutionedyabolum intellexisset,ire cum illo satis 20
pertimuit, nullo tarnen modo, neque orando neque signando, ab eo se-
parari potuit*). Cumque simul pergerent, oecurrit eis homo quidam
pauper, porcum in laqueo ducens. Cumque idem animal huc illucque
diverteret, iratus homo clamavit: „Dyabolus te habeat". Quo verbo
audito advocatussperans tali occasione ab illo liberari, ait illi: „Audi, 2s

•) quia dampnatus et ei traditus a summo iudice fuit, peccatis suis
exigentibus fügt 2b hinzu.

3 quantum hab. 1b; qu. sustineremus lc. — 5 Tybaldi la. — 6 relig.
satis relata lc; diefca für relata la. —'• 7 data sit lc. — 10 facilitatem
la. h. —• 11 crudelitatis inicium für crud. punit Ib. — 15 in diothesi
Remensi 2a. b. —■ 16 homo sine ulla misericordia neque timens deum
neque diabolum, avarus enim erat supra modum, frequ. 2a. b. — fre-
quenter gr. Ib. — 17 subditos la. — 20 ex nimia coli, la.c (niefit 1 b);
ex m. oblocucione 2a. b. — vehementer timuit 2a. b. — 21 neque se sign.
2b. — 23 ill. se div. 2a. b. — 25 lib. posse, ait Ib.

II, 25. Erschöpfende Literatur in Boltes Anmerkungen zu Pauli,
Schimpf und Ernst Nr. 81. Besonders bekannt durch Chaucer's Friar's
Tale; vgl. Skeat, Chaucer's Works III (1894), S. 450. Herolt, Promp-
tuarium exemplorum M. 3. Herbert, Cat. of romances III, 592, 108
(= Margaret D. Howie, Sludies in the use of exempla, Diss. London
1923, S. 124) und 639,5 (= Chaucer Society, Originals and Analogues,
1888, S. 105). Tylor, Publications of the Modern Language Association
of America XXXVI (1921), 35. Ulrich Jahn, Volkssagen aus Pommern
und Rügen, 2. Aufl., Berlin 1889, S. 318 (kann nur literarische Remi¬
niszenz von Strickers Fassung sein mit etlichen Ausschmückungen).
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amice, porcus iste tibi datus est: vade, tolle eum". Responcit dyabo-
lus: „Nequaquam michi illum ex corde donavit, et ideo eum tollere
non possum". Deinde transeuntes per aliquam villam, cum infans
fleret, mater in foribus domus stans turbida voce dicebat: „Dyabolus

5 te habeat. Quid me fletibus tuis inquietas?" Tunc miles *): „Ecce!
hie lucratus es animam; tolle infantem nunc, quia tuus est. Ecce!
mater eius tradidit tibi illum". Cui dyabolus respondit ut prius: „Non
enim michi illum dedit ex corde, sed talis est consuetudo hominibus
loqui, cum iraseuntur". Incipientes autem appropinquare loco, ad quem

i!) properabant, homines ville advocatum a longe videntes et causam
adventus eius non ignorantes, simul una voce clamabant: „Dyabolus
<e habeat, dyabolo bene venias". Quo audito dyabolus caput movens
et cachinnans ait militi: „Ecce! isti decerunt te michi ex intimo corde,
et ideirco meus es". Et rapuit eum dyabolus in ipsa hora. Et quid de

iö illo gestum sit vel quo eum deposuerit,usque in hodiernum diem igno-
ratur. Verba mutue confabulationiscum milite et dyabolo per famulum
eiusdem militis manifestata sunt.

Audiant hoc exemplum pauperum exaetores,quorum hodie innume-
rabiles sunt. Quid horribilius quam neminem inpenitentem in ipso

20 actu sceleris vivum ducere ad infernum eternis penis cruciandum?
Quam acriter hoc malum depredationisDeus vindicet, aliud exemplum
declarat.

2 6. De milite, qui tonitruo percussus est, cum vidue
raperet avenam.

2"> Miles quidam, alieuius vidue domum intrans, inportunius institit
avenam equo suo dari. Dicente illa: „Paupercula sum; quod postulas,
non habeo", miser ille solarium vidue ascendens, modicum avene, quam
illic repperit, pallio suo inponensdescendit. Qui cum exiret de domo,
post tergum eius clamavit: „Tonitruum*) te hodie occicat". Audivit

*) iterum sperans a suo socio liberari, ait fügen 2a. b hinzu.
**) "Tonitruo te pereuciat Deus, iustus iudex viduarum et orpha-

norum . Sic flendo pavida corde Deum deprecabatur für Tonitr. te hodie
occ. 2a. b.

2 ex intimo corde (cordis 2 b) 2a. b ; de corde Ib. — 3 per aliam
villam 2a. b. — 4 turb. atqua irata voce 2a. b. — clamavit für die. la.
— 5 Quare me la. — 8 donavit lür dedit 2b — 9 quando für cum Ib.
— propinquare la. b. — 13 Ecce illi la; Ecce michi datus es ab istia
ex inicio et ex int. corde et ideirco michi iudicatus. Et r. 2a. b. — 14 meus
eris lc. — Sed quid Ib. —, de eo la. 2a. b. — 15 direxerit 2a. b. —
18 hodie infinitus est numerus 2a. b. — mit 19 sunt schließt lc das Kapitel.
— 19 hom. inpen. rapere vivum et in ipso actu scelerum ducere (dedu-
cere 2b) ad inf. et. penis sine fine cruc. Quam acr. deus 'iudicet h. m.
depr., al. exemplum declarabit 2a. b. — 25 cuiusdam v. d. intr. inportunus
2a. b. — 26 illa paupercula: Modicum possideo, quod postulas 2a. b. —
postulatis lc. — 27 miles ille Ib. — ascendit la. c (nicht 1 b). — 28 repp.
sinui suo la. — 29 post t. suum paupercula vidua clam. 2a. b. — Audivit
nee verba miles iniquus et parvipendit 2a. b.
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miles hoc verbum, sed parvipendit*). Et ecce! in ipsa hora vesper-
tina audiri ceperunt tonitrua, fulgura choruscare. Tunc primum miles
reversus ad cor, recordatus est verbi vidue cepitque timere et fugiens
post hostium domuß tonitruo ibidem percussus est. — Hec michi re-
citata sunt a sacerdote de Briske 1), qui personas et locum, ubi ö
ista contigerunt, optime novit.

Non solum predam, sed et usuram odit Dominus, utriusque vitii
ultor. Pestes iste miserrime nascuntur de avaritia, que 'radix est om-
nium malorum' (1. Tim. 6,10). Usure malum quam sit periculosum
et saluti quam contrarium, veracibus pandam exemplis. w

2 7. De usurario, cui sanctus Iacobus pecuniam r e -
stituit, cum moreretur.

Usurarius quidam in civitate Treverensi manebat. Qui tem¬
pore quodam compunctuslimina Sancti Iacobi apostoli in Com-
postella 2 ) visitavit, quinque libras expendens in itinere**). Rever- 15
sus in domum suam usuris intendebat ut prius. Poet aliquot annos
graviter infirmatus, cum mori timeret, beatum apostolum frequenter
invocavit, peregrinationis labores simul et expensas il II quasi ad me-
moriam reducens. „Sancte", inquit, „Iacobe, recordare quod quinque
libras expenderimin servitio tuo". Cumque huiusmodi verbis aposto- 20
lum inquietaret, beatus apostolos illi apparens et coram ipso stans
ait: „Ego sum apostolus Iacobus, cuius limina visitasti". Quo audito

*) oblitus preceptorum Dei: 'Iudicate pupillo, defendite viduam'
(1s. 1,17) fügen 2a. b hinzu.

**) delicate in itinere vixit et, cum domi esset, niehil pauperibus ero-
gavit fügen 2a. b hinzu.

1 Et ecce iussu dei circa horam vespertinam 2a. b. — 2 audire lc. —
3 cepit timere et pavere et fug. in stabulum equorum, amens nientis
Bue, ib. ton. est perc, divina annuente potencia. Hec michi dicta sunt
a sac, in cuius parrochia hec acta sunt, qui et personas novit schließen
2a. b das Kapitel. — 5 Briche Ib. — 6 contigerant optime novit. Nota
de vindieta et plaga usure in sequenti exemplo schließt lc das Kapitel.
— 13 Us. aüquis la. c (nicht lb). — 14 beati Iac. 2a. b. — 15 libr. argenti in it.
expendit 2a. b; statt exp. am Rande consumpsit lc. — 16 aliquos lc. —
18 peregrinaciones lb. 2b. — 19 Iac, apostole dei, rec. quinque 1. argenti,
quas expendi in tuo saneto serv. 2a. b. — 20 Cumque hiis v. instaret,
coram ipso apostolus stans ait lb. — 22 lim. per tuas expensas vis.
2a. b.

EI, 27. Daraus bei Herbert, Cat. of romances III, 615,133.

*} (Ober-)ßreisig am Frankenbach zwischen Burg Rheineck und Sin-
zig (Kreis Ahrweiler), 'Briseke' im Dial. mirac. 111,9. V, 26 und 38. VII, T.
XII, 57. Der 'sacerdos' weist auf Ober-Breisig; Nieder-Breisig wurde
erst 1766 zur Pfarrei erhoben; s. Fabricius, Erläuterungen V, 1, S. 133 f.

3> Der bekannte Wallfahrtsort Santiago de Compostela in Spanien.
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ille gavisus clamare cepit: „Sande Iacobe, adiuva me", crebriua illud
repetens. Cui apostolus responeit: „Peccata tua te inpediunt; laboravi
pro te, quantum potui, sed *) non profeci. Ecce! quinque libras, quas
in meo servitio expendisti, in manu teneo, quas tibi restituo". Usurario

s clamante: „Domine, domine, non illas recipere volo", apostolus pe-
cuniam panniculo involutam ad caput usurarii posuit et disparuit. —
Ex quo probatur elemosinam de malo conquisitam Deo placere non
posse. Hec michi a quodam presbitero religioso recitata sunt, qui se
veraciter intellexisse dicebat.

10 2 8. De quodam, qui per quandam visionem, quam in
horreo vidit, conversus est.

Henricus cellerarius superior de Hemmenrode 1), sicut ab
eius ore audivi, fratrem habebat ex parte patris, non tarnen de thoro
legitimo. Hie peeuniam modicam, quam habebat, ad usuram dedit.

1» Quod frater eius Henricus cognoscens durius arguit, usure periculum
illi exponens et eonversionis viam, per quam Deo pro peccatis satis-
facere et penurie necessitatem evadere posset, instanter suadens; sed
non acquievit ille. Contigit die quadam, ut per villam quandam trans-
iens vestimenta sua linea, id est camisiam et femoralia, extraheret,

so cuidam femine sibi note ad lavandum illa tribuens. Et cum ad manum
non haberet alia, tunicam cum bracili 2) reinduens ad villam remotio-
rem properavit. Cumque tarde venisset ad locum, hominibus dormien-
tibus, ipse solus nemine sciente horreum cuiusdam curtis patris sui
intravit. Et cum deessent ibi lectisternia, in quodam angulo eiusdem

26 horrei vestitus et calciatus supra stramina se cubitum deposuit.

*) et nil optinui. Demones habent coram summo iudice multas aecu-
saciones pessimas, quas (que 2 b) operatus es. Exigente iusticia, iudicatus
es eternis penis puniendus für sed non profeci 2a. b.

1 cepit cum lacrimis dicens: S. Iac. apostole, adi. me, er. expensas
rep. 2a. b. — 3 in quantum lc. — Ecce peeuniam quam 2a. b. — 4 com-
sumpsisti für exp. Ib. — quam tibi 2a. b. — 5 domine, illas rec. nolo lc. —
7 elem. male acquisitam 1a; elem. de m. lucro conqu. deo nee sanetis
eius plac. 2a. b. — 8 Hee audita sunt a quodam, qui michi revelavit hec
2a. b. — dieta sunt la. — 12 Heinricus la; fohlt 2a. b. — cell, noster sup.
lb; sup. fehlt 2b. — Heymenrode Ib. — 13 non bis legitimo fehlt
2a. b. — 16 pecc. suis satisf. lc. — 17 inst, illi suad. Ille vero -penitus
consiliis eius non consenciens (senciens 2 b), cont. ut die qu. de villa
ad aliam villam proporaret. Cumque tarde ven. {Z. 22) 2a. b. — 20 ad
lav. sibi trib. la. — 21 hab. alias la. — 23 ncm. senciente lb; mem.
suadente 2a. b. — 25 calceatus lb. — super str. lc. — posuit la.

x) Er ist 1224 bis 1241/42 urkundlich bezeugt und vielleicht auch
der Himmeroder 'maior cellerarius' Heinrich von Andernach, der 1219
begegnet; doch ist dieser vielleicht dem Abte Heinrich I. (1220—1226/29)
gleichzusetzen und dann von dem Cellerar der späteren Jahre zu unter¬
scheiden. Vgl. WiLkes, Himmerode S. 60.

2) 'Brachile: lineum quo femoralia sueeinguntur'. Du Cange.
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Nondum plene obdormierat, et ecce! strepitus magnus auditus est in hor-
leo, quibusdamcum clamore precedentibus:„Cedite, cedite, date locum,
quia domina nostra talis adveniet". Mox accenderunt luminaria, loca
accubitus preparantur *), officiales cum baculis, ut fieri solet, ingre-
diuntur. Deinde cum maxima pompa subsequitur ipsa regina, militibus •,
cum pedissequismire pulcritudinis comitantibusillam. Cum predictus
homo ista videret et obstupesceret,unus ex cubiculariis virgam manu
gestans horreum circuivit, omnes eius angulos considerans **). Qui
cum venisset ad locum, ubi ille iacebat, stetit intuitusque eum terri-
biliter ait: „Quis es tu, qui hie cubare presumis in presentia domine 10
nostre ***)?" Cumque ille ad1 hanc vocem tremeret et taceret, mox sub-
iunxit: „Depone cito pallium et revolutum in loco isto iaeta", locum
ipsum baculo designans. Quod cum fecisset, preeepto eius contra-
dicere non audens, statim adiecit: „Exue festinanter tunicam et super
pallium illam ponas". Quo completo iussus est caligas cum calcia- v>
mentis sibi extrahere et in eodem loco illa reponere, et fecit sie.
Tunct) ille: „Exue bracile et pone super calciamenta". Qui cum
illud more solito per femora detrahere vellet, prohibuit ille dicens:
„Nequaquam fiet hoc, sed per partes superiores te illud extrahere
oportet". Quid plura? Cum maximo labore cinetorium idem brachiis 20
obsistentibus per superiora extraxit, sicut ipse postea confessus est,
ceteris vestimentisillud inponens. Hiis ita compositistt)) cubicularius
terribili voce clamabat: „Surge velociter et egredere de horreo isto".
Cuius auetoritate ille miser pressus, nudus surrexit, ad hostium ten-
dens. Cum illud tangeret, in se reversus manus in celum erexit, huius- 26
modi verbis Deo votum faciens: „DomineDeus", inquit, „si me libera-
veris de instand periculo ttt), fratris mei consiliis acquiescam". Ad
quod verbum mox tota visio illa fantastica disparuit. Et ecce! nudum

*) coci (so Schönbach; toti 2a. b) et eorum servi cum eorum instru-
mentis supervenientes lügen 2a. b ein.

**) si aliquid ibi lateret, quod oeuios domine regine sue offenderet,
fjgen 2a. b hinzu.

***) regine potentissime fügen 2a. b hinzu.
f) Extremum vero iussus est camisiam exuere et, vocatis (vocatus 2 b)

duobus tortoribus, duriter cum flagellis cesus est usque ad effusionem
sanguinis für Tunc ille bis Z. 22 inponens 2a. b.

tt) completis, terribili voce clamabat unus tortorum, dicens Uli: „Fuge
velociter et transi multitudinem hanc magnam, quia ab omnibus vapula-
beris". Ille autem reversus ad cor für conpositis bis Z. 2.r> reversus 2a. b.

tft) ne ( ut 2a) transeam multitudinem hanc terribilem de ipsis punien-
dus, fügen 2a. b hinzu.

1 Nondum pene 2a. b. — aud. est ab eo in h., qu. in clam. 2a. b. —
3 advenit cum maximo comitatu. Mox ibidem ignis accenditur, loca com-
ponuntur (ponuntur 2a), aceub. preparatur 2a. b. — 5 sequitur 2a. b;
ingreditur Ib. — 8 cireuibat Ib. — ang. discrete consid. 2a. b. — 11 mox
alter subi: Dep. c. p. tuum et revol. in locum istum 2a. b. — 13 ipso
bac. la; illi bac. 2a. b. — 14 Exue cito tun. 2a. b. — 17 brachile Ib. —
cum istud la. — 21 subsistentibus Ib. — 23 clamavit la. — 27 acqu.
in omnibus. Ad 2a. b. — 28 fant. omnino disp. 2a. b.
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se reperiens, valde miratus cepit considerare nuditatem suam et ea,
que circa se gesta sunt. Reversus vero ad locum dormitionis, omnia
vestimenta sua simul posita reperiens induit se et abiit *). Non multo
post usura, in quantum potuit, restituta, per fratris auxilium in H e m -

6 m e n r o d e receptus est in conversum. Cumque iniungerentur ei officia
laboriosa, temptari cepit et a dyabolo victus ad seculum rediit ibique
magis quam in religione manibus suis victu6 causa laborans post breve
tempus vitam finivit.

Quos sibi dyabolus per usuram inviscerat, invite a se separari sinil.
10 Quanta sit pena usurariorum, subsequens exemplum declarat.

2 9. De usuraria defuncta, cui serpens nummos in
os in i s i t.

Due sorores, defuncta matre, dimissam inter se dividebant substan-
tiam. Ex quibus una satis modeste vixit, altera vero portionem suam

ia mox ad usuram dedit. Cumque ex ea collegisset non modicum pondus
pecunie, fieri sibi iussit archam firmissimam, usuras suas in illa re-
ponens. Sorori vero, que pauperem et castam ducebat vitam, in nullo
compatiens, alienavit se ab illa. Tempore quodam gravissimam in-
currens infirmitatem, cum mori timeret, pro sorore misit, illa sperante,

20 quod aliquid acceptura esset ab ea. Cumque venisset, ait illa usuraria:
„Soror, graviter infirmor; peto, ut non deseras me, sed germanitatis
causa michi in necessitatibus meis assistas". Assensit illa, propositum
sororis ignorans. Sentiens miserrima mortem se evadere non posse,

*) Predictus iuvenis mane facto fratrem suum celerarium quesivit
et omnia que viderat illi per ordinem recitavit. Ad quod frater respondit:
"Redde usuram et recipe habitum nostrum, quia servire Deo regnare
est" !), fügen 2a. b hinzu.

1 (valde bis nudit. suam fehlt) et omnia que acta sunt cepit consi¬
derare. Surgens vero ad locum 2a. b. — 2 se ipsum gesta la. — dorm,
sue omnia Ib. — dorm, est reversus, vest. sua sim. pos. que exuerat co-
gente diabolo rep. ind.se et abiit 2a. b. — 4 consilium für auxil. la. — Hey-
menrode Ib. — Cumque bis 7 laborans fehlt 2a. b. — 8 fin. vitam
schließt das Kapitel in lc; vitam fin. Hec michi dicta sunt a fratre eius
predicto celerario schließen 2a. b. — 10 declarabit exemplum Ib. —
14 alt. vero mox p. s. ad 2a. b. — 15 Cumque usuraria coli. 2a. b. —
16 fortissimum lc. — in qua usuras reclusit 2a. b. — 17 vitam dux.it 2a. b;
vitam degebat Ib. — 20 illa us. sorori: Grav. lc; (illa fehlt) us.: S. dilec-
ta, grav. 2a. b. — 21 deseras nee derelinquas me 2a. b. — 22 Assentit 2 b.

II, 29. Daraus ins Viaticum narrationum Nr. 76 übernommen (s. oben
S.8f.). Ferner Herolt, Prompt, exemplorum V.47; Bär, a.a.O., S. 20.

J ) So ein Zusatz mehrerer Handschriften vor Vers 1 von Wipos
Proverbia (ed. Bresslau, Die Werke Wipos 3, SS- rer. Germ., 1915, S. 73):
'Deo servire est regnare'. Vgl. dazu Bresslau, eb. S. XL VII Anm. 1 über
die Herkunft aus dem Meßgebet 'pro pace' in Alcvins Anhang zum
Sacramentarium Gregorianum (ed. H. A. Wilson, Henry Bradshaw So¬
ciety Vol. 49, 1915, S. 200: 'Deus auetor pacis et amator, quem nosse
vivere, cui servire regnare est') und über die Verwendung in Urkunden.
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nacta occasionesorore emissa, ad cistam accessit et, duas ex ea tol-
lens crumenaspecunia plenas, sub omni veste ad nudum corpus se illis
cinxit, sie ad lectum rediens. Cumque reversa fuisset soror, ait illi:
„Unam petitionem a te postulo, soror karissima, quam michi negare
non debes". Promittente illa subiecit: „Hoc desidero, hoc peto, ut g
corpus meum, cum mortua fuero, a nullo permittas nudari, sed in
eisdem vestibus, in quibus nunc iaeeo, me in sepulchro ponas et se-
pelias". Quid plura? Moritur misera et, sicut postulaverat, a sorore
sepelitur. Dictum est viro potenti, ad quem villa pertinebat eadem,
quod usuraria talis defuneta esset. Qui mox advocatum suum misit, 10
ut peeunias dimissas tolleret. Veniensquein domum eius et a sorore
peeuniasrequirens,simul et clavem de cista, cum illa utrumque se ha¬
bere negaret, archam securi confringens aperuit, sed nil in ea invenit.
Cumque peeunias a sorore innocentesublatas crederet et illa negaret,
tormentis per totam noctem illam affecit. Tunc illa divinitus inspirata 15
suspicionem habere cepit de supradieta petitione eororis neenon et de
pondere corporis*). Quod cum recitasset advocato, mulieri parcens
accessit ad sacerdotem, petens sibi licere effodere corpus usurarie.
Quod cum ille abnueret, promissione **) corruptus concessit. Mira res:
nudato corpore viderunt ambo, videlicet sacerdos et advocatus,corpus ao
maximo cinetum serpente, qui caput frequenter et festinanter in cru¬
menas mittens in os mulieris proiecit denarios extractos ***). Quo viso
territi valde clamaverunt: „Reiche terram velociter; dyabolus enim
est, qui suum vasciculumpunit eique illudit". Revertensquead domi¬
num advocatus, que viderat illi recitavit. — Hec magister [Iohan- s/s
nes] abbas Sancti Trudonis 1) in stationibus suis aperte pre-
dieavit, ante paueos annos factum asserens. Si corpus huius mulieris

*) dicendo eam circa corpus suum peeuniam ligatam forte crume-
nis secum habere in sepulchro fügen 2a. b hinzu.

**) quasi coactus, timens offensam advocati, für prom. corr. 2a. b.
"**) ardentes igneo colore für extractos 2a.b.

1 em. cistam (sistam 2b) adiit et 2a. b. — 2 plenas, vestibus exutis, ad n.
e. illas cingit sieque 2a. b. — 3 rev. esset soror, uit illi usuraria: Unam peti-
cion. peto a te, soror 2a. b. — 5 illa subiunxit illa: Hoc des., hoc diligenter
peto 2a.b. — 6 nud. nee tangi, sed 2a.b. — 7 vestimentis Ib. — 8 miser-
rima 2a. b. — 9 quem illa cum corpore pert. quod 2a. b. — 10 mortua für
del. 2a. b. — 11 qui peeuniam dimissam totaliter toll. 7c. — 12 pe¬
euniam lc. 2a. b. — 14 peeuniam lc. — 15 af flixit 7c. — 20 eac. et
adv. usurarie cinetum duobus serpentibus maximis, qui 2a. b. —
22 mittentes in os mul. proiecerunt den. 2a. b. — 23 clam. omnes qui ade-
rant: Reic. 2a. b. — 24 vassiculum 7c; vasculum lb; vas 2a. b. — Re-
vertentes de sepulchro venit ad dorn. 2a. b. — 25 loh. mir in la, fehlt
1 b. c. 2a. b. — 27 mit asserens schließt das Kapitel in lc. — huius usurarie
datum fuit serpentibus 2a. b.

') Vgl. II. 1114.35 (oben S. 18,2. 91,21; unten S. 119,27).
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peccatricis datum fuit serpenti, immo dyabolo per serpentem ad illu-
dendum, quantam fuisse putamus penam anime? Revera intollerabilem.

Quam diligenter observet demon calcaneum (vgl. Ps. 55,7), id est
finem nostrum, aliquibus ostendam exemplis.

a 3 0. De cive Susaciense, qui moriens auxilium filie
s u e i m p 1 o r a v i t.

In Susacia 1 ) oppido dyocesis Coloniensis civis quidam in
extremis laboravit. Cumque circa medium noctis ante illius lectum
uxor eius sederet, maximus illam horror invasit; nam in ipsa hora

io lumen, quod ante ipsum infirmum ardebat, extinctum est. Que cum
surgeret et in camera exteriore lumine reaccenso ad maritum rediret,
exspirasse illum repperit. Habebat enim filiam sanctimonialem in cenobio
sancte Walburgis, quod est extra murum eiusdem civitatis 2 ). In
ipsa autem hora, qua spiritum reddidit, spiritus, ut putatur, morientis

16 spondam inpellens filie dormientis valide clamavit: „Filia, adiuva nie".
Ad quam vocem mox illa evigilans in medio dormitorio lectulum suum
positum repperit, non tarnen intelligere potuit, quid res portenderet,
cum tarnen vocem patris plene cognosceret. Nam ex ipsa sponde stri-
dentis motione et vocis clamore nonnulle ex sororibus expergefacte

20 sunt. Quibus cum mane innotesceret mors predicti civis, edicebant, sicut
satis credibile est, quod anima egressa, inportunitatem malignorum
spirituum sustinere non valens, contra illorum incursus et occursus
filie, que sacra virgo fuit, inploravit auxilium. Erat enim homo secu-
laris, seculariter vivens et ideo in hora illa terribili orationibus filie

25 spiritualis plurimum indigens. — Vir venerabilis Lupertus, prior de

1 per serp. fehlt 2a. b. — 2 dicam für fuisse pul. 2a. b. — intoll,
fuisse schließen 2a. b das Kapitel. — 7 civitate für oppido 2a. b. — 8 labo-
rabat 2a. b. — 10 ipsam stetit et ard. ext. est. Que surgens, ut lumen
accenderet, ad mar. rediens, horribili niorte ill. exsp. 2a. b. — 11 exteriori
la. — 12 feminam sanet. Ib. — 13 Walpurgis la. — murum predicte
civ. la. b. — 14 spir. emisit 2a; spir. emissa 2 b. — ut putant lc. —
15 spondas 2a; sponsam 2b. — elam.: F., adi. nie, dileeta filia, adiuva me, quia
pereo (perio 2b). Ad 2a. b. — 16 lectum la.2b. — suum repp. motum aloco, in
quo stare consuevit, non 2a. b. — 17 pertenderet 2b; pretenderet
Ib.2a. — 18 ex ipso clamore et sponde str. m. (moticione 2b) omnes
sorores 2a. b. — 19 modicione lc. — 20 mane facto inn. 2a. b. — dicebant
lb.c. — 21 malorum spir. la. b. — 23 quia für que lc. — inploraverit
aux. lc; aux. petebat Ib. — 24 viv. in peccatis et in h. mortis sue, or. f.
multum indigebat 2a. b. — 25 Hubbertus lb; Lup. fehlt 2a. b.

J ) Soest in Westfalen.
2) Das Augustinerinnenstift St. Walburgis, eine Gründung des Erz¬

bisehofs Reinald von Dassel, lag im Norden vor Soest, bis es im 15.
Jahrhundert in die Stadt verlegt wurde.
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Fusenich'), a <luo ista <lue re lata sunt didici, tarn patrem quam
filiam optime novit.

Quam inportune maligni spiritus morientibusinstent, ut eos apud
summum iudicem accusent, ex subsequentiexemplo conici potest.

31. De mortuo, qui vivos si'bi detrahentes arguit. a

Retulit michi quidam prior de ordine nostro, quod dicturus sum.
Quidam, inquit, homo secularis mortuus est et in feretro positus. Circa
crepusculumtres ex amicis eius circa feretrum sedentibus non pro eo
orare, sed detrahere ceperunt. Ex quibus unus dicebat: „Vere homo
iste valde dolosus erat". Cui alter respondit: „Verum dicis*); quidquid 10
enim loquebatur, mendaciumfuit totum". Quibus tertius consentiens
et ipse male de eo locutus est. Cumque mortuo vivi detraherent atque
iudicarent, ille de feretro se erigens hiis verbis respondit: „Deus vobis
ignoscat, o amici mei, quia valde male locuti estis verbum apud sum¬
mum iudicem Deum" **). Statimque se reclinans iterum obdormivit.u

Satis credibile est malignos spiritus cum angelis sanctis eadem
hora pro anima hominis defuncti disceptasse et testimoniumillorum
trium contra eum invocasse.Non ergo bene faciunt, qui mortuis de-
trahunt ***), eo quod iustum iudicem habeant Deum et nimis immiseri-
cordes accusatores demones. Quam parati et infatigabiles sunt eos, m
quos ad penas ducunt, tormentare, subsequens lectio declarat.

*) et fcraditor erat, in lingua mel gerebat et in corde fei fügen
2a. b hinzu.

**) iudicantes, quod vobis incognitum est, qualiter vixerim et quo-
modo me Deus iudicaverit. Hiis dictis statim für Deum. Statimque 2a. b.

***) et male de eis loquuntur, ipsos iudicantes fügen. 2a. b hinzu.

1 Fusenich 2a. b; Vosenich la; Susetnieh lc. — de F. hoc michi dixit
qui patr. et fil. opt. novit schliessen 2a. b das Kapitel. — que dicta
sunt lc. — mit novit scldießt auch lc das Kapitel. — 3 Quod Ib. —
et für ut la. —i 4 haberi für conici Ib. — 7 feretrum la. — 8 eum
für feretrum la. — 9 dixit 2a. b. — ille homo 2b. — 11 loqu. totum
menciebatur 2a. b. — tercius addidit: Für et adulter fuit (erat 2a).
Cumque 2a. b. — 12 mortuo viri lc. 2b. — atque ipsum, ut intellexistis,
iudic, ipse de fer. se erigebat 2a. b. — 14 ign., non am. mei estis, sed
inimici, quia v. m. estis loc. de me coram summo iudice 2a. b. — 15 ob-
dorm. schließt das Kapitel lc. — 17 disputasse Ib. — testimonia 2a. b.
— 18 enim für ergo Ib. — 19 deum et impios (pios 2b) accus, demones schließen
2a. b das Kapitel. — 20 Quod (parati et fehlt) 1 b. — 21 sequens Ib.

II, 31. In die Sammlung des Viaticum narrationum Nr. 20 über¬
nommen; s. oben S. 8 f.

l ) Vgl. oben 11,2 (S. 77,3).
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3 2. De converso de Düs, qui a mortuis suscitatus,
que in penis viderat, declaravit.

Est domus in episcopatu Canieracensi nomine Düs 1) ordinis
Cysterciensis. In hoc conversus quidam fuit et adhuc est, Wa 1 -

r, t e r u s nomine, de quo mira visa sunt et audita. Veniens ad ordinem,
nimis inordinate vixit, de signis otiosis verbisque superfluis modicum
curans et, cum levis in moribus esset frequenterque regulas silentii
frangeret, culpam occultam medicina confessionis curare non curavit.
Volens pius Dominus tarn ei quam ceteris per eum ostendere, quantum

io ei displiceat, si Studium religionis professor negligat levitatibusque
intendat, conversum eundem gravissima infirmitate flagellavit. Qui
ad extrema deductus et in matta positus, in oculis totius conventus ex-
spiravit. Cumque nudatus esset ad lavandum, cepit corpus totum eius
ad instar picis nigrescere, deinde post paululum verti in igneum ru-

16 borem et postea candescere ut nix, novissime autem ad similitudinem
fecis turbidum effectum est. Videntes hec qui aderant, mirati sunt valde,
quid defuncti corporis tarn multiplex mutatio portenderet, proreus igno-
i'antes. Cumque stupidi starent et rei exitum exspectarent, post horas
aliquot, qui mortuus fuerat, revixit, oculos aperiens et ingemiscens.

20 Interrogatus de statu 6uo respondit: „Audite, fratres, et advertite!
Mores pueriles, levitates verborum sive signorum culpam putans esse
modicam, quid de hiis sentiendum sit, in tormentis ego miser didici.
Quando anima mea egressa est de corpore meo, missa est in picem,
et eadem hora, sicut vidistis, ipsum corpus piceum induit colorem. De

25 qua extracta iactata est in ignem ferventissimum, ex quo etiam ipsum
corpus rubei coloris effectum est. Cum vero illud vidistis albescere, in
aquas gelidas missa est anima mea. Deinde in cacabum aque ferventis
proiecta est, quam penam color luteus corporis mei declaravit. In hiis
penis obiecta michi sunt a demonibus peccata mea, levitates et negli-

30 gentie, quas in ordine committens parvipendebam. A quibus per fla-

3 in diocesi Cam. Ib. - - Camerensi lc.2b. — Dus 2a; Dos 2b.
— 4 et adhuc est fehlt lc. 2a. b. — Waltherus Ja. — 6 minus Ordi¬
nate Ib. — 7 et cum 6« frangeret fehlt 2a.b. — reguläre silencium lc. —
8 medicinam conf. (curare fe/iii) lc. — 10 prof. ordinis negl. 2a. b. — 12 im-
positus Ib. — 13 nudus 2b. — totum fehlt la. b. — 14 converti 1 b.
— 15 ad modum fecis lividum Ib. — 17 protenderet 2b; pertenderet lc;
pretenderet Ib.2a. — 18 stupide lc. — post h. aliquas lc; post horam
(al. fehlt) 2a. b. — mort. fuit lc. — 19 et graviter ingem. 2a. b. —
21 spirituales für pueriles la. — et ordinis transgressionem für sive sign.
2a. b. — 22 inod. maxime quid (quid fehlt 2b)2a.b. — sciendum lc.
~ 26 rubeum factum est 2a. b. — 27 missus sum, dann anima mea nach
proi. est 2a. b. — 28 lucens für luteus lb 2b. — 29 levitates bis parvipend.
fehlt 2a. b.

x) Das Kloster Ter-Doest bei Lisseweghe (nördlich von Brügge) in
Westflandern lag nicht in der Diözese Cambrai, sondern im Nachbar¬
sprengel Tournai, wie schon Meister angemerkt hat. Vgl. Janauschek,
Orig. Cisterc. S. 173.
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gella ferrea tarn gravem et tarn intollerabilem accepi disciplinam, ut
nulluni vas eneum illarum penarum pondus sustinere sufficeret, immo
contracta et quasi in pulverem comminuta nequaquam subsisteret. Cum-
que omnipotens Deus ex iustitia sua me salvare non posset neque ex
nimia sua misericordia dampnare vellet, ad corpus me redire iussit, 5
ut, quanta pena debeatur peccantibus, tarn verbo quam exemplo nun-
tiem viventibus". Confessus est postea idem conversus se quosdam
tarn ex monachis quam ex conversis in locis iam dictis penarum vidisse
eadem peccata actitare, que vel in seculo vel in monasterio fecerant
nee fuerant confessi. Quos secrete et singillatim ad abbatem ducens 10
eisque que viderat obiciens ad veram adduxit penitentiam. Vivit enim
adhuc ille Walterus, vir bonus et religiosus, et ab eo tempore quo re-
vixit corpus suum cruciare et conscientiam suam aecusare non cessans.
De quo que dieta sunt audiens Walewanus conversus in H e m -
menrode 1), homo, cui propter sanetitatem vite merito credendum 15
est, locum adiit et fratrem Walterum requisivit et invenit. Ex cuius
ore universa que dieta sunt audiens, — non enim ei suffecit testimo-
nium aliorum — michi omnia per ordinem recitavit.

Ut enim taceam de peccatoribus et adulteris, etiam innocentes, qui
nil peceaverunt, peccata minima post mortem inpediunt. 20

3 3. De puella, que zonas psalterii furata vultuni
sanete Marie videre non potuit.

Puella quedam parvula, circa sex annos etatem habens, psalterium
didicit. Die quadam in psalterio alterius puelle zonas pulcras, quibus
folia discernantur 2 ), videns et coneupiscens. latenter illas tulit suoque 20
psalterio illas inseruit. Non multo post eadem puella defuneta est.
Nocte quadam matri in sompnis apparens ait: „Mater mea, dominam
meam sanetam Mariam nondum vicere potui propter zonas tales, que

2 immo bis subsisteret fehlt Ib. — 5 permisit für iussit 2a. b. —
6 tarn verbis la. b. — 7 conv. se vidisse et audivisse demones monachos
quosdam aecusantes de peccatis, que gesserant. Quibus peccata recita¬
vit et ut cons(c)ilio abbatis uterentur consuluit schließt, das Kapitel 2a. b.
— 10 sigillatim la. — 12 idem für ille Ib. — 14 sunt hec aud. Wale-
banus la. — Heymenrode Ib. — 17 test. illorum Ib. — 23 Puellula
parv. la. b. — 24 pulcherrimas 2a. — 25 discernuntur lb; disterminan-
tur 2a. b. — 26 multo tempore post lc. ~ 27 Mi mater, domina mea virgo
Maria faciem suam a me (fehlt 2b) abscondit (abstulit et absc. 2a)
propter z. 2a. b.

!) Ueber ihn, einen früheren Ritter, und seinen rittermäßigen Ein¬
tritt ins Kloster s. Dial. mirac. 1, 37 (vgl. dazu Hans Naumann, Wand¬
lung und Erfüllung, Stuttgart 1933, S. 121 ff.),

2) Ueber mittelalterliche Lesezeichen vgl. W. Wattenbach, Das
Schriftwesen im Mittelalter 3 (1896) S. 396f., der aus einem Wörterbuch
anführt: 'Registrum, register vel buch schnür, in proposito est zona vel
multitudo zonarum interposita foliis quaternorum, ut scriptura quae
quaeritur citius inveniatur et facilius inveniri possit'.



117

in psalterio meo sunt, eo quod furtive tulerim eas; semper enim ante
oculos meos moventur, aspectum pulcritudinis eius et radios contem-
plationis mee inpedientes". Mater vero de sompnis expergefacta et de
filie verbis satis mirata mox surrexit, psalterium tulit et zonas conside-

5 ravit. Consideransque ita esse, ut audierat, ablata restituit et, 6icut
satis credibile est, per hoc filiam a supradicto inpedimento liberavit.

Purgatorium eiusdem puelle fuit dilatio divine fruitionis. Nee mi-
remini, si dixerim infantes aliquos transire per purgatorium, cum
beatus Gregorius infantem quinquennem esse asserat magnum

)o gehenne filium 1). Puella supradieta coneupivit, quod non suum esse
seivit. Propter quod infantes, postquam venerunt ad tale tempus, in
quo aliquid possunt inter bonum et malum discernere, in confessione
de peccatis, que illa etas committere solet, ut interrogentur a sacer-
dote sub typo confessionis, tutum est. Nam confessio oris cum contri-

16 tione cordis in hora mortis in hiis qui peceaverunt summe necessaria
est; ait enim Dominus: 'Quälern te invenero, talem te iudicabo' (vgl.
Ezech. 7,3). Sed sicut propheta David dicit: 'Incerta et oeculta' sunt
iudicia Dei (vgl. Ps. 50,8). Quidain, sicut subsequentia declarabunt
exempla, per mortem ad divinum iudicium properantes per contemptum

20 penitentie et actum malitie efficiuntur multo deteriores quam ante, ut
eis adaptari possit illud prophete: 'Appone iniquitatem super iniquita-
tem eorum, et non intrant in iustitiam tuam. Deleantur ce libro viven-
tium et cum iustis non scribantur' (Ps. 68,28—29). Et cum ipsi exeant
condempnati, etiam heredes suos condempnant. Tales sunt predones,

25 usurarii et avari, qui, ut heredes ditare valeant, penas gehennales
intrare non curant. Audite crudele factum.

3 4. Dematrona,queabbatideAltaSilvamendacium
inpingens, in lingua punita est.

Matrona quedam dives satis iuxta A 11 a m S i 1 v a m 2) , que est
so domus ordinis Cysterciensis, graviter infirmata est. Cumque

1 tuleram Ib. — 3 de sompno 1c; ex sompnis 2a. b. — 4 admirata
Ib. — 5 aud. a filia, ablata 2a. b. — 7 div. visionis Ib. — 9 sanetus
Greg. 2a.b. — quem non für quinqu. 2b; inf. quemdam non quidem
magnum ass. 2a. — 11 venerint lb; pervenerunt la. — 12 possint 2 b.
— 14 tutum est et utile. Nam 2a. b. -— 16 invenio 2a. b. — judico lc.
— 18 mit iudicia dei schließt das Kapitel in 2a. b. — sequencia lb. —
declarant la. — 21 super iniqu. usque in viscera tua et deleantur lc.

*> Gregor d. Gr., Dialog. IV, 19 (ed. U. Moricca, Fonti per la storia
d'Italia, 1924, S. 257): 'nam quidam vir------filium habuit annorum, sicut
arbitror, quinqu e — — qui, parvuli animam neglegens, non parvulum
peccatorem gehennae ignibus nutrissit'.

2) Haute-Seille bei Cirey nahe der früheren deutschen Grenze in Loth¬
ringen (dep. Meurthe [bis 1918 Meurthe-et-Moselle], arr. Sarburg, cant.
Lörchingen); vgl. Janauschek, Orig. Cisterc. S. 60. Dort lebte der Mönch
«Johannes, der Verfasser des Dolopathos, einer Fassung der Historia Sep¬
tem sapientum (ed. A. Hilka, Sammlung mittellateinischer Texte 5,1911).
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spes modica esset de eius vita, vocavit filium suum, virum honestum,
dicens ei: „Fili, dominus abbas de Alta Silva tenetur nobis in tali
summa pecunie", satis gravem exprimens, „quam ego illi secrete diver-
sis temporibus,secundumquod ipse petivit, accommodavi". Cui ille re¬
spondit: „Bene fecisti, mater, michi ista dicendo". Qui statim ad ab- „
batem pergens, que a matre audierat, exposuit. Cui abbas de conscien-
tia sua securus respondit: „Numquam aliquid debui matri tue neque
illa aliquid pecunie umquam accommodavit michi". Dicente illo: „Do¬
mine, rogo ut adeatis matrem meam, priusquam moriatur, audiatis-
que ex ore eius", respondit abbas: „Valde libenter" venitque ad eam. 10
Cui cum diceret misera: „Rogo vos, domine abbas, ut pecuniam, quam
vobis accommodavi,filio meo assignetis", negante abbate et dicente:
„Numquam michi a vobis prestitum est", mox illa subiunxit: „Si non
concessi vobis pecuniam istam, nunc decem, nunc viginti, nunc tri-
ginta vel quadraginta libras, secundum quod postulastis tribuendo, v,
'hoc michi Deus faciat et addat' (1. Reg. 14,44), ut linguam, per
quam protestor hoc, mox de ore meo evomam".Et ecce! iusto iudicio
Dei actum est, ut in instanti linguam falsiloquam cum maximo tor-
mento eiceret, ita ut palato adherens usque ad medium pectoris pro-
tenderetur. Videns ista filius eius supra modum expavit dixitque ab- 20
bati: „Domine,pergite ad domum vestram, quia satis apparet in hoc
crudeli facto vos esse innocentemet matrem meam errasse". Revera
hec mulier apposuit 'iniquitatem super iniquitatem' suam (vgl. Ps.
68,28), ut demones invenirent,quod amplius in illa punirent.

Quantum vero Deus parcat, immo quantum glorie conferat hiis, 26
qui mala proximis non ingerunt, sed, quod salubrius est, ingerentibus
ignoscunt,ex subsequenti capitulo declaratur.
3 5. De occiso in Hollandia, qui inimicis ignoscens

in paradisum receptusest.
Sicut retulisse me memini in Omeliis dominicalibus, vix anni so

1 hon. et discretum, die. ei: Fili mi, dorn, abbas et conventus deA.S.
tenentur 2a. h. — 3 grav. summam expr. 2a. b. — 4 indigebat für pet.
Ib. — 5 fecistis 1c. — statim sicut discretus homo ad 2a. b. — 7 resp.:
Notum est deo, quod numquam 2a. b. — 8 Domine, ego rogo, ut audiatis
lc. — 10 lib. surgensque abbas valde (v. fehlt 2a) festinanter venit 2a. b.
— 12 assign., si morior. Negavit abbas et ait: Deum attestor, numquam
michi aliquid aecommodastis, quod vobis non persolverim. Mox 2a. b. —
14 nunc decem nunc fehlt 2a. b. — 18 ut statim ling. lc. — cumi magno
torm. lc; cum max. cruciatu 2a.b. — 19 protenderet la.b. 2b. — 20 eius
multum exp. 2a. b. — 21 pergatis la. — ad claustrum vestrum 2a. b. —
22 creduli facto la.c (nicht 1 b). — meam male err. 2a. b. — mit errasse
schließt das Kapitel in lc. — 25 Quantum bis declaratur fehlt 2a. b.
30 Sicut legisse me 2a. b; Sicut bis 119,1 contigit fehlt lc.

~ll^35TQuelle sind die Sonntagshomilien, Band I, 163 Nr. 243. Auch bei
Herbert, Cat. of romances III, 587, 72. Eine ältere Fassung mit dem Zuge,
daß das Christusbild in der Grabeskirche zu Jerusalem sich vor dem
neigt, der den Vatermord verzieh, s. in Band I, 143 Nr.197 (mit Literatur)
und unten im Anhang S. 132 Nr. 4 (II, 35 bei Meister).
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tres 1) elapsi sunt, quod casus iste contigit in Hollandia. Tres germani,
viri admodum honesti, ex improviso inimicis suis occurrerunt. Ex *) quibus
duo mox occisi sunt, tertius vero usque ad mortem deductus est. Qüi
cum illis abeuntibus adhuc spiraret, venit sacerdos, loculus est ille

5 et confessus. Cui cum diceret sacerdos: „Dimitte occisoi'ibus tuis, ut
Deus, qui dicit: 'Dimittito, et dimittemini' {Luc. 6,37), dimittat tibi peccata
tua", respondit ille: "Quomodo potero hoc facere? En, ut vides, duos
fratres meos iuxta me occisos intueor, me autem usque ad mortem
vulneraverunt". Illo cum instantia suadente, iterum respondit: "Si mor-

10 tuus fuero, Deus illis dimittat; si vero convaluero, ego vindicabo". Cui-
sacerdos: "Deus preeepit, ut de corde dimittatur", et adiecit: "Ego tibi
dico in veritate que Deus est: si non dimiseris eis, mox ut exspiraveris,
ibis in gehennam; si vero dimiseris illis propter Deum, faciens de
necessitate virtutem, Deus tibi dimittet omnia peccata tua et heres eris

iß vite eterne". Ad quod verbum homo compunctus ait: "Ego de corde
illis dimitto, et si Dominus eoncesserit michi vitam, ego omnes consan-
guineos et amicos, ne vindiceat, quantum potero, sine simulatione indu-
cam". Sicque post paululum defunctus est. In ipsa hora mortis de Castro
vicino magna claritas super corpus eius visa est. Et ecce! post horam

20 anima ad corpus revertente, cepit loqui homo ad eircumstantes et testi-
ficari, quam salubre sit ignoscere inimicis. "Deputatus", inquit, "eram
penis infernalibus; sed quia meis occisoribus dimisi ex corde culpam,
cum tarnen me vindicare non possem, Christus citius me recipiet in
eternam quietem; idcirco enim redire permissus sum, ut ista vobis in-

26 timarem. Et ut sciatis vera esse, que dixi, ecce! mox morior et paradisi
portas ingredior". Quod et factum est. — Hec michi relata sunt a ma-
gistro Iohanne, abbate Sancti Trudonis 2), qui eodem tempore
crucem in partibus illis predicavit.

*) et extractis gladiis ex utraque parte certamen inierunt. Et vide-
licet fratres für Ex quibus 2a. b.

2 adm. fortes et hon. 2a. b. — 3 deductus: so lb; fehlt lc; vulneratus
deductus la; vulneratus 2a.b. — 5 ut et deus 2a.b; ut dominus dicit
lb. — 6 qui precipit 2b; qui preeepit 2a. — ut dimitt. lc. — tibi omnia
pecc. 2a. b. — 7 videtis lc. — 10 vind. fratres meos, si potero. Sac.
2a. b. — 11 precipit la. —de puro corde 2a. b. — 12 spirav., dampnaberis
in perpetuum et ad infernum duceris; si vero dim. eis per Ihesum
Christum, fac. 2a. b. — 14 eris heres regni celorum. Ad 2a. b. — 16 illis
pure dim. 2a. b. — 18 post paul. exspiravit. In i. h. m. sue de 2a. b. —
19 super eum visa la. — 20 ad circumst. bis inimicis fehlt 2a. b. —
21 eram ignibus iehennalibus lc. — 23 pocius für citius 2b; ocius Homi-
He. — recipiet: so lb; reeepit la.c. 2a.b. — 24 in vitam etern. et
qu. lc; in etern. requiem 2a. b. — 24 red. me permissum est lc. —
25 moriar lc. — et regni portas 2a. b. — 26 michi dieta sunt 2a. b. —
28 in istis p. la.

*) 'Nondum annus dimidius elapsus est' die Homilien.
*) S. oben S. 18 Anm. 1.
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Quia iam satis probatum est tarn sententiis quam exemplis, quam sit
periculosum iniurias vindicare sive in corde servare rancorem, et quam
utile Sit etiam propter Christum lltrimque dimittere, studeat unusquisque
vestrum non solum fratri, sed omni homini in se peccanti dimittere, ut
coram superno iudice de peccatis suis rationem positurus dicere possit: i
"Ecce, Domine, implevi, quod iussisti; redde nunc, quod promisisti:
dimisi, dimitte". Ecce! fratres, in nomine isto Deus ostendit misericor-
ciam suam, in femina supradicta >) iustitiam. Quibus vult, miseretur
et, quos vult, iudicat (vgl. Rom. 9,18). Referam et aliud divine bo-
nitatis indicium. k

3 6. De nobili vi rode Hengebach, cuius vite quinde-
cim anni superadditi sunt.

In*) Hengebach 2 ) vir quidam nobilis erat, cuius adhuc qui-
dam in corpore superstites meminisse dicuntur. Hie quodam tempore
graviter infirmatus usque ad extrema deduetus est. Cumque desperatus u
iaceret et agonizaret, germana eius, femina religiosa, pro salute anime
eius sollicita capellam que in castro erat intravit, cum lacrimis et con-
tritione cordis Deo pro illo supplicans. Et ecce! illa orante, reverenda
quedam persona in spiritu agonizanti apparens ait: „Propter oratio-
nem sororis tue distulit te Dominus, et ecce! quindeeim anni vite tue 2c
adiciuntur 3 ). Et ecce, ut scias verum es6e, quod dico, capillos tuos
manu mea preeido" **). Solebant tum temporis milites capillos mittere.
Revertente sorore, cum sciscitaretur a fratre, quomodo haberet, respon-
dit ille: „Melius quam habuerim; nam propter orationes tuas et

*) In diocesi Coloniensi est castrum situm nomine Hengebach (Hen-
gebac 2b). Ibi (ubi 2a) quidam nobilis et dives morabatur für In bis
dicuntur 2a. b.

**) tibi et in fenestram hanc pono fügen 2a. b hinzu.

1 Quia bis 10 indicium fehlt lc; Quia bis 3 utr. dimittere fehlt 2a. b.
— 3 studeat bis 4 pecc. dimittere fehlt Ib. — 4 non s. fr. sed fehlt
2a. b- — ut in extremis domino die. possit (posset 2 b) 2a. b. — 7 dimitte
michi peccata mea, que me gravant schließt 2a. b das Kapitel. — 9 vult
indurat (mit der Vulqata) la. — 13 Henghebach Ib. — 15 ad extremum
la. b- — 16 agonizatus lc. — salute corporis et anime 2a. h. — 17 ingre-
ditur cum lacr. et intencione cordis 2a. b. — 19 oraciones 2a. b. — 20 te
deus Jc.2a.b. — 21 vera esse que dixi 2a. b. — 22 preseido lb.c; presci-
dam la. — temp. cesareas mil. mittere Ib. — 24 Mel. habeo. Nam 2a. b.

11,36. Aufgenommen in das Viaticum narrationumNr.57;s. oben S. 8 f.

i) Oben 11,34 (S. 117f.).
2) Heimbach (Kreis Sc'nleiden) südlich von Nideggen an der Rur

}Roer). Ueber die Burg s. E. Wackenroder, Die Kunstdenkmäler der
Iheinprovinz XI, 2 (Kreis Schieiden), 1932, S. 169 ff. (über die Burg¬

kapelle S. 161 und 180).
3) Vorbild ist offenbar die ebenfalls von einem Zeichen begleitete

Verlängerung des Lebens von König Ezechias um 15 Jahre (4. Reg.
20,1 ff.; Is. 38,1 ff.), auf die von Caesarius zum Schlüsse auch hin¬
gewiesen wird.
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lacrimas additi sunt michi quindecim anni". Et retulit ei visionem per
ordinem et adiecit: „Ut autem verbis meis credas, capillos meos in
fenestra quere et invenies".Quod cum factum fuisset, illa mirata ex-
pavit, sciens infirmumtemporeorationis sue fuisse solum et fenestram

5 satis ab eo remotam. Qui ab eadem hora sensim tarnen convalescens,
cum iam expleti fuissent quatuordecimanni, ait sorori sue: „Soror, ad-
huc superest annus unus de indulto michi tempore: dignum est, ut
eundem saltem in divino servitio expendam". Qui mox pro Christi
nomine crucem suscipiens, mare transivit et, sicut ei dictum fuerat,

10 eodem anno peregre finivit. — Quod de rege Ezechia legimus, in no¬
mine isto completumest. Hec michi relata sunt a quodam priore *)
ordinis nostri, viro religioso, qui rem sie gestam, ut dictum est,
veraciter asseruit.

3 7. De Henrico, cui mors advocati de Reyde reve-
i r> 1 a t a e s t.

Henricus de Wilristorp 1), monachus noster, sicut nostis,
ante conversionem miles erat, vir nobilis et, sicut testes sunt, qui eum
foris noverant, constans satis in verbis. Hie michi retulit, cum novicius
esset, rem mirabilem.Temporequodam in festivitate penthecostesexi-

20 stens in castro, cui nomen erat Tris 2 ) , quod situm est in episcopatu
Treverensi, post prandium cum quodam milite cognato suo in
aleis ludebat. Qui cum ludendo tedio afficerentur, miles idem super
tabulam, in qua ludebant, dormitum se reclinavit. Henricus vero ad
fenestram ascendensin M o s e 11 a m prospexit.Qui cum sie staret et

25 meditaretur, nescio quid, audivit campanas bene sibi notas quasi pro
mortuo compulsari.Qui cum diceret intra se: „Deus! ubi vel quid pul-
satur modo?" audivit vocem bene sibi cognitam, id est campanarii
in Reyde 3 ), ubi ipse morabatur, respondentem:„Conradus ad-

*) fratre ordinis Predicatorum für priore ord. nostri, v. rel. 2a. b.
1 lacr. tuas (cordis tui 2a. b) add. lc. 2a. b- — 3 f. esset la. —

4 esse solum 1 b. 2a. b. — 5 hora sanitatem reeepit. Cumque iam 2a. b. —
9 aeeipiens la. — 10 legitur 2a. b. — 11 compl. est sditießt lc dns Kapitel. —
michi dieta sunt 2a. b. — 12 rem sibi notam v. ass. 2a. b; agnovit für ass. Ib. —
16 Heynricus la; H. miles de W. erat vir nob. et const. in verbis 2a. b. —
Welristorp lc; Welrisdorp Ib. — 18 foras Ib. — cum nov. e. fehlt
2a. b. — 20 Trys la. — situatum 2a; constitutum 2b. — 21 in alea
la. — 23 tab. ubi sedebant et in qua lud. lc. — Heinricus la. — 24Mos-
sellam la. —28 in Reide la; in Raide lc; de Reyde 2b. — Cünradus
la; Coenradus lb; fehlt 2a. b.

!) Vielleicht Wilgersdorf bei Haiger im Dillkreis (Nassau).
n Vgl. oben 1,26 (S. 50,4).
3) Zu den 10 Meilen Entfernung von Treis an der Mosel (S. 122,7) paßt

weder Rheydt bei München-Gladbach noch Rheidt am Rhein unterhalb
der Siegmündung, sondern nur Rieden westlich vom Laacher See im
Kreise Mayen, das als Reide oder Reida z. B. in Urkunden für Kloster
Laach erscheint (s. die Stellen im Mittelrheinischen Urkundenbuch I,
S. 806). Vgl. Fabricius, Erläuterungen V, 2, S. 173 f.; J. Wegeier, Das
Kloster Laach, Bonn 1854, S. 170; PL de Lorenzi, Beiträge zur Ge¬
schichte sämtlicher Pfarreien der Diöcese Trier II (1887), 320.
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vocatus in Reyde modomortuusest, idcirco ei compulsatur" *). Qui
statim, carbonem tollens, diem et horam notavit. Quo scribente, cum
quedam matrona eiusdem castri superveniret et, quid scriberet, inter-
rogaret, ille fantasticum esse timens, quod audierat, ei indicare noluit.
Tertia vero die Reyde veniens, eadem die et hora, qua illius obitum &
audierat in Tris, advocatum defunctum reperit. Distat enim dictum
castrum a iam dicta villa plus quam decem miliariis.

Aliquando Deus quorundam mortem aliis, aliquando ipsis morien-
tibus revelare dignatur, sicut subsequens declarat exemplum.

3 8. De inclusa de Pole-ge. 10

In Polega villa 1) dyocesis Treverensis reclusa quedam nu-
per defuncta est, femina sancta ac Deo devota. Hec cum esset virtu-
tibus plena, sie corpus suum affligere studuit, aosi multa commisisset
flagitia; nam circulo ferreo ventrem suum cinxerat, similiter et bra-
chium. In quo carne supercrescente ferrum, tumore in saniem verso, is
vermibus ex eo scaturientibus, tantus ex eo fetor exalabat, ut coram
fenestra cum illa loquentes fetoris ipsius magnitudinem sustinere non
possent. Habebat enim sororem carnalem, que ei frequenter
ministrabat. Hec fetorem sentiens et unde esset prorsus ignorans,
cum cottidie instaret, ut sibi causam diceret, illa tandem eius inportu- 20
nitate vieta, aeeepta tarnen prius cautione, ne cui diceret, quoad vi-
veret, brachium ostendit. Quo viso illa flens et eiulans exclamavit:
„Heu, heu! soror mea, quid est, quod fecisti? Interfecisti enim temet
ipsam". Tollens tarnen tunicam eius putredine et fetore plenam, abiit
mundare illam. Eadem nocte beatus confessor N i c 0 1 a u s 2 ) visibili- 25
ter illi apparuit. Que cum sciscitaretur ab illo, quisnam esset, respon-

•) Et post paululum audivit in aere vocem clamantem et dicentem:
"Heu, heu me! Henrice amice, a demonibus dedueor in eternam damp-
nacionem", fügen 2a. b. hinzu.

1 Hiis auditis für Qui statim 2a. b- — 5 Rede la. — 6 in Trys la;
in Castro Tris 2a. h. — illud für dictum la, idem lc. — 7 villa Reyde
plus 2a. b. — 8 aliis, ut militi mortem advocati, rev. dignatus est, ali¬
quando i. morient, ut sequens declarabit exemplum, mortem revelat 2a. b.
— 9 sequens la. — 11 Pollega 7c; Pologa lb\ Ploga 2b. — nuper fehlt 2a. b.
— 13 aesi in se multa 2a. b. — 14 corpus suum circ. ferreo lc. — brachia
lc.2a.b. — 15 c. crescente 2a. b. —16 exalabatur 2 b. —- 17 cum ipsa la. b.

*) Polch südöstlich von Mayen oder das südlich davon über dem
Tal des Eltzbaches gelegene Pillig, beide im Kreise Mayen, entsprechen
der von Caesarius gegebenen Namensform; vgl. Fabricius, Erläuterungen
VII, 1 (1923/30), S. 153 ff. und 183 ff. Auch der Dial. mirac. VII, 29
hat 'Polege villa diocesis Treverensis' zum Schauplatz; der dortige
Pfarrer will 'quandam visitare inclusam, iuxta ecclesiam solitariam
habitantem'. Vielleicht spricht die Erwähnung der Klausnerin für PiUig,
wo es 1589 eine Flur 'uf der Clausen' gab (Fabricius a. a. O. S. 155).

2) Der im Abendland namentlich seit dorn späteren 11. Jahrhundert
gefeierte Bischof von Myra.
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dit: „Ego sum amicus tuus Nicolaus episcopus"*) et adiecit:
„Cave, filia, ne aliquid tale amplius committas, quia opera indiscreta
Deo minus placent". Qui mox manu brachium eius tangens benedixit.
Ad cuius tactum eadem hora circulus ferreus crepuit et brachium sa-
natum est. Mane sorore reverteilte, cum intellexisset, quod factum fue-
rat, supra modum expavit, dicens: „Benedictus Deus, qui facit mira-
bilia solus" (Ps. 71,18). Hec diem mortis sue Henrico tunc sacer-
doti, modo monacho in Loco sancte Marie 1), a quo ista didici,
predicens in ecclesia sepulta est. De cuius corpore mortuo tarn miri
odoris flagrantia egressa est, ut universa aromata superaret.

Occurrit hie quoddam memorie de duabus inclusis, quod silentio
preterire non debeo.

3 9. De quadam i n c 1 u 6 a , que mirabiliter liberata
est a pediculis.

Narravit michi quidam monachus S i b o d o nomine, sanetimonia-
lem quandam fuisse in ecclesia sanctarumVirginum Un-
d e c i m Milium 2), feminam nobilem sibique bene notam. Hec Deo
pro peccatis suis satisfacere volens, iuxta monasterium S a n c t i G e-
reonis**) sibi reclusorium fecit s), in quo die noctuque Deo serviens
ieiuniis, vigiliis et orationibus corpus afflixit. Que cum cilicio uteretur
ad carnem, ita vermibus qui pediculi dieuntur gravari cepit, ut pre
illorum multitudine non orare, non dormire neque quiescere posset.
Nocte quadam, cum illud diutius tollerare non posset, ait in orati-
one***): „Domine Deus, tu scis infirmitatem meam. Quodsi ab hiis
vermibus, qui me comedunt, non me liberaveris in hac nocte, ego cras

*) Dominus meus Ihesus Christus (fehlt 2b) misit me ad te, ut
liberem te de hiis vineulis fügen 2a. b hinzu.

**) in Colonia fügen 2a. b hinzu.
***) elevatis oculis ad Dominum fügen 2a. b hinzu.

3 deo nunquam pl. 2a. b. — 4 et brachia sanata sunt 2a. b; et br.
Sanum est lc. — 6 mit expavit schließt 1c das Kapitel. — 7 Hec dicit
et horam m. sue preseivit et fratre H. confessore suo predicens, a quo
hec didici, et in e. sep. est 2a. b. — Heinrico la. — 8 mon. existente
in la. —9 tarn mira fragrancia Ib. — 11 Occurrit bis debeo fehlt, 2 a. b. —
15 Sybodo lc; Sigboto la; Sib. nom. fehlt 2a. b. — 18 pecc. suis facere
servicium studuit iuxta mon. 2a. b. — 19 recl. elegit la. — 21 verm.
que pulices vocantur 2a. b. — propter ill. multitudinem lc. — 23 cum
istud diueius tollere la. b. — 25 me corrodunt 2a. b.

1) S. oben S. 37 Anm. 3.
2) In Köln.
s ) Ueber die Klausen in Köln s. Joh. Äsen, Annalen 110 (1927),

S. 180—201 (S. 184 f. über die Klause des 14. Jahrhunderts bei St.
Gereon). Im allgemeinen vgl. auch L. Gougaud, Ermites et reclus (Band 5
der Sammlung "Moines et monasteres"), Liguge 1928; O. Doerr, Das In¬
stitut der Inclusen in Siiddeutschland (= Herwegen, Beiträge zur Ge¬
schichte des alten Mönchtums 18), Münster 1934.
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cilicium proiciam". Mira pietas Dei: ab illa hora deinceps, sicut
ipsa confessa est predicto Sibodoni, in eodem cilicio *) non unum
vermiculum vidit nee sensit.

4 0. De inclusa, quam dyabolus mirabiliter per b u -
fonera terruit. 5

Alia quedam inclusa mirabiliter satis temptata est. Pene per annum
sie fuit in cellula sua, ut, quotiens prostrata oraret, ei videretur, quod
bufo casurus esset de tecto ante faciem suam. Mira res: quod timuit,
tandem evenit ei. Die quodam, cum in oratione iaceret, cum magno
strepitu de tabulatu superiori bufo ante os eius cadens in fugam illam 10
convertit.Puto timorem illum, simul et vermem ex opere dyabolico, qui
sanetam feminam de cellula eadem fugare conatus est. Quod tarnen
eidem in bonum cessit. Nam in domo quadam ordinis Cystercien-
sis sanctimonialis effeeta vitam elegit communem,sciens scriptum:
'Ve soli, quia, cum ceciderit, non habet sublevantemse' (Eccles. 4,10). u

Occurrit nunc memoriealterius cuiusdam mulieris temptatio satis
mirabilis, a qua gratia Dei cooperante mirabiliter liberata est.

4 1. De muliere, que se ipsam suspende re voluit et ab
eadem temptatio 11 e liberata est, cum idem suspen-

diumpropeccatisiniungeretur. 20

Humani generis inimicus dyabolus, cuius omne Studium est, quali-
ter homines factos ad ymaginem et similitudinemDei deeipiat et de-
ceptos non solum in anima, sed et in corpore perdat, Dei permissione,
qui nil horum que fecit odit, feminam quandam honestam periculosi6-
sima temptationepulsare cepit. Cumque in partu esset et prolem edi- 25
disset, immisit cordi eius, ut se suspenderet. Que cum iam de salute
desperata anxia cogitaret, qualiter adimpleret, quod mente coneeperat,
nutu Dei factum est, ut monachus quidam, ante conversionem ei fa-
miliaris, in eius hospitium diverteret. In cuius adventu mulier gavisa
nimis, sola soli post verba salutationis sie locuta est: „Domine, validas 30
et periculosas patior temptationes, et non videtur michi, quod diem
purificationismee exspeetare debeam, quin me ip6am interficiam".Quod

*) in quo usque ad mortem Deo servire studuit fügen 2a. b hinzu.

1 abiciam lc. 2a. b. — dei et iminensa bonitas, ab 2a. b. — 2 mo-
nacho für Sib. 2a. b. — nee für non Ib. c. — 3 vermem vel vermic. sensit lc. —
6 incl. ibidem existens mirab. 2a. b. — tempt. erat la. — 7 cella la. —
10 tabul. stiperioris tecti b. maximus ante 2a. b. — faciem für os Ib. —
15 qui für quia 2 b, que lc, quoniam 2a. — 16 Occurrit bis liberata est
fehlt lc. 2a.b. — 22 hom. ad ym. dei creatos la. — 24 periculosa lc.
— 25 Cumque predieta matrona esset in partu 2a. b. — 26 ut se
suspendio oeeideret Que cum iam de sal- vite desp. 2a. b. — 27 qtial.
cicius adimpl. 2a. b. — 32 me ipsam suspendio interf. 2a. b.
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monachus audiens et expavescens respondit illi: „Quid est, quod loque-
ris? Signa te*): inmissiones dyabolice sunt. Si parricida in te ipsa
fueris, et presenti vita et futura privaberis penisque eternis subiacebi6;
in nulla enim re Deus plus ab homine offenditur quam si ex despera-

5 tione se ipsum interficiat. Hoc peccatum est, sicut didici, in Spiritu
sancto, quod neque in presenti neque in futuro seculo remittetur". Cui
cum illa obstinantius responderet: „Aliter esse non potest", ait mo¬
nachus: „Peto unum saltem, ut duarum ebdomadarum indutias michi
des, ita ut michi certissime promittas, quod malum tibi non inferas".

iü Quod cum promisisset, monachus abiens pro illa oravit, in quantum
potuit. Cumque penultima dies datarum indutiarum adesset, vir Dei
sollicitus, quid ageret, persona tacita, que a femina audierat, recitavit
abbati suo. Cuius miserie ille compassus ait monacho: „Vade celerius,
ne absentia tua illi fiat in ruinam". Et quia idem monachus laycus

16 erat, petivit ab abbate licentiam, ut ei liceret in tanta necessitate mu-
lieris audire confessionem, eo quod sacerdoti sive alicui hominum ean-
dem confiteri renueret temptationem J ). Et annuit abbas; sciebat enim
monachus opus dyaboli medicina confessionis maxime posse dissolvi.

Preterea, sicut ipse michi recitavit, venerat in mentem eius quod-
20 dam, quod audierat, per quod speravit illam a temptatione maligna

posse revocari. Dictum ei fuerat de quodam heremita, qui, quotiens-
cumque ex debito psallere vel orare debebat, mox dormire cepit. Quod
cum sepius confessus fuieset cuidam viro sancto atque discreto et neque
monitis neque minis sive per aliquam penitentiam ab hoc vitio corrigi

25 posset, considerans confessor huiusmodi dormitionem opus esse dya¬
boli et hominis mentem naturaliter niti in vetitum 2 ), iniunxit ei, ut
tempore psalmorum et orationis pro penitentia et pro peccatis suis dor-
miret. Mira res: ab illa hora, qua huiusmodi preceptum accepit, nee
dormitare neque dormire in oratione potuit et temptatio dyaboli

30 quievit 3).
Cumque monachus, aeeepta licentia, ad feminam iturus esset, eius

equus de stabulo eduetus sie claudicare cepit, ut uno pede terram tan-

*) clipeo sanete erucis lügen 2a. b hinzu.

2 dyab. hec sunt 2a. b. — 8 saltem et rogo te ut 2a. b. -- 9 quod
tibi mortem non 2a. b. — 10 Que cum Ib. — oravit intime, quantum
2a. b. — 14 Et quia non licebat monacho confessionem audire nisi de
licencia abbatis, petivit ut 2a. b. — 16 eo quod bis temptationem fehlt
2a. b. — 17 renunciaret lc. — 19 sicut idem monachus michi 2a. h. —
venit Ib. — 20 eam a diabolica tempt. liberari 2a. b. — 22 ex deb. fehlt
la.b; exhibito deb. ps. vel or. lc. — debuerat la.'— dormitare 2a. b. —
24 penit. iniunetam ab 2a. b. — 26 natura niti la. — ini. homini illi,
ut lc. — 27 ps. et oracionum Ib. — 28 nee oor dormitare frhlt la.b.c.

x) Zur Laienbeichte vgl. Koeniger, Die Beicht nach Cäsarius von
Heisterbach S. 71 ff.

2> Ovid, Amores 111,4,17: 'Nitimur in vetitum semper cupimusque
negata'.

•) Eine ähnliche Erzählung bei Herbert, Cat. of romances III, 657, 148.
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gere nequiret. Erat autem officio cellerarius. Cui cum abbas diceret:
„Ascende alium equum et festina", respondit ille: „Scio pro certo hoc
inpedimentum esse a dyabolo, et quantum in me est, in alio equo non
ibo. Si voluntas Dei est, ut mulier hec per meum ministerium liberetur
a temptatione sua, credo quod Deus restituet michi equum ab inimico r,
lesum". Quo diclo equus mox sanatus est. Quem ipse letus ascendens,
ad domum venit mulieris. Et ut Deus ostenderet hoc casu non fuisse
gestum, mox ux monachus domum intravit, equus ut prius claudicare
cepit.

Cumque a femina requisisset, quomodo haberet, respondit: „Male, in
nichil aliud superest, nisi ut interficiam me". Tunc ille: „Ex quo fixum
est in animo tuo, ut te interficias, consulo tibi, ut prius confessionem
tuam facias". Quam cum fecisset pure satis ac plene*), — erat enim
mulier bona et casta — ait illi monachus: „Quanam morte vis inter-
ire?" Respondit: ,„Suspendio". Et ille: „Nunc mortem eandem iniungo i.->
tibi in remissionem omnium peccatorum tuorum atque parentum tuo-
rum, ut per penam presentem penam evadas eternam". Respondente
illa: „Et ego libens illam excipio", subiunxit monachus: „Sed ego te
su6pendam **); tollerabilius est enim, ut manibus meis quam tuis inter-
ficiaris". Mox extracto fune capistri sui, quem sub veste absconderat, 20
collo eius alligavit alteramque partem trabi iniectam trahere cepit ***).
Cernens dyabolus mulieris obedicntiam et quod pro peccatis suis
eandem susciperet penam, recessit ab ea. Et ecce! mox illa clamare
cepit: „Parce, parce, mori nolo". Simulante illo furorem et clamante:
,,Non sie erit, sed, sicut petisti, fiet tibi", illa voeiferare cepit et ss
dicere: „Domine, sine me vivere; voluntas enim mea mutata est.
Numquam aliquid tale de cetero in cor meum ascendet" (vgl. 1. Cor.
2,9). Et data fide deposuit eam. Sicque, gratia Dei cooperante, per

*) femina predieta flevit intime, quia propositum maluin in se tar-
dare non potuit fügen 2a. b hinzu.

**) ne te ipsam parrieidam facias (ne in te i. parrieida fias 2 b)
fügen 2a. b hinzu.

***) sie dicens: "Deus propicius fiat anime tue fiatque placabilis
super omnes iniquitates tuas, filia" fügen 2a. b hinzu.

1 Erat enim off. lc. — 5 equum a diabolo elisum Ib. —■ 10 quomodo
se hab. Ib. — 11 sup. michi nisi lc. — int. me suspendio. Tunc 2a. b. —
12 ut intereas, cons. Ib. — 13 puram satis ac plenam la. — 14 casta
a puericia, ait 2a. b. — vis perire (introire 2b) 2a. b. — 15 eandem (illam 2 b) tur-
pissimam ini. tibi pro peccatis tuis et parentum tuorum 2a. b. — 17 istam
für pres. penam Ib. — 18 libencius ill. suseipio lc; üb. ill. aeeipio Ib.
— 21 partem fortiter manibus trahere cepit 2a. b. — 22 Cernens vero
dyab. 2a. b. — mul. obitum lc. — 23 suseepit (suseepisset 2a) p., con-
fusus rec. 2a. b. — 24 Parce, domine, nolo mori 2a. b. — illo clamorem
et clamitantem audire noluit: Non sie, sed sicut pet. 2 b. — 26 Dom.,
domine la. — 27 N. enim tale quid deo volente in cor m. 2a. h. —
28 depos. eam, et postea nunquam fuit in tali proposito schließt lc das
Kapitel .
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industriam hominis illiterati mulier a periculo temptationis liberata
est *). Postea liberos genuit et ab illa hora usque ad hodiernumdiem
fatetur se nil tale passam.

Quosdam Deus misericorstempore temptationisconservatet ab illa
6 Iiberat, alios iusto suo iudicio cadere sinit et flagellat. £cce! exemplum.

4 2. De Iohanne monacho, qui cecuseffectus est, cum
temptatus crucifixum cederet.

In Lilien 1), que est domus ordinis Cyste rciensis, sicut
retulit michi abbas eiusdem monasterii, monachus quidam fuit I o -

m hannes nomine, nominis sui sacramentum minime custodiensin re;
Iohannes enim interpretatur 'gratia Dei' sive 'in quo est gratia' 2 ).
Igitur stultus ille, interpretationishuius immemor, non solum gratiam
ad humilitatis custodiam sibi datam neglexit, sed in ipsius gratie auc-
torem graviter excessit. Adeo enim claudus erat, ut ad sacros ordines

15 abbas illum promovere timeret **). Tempore quodam, cum plures ex
fratribus ad ordines mitterentur, ipse gravissimetemptatus per triduum

*) ita quod diabolus postea nunquatn inpedivit eam fügen 2a. b hinzu.
**) nisi de consilio virorum peritorum fugen 2a. b hinzu.

1 ind. monachi muL 2a. b. — mul. a temptacione Ib. — 2 usque ad
finem vite sue fatebatur 2a. b. — 3 Quosdam bis exemplum fehlt 2a. b. —
deus misericordie Ib. — 8 Lilieli: so alle Handsdiritlen. — 9 quidam für
abbas 1 b. — 15 ex confratribus 2a. b. — 16 post trid. 1 b.

!) Meister S. 114 las und deutete den Ortsnamen irrtümlich als'Vilichi'
bei Beuel gegenüber Bonn. Aber dort gab es wohl das bekannte Nonnen¬
kloster, dann Kanonissenstift (vgl. u. a. G. H. Chr. Maassen bei K. Th.
Dumont, Geschichte der Pfarreien der Erzdiöcese Köln 28 [Dekanat
Königswinter], 1890, S. 122ff.; Levison, Westdeutsche Zeitschrift 27,1908,
S. 506 f.; H. Riefenstahl, Zur Geschichte der drei Damenstifte Vilich,
Schwarz-Rheindorf und Dietkirchen, Diss. Bonn 1917), aber Vilich hatte
nie ein Kloster von Cisterciensermönchen, wie es hier vorausgesetzt
wird; auch lautet der Name bei Caesarius (oben S. 55,10. 86,6) Wie
damals auch sonst Vüeke. Aber Lilich weiß ich nicht zu deuten. Vielleicht
ist die Namensform in der Ueberlieferung verderbt. Ich möchte dabei weniger
an das 1206 bezogene Kloster Lilienfeld in Niederösterreich denken (u. a.
'L i 1 i g enveld') als an das 1136 gegründete Sittich bei Weichselburg
in Krain im Sprengel von Aquileja (vgl. Janauschek, Orig. Cisterc. S. 42),
dessen Name ('Sitich' z. B. bei Johann von Victring ed. F. Schneider I,
S. 82, 2. 207,8) mir von allen Cistercienserklöstern den überlieferten For¬
men auch nach dem Schriftbild am nächsten zu kommen scheint. Abt
von Sittich war 1181—1226 Pernold oder Pero nach A. Dimitz, Ge¬
schichte Krains I, Laibach 1874, S. 165.

2) Hieronymus, Liber interpret. Hebraic. nominum ed. de Lagar-
de, Onomastica sacra I, S. 69,16: 'Iohannes in quo est gratia vel
Domini gratia'; S. 76,19: 'Iohannes Domini gratia sive cui dona-tum est'.
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comedere noluit Deoque iratus, aliis comedentibus,ipse de refectorio
exiens et Oratorium solus ingrediens,ymaginemcrucifixi de altari tulit
et virga cecidit. Cuius stultitie atque vesanie pius Dominus parcens, non
se percutientemoccidit, sed cecitate corporis flagellavit, quatinus per
cecitatem exteriorem hominem stultum revocaretad penitentiam.Multo
postea tempore vixit et, male se egisse recognoscens,commissam cul-
pam deflevit.

4 se percucientem repercussit schließt la. — 6 oognoscens Ib. —
7 deflevit. Et sie est finis lb; deflevit et veniam peccatorum op-
tinuit. Expliciunt miracula optima 7c.
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Anhang.

Die Zusätze der zweiten Fassung.

Die in den Handschriften von Xanten (2a) und Bonn (2b) vor¬
liegende erweiterte zweite Fassung (vgl. oben S. 6 ff.) enthält zahl¬
reiche Wundergeschichten, die nicht von Caesarius herrühren und ihm
nur irrtümlich von A. Meister zugeschrieben worden sind. Ich gebe sie
hier als Anhang mit eigener Kapitelzählung; die Zählung von Meister
ist aus den Uebersichtstafeln oben S. 11 f. zu ersehen und mit Aus¬
nahme seiner beiden Anhänge sind seine Kapitelzahlen auch hier den
meinen in Klammern beigefügt. Wo sichere unmittelbare Entlehnung
aus einer angegebenen gedruckten Quelle vorliegt, wo es sich nicht um
einen Parallelbericht oder um eine durch unbekannte Zwischenglieder
vermittelte Abhängigkeit handelt, sind die Entlehnungen wieder durch
Kleindruck gekennzeichnet.

Nach II, 3.1.2.11.19 und vor 11,12 meiner Zählung sind in 2a. b
die Geschichten 1 und 2 eingeschoben.

1 (11,5). De monacho, c u i Dominus p a n e m durum
et insapidum bene sapere fecit.

Quidam monachus graviter temptatus, volens religionem exire, eo
quod panis durus sibi et insapidus videbatur. Cui apparens Ihesus
Christus sedenti ad mensam et eibi insapiditatem abhorrenti apparuit
sibi in dextero latere vulneratus. Et apponens manum suam proprio
vulneri, unde sanguis effluebat, ait ad eum: „Quociens inveneris panem
durum, intinge eum in isto vulnere, et 6apidus fiet tibi". Et hoc dicto
disparuit.

1. Abhängig von Odo von Cheriton, Hervieux IV 313 Nr. 126 (vgl. auch
269 Nr. 11). Herbert, Cat. of romances 11156,110; 60,10; 72,144; 313;
668,284; Etienne de Bourbon = Herbert 11185,32; J. Th. Welter, Spe-
culum laicorum Nr. 6 (== Herbert, eb. 373,6). Klapper, Erzählungen des
Mittelalters Nr. 116. E. Levi, II libro dei 50 miracoli, Bologna 1917,
Nr. 44. Reinholdt, Diss. Greifswald 1913 (s. Band I, S. 93), Nr. 30. Ab¬
deichend die Fassung bei Caesarius, Dial. mirac. IV 80 (= Herbert,
Cat. III 356,65). Technisch gut durchgeführt bei Thomas Cantiprat., De
apibus II cap. 57 8 26; vgl. hierzu van der Vet, Het Bienboc, Diss. Leiden
1902, S. 115.
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2 (11,6). De monacho, quem Dominus noster ad re¬
ligio sam vitam redire fecit.

Temporibus beati Bernardi, cum divina pietas primo ordinis
sui iaceret fundamenta, quidam monachus de fratribus suis redire ad
seculum temptabatur. Tandem accedens ad beatum Bernardum, rogans s
ut a vinculo religionis solveretur, eo quod nulla racione posset in
ordine permanere. Cui cum sanctus pater Bernardus nee posse nee
velle ipsum licenciare se responderet, ad dominum H o s t i e n 6 e m
summum pontificem*) accessit et ab eo simile respon6um aeeepit. Vi-
dens autem ille quod super hoc nullam posset habere dispensacionem, io
spiritu magis temptacionis impulsus dedit in commocionem pedes suos.
Cumque paululum discessisset, quidam sibi iuvenis obviavit et ab eo,
quo tenderet, inquisivit. Cui cum falsa voce et furiosa responderet:
„Quid ad te de facto meo?" ille statim latus et manus ostendit, in
quibus vulnera quasi recentis cruoris non modicum sanguinem effunde- is
bant, et adiecit: „Tu vulnera mea renovas, tu me iterum crueifigis".
Quo viso perterritus ille ad pedes eius cum lacrimis se proiecit sibique
ut ignosceret oravit. Statimque, qui visus fuerat, ab oculis eius est elap-
sus. Tunc ille ad beatum Bernardum rediens visa per ordinem sibi
retulit et usque in finem vite sue devotus in religione permansit. Unde 20
beatus Paulus: 'Rursum crueifigentes sibimet ipsis Filium Dei et odio
habentes' (Hebr. 6,6); quocienscumque enim quis peccatum iterat,
quantum in se est, Dominum crueifigit.

Es folgen 11,12—18 und 22—28. Zwischen 11,28 und 11,29 ist Nr. 3
eingeschoben. 2a

3 (11,21). De usurario, qui per penitenciam abba-
tis conversus est ad religiosam vitam.

In Nivella civitate 2) erat quidam usurarius, cuius bona que
possidebat immundissima usura ab antecessoribus suis per multos

2. Ich kann die Erzählung sonst nicht belegen; ähnlich ist Herbert,
Cat. of romances 111482,37.

3. Abart der bekannten Fassung vom räuberischen Ritter, der als
Buße eine Nachtwache in einer Kapelle auferlegt bekommt und hier mehr¬
fache Angriffe des Teufels durchzumachen hat. Exordium magnum

Bourbon Nr. 87
luculenter metrice

Cat. of roman¬
ces III 131,100 ('Narrat Gregorius in registro suo'); 468,28; 474,35;
659,178. Herolt, Prompt, exemplorum P. 116. Viaticum narrationum Nr. 68
(s. oben S. 8 f.). R.Köhler, Jahrb. f. rom. u. engl. Lit. VI 326, VII 1. 121. 279;
dazu Kleinere Schriften 1322. 11213.219. Klapper, Erzählungen des Mit¬
telalters Nr. 43. Keller, Erzählungen aus altdeutschen Hss. S. 70. Fr.
Bär, Diss. Straßbure 1913 (s. oben S. 80), S. 35, Nr. 22. Gröbers Grundr.
d. rom. Phil. II, 1, S. 929. Vgl. ferner Nr. 106 (S. 220) dieses Anhangs.

Kardinal Lambert von Ostia, als Papst Honorius II. (1124—1130).
Oben S. 24 Anm. 2.3
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annos fuerunt conquisita. Hunc iDeus volens visitare quendam abbatem
ordinis Premonstratensis ad illius domum destinavit. Abbas
vero petens hospicium ab illo, illius statum nesciens: magnas et mul-
tas divicias possidebat et honorabilior de illa civitate existebat. Vespere

5 facto abbas et hospes inter se confabulantes, hospitem de statu suo
interrogabat. Qui omne factum ei exposuit, qualiter pater et mater
obiissent et ei iufinitam pecuniam usura conquisitam reliquissent. Re¬
spondit abbas: „Heu, mortui sunt, in perpetuum eos internus absorbuit!
Vis sequi eos?" iRespondit: „Et quomodo potero evadere illas penas?"

10 Dixit abbas: „Primo reddes omnia que possides illis, quibus erant, et
quod superfluum fuerit, pauperibus erogabis". Qui ait: „Nequaquam
erit ita. Quid iubes, faciam? Pecuniam nequaquam reddam". Et sub-
iunxit abbas: „Potes ieiunare?" Respondit: „Non, nunquam ieiunavi
nee ieiunare consuevi". Ait abbas: „Sic a te non recedo; promittes enim

i5 michi, quidquid tibi iniunxero, cras perficiendum, ut facias pro peccatis
tuis". Respondit: „Quidquid michi iniunxeris absque labore et absque
dampno puerorum meorum, cras faciam". Et promisit ei. Abbas nocte
illa prostratus in oracionem audivit vocem dicentem sibi: „Surge, ex-
audita est oracio tua: quidquid illi iniunxeris, faciet". Mane autem

ao facto hospitem aggreditur, interrogans, si consiliis eius acquiesceret.
Respondit ut prius. Et ait abbas: „Iniungam tibi, quod bene poteris
facere: hac nocte solus eris in ecclesia beate Marie virginis, et quid
videris et audieris, nil loquaris. Hec tibi iniungo pro omnibus peccatis
tuis". Et promisit ei, quidquid pateretur, quod nil loqueretur. Comple-

26 torio dicto abbas suum hospitem beate virgini Marie coinmendavit, sub
stola penitenciam illam ei iniunxit, aqua benedieta aspersit, clauso
ostio ecclesie abiit. Circa crepusculum audivit ventum validum oriri,
tonitrua sonare, choruscare fulgura et cepit pavere. Post hec audivit
clamorem in civitate, ubi domus 6ua erat constituta: „Persequimini,

ao persequimini, quia in ecclesiam fugit ipse! Curiam eius cicius igne con-
sumamus, postea eum queramus". Sicque visum est ei esse: venit itaque
mater puerorum eius cum omnibus pueris ad ostium ecclesie, pulsans,
flens et eiulans atque diecns: „Domine dilecte, aperi nobis ostium, quia
persequuntur nos inimici tui, qui volunt nos oeeidere". Ille vero nil

fis respondit nee os aperuit. Hora modica transaeta, venit maxima multi-
tudo, persequentes eos, qui fugerant, ostium ecclesie confregerunt,
omnes coram eo diversis penis interfecerunt, ipsum cogere volentes, ut
loqueretur. Qui confidens erat in Dominum et instruetus ab abbate
nichil loquebatur. Demones videntes constanciam illius, quod non

40 posset per talia deeipi, videbatur ei quod eundem abbatem afferrent,
qui eum ligaverat, ut eum absolveret, quod loqueretur. Cuius absolu-
cionem non credidit. Circa galli cantum vero omnis hec visio diaboli
evanuit. Mane autem facto venit abbas cum suo cappellano, predictum
suum hospitem aqua benedieta aspersit et eum loqui licenciavit. Qui

33 et evigilans 2 b. — ostium fehlt 2a. — 36 persequens eos qui
confugerant 2 b. — 44 bened. felUt 2a.
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veniam abbatis petens et omnia, que ei acciderant, per ordinem reci-
tavit, mortem uxoris et dilectorum puerorum suorum lacrimabiliter
Deo et abbati conquerebatur. Cui ait abbas: „Vis uti consilio meo?
Omnia, que tibi hac nocte combusta sunt, uxorem et filios sanos resti-
tuam". Ille ait: „Domine, hoc si possibile esset, mori pro ipsis vellem, s
si michi preciperetis". Abbas ut hoc audivit, hospiti que predicta sunt
restituit et Deo gracias egit. Ille vero valde gavisus est. Hec videns
omnia, que usura lucrata sunt, de consilio abbatis restituit, reliqua
pecunia accepta pauperibus erogavit et in cenobio predicti abbatis
usque ad obitum suum Deo servivit. Hec michi dicta sunt a quodam 10
monacho illius cenobii, cui bene nota erant, que premisi.

Nach 11,29—32 und 34—42 folgen in 2a. b die Erzählungen 4—26.

4 (11,35). De milite, qui patricide suo propter pas-
sionem Christi crimen donavit, cui crux Christi
capud inclinando cunctis videntibus est regra-io

ci a t a.

Miles quidam alterius militis patrem occiderat. Casu accidit, ut
occisi filius occisorem caperet. Quem cum OCcidere vellet in vindictam,
ille proCidens ante pedes eius dixit: "JRogo te per honorem sanctissime
crucis, in qua Dominus pendens misertus est mundo, ut mei miserearis". 80
Ad que verba ille compunctus remisit ei mortem patris ac eum vivere
permisit et osculans eum factus est amicus eius. Transiit ergo mare,
et cum intraret cum aliis peregrinis basilicam Dominici scpulchri,
viderunt SOCÜ SUi quod ymago crucifixi corporis Dominici ei inclinavit,
tanquam gracias agens de eo quod propter passionem suam illi mortem so
patris indulserat.

5 (11,36). De muliere tantummodo ab uno dominico
die ad alium de corpore Christi vivente.

Femina quedam erat solita sepe communicareet de permissione sacer-
dotis singulis diebus dominicis et sustentabatur de dominica in so

2 et electorum 2a.b. — 17 Tandem für casu 2 b. — 21 comp, donavit
ei et osculatus eum et f. 2b. — 25 suam illi (mort. patr. fehlt) dona-verat 2 b. — 29 sollicita 2a.

4. Quelle ist Caesarius, Dial. mirac. VIII 21; vgl. die 2. Fassung
in den Homilien, Band I, 143 Nr. 197 mit weiteren Belegen (vgl. auch
eb. S. 163 Nr. 243).

5 Verkürzt aus Dial. mirac. IX 47. Vgl. ferner Jacques de Vitry,
Hist. occid. (Duaci 1597), S. 407 (Maria de Nivella); ähnlich eb. S. 275
(Taube bringt einer Einsiedlerin jeden Sonntag die h. Hostie). — Unge-
weihte Hostie vom Kranken zurückgewiesen: vgl. Dial. mirac. IX 43.
Jacques de Vitry (ed. Greven) Nr. 7. Enxemplos Nr. 83.
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dominicam de communione, ne esuriret. Quod sacerdos dixit episcopo,
et episcopus sicut vir discretus volens probare, ne aliquid fallacie inesset,
ait: „Da ei hostiam non benedietampro communione". Quod et fecit
sacerdos. Et statim illa ccpit mirabiliter esurire et currens ad sacer-

b dotem dixit ei, quod perdidisset graciam, quam habebat. Quo intellecto
sacerdos dedit ei verum corpus Christi.

6 (11,37). De monacho, qui vidit, quomodo anime
peccatoris et iusti in hora mortis de corporibus

egrediuntur.

io Quidam frater desideravit videre, quomodo anima peccatoris et iusti
abstrahatur a corpore. Et Deus nolens eum contristare in desiderio SU0,
dum sederet in cella sua, ingressus est lupus ad eum et, ore suo fratris
tenens vestimenta, trahebat eum foras et duxit eum ad aliam civitatem
et dimittens fratrcm illum recessit ab eo. Cum vero sederet foras

lfi civitatem, in quodam monasterio erat quidam habitans, qui habebat
nomen quasi magni solitarii; ipse vero solitarius infirmus erat et exspec-
tans horam mortis sue. Frater igitur ille, qui ibidem venerat, videbat
multam preparacionem simul cereorum et lampadarum propter soli-
tarium illum, tanquam per illum Deus pancm et aquam inhabitantibus

80 illam civitatem prestaret atque salvaret eos. Et dicebant quia: „Et
si hie finierit, omnes simul moriemur". Facta autem hora exitus illius,
vidit frater ille tartareum quendam inferni descendentem super solitarium
illum, habentem tridentem igneum, et audivit vocem dicentem: "Sicut
anima ista non fecit me quiescere neque una hora fuit in se, sie neque

25 tu miserearis eius, evellens eam". Deponens igitur tartareus ille, quem
tenebat, igneum tridentem in corde solitarii illius, per multas horas
torquens eum, abstraxit animam eius dem. Post hec autem ingressus
frater illam civitatem, invenit hominem peregrinum iacentem in platea
egrotum, non habentem qui ei curam adhiberet, et mansit cum eo uno

»0 die. Et cum venisset hora dormicionis eius, conspicit frater ille angelos
Michaelem et Gabrielem descendentes propter animam eius. Et sedentes
unus a dextris, alter a sinistris eius rogabant animam eius, ut egre-
deretur, et non exibat, nolens relinquere corpus suum. Dixit autem
Gabriel ad Michaelem: "Assume iam istam animam, ut eamus". Cui

36 Michael respondit: "Iussi sumus a Domino, ut sine dolore eiciamus eam,
ideoque non possumus cum violencia evellere eam." Exclamavit autem
magna voce Michael dicens: „Domine, quid vis de hac anima, quia non

18 lampadum 2a. — 22 ascendentem 2a. — 25 quem habebat 2a. —
30 dormitacionis 2a. — 36 ideoque bis eam fehlt 2a.

6. Aus Vitae patrum VI 3,13 (Migne 73, 1011). Ward, Cat. of roman-
ces 11665,30. Herbert, Cat. of romances III 11, 62 (= Jacques de Vitry, ed.
Crane Nr. 132); 544,44. Odo von Cheriton (Hervieux IV 286 Nr. 54) = Her¬
bort, eb. 65,58. Teil I auch kurz in den Homilien, Band I, 79 Nr. 32.
Enxemplos Nr. 224. Reinholdt, Diss. Greifswald 1913, Nr. 10.
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acquiescit nobis, ut egrediatur?" Venit autem ei vox dicens: "Ecce! mitto
David cum cithara et omnes psallentes Iherusalem, ut audiens psalmum
ad vocem ipsorum egrediatur". Cumque descendissent omnes in circuitu
anime illius canentes ymnos, sie exiens anima illa et sedit in manibus
Michaelis et assumpta est cum gaudio in celum. 5

7 (11,38). De adolescente contra voluntatem patris
ordinem religio nis intrante et de patre penitente.

Cum quidam unicus adolescens, heres patris sui, factus esset mona-
chus Cisterciensis ordinis, pater armata manu venit, ut destru-
eret monasterium,nisi filius suus redderetur. Hoc audiens filius eius io
oecurrit ei in equo. Cui pater ait: „Pili mi, veni mecum".At ille: „Si
unam consuetudinemterre tue poteris mutare, ibo tecum". Ac ille:
„Faciam libenter". Ait adolescens: „Si in terra tua auierre poteris
consuetudinem,quod non ita cito moriantur ibi iuvenes sicut senes,
tecum redibo, aliter non. Tu enim dixisti quod deberem tibi succedere in is
heredem: forte prius moriar quam tu". Quo audito pater compunetus
est et intravit claustrum, conferens ei omnia bona sua.

8 (11,39). De Iudeo, qui percussit ymaginem Chri¬
sti cum gladio suo in gutture suo.

Apud Constantinopolim Iudeus quidam ecclesiam sanete so
Sophie ingressus quandam ymaginem Christi inspexit. Qui se ibi
solum consideransgladium arripuit et appropinquans Christum in gut-
ture percussit. Statimque sanguis inde exivit et Iudei faciem aspersit.
Qui territus ymaginemeripuit et in puteum proiecit et statim effugit.
Quidam autem Christianus venit ei obviam eique dixit: „Unde venis? 25

2 psalmodiam 2 b. — 12 volueris für poteris 2 b. — 21 conspexit 2 b.
7. Jacques de Vitry (ed. Crane) Nr. 116 = Herbert, Cat. of iromances

III 10, 45. Etienne de Bourbon Nr. 50. Zusatz zu Odo von Cheriton (Her-
vieuxIV387 Nr. 1). Bozon (ed. P. Meyer) S. 291. Herolt (Discipulus), Prompt,
exemplorum M. 53. [Vinc. Bellov.], Spec. morale Sp. 693. Magnum Spe-
culum exemplorum (ed. Major) unter 'Mors' S. 730 (aus Et. de Bour¬
bon). Klapper, Erzählungen des Mittelalters Nr. 185. Bär, Diss. Straß¬
burg 1913, S. 15 Nr. 45.

8. Eine Abart der Erzählung des von Juden 765 mißhandelten
Christusbildes von Beyrut bei Oliver, ed. Hoogeweg, S. 297. Vinc
Bellov. Spec. bist. XXIII, 160. Ward, Cat. of romances 11702,21. Herbert,
Cat. of romances 111342,19 (Vie des anciens peres); 537,1; 605,17;
664,226; 707, 10. Die wenig voneinander abweichenden Versionen bieten
den Zug, daß das blutende Christusbild in einen Brunnen geworfen wird.
— Gregor von Tours, In gloria martyrum c. 21 (SS. rer. Merov. I, 501).
M. Huber, Joh. monachus, S. 119: Appendix I. Das Wunder am Brun¬
nenbild in Konstantinopel. Ward, Cat. of romances II 705,53 (Joh. de Gar-
landia metrice). Enxemplos Nr. 19. Klapper, Erzählungen des Mittel¬
alters Nr. 115. Französ. Fassung s. Mussafia, Marienlegenden V 12 Nr. 75.
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Aliquem hominem occidisti?" Ac ille: „Falsum est". Cui rursus homo:
„Vere homicidium perpetrasti, et ideo es sanguine perfusus". Et Iu¬
deus: „Vere deus Christianorum magnus est et fides eius firma pro-
batur. Nequaquam percussi hominem, sed Christi ymaginem, et tunc

g sanguis de gutture eius exivit". Duxit autem Iudeus ille hominem illum
ad puteum et exinde sanctam ymaginem extraxit. Plaga autem in gut¬
ture Christi, ut scitur, adhuc hodie cernitur, et Iudeus continuo fidelis
efficitur.

9 (11,40). De vita hominis quam fragilis et labilis
io f i n i a t u r.

Contigit quod unicornis fugaret hominem. Homo fugiens incidit in
foveam magnam, in qua erat arbor, quam apprehendit, ita ut non
caderet. In profunditate fovee erant serpentes et buffones infiniti et
ardor intolerabilis, iuxta arborem draco magnus, qui patulo ore ex-

15 spectabat illum, ut caderet. Ad radicem arboris due bestie erant, una
alba, alia nigra. In summitate arboris erat parum mellis, cuius dul-
cedine homo captus oblitus est, quam periculosus esset eius status, et
hoc parum mellis devoratus est. — Sic et de nohis: Unicornis mors est;
arbor illa, quam amplexati sumus, est vita huius mundi; profunditas

20 huius fovee est infernus; draco est diabolus, qui calcaneo nostro
semper insidiatur; per nigram bestiam designatur nox, per albam dies,
que corrodunt radices huius arboris; per dies enim et noctes finietur
vita ista. Mel, quod apprehendimus, est dulcedo temporalium, quam
plurimi amplectentes de6cendunt ad infernum.

2.1 10 (11,41). De rege, qui singulis annis convivio
magno convocato tristis apparuit, qui fratri cau¬
sam huius ab eo petenti per similitudinem d e -

c 1 a r a v i t.
Rex G r e c i e convivium magnum singulis annis faciebat et multos

2 sang, aspersus 2b. — 7 scietur 2b; sciretur 2a. — 13prof.cavee2a.—
21 distinguitur 2b. — 25 Titel: Exemplum est que homo timere
debeat in hoc mundo 2b. — 29 Grecorum 2a.

9. Die bekannte Parabel vom Menschen und Einhorn aus Barlaam
und Josaphat, s. V. Chauvin, Bibliogr. des ouvrages arabes II, S. 85.
III, S. 100. Basset, 1001 contes III (1926), 535. Chavannes, Tripitaka
III 257. Ward, Cat. of romances II 123,5. Jacques de Vitry (ed. Crane)
Nr. 134 = Herbert, Cat. of romances III 12,64; 28,9. Odo von Cheriton
Siervieux IV 217 Nr. 45) = Herbert, eb. 11173,158. Scala celi des

oh. Gobii iunior f. 76r. J. Th. Weiter, Speculum laieorum Nr. 388. Gesta
Romanorum (ed. Oesterley) c. 168. Legenda aurea c. 180 (ed. Graesse
S. 816), usw.

10. Parabel von der Todestrompete ebenfalls aus Barlaam und
Josaphat, s. V. Chauvin, a. a. 0. III, S. 98. Ward, Cat. of romances II 122, %
Jacques de Vitry (ed. Crane) Nr. 42. Odo von Cheriton (Hervieux IV,
294 Nr. 75). Scala celi des Joh. Gobii iunior f. 108r. Welter, Spec. laieorum
Nr. 198. Bozon (ed. P. Meyer) S. 59; 246. Gesta Romanorum (ed. Oester¬
ley) c. 143. Klapper, Erzählungen des Mittelalters Nr. 172 (hier ent¬
sprechen 4 'haste' unseren 4 'spicula'). Bolte's Anm. zu Pauli Nr. 735a, usw.
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vocabat. lila vero die nunquam hilaris fuit, sed tristis, et mirabantur
omnes, sed non audebant ei dicere. Accessit autem ad eum frater et
dixit ei. Alia vero die vocavit rex tibicines suos et iussit eos cantare
ante domum fratris sui. Erat autem consuetudo in patria illa quod
dampnabatur ille, ante cuius hostium canebatur tibiis. Et adductus est r>
in conspectu regis frater suus et fecit eum detrudi in carcerem. Cum-
que autem dies opportunus affuisset, fecit rex convivium, secundum
quod facere consueverat, et fecit fratrem suum de carcere exire et
spoliari coram se nudum. Po6tea circa eum fecit poni quatuor spicula,
ab anteriori parte unum, a posteriori parte unum, a duobus lateribus 10
diio, et fecit in conspectu eius coreas fieri et ludos et mimos canere et
monuit eum, ut rideret. Ac ille dixit quod non posset, cum videret sibi
mortem imminere. Poetea rex fecit eum indui et dixit ei, quod eadem
racione tristis erat in conviviis suis, cum idem periculum ei immineret.
— Tibicines ante hostium sunt predicatores, qui dampnaciones minan- 15
tur. Primum spiculum timor mortis est. O quam timenda est mors, quia
nescimus, quando moriemur vel quomodo! Item timenda, quia tunc dia-
bolus insidiatur nobis sicut beato Martine 1) et Ihesu Christo 2 ).
Item timenda est, quia 'mors peccatorum pessima' (Ps. 33,22). Secun¬
dum est recordacio peccatorum: parum recordantur Uli, de quibus lob 20
ait: 'Bibent iniquitatem sicut aquam' (Job 15,16). O quam metuenda
sunt peccata! Sienim unum haberet angelus, demon efficeretur. Tercium
spiculum est timor iudicii, quod tarn districtum erit, quod nulli parcetur.
Quartum spiculum est eternitas pene. Hoc spiculum valde timuit bur-
gensis de M a r s i 1 i a , qui conversus fuit per nee 8 et postea fuit 86
abbas et episcopus.

1 1 (11,42). -De nomine, qui non facit bona,dum tem-
pus habet, qualiter propter hoc dampnatur.

Cum quadam vice Dominus intraret Iherusalem iuxta pascha,
esurivit et exivit de via et invenit ficum, ubi erant in ea tantum folia. so

2 Accessit bis dixit ei 'fehlt 2b. — 3 tubicines 2a. — 4 in pro-
vincia 2b. — 11 et ymnos canere 2b. — 15 Tubicines 2a. — 18 insi-
diabatur 2 h. — 22 Si enim bis efficeretur fehlt 2a. — 23 parcet 2a. —
24 trinitas eterne pene 2 b. — 25 Marsilio 2a. b. — 29 Dum 2a.

11. Nach Matth. 21,19 ff. und Marc. 11,12 ff.
n Vgl. Sulpicius Severus, Vita Martini c. 22 (ed. Halm, CSEL. 1, 131).
2) Vgl. Matth. c. 4.
3) Die Stelle ist offenbar verderbt (lies 'per hoc'?). Meister S. 119

las in 2 h 'per net' und verbesserte 'per me'. — Es handelt sich um die
Bekehrung des Trobadors Fulco von Marseille, der in den Cistercienser-
orden eintrat, Abt von Toronet in der Provence wurde (nach 1201) und als
Bischof von Toulouse (1205—1231) starb. Vgl. u. a. Gallia christiana I, 450.
XIII, 21 ff. und im besondern Eticnne de Bourbon Nr. 15 (ed. Lecoy de la
Marche S. 23: 'Cogitando de eternitate pene dicitur in Summa de virtuti-
bus [vgl. Guillelmus Peraldus, Summa virtutum IV, De donis pars 3, c. 4]
conversus fuisse Fulco episcopus Tholosanus') = [Vincenz von Beauvais],
Speculum morale 11,3,3; Herolt, Promptuarium exemplorum P. 72. Scala
celi f. 74r. Johannes de Garlandia, De (riumphis ecclesiae bei St. Stronski,
Le troubadour Folquet de Marseille, Krakau 1910, S. 107*.
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Et maledixit ei, et desiccata est. Unde multum mirabantur apostoli, eo
quod non esset habenda fructum. — Hoc factum est in ßignum quibus-
dam, qui bene operari defecerunt vel propter iuventutem vel propter
aliud. Fructus signat operaciones, verba autem sunt folia.

5 12 (11,43). De illo, qui tantum in terra laborat,
quod in celo ipse multa bona possideat.

Quilibet se preparare debet ad mortem sicut extraneus quidam, qui
in patriam venit quandam,ubi erat consuetudo, quod nemo regnabat ibi
nisi per annum et post annutn illum in insulam quandam mittebatur

io in exilium; et ibi exulabant multi et non poterant reverti. Accidit, ut
indigeneextraneum illum regem constituerent; volebat enim uno anno
regnare, ut in perpetuum exularet. Accessit autem ad predictumextra¬
neum regnantem quidam familiaris eius et intimavit ei quod secundum
consuetudinemillius patrie post annum oporteret eum exulare. Erat

^ eciam consuetudoibidem quod regi suo illo anno tantum obedirent in
omnibus, in quantum vellet. Et rex providere sibi volens in futurum,
congregavit sibi thesauros infinitos et, missis operariis suis multis in
insulam, fecit ibi plurimas construi mansiones et fecit insulam excoli,
ita quod et cum post annum suum de regno suo exivisset,inveniret

20 illam fertiliorem et meliorem terra illa, in qua prius regnaverat. —
Et simili modo facere debemus. Reges enim 6umus per annum, dis-
currentes per peccata secundumvelle nostrum. Unde, cum sciamus nos
in exilium mittendos,nobis locum preparemus. Precedere possunt nos
divicie nostre, non autem subsequi, sicut beata L u c i a dicebat matri

26 sue!); singule elemosine lapides sunt in edificiumin futuro.
13 (11,44). Item Dominus providebit homini in

necessariis.
Dixit Dominus Helie stanti in deserto: „Eas ad vallem illam et

invenies ibi vetulam, que amministrabit tibi necessaria". Cum vero

1 eo autem ipso quod non habebat 2a. — 2 Signum quorundam, qui
(bene fehlt) 2a. — 8 in provinciam 2a. — 14 ill. provincie 2 b. — 16 rex
bis futurum fehlt 2 b. — 25 in edificio 2a.

12. Parabel vom einjährigen König aus Barlaam und Josaphat,
s. V. Chauvin, a. a. O. III S. 101. L. Dukes, Zur Kenntnis der neuhebr.
relig. Poesie (1842), S. 97. Bin Gorion, Born Judas IV 36. Lidzbarski,
Aus altaram. Hss. S. 140. Cardonne, Melanges de litt. or. (1770) 1 69. R.Köh¬
ler, Kl. Schriften 1580. II 383. Ward, Cat. of romances 11123,7. Jacques
de Vitry (ed. Crane) Nr. 9 = Herbert, Cat. of romances III, 29,24.
Welter, Spec. laicorum Nr. 252. Scala celi f.21v. Klapper, Exempla Nr. 1O0/1.
Legenda aurea c. 180 (ed. Graesse S. 817). Magnum Speculum exemplo-
rum unter 'Mundus' S. 736 usw.

13. Nach 3. Reg. 17,8-16.
x) In der verbreitetsten Form der Passio Luciae (BHL. II, Nr. 49Ö2;

Surius, De probatis sanctorum Vitis*, Köln 1618, December S. 247 f.)
finden sich weder die vorhergehenden noch die nachfolgenden hier an¬
gegebenen Worte, oder doch nur dem Sinne nach.
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ivisset, prius quesivit ab ea aquam, de qua satis dedit. Postea vero que-
sivit panem, tunc dixit vetula: „Non habeo nisi parum farine et gut-
tam olei, quod volo comedere cum filiis meis et postea volo mori". Tunc
dixit Helias: „Primo da michi, et de residuo comedes tu, et noli timere,
quia semper multiplicabitur tibi". Quod cum audisset, dedit ei: tunc e
multiplicabatur, ita quod non defuit ei panis in vita sua. — Aque sunt
lacrime et significant contricionem. Contra quosdam, licet boni sint,
dicimus alio modo: Timentes, ne deficiat eis, nunquam elemosinam
pauperibus volunt erogare, allegantes, ne forsan eis postea deficiat.
Sed non est sie faciendum, sed ponat quisque sipem suam firmiter in 10
Domino, et ipse eum enutriet.

14 (11,45). D e i 1 lo : quise non dat Deo, nichil dabi-
tur ei ab eo.

Accidit, quod vir et mulier habuerunt filium, quem diligebant mul-
tum. Tempore transacto factus est dives, et pater et mater nichil ha- t«
buerunt, quod comederent vel biberent. Cum ergo quadam die deficeret
eis potus, scientes quod filius habebat dolium vini optimi, opinati sunt
ire ad filium et querere potum. Quod cum fecissent, ait eis filius: „In
despectum vestrum fundam vinum in stercore". Quod cum fecisset,
iterum rogaverunt feces. Quas eciam in lutum proiecit. — Sic et nos 20
faeimus, qui bonum vinum, id est iuventutem nostram, Deo patri non
damus, sed pocius in stercore mittimus, id est consumimus. Si enim
nee iuventutem nee senectutem ei dederimus, multum timendum est de
malediccione.

15 (11,46). De muliere precellenti forcia queque. 25
Rex Assuerus 1) convoeavit amicos tres peritissimos, inquirens,

quid in terra forcius sit. Ulis perscrutantibus in sapiencia, primus dixit:
„Vinum omni re forcius". Secundus dixit: „Rex, qui euneta regit pro
libitu suo". Tercius, Mardocheus 2 ) nomine, dixit: „Hec omnia,
que forcia esse dicitis, mulier fortitudine precellit". so

7 contr. Istud est contra 2a. — 9 allegantes bis deficiat fehlt 2b. —
15 presenti für transacto 2b. — non habebant quod comed. et bib. 2b.
— 20 et nos seimus 2a. — 21 vinum habemus, id 2a. — 23 ei demus2 6.
— 26 inquirentes 2 b. — 30 midieres fort, precellunt 2 b.

14. Jacques de Vitry (ed. Crane) Nr. 291 = Herbert, Cat. of roman-
ces III 25, 213. Gesta Romanorum (ed. Oesterley) c. 72 und deren anglo-
Iateinische Gruppe, s. Herbert a. a. O. III 196, 33.

15. Vgl. Petrus Comestor, Hist. scholastica, Judith c. 3 (Migne, Patr.
Lat. 198, 1481). Bromyard, Summa predicantium u. Veritas (aus 3. Esdras
c. 3). Gesta Romanorum (ed. Oesterley) c. 258. Revue des trad. popu-
laires VII 394.

') Der König des Buches Esther.
") Ebendaher bekannt.
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16 (11,47). De Christiano, qui prece sua apud
Deum [montem transtulit] et multos a morte

1 iber avit.
Quidatn Iudeus, intendens nocere Christianis, retulit principi B a -

6 b i 1 o n i e in ewangelio Christianorum scriptum esse, quod, qui haberet
tantam fidem 6icut granum sinapis, montem posset transferre de loco
suo (vgl. Matth. 17,19). Tunc ille iussit congregare omnes Christianos,
qui morabantur in terra sua, et comminatus est eis mortem, nisi hoc,
quod in ewangelio scriptum esset, implerent. Patriarcha vero ieiunium

io indixit Christianis, exhortans Domino flebiliter supplicare, ut digna-
retur populum suum custodire. Deinde cum quereret, quis esset maioris
meriti inter omnes, significatum est ei de quodam sutore, qui oculum
sibi eruit, quia videndo ipsum scandalizavit (vgl. eb. 18,9). Et intel-
ligens per ipsum posse impleri mandatum, vocavit eum et iniunxit illi,

io ut in virtute nominis Christi hoc impleret. Qui cum se peccatorem et
ad hoc indignum clamaret, tandem ad comminacionem precepto pa-
triarche acquievit et die statuto coram omnibus, qui ad hoc spectacu-
lum convenerant, precepit monti, ut in virtute nominis Ihesu Christi
se transferret. Ac ille mons subito cepit moveri versus civitatem Sarra-

20 cenorum de loco suo. Tunc Sarraceni nimium pertimentes rogaverunt
Deum pro civitate, ne oppressa per montem deperiret. Et ad preces
illius mons ille adhinctus est alteri monti, sicut ibi hodie manifeste
multis cernentibus demonstratur.

17 (11,48). Defilio, qui fecit patri suo, sicut pater
s» feceratfilio.

Quidam pateifamilias senex totam hereditatem dimisit filio suo.
Filius vero ille prius benigne se habuit per breve tempus erga patrem
suum, sed post expulit eum a thalamo suo, volens thalamum habere
pro se et uxore sua, et ad ultimum fecit sibi lectum fieri post hostium.

:to Sed cum hyemps esset et pater senex frigore gravaretur, eo quod filius
abstulerat patri omnia sua coopertoria, rogavit filium filii, ut diceret

1 Titel so 2a, dodi montem tränst, oon mir ergänzt; De cristiano, qui
apud deum pre amore, quem exhibuit semel, üb. nmllo.s 2h. — 9 scr. erat 26.
— Patr. ergo 2a. —10 Dominum fl. ut 2a. — 12 inter eos 2b. — 26 f. suo. Post
per breve tempus b. se h. 2a. — 30 fil. sibi abst. bona opertoria 2 b.

16. Etienne de Bourbon Nr. 332. Odo von Cheriton (fehlt bei Her-
vieux) = Herbert, Cat. of romances III 59, 4; 462,103. Speculum laicorum,
eb. 390,290; 479,13. Compilatio singularis exemplorum (inediert). Herolt,
Prompt, exemplorum F. 6 = Discipulus redivivus, Augsburg 1728, II 616.
Marco Polo, II Milione c. 26—29 (ed. L. F. Benedetto, Florenz 1028,
S. 20 ff.). Haureau, Not. et extr. IV 48. XXXII 2,298. Bolte's Anm. zu
Pauli, Schimpf und Ernst Nr. 683. A. Wesselski, Märchen des Mittel¬
alters S. 255 bietet die ausführlichste Gesamtdarstellung dieses Motivs.

17. Jacques de Vitry (ed. Crane) Nr. 288. Odo von Cheriton (Her-
vieux II 656 Nr. 85 b). Etienne de Bourbon Nr. 161. Scala celi unter
'Filii' f.99r. Little, Liber exemplorum Nr. 143. R. Köhler, Kl. Schriften 1473;
II 580. Bär, Diss. Straßburg 1913, S. 33 Nr. 5- Bedier, Les fabliaux,
S. 201.463. Bolte's Anm. zu Pauli, Schimpf und Ernst Nr. 436, usw.
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patri, quod daret ei aliquid ad tegendumse. Puer autem obtinuit vix
duas ulnas panni bursilli 1) a patre suo ad opus avi sui. Et cum
alie due ulne remanerent patri, puer flendo rogavit eum, ut sibi eas
daret. Qui fletibus pueri victus dedit eidem, querens, quid inde facere
vellet. Qui respondit: „Servabo eas, quousquees talis, qualis nunc est e
pater tuus, nee dabo tibi amplius quam tu das modo patri tuo".
18 (11,49). De e o , q u i pro mortuis oravit, ideoa

morte per eos liberatus est.
Quidam homo fuit, qui talem habuit consuetudinem,quod, quando

transibat eimiterium,semper moram faciens aliquantulum oravit pro to
animabus defunetorum,quorum corpora ibidem sepulta iacebant. Tan¬
dem aeeidit ipsum agitari ab inimicis suis per idem eimiteriummanu
armata. Et ecce! aperta sunt omnia monumenta, que in eodem eimi-
terio fuerunt, et visa sunt exire omnia corpora mortuorum cum gladiis
et fustibus in auxiliumviri. Quorum timore hostes perterriti terga ver- 16
tentes virum persequi cessaverunt.
19 (11,50). De puero, cui hereditas de iure datur.

Vir quidam uxorem habens, et ex ea tres filios seeundum opinionem
suam genuit. Cui uxor eius, cum quadam die litigaret cum eo, obiecit,
quod credebat se habere tres filios, cum tantum unus eorum suus filius 20
esset. Maritus ergo requisivit ab uxore, quis eorum suus esset filius,
sed illa noluit indicare. Accidit autem, dum pater infirmaretur ad mor¬
tem et uxor ante eum defuneta esset, faciens testamentumsuum, omnia,
que habuit, legavit illi, qui suus esset filius. Mortuo vero patre, sed
nondum sepulto facta est contencio inter fratres tres, cuius deberet 25

2 grossissimi für burs. 2a. — 10 aliquantum 2 b. — 25 inter filios
tres 2b.

18. Exordium magnum Cisterciensc VI 6 (= Migne, Patr. Lat. 185,
1191). Scala celi des Joh. Gobii iunior f. 133v. Thomas Cantiprat., De apibus
II 53 § 30. Herolt, Prompt, exemplorum P. 107. Legenda aurea c. 163
(ed. Graesse S. 733). Bernardinus, Rosarium (1503) II f. lOrb. Hugo von
Trimberg, Solsequium (ed. Seemann) Nr. 23. Magnum Speculum exem¬
plorum S. 268. Herbert, Cat. of romances III 167,11; 383,160; 542,3.
Klapper, Exempla Nr. 43 (Quelle: Annulus c. 122). Reinholdt, Diss.
Greifswald 1913, Nr. 29. Bär, Diss. Straßburg 1913, S. 29 Nr. 146.
Grimm, Deutsche Sagen Nr. 328. J. Wolf, Deutsche Märchen und Sagen
S. 509; Niederliind. Sagen Nr. 318. Hist. litt, de la France XXXVI 228.

19. Odo von Cheriton (nicht bei Hervieux) = Herbert, Cat. of
romances III 66, 76. Etienne de Bourbon Nr. 160. Scala celi des Job. Gobii
iunior unter 'Filii'. Herolt, Promptuarium exemplorum B. 9. Hugo von
Trimberg, Solsequium (ed. Seemann) Nr. 36. Gesta Romanorum (ed.
Oesterley) c. 44. W. A. Clouston, Populär Tales (1837) 1 14. Herbert,
Cat. of romances 111176,113; 206,50; 444,3; 529,11; 563,50 usw. Enxem-
plos Nr. 103. R. Köhler, Kl. Schriften II 582. Klapper, Erzählungen
des Mittelalters Nr. 188; Exempla Nr. 96. Bolte's Anm. zu Pauli, Schimpf
und Ernst Nr. 835. Th, Zachariae, Kl. Schriften S. 315 u.a.

l ) 'Burellus, panni spissioris ac vilioris species' (französ. 'bure',
tft-ober Wollstoff). Vgl. Du Cange.
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esse hereditas patris: quilibet dicebat, quod ipse erat filius et quod
sua debebat esse hereditas. Unde cum relatum esset ad iudicem, prece-
pit iudex, ut pater mortuus ad arborem ligaretur et ille, qui direccius
in eum sagittas mitteret, liereditatem haberet. Unde ligato patre ad

6 arborem, duo ex Ulis sagittaverunt in illum, tercius vero viderts patrem
suum crudeliter sagittari offensus est et doluit supra modum, dicens se
nullo modo velle nee posse patrem suum sagittare. Ex quo cognitum est
quod ipse erat filius. Unde iubente iudice data est ei hereditas patris
tota. — Simile iudicium de pueris duorum mulierum fecit Salomo (vgl.

10 3. Reg. 3,16 ff.)-

20 (11,51). De subtilitate iuvenis, quo modo non
peccaret cum mulieribus.

Iuvenis quidam pulcher valde, Deum timens, vidit mulieres vultum
et animum defigere in se, ait: „Non 6ic erit, sed scindam rethe". Et

if> fecit piagas septem, id est vulnera, in facie sua, ut sie deformaretur
nee esset occasio peccati. — Legitur eciam de quodam, quod, cum esset
in magna tempestate, videns sibi periculum mortis imminere, coram
Omnibus qui ibi aderant quoddam abhominabile peccatum confessus est.
Cessante autem tempestate, nullus potuit ad memoriam eius peccatum

20 reducere. — Item de alio legitur, quod, cum demoniacus ei peccatum
suum sepius exprobraret, ipse vereeundia duetus confessus est sacer-
doti peccatum suum, et cum ad demoniacum rediret, nichil penitus po¬
tuit ei exprobrare.

21 (11,52). De heremita resistente temptacionibus
as c a r n i s.

Legitur in Vitaspatrum, quod erat quidam frater in heremo, pronip-
tus et alacer in opere Domini et in spirituali conversacione. Huic dia-

3 qui direete 2a. — 9 de filiis 2a. — 14 et animam 2b.

20. a) Thomas Cantiprat., De apibus II 30 § 35 ('Testatur Ambrosius
in libro de virginitate'). Enxemplos Nr. 314.

b) Jacques de Vitry (ed. Crane) Nr. 302 = Herbert, Cat. of
romanees III 14, 80. Scala celi f. 47r. Herolt (Discipulus), Prompt, exemplo-
rum T. 2. Caesarius, Dial. mirac. III 21.

c) Vgl. Jacques de Vitry (ed. Crane) Nr. 261 = Herbert, a. a. O.
11121,181. Etienne deBourbonNr. 176. Scala celi f. i43r. Ward, Cat. ofrom.
11604,22; 730,8. Herbert, eb. 111509,5; 621,190; 639,9; 659,171. Enxemplos
Nr. 293. Passavanti, Specchio della vera penitenza I 188. Klopper,
Erzählungen des Mittelalters Nr. 123 u. a.

21. Quelle: Vitae patrum III 11 (Migne, Patr. Lat. 73,744). Vgl.
Jacques de Vitry (ed. Crane) Nr. 245 = Herbert, Cat. of romanees
HI20,164. Scala celi des Joh. Gobii iunior f. 112r (aus Vitae patrum). Mag¬
ium Speculum exemplorum unter 'Luxuria' S. 615 (ebenso). Auf den
Beginenpriester Guido übertragen bei Thomas Cantiprat., De apibua
H30§31. Vgl. dazu van der Vet, Het Bienboc, S. 173.
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bolus immisit temptaciones, ut recordaretur cuiusdam mulieris pulchri-
tudincm, et turbabatur cogitacionibus vehementer. Contigit autem ex
dispensacione domini Ihesu, ut alius quidam de E g i p t o veniret ad
visitandum eum. Et dum inter se loquerentur, evenit sermo ut diceret
ille frater de Egipto, quod mortua esset mulier, de qua frater supradictus s
impugnabatur. Hoc autem cum audisset frater ille, post dies paucos
abiit ad locum, ubi positum fllerat corpus mulieris defuncte, et nocte
aperuit sepulchrum eius et de pallio suo tersit saniem putredinis SUe
et reversus est ad cellam suam et ponebat illum fetorem in conspectu
suo et dicebat cogitacionibus suis: "Ecce! habeS desiderium tuum, 10
quod querebaSI sacia te ex eo." Et ita fetore illillS S3ciabat se, quousque
cessaret sordidissima impugnacio. -Super hoc dicit Augustinus 1 ) :
'Qui creavit te, non iustificat te sine te'.

2 2 (11,53). De illo, qui peccavit, si confitetur,
quantum lucrum inde habebit. 15

Legitur eciam de quodam, qui, cum peccasset, venit ad presbiterum
sapientem et confessus est. Suscepta penitencia abiit, postea venit di-
cens: „O pater, iterum cecidi". Cui ille: „Surge", inquit. Paulo post
venit iterum dicens: „O pater, iterum cecidi". Quod cum sepius actum
esset, ille penitens tedio affectus ait: „Quid hoc est? Quociens istud 20
agam? Quid prodest tociens surgere, cum iterum cadam?" Cui ille:
„Surge", inquit, „si mors invenerit te iacentem aut cadentem, peribis;
si invenerit te stantem aut saltem surgentem, salvus eris".

23 (11,54). Quod nichil fetet plus coram Deo et an-
gelisquampeccatores. 25

Quidam erat heremita tante sanctitatis, ut angelorum affatu pariter
et aspectu frueretur. Accidit autem tempore quodam, ut de cella sua
egressus inveniret in via cadaver hominis defuncti; iacuerat autem

1 temptacionem 2a. — 2 ex disposicione 2a. — 11 saciavit 2a. —
12 sord. temptacio 2a. — 20 Quid istud est 2a. — 21 toc. cadere et
it. surgere 2a. — 26 affatu simul et 2h.

22. Quelle, aber im Wortlaut teilweise abweichend: Vitae patrum
III 103 = VII 11,5 (Migne, Patr. Lat. 73,780. 1034).

23. Vgl. Vitae patrum VI 3,18 (Migne, Patr. Lat. 73,1014). Doch im
einzelnen ähnlicher Jacques de Vitry (ed. Crane) Nr. 104 = Herbert,
Cat. of romances III 8,32. Odo von Cheriton (Hervieux IV 275 Nr. 26)
= Herbert, eb. 62,27. Welter, Spec. laicorum Nr. 360. Scala celi des
Job. Gobii iunior f. 149r (aus Vitae patrum). Bromyard, Summa predic.
M. XIII 15. Magnum Speculum exemplorum unter 'Angelus' S. 47 (aus
J. de Vitry). Enxemplos Nr. 291.

i) Sermo 169, c. 11,13 (Migne, Patr. Lat. 38,923): 'Qui ergo fecit
te sine te, non te iustificat sine te'.
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idem homo quatuor dies mortuus et fetebat. Accepit ergo heremita ligo-
nem, id est fossorium, et paravit sepulchrum et sepelivit defunctum,
assistente angelo, cuius alloquio et familiaritate frequenter fruebatur.
Cum autem heremita defunctum sepeliret illum, heremita obturabat

& nares suas propter fetorem cadaveris, angelus autem non. Interim su-
pervenit adolescens pulcher et decorus. Angelus eum videns obtura¬
bat nares 6uas ab aspectu iuvenis. Quod cum heremita videret, mira-
batur vehementer et dixit ad angelum: „Tu iam pridem non abhorruisti
fetorem cadaveris defuncti, quem sepelivi, et nunc propter presenciam

10 huius iuvenis obstruis nares tuas, quasi fetorem ab eo trahas et sen-
cias? Que est causa?" Respondit angelus: „Iuvenis iste fornicator est
et Deo et nobis angelis Dei fetet magis quam mille cadavera. Nichil
enim fetet coram Deo et angelis nisi immundicia et turpidines, et eos,
qui talia agunt, abhominatur Deus et angeli eius".

15 24 (11,55). De sancto sene, qui vidit demones ani-
mamdivitisde corpore abstrahere.

Legitur in Vitaspatrum, quod quidam sanctus senex, dum sederet
ante ianuam cuiusdam divitis, qui iam moriebatur, demones vidit in
equis nigris terribiles, qui habebant igneCS baculOS in manibus suis.

20 Cumque pervenissent ante ianuam illius divitis, statuerunt equos suos
foris et intravit unusquisque eorum cum festinacione. Infirmus autem
vidit eos, elamavit magna voce dicens: "Domine, adiuva me". Cui
illi dixerunt: "Nunc memor factus es Dei, quando tibi sol obscuratus est.
Quare usque in hodiernum diem non requisisti eum, dum adhuc tibi

25 erat splendor diei? Nunc autem hac hora non est tibi poreio spei
neque consolacionis". Et sie animam eius rapuerunt et discesserunt.

25 (11,56). De monachorum vita, quam cara et pla-
cita sit Deo.

80
Legitur in Vitaspatrum, quod quidam filius sacerdotis ydolorum

intravit occulte templum post patrem suum euntem ad sacrificandum
et vidit ibi principem demonum sedentem in solio et omnem suam
miliciam vidit coram eo. Et ecce! quidam demones venientes adoraverunt
eum. Et inquisiti de factis nequicie sue, unus eorum respondit, quod per
triginta dies in provinciaquadam sediciones et bella commovit. Secundus
dixit, quod per viginÜ dies plurimas naves in mari ßubmersit. Tercius

5 non, insuper et interim 2a. — 6 et dec. fehlt 2b. — 10 et senc.
fehlt 2a. — 19 venientes fügt nadi terrib. 2a ein.

, 24. Quelle: Vitae patrum VI 3,14 (Migne, Patr. Lat. 73, 1012). Vgl.
Ward, Cat. of romances 11665,30. Herbert, eb. III 459,24; 517,118; 544,45.

25. Quelle: Vitae patrum V5.39 (Migne, Patr. Lat. 73,885). Weitere
Literatur s. in Band L 118 zu Nr. 137.
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ait, quod per decem dies in quibusdam nupciis lites commovit, in quibus
multi vulnerati fuerunt et sponsus interfectus. Quibus auditis, iussit
eos omnes flagellari, eo quod tantum temporis in hiis expendissent.
Tandem adoravit eum UI1US et dixit, quod per quadraginta annOS in
heremo quendam monachum impugnavit et vix illa nocte compulit eum i
fornicari. Et tunc ille surgens oseulatus est eum et imposuit ei coronam
suam secumque sedere precepit, dicens eum maximum quid fecisse.

26 (11,57). Quam amicabiliter misertus est nobis
Deus.

Erat quidam rex, qui habebat servientem despectissimum in co- io
quina sua et fecit eum liberum et exaltavit illum, ita ut dives et potens
valde esset. Ille autem, beneficii domini sui immemor, hostes domini
sui in domo sua recipiebat. Quod cum audisset dominus, fecit eum
comprehendi et ad patibulum duci. Et cum duceretur, occurrit cuidam
amico 6uo, cui multum servierat, et rogavit illum, ut intercederet pro ig
eo. Qui dixit ei: „Non facio, nam post mortem tuam multos amicos
sum habiturus". Et maledixit illi bore, in qua dilexerat eum tantum.
Processit autem paululum et invenit alium amicum, cui plus servierat,
et rogavit eciam illum, ut pro eo intercederet. Qui dixit, quod ire vellet
secum ad mediam viam patibuli et quod daret ei pannum ad tegendum so
oculos. Maledixit eciam höre, in qua tantum dilexerat eum. Cum autem
venisset et iam deberet suspendi, aspexit quendam, cui non solum non
servierat, sed molestias plures intulerat, et rogavit eum devote et cum
lacrimis, ut intercederet pro eo. Ille vero misericordia motus est et ex-
posuit se, ita ut vulneratus esset pro eius liberacione. — Rex iste, rex »8
regum' est 'et dominus dominancium' (1. Tim. 6,15). Servus iste despec-
tissimus, quem habet, est quilibet peccator ante baptismum; tunc enim
miseri et deepectabiles eramus et servi peccati, sed Dominus unda bap-

2 auditis omnes iussi sunt fl. 2 b. —-3 tantum spacium temporis 2 b.
— 5 vix una n. 2a. — 18 Proc. tarnen 2 b. — 19 quod iret cum eo 2 b.
— 21 Maiedixerat autem 2a. — 24 miseracione motus 2 b.

26. Berühmte Parabel von den 3 Freunden in der Not aus Barlaam
und Josaphat, s. V. Chauvin, Bibliogr. des ouvrages arabes III S. 100.
Steinschneider, Manna S. 6. Grünbaum, Ges. Aufsätze, S. 485. L. Dukes
Zur Kenntn. d. neuhebr. relig. Poesie S. 98. Born Judas IV 32. Gün-
zig, Jüd. Schrifttum S. 52 (aus dem Talmud). Lidzbarski, Gesch. aus
neuaram. Hss. S. 151. Hammer, Rosenöl I 175. Cardonne, Melanges
de litter. or. 1 78. Ward, Cat. of romances II 123,6. Jacques de Vitry
(ed. Crane) Nr. 120 = Herbert, Cat. of romances III 10,49. Odo von
Cheriton (Hervieux IV 317 Nr. 137). Welter, Spec. laicorum Nr. 35. Scala
celi des Joh. Gobü iunior f. 9 r . Bromyard, Summa predic. A. XXI 5. Viati-
cum narrationum Nr. 4 (s. oben S. 8 f.). Speculum exemplorum Straß¬
burg 1487) IV 17. Magnum Speculum exemplorum unter 'Amicus' S. 31
(aus Vinc. Bellov. Spec. hist. XII 16). Gesta Romanorum (ed. Oester-
ley) c. 129 u. 238 mit anglolat. Gruppe, s. Herbert, a. a. O. 225, 23. Manuel,
El conde Lucanor (ed. Knust-Birch Hirschfeld) S. 433. Klapper, Exempla
Nr. 25. Legenda aurea c. 180 (ed. Graesse S. 816 f.), u. a.
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tismatis servos, id est nos, renatos per misericordiam suam liberos fecit.
Qui servus über factus postea non semel, ymmo multociens in templo
cordis sui Domino dedicato hostes domini sui peccando moraliter rece-
pit et inde ad patibulum geheime ducebatur. Amicorum primus sunt

e divitis possessiones, que a patibulo rennuerunt eum liberare et dicunt
se post eius suspensionem multos amicos habituros. Secundus amicus
sunt parentes et amici, qui cum eo vadunt ad mediam viam, id est
usque ad fossam, dum moritur; linteum dant ei, ut sepeliatur; magis
autem dolerent de diviciarum perdicione quam de anime eius libera-

to cione curarent. Amicus ultimus est Christus, qui ad eius liberacionem
vulneratus est in latere et pedibus et manibus, cui gloria in secula se-
culorum. Amen.

Der Kompilator benutzt dann eine Marienmirakelsammlung und
macht daraus und aus Caesarius ein 3. Buch mit der Ueberschrift:

16 Incipit liber tercius de iniraculis sancte matris
Domini n o s t r i I h e s u Christi

und mit der Einleitung:
Hec miracula de beata virgine Maria, que sequuntur, sua prece et

iuvamine ad unigenitum Filium suum multos consolentur.
so Es folgen in 2a. b Caesarius 11,4—10, 20, 21, 33 (= Meister 111

1 — 10), dann folgende Marienmirakel:

2 7 (111,11). De puella, pro qua beata virgo
Maria quindecim an nos servivit in custodia sui

conventus.
25 Erat in partibus superioribus cenobium quoddam sancti B e n e -

d i c t i, in quo erat puella quedam, Deo et beate virgini Marie semper
serviens devote, et ideo a conventu custodia ipsius ecclesie ei est com-
missa. Quodam tempore, divina annuente cleinencia, graviter est temp-
lata, ut ad peticionem cuiusdam iuvenis habitum suum mutare velkt.

so Quod heu! postea factum est ita. Cum prefata puella opere complere
vellet, quod corde conceperat, suggestione diabolica devicta, iuvenem
'intempeste noctis silencio' (3. Reg. 3,20) venire iubet, promittens se
eius precibus annuere et locum signans, ubi eam exspectaret. Ipsa nocte

6 Secundi amici 2b. — 8 fossam et lint. dant 2a. — ut sepeliant 2b.
— 10 curarent fehlt 2a. — 22 Die Ueberschrift fehlt 2b.

27. Späte Abart des bekanntesten Marienmirakels von der Pförtne¬
rin Beatrix im Dial. mirac. VII, 34. Hier genüge der Hinweis auf die
Gesamtdarstellungen von H. Watenphul, Die Geschichte der Marien¬
legende von Beatrix der Küsterin, Diss. Göttingen 1904, und R. Guiette,
La legende de la sacristine, Paris 1927 (= Bibl. de la Revue de litter.
cömparee 43).
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surgens prenominata puella, nimio dolore concussa, omnes claves per-
tinentes ad custodiam ei commissam simul colligens, monasterium in-
trans altare aggreditur, ubi ymaginem beate Marie virginis scivit esse,
et cadens in terra prostrata flebili voce ymaginem hiis verbis alloquitur
dicens: „O gloriosa virgo Maria, filio tuo et tibi a puericia mea servivi r,
et ipsum sponsum habui. Nunc autem mores meos et vitam meam tur-
piter [mutare] propono: has claves michi de tua gracia commissas et hoc
velum in Signum virginitatis michi datum tibi, domina mea, committo".
Verbis istis claves ymagini ad brachium pendens et velum eius super
caput beate Marie ponens, maxime flens locum adiit, ubi iuvenem esse iü
scivit. Iuvenis eam videns gavisus est et ponens eam super equum
suum duxit, ubi illam habere voluit. Post parvum vero tempus, cum
consummassent omnia, que puella secum duxerat, ipsam deseruit, ut
omnes facere solent, quia non tantum eam, sed ipsius res magis dile-
xerat. Puella videns se mortaliter peccasse et per hoc claustrum suum et 15
Deum suum amisisse, in peius procidens vagari et iam communis esse
cepit. Sicque pergens multa loea, mortalia queque agens, spacium
decem annorum complevit. Tandem pius Dominus, qui non vult mor¬
tem peccatoris, sed ut convertatur magis et vivat (vgl. Ezech. 33,11),
volens malam eius conversacionem terminare, maximam contricionem 20
cordi eius infudit et pro excessibus suis die nocteque domino Ihesu
Christo et matri misericordiarum Virgini Marie incessanter supplicavit.
Videns autem pater misericordiarum tantam contricionem indigne fa-
mule sue, dedit ei voluntatem redeundi ad locum, unde apostataverat.
Perveniens autem nutu divino ad portam claustri, a quo dudum reces- sg
serat, obviam sibi vidit puellam, quam sie alloquitur dicens: „O bona
puella, rogo te fideliter, ut michi dicere digneris, quomodo se status
huius claustri habeat". Respondit puella: „Locum istum ab infancia
mea inhabitavi, nunquam mala ab inhabitantibus locum istum intellexi,
6ed bona diseiplina puellarum simulque domine nostre abbatisse hie est". 80
Et ait altera: „Quomodo ergo se habet custos ecclesie istius et quo nomi¬
ne nuneupatur?" Respondit: „Bene se habet ut provida et devota
puella, que Deo et hominibus placet per omnia", genus suum et nomen
exprimens. Hec audiens, que iam dudum peccatrix fuerat, sursum ocu-
los corque suum elevans ad celum, Deo et sue Genitrici cum lacrima- se
rum inundacione gracias agens procedit ad monasterium. Intrans
autem retro genu flexo cecidit ante ymaginem beate Virginis, que
stabat in altari, et statim obdormivit. Cum vero sie iaceret, loquitur
ad eam beata Virgo Maria et ait: „O bona puella, surge, ne paveas,
quia omnia pro te hie feci, que facere debueras, si presens fuisees. «0
Omnia peccata, que operata es a tempore quo existi, oeculta sunt et
in isto loco nemo seit nisi solus Deus. Ergo statim confitearis sacerdoti
omnes excessus tuos, et ego impetrabo et impetravi ex parte tibi graciam

7 mutare ercjänzl, fe-hlt 2b ; habitare 2a. — 9 ad brachium fehlt 2b. — et velum
bis ponens fehlt 2b; pendens für ponens 2a. — 17 ambulans für pergens
2*. — 18 implevit 2a. — 24 ubi apost. 2a; unde aposteraverat. (Per¬
veniens bis recesserat fr Ml, doch ante portam rtnch vidit) 2h. — 33 Deo
et omnibus 2b. — 34 quia iam 2a.
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a Filio meo. Noli timere, audaciter accede ad me, claves officii tui et
ordinem resume a me, ut hie michi servias". Evigilans vero puella
omnia, que in sompnio viderat, vera esse repperit, dominum Ihesum
Christum et suam gloriosam matrem benedixitet, sicut iussa fuerat,

;, fecit, scilicet omnia pure confitebaturet in loco predicto usque ad obi-
tum Deo servivit et in bona contricionevitam finivit. Hec michi dieta
sunt a viro religioso,qui novit confessorem puelle, cui hec contigerant.
28 (111,12). De ymagine beate Marie, que ab igne

n o n est combusta.
10 Est item ecclesia in honore saneti Michaelis dedicata in monte,

qui dicitur Tumba in periculo maris. In hac multiludo monacho-
rum sub regulari institucione famulalur Domino. Conügit aulem quodam
tempore, ut succenderetur ipsa ecclesia, divino fulgore in eam de celo
cadente. Erat autem ibi ymago quedam, decenter ex ligno fabricata in

15 sanete Dei Genitricis veneracionem, habens super Caput suum in modum
mitre velamen. Igitur cum pervenisset ignis ad locum illum, ubi erat
illa ymago, omnia que circa erant combussit, ipsam vero ymaginem quasi
expavescens omnino intaetam reliquit, ut velamen candidum, quod gestabat
in capite, ardore fumi non valeret aliquatenus obscurari. Evasit eciam

20 ab igne unUIIl flabellum de pennis pavonis, quoniam innixum erat
ipsi ymagini. Digna prorsus ostensio miraculi, quia illius ymaginem
IgniS tangere non valuit, que corpore et mente l ) saneta Virgo Genitrix
ymaginem suam ab igne defendit, ostendens, quomodo sibi servientes
facillime ab igne eterno liberare possit.

25 29 (111,13). De puerulo Iudeo, quem saneta Maria
in camino ardenti ab igne illesum servavit.

In P o 1 o n i a contigit, quod dicturus sum. In civitate, que dicitur
B r e z 1 a v i a , quidam puerulus quasi annorum decem Iudeus cum

7 contingerunt 2a; contigebant 2 b. — 10 Est enim 2b. — 13 in
eo 2h. — 16 ubi esset 2a. — 17 conbussisset 2a; conbussissent 2b. —
27 que voeatur Bresslavia 2 b.

28. Entstammt mit geringen Abweichungen dem Liber de miraculis
Mariae des sogenannten Polho von Prüfening (BHL. 5357) c. 15 (ed.
ß. Pez, Ven. Agnetis Blanbekin Vita, Viennae 1731, S. 333; ed. Crane,
Ithaca 1925). Ward, Cat. of romances II 608, 21. — Dem Potho (richtiger
Boto) von Prüfening (nicht Prüm) gehört nur c. 37 der Sammlung an;
vgl. nach Mussafia I. A. Endres, Boto von Prüfening und seine schrift¬
stellerische Tätigkeit (Neues Archiv 30, 1905, S. 603—646, besonders
612 f.); vgl. auch Paul Lehmann, Neue Textzeugen des Prüfeninger Liber
de viris illustribus (eb. 38,1913,S. 554 ff.). Auf die Benutzung Pothos in Mei¬
sters 3. Buch weist nach Poncelet (s. oben S. 10) auch hin Bened. Kraft, Die
Hss. der Bischöfl. Ordinariatsbibliothek in Augsburg, Augsburg 1934, S. 24ff.

29. Ueber die Hauptversionen des Marienmirakels vom Judenknaben
im Ofen vgl. besonders E. Wolter, Der Judenknabe, Halle 1879 (= Bibl.
Normannica 2) und Th. Pelizaeus, Beiträge zur Gesch. der Legende vom

x) Hier sind Worte ausgefallen (Pez S. 333): 'quae corpore et
mente virgo permanens carnis c o n c u p i s c e n t i a m nulla-
tenus sei vit. Sic saneta Dei genitrix imaginem — —'.
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pueris Christianis ad ecclesiam ibat et vidit ibidem sacerdotem celebrare
missam. In eodem altari, ubi prefatus sacerdos celebrabat missam, stare
vidit ymaginem beate Marie virginis et tenere filium eius in brachiis.
Missa autem a sacerdote dicta, quia dies erat pasche, cum sacerdos
omni populo corpus Christi distribueret, videbatur puero Iudeo, quod ,-,
sacerdos ille a brachiis illius ymaginis, que stabat in altari, puerum
acciperet et omni populo per partes divideret. Puer vero Iudeus cum
aliis accedens crudam carnem a sacerdote accepit. Quam patri suo do-
mum detulit et, qualiter acceperit, hoc ordine, quo antea audivistis,
indicavit. Pater autem nimio dolore ac indignacione repletus puero sie ait: 10
„Maledicte puer, quis te illic tulit?" Puer perterritus ad verba patris
lespondit: „Cum aliis pueris illuc cueurri et sie michi evenit". Pater, ac-
cepta carne, abscondit in cisia sub sera. Statim Iudeus fornacem magno
igne accendit, hostia claudens, puerum intus remanendum iniecit. Mater
autem pueri hoc videns clamore clamat non modico, et populus advo- 15
lat, fores infringunt, puerum de fornace ignis ardentis eripiunt. Quem
cum illesum admirarentur et interrogaretur, quomodo ab incendio non
esset tactus, ille gaudens respondit: „Dominam meam, quam vidi cum
puero stantem in ecclesia super altare, in fornace sedentem inveni, que
ine suo gremio suseepit, flammam ignis a me excussit, vestem albam 20
super me misit, et ignis me non lesit". Quo audito, omnes voces et
manus ad celum levantes, Ihesum Christum et gloriosam eius matrem
Mariam laudantes, requirunt carnem a Iudeo datam sibi a puero.
Quam Christiani cum maximis fletibus ac laudibus ad ecclesiam hono-
rifice detulerunt, ubi Dominus ob corporis sui honorem multa operatur 2f>
miracula. Clerus autem baptizavit puerum cum matre et multos Iudeos,
qui predieta videntes omnes crediderunt in Ihesum Christum. Pater
autem a dyabolo induratus rennuit baptizari. Quem iudex civitatis as-
sumens ligatis manibus et pedibus proiecit in fornacem, quam filio suo
incenderat, et statim consumptus est ab igne. Mater autem et filius so
cum aliis, qui baptizati fuerant, religionem ordinis grisei >) intrantes
Christo et eius matri Marie devote servierunt vitamque bono fine
terminarunt.

5 o. pop. communionem corporis Chr. 2 b. — 10 impletua 2a. —
11 illic perduxit 2 b. — 16 Que cum i. admiraretur et interrogaret 2a.
— 20 excepit 2 b.

Judenknaben, Diss. Halle 1914. Die Lokalisierung in Breslau und viel¬
fache Ausschmückungen bekunden nur allzu deutlich den Charakter einer
späten Umarbeitung des Über de miraculis Mariae c. 31 (Pez S. 373 und
Crane: 'Contigit res quondam mira in civitate Bituricensi'); Ward,
Cat. of romances 11601,1. Anal. Bolland. XLII,4.'S. Paschasius Radber-
tus, De corpore et sanguine Domini c. 9,8 (Migne, Patr. Lat. 120,1298).
Hugo von Trimberg, Solsequium (ed. Seemann) Nr. 39. Ruth Wilson
Tryon, Miracles of Our Lady, Publ. of the Mod. Langu. Assoc. of
America XXXVIII (1923), 324. Ueber zwei andere Fassungen desselben
Motivs s. unten Nr. 37a sowie Nr. 38.

') Cistercienser-Ovden.
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30 (111,14). De monacho, quem sancta Maria pre-
cibus sancti Petri ab inferno eripuit.

In monasterio sancti Petri, quod est ante urbem Coloniam,
erat quidam frater, cuius vita et mores nimis ab habitu monachali discre-

6 pabant; nam leviter se agens in pluribus actibus, eciam filiuni contra
proposicionem monachi habebat et seculi actui se in multis tradiderat.
Hie igitur aliquando cum quibusdam fratribus pocionem pro corporis
salute aeeipiens, irruente languore nimis afflictus sine confessione vel
corporis Christi sacra communione repente defunetus est. Cuius anima

10 ab antiquo hoste mox aCCepta ducebatur ad infernalia claustra. Quod
cernens sanetus Petrus, cuius erat monachus, accessit ad benignum
Dominum et pro anima fratris eius deprecabatur. Cui Dominus: "Ignoras",
inquit, "Petre, quod propheta me inspirante dixit (Ps. 14, /): 'Domine,
quis habitabit in tabernaculo tuo aut quis requiescet in monte saneto

15 tuo?' subiciens: 'Qui ingreditur sine macula et operatur iusticiciam'
(Ps. 14,2). Quomodo ergo polest hie salvus fieri, cum neque sine macula
sit ingressus neque, ut debuit, iusticiam operatus est?" Hec audiens
sanetus Petrus iterum angelos sanetos ac deinde singulos ordines sanc-
torum precatus est, ut orarent Dominum pro anima fratris. Quibus

20 singulis deprecantibus, cum ea, que prius superius retulimus, responderet
Dominus, novissime venit ad sanetam Mariam sanetasque virgines,
sciens certissime preces earundem exaudiri. Ob quam rem cum sur-
rexisset sancta Dei Genitrix, precata est Filium suum cumi sanetis vir-
ginibus. Statimque assurrexit ei Christus et dixit sue matri et sanetis

2fl virginibus: "Quid a me poscis, dulcissiina mater, cum meis carissimis
sororibus?" Cui cum respondisset, quod pro anima fratris memorati
postularet, Christus ait illi: "Licet per prophetam dixerim neminem
posse habitare in tabernaculo raeo nisi qui sine macula ingreditur et
iusticiam operatur (Ps. 14, 2), tarnen, quia tibi placet, ut indulgenciam

iio consequatur, concedo, ut anima eius ad corpus revertatur, ut acta de malis
actibus penitencia demum requie perfruatur." Hec ut sancta Maria saneto
Petro innotuit, confestim sanetus Petrus magna clave, quam tenebat,
dyabolum terrens eum in fugam convertit et animam fratris, quam tene¬
bat, eripuit. Quam duobus speciosis pueris commendavit, et ipsi nichilo-

3ä minus, ut reduceretur ad corpus, commendaverunt eam cuidam fratri,
qui fuerat monachus prefati monasterii. Qui reducens eam rogavit quasi
pro mercede, ut singulis diebus diceret pro eo psalmum 'Miserere mei

4 nimium 2a. —i 5 c. propos.: am Rande c. prohibencionem 2a. —
6 actibus 2a. — 7 peticionem 2 b. — 13 dicit 2 b. — 14 habitat 2 b. —
requiesscit 26. — 20 depr. ac ut sup. ret. 2a. — 25 meis sanetis sor. 2 b.

30. Entstammt dem Liber de miraculis Mariae c. 7 (ed. Pez S. 316
und Crane). Ward, Cat. of romances IT 606, 13. De Vooys, Middel-
nederl. Legenden en exempelen S. 277.
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Deus' etc. (Ps. 50,3) et sepe mundaret per scopas sepulcrum eius. Ac
inde frater de morte resurgens, que sibi contigerant vel que viderat,
narravit et quomodo a dyaboli potestate fuisset ereptus suffragiis sancte
Dei Genitricis atque sancti Petri apostoli. Sane si hoc miraculum, quod
narravimus, videatur alicui incredibile, cogitet, quantum sancta Dei Geni- 6
trix super omnes ordines sanctorum apud P'ilium suuin, celi et terre
dominum, valeat, et deponet omne incredulitatis ambiguum. Si vero obicit
quis de clave sancti Petri, qua terruit inimicum, meminerit incorporea
nonnisi per corporea posse narrari. Verumptamen Deo nichil est im-
possibile, cui laus et gloria in secula. Amen. 10

2a fügt hinzu: Explicit Cesarius.
Es folgen in 2a. b vier Erzählungen, die Meister als 1. Anhang

(c. 1 —4) S. 208—213 herausgegebenhat:

31. De animabus infern i, quas vidit Paulus, et tor-
mentadiversa,quehabentrequiemindiedominica. is

Interrogandum est, quis primus fuerit, qui rogavit, ut anime requiem
haberent in inferno: id est sanctus Paulus et Michael archangelus,
quando exierunt ad infernum, quia voluit Deus, ut Paulus videret penas
inferni. Et misit Deus Michaelem cum Paulo, ut ostenderet ei peccatores.
Oportet ergo nos timere penas inferni et amare delicias paradisi, que 20
ostense sunt Paulo, quando fuit in carne. Et tulit eum Michael in celum
et ostendit ei fundamentum celi super flumen aque, et vidit ibi locum
inferni terribilem, ubi non erat lumen, sed tenebre et tristicia et suspiria.
Et erat ibi flumen igneum fervens et fletus de animabus exaltatus ad
celum, et nomen eius loci erat C o c y t o n. Vidit Paulus ad portas in- 25
ferni arbores igneas et peccatores suspensos in eis: alii pedibus erant
ligati, alii manibus, alii unguis, alii capillis, alii brachiis, alii collo. Et
iterum vidit ignem ardentem in alio loco in fornace per quatuor flammas
in diversis coloribus et multi puniebantur in eo perenni fame, alii
siti, alii igne, alii frigore, alii vermibus, alii fetore, alii fumo. Et in 30

1 Ac nunc fr. 2a. — 24 exalatus 2 b.

31. Es ist ein Text der 3. Redaktion der Visio s. Pauli, gekenn¬
zeichnet durch das Fehlen des lasterhaften Bischofs, aber hinzugefügt
ist der Höllenpförtner Cerberus. Vgl. im einzelnen und wegen der Ueber-
einstimmungen mit der Hs. Wien 1629 Herman Brandes, Visio s. Pauli,
Halle 1885, S. 29 ff., der S. 65—71 und 75-80 den 3. und den hie und
da zu vergleichenden 4. Text bietet. Vgl. auch M. Rh. James, Apocrypha
anecdota (Texts and studies ed. J. A. Robinson 11,3, Cambridge 1893),
S. lff.; P. Meyer, Romania XXIV (1895), 357 ff.; BHL. II, Nr. 6580/82
(mit der 2. Auflage des Supplements); Ed. Wieber, De apocalypsis S.
Pauli codicibus, Diss. Marburg 1904, S. 24ff.; D. Serruys, Revue de
Philologie XXXV (1911), 194 ff. Reinholdt, Diss. Greifswald 1913, Nr. 14.
Ward, Cat. of romances II 397. - Eine neue Ausgabe der verschiedenen Fassun¬
gen durch H. T. Silverstein im 4. Bande der 'Studies and documents' von K. und
S. Lake (London, Christophers) wurde 1934 als nahe bevorstehend angekündigt.
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ipsum fornacem mittuntur anime peccatorum, que non egerunt peniten-
ciam in hoc mundo: alii flent, alii strident, alii querunt mortem et non
inveniunt, quia anima nunquam morietur. Et erat ibi draco ingens, habens
in collo mille capita et mille oculos, et videntes erant in unoquoque

5 eapite. Et erant oculi eius quasi gladii acuti et semper ore aperto, ut
absorbeat omnes animas, et erat nomen eius Patimot. Ab eo proce-
dunt omnes serpentes et omnia genera vermium et mali ministratores.
Et vidit ibi Paulus in alio loco multos homines dimersos in flumine
igneo, alii usque ad genua, alii usque ad umbilicum, alii usque ad labia,

10 alii usque ad supereilia. Et ploravit Paulus et suspiravit et inlerrogavit
angelum, qui essent dimersi usque ad genua. Et dixit angelus: "Hü sunt,
qui detrahunt multis in ecclesia et extra ecclesiam et in omni loco.
Dimersi usque ad umbilicum hü sunt, qui fornicantur et sumpserunt
corpus et sanguinem Christi immundi et ita absque confessione vixerunt

15 usque ad mortem. Dimersique usque ad labia hü sunt, qui lites inter se
faciunt nee volunt audire verbum Dei et non sunt paeifici. Usque ad
supereilia dimersi hü sunt, qui faciunt malum proximis suis, dum fidem
contra illos habent, quam semper cum eis tenere deberent". Et vidit
alium locum plenum viris et mulieribus: et erat fovea alta, plena ani-

20 mabus, et serpentes comedebant eorum linguas, et semper clamabant
ad Deura: "Miserere nobis, fili David" (Mattll. 9,27). Et flevit Paulus et
dixit: "Qui sunt hü?" Et dixit angelus: "Hü sunt, qui non credunt nee
fidem habent nee caritatem in illa." Et dixit Paulus: "Quanta est loci
istius profunditas?" Dixit angelus: "Hie est abisms non habens men-

25 suram et fovet ac repletur omnibus diebus. Anima, que mittitur in
ipsum locum, nunquam ad profunditatem pervenit." Cum Paulus audisset,
ingemuit et flevit, dixitque ei angelus: "Quid ploras? Hü sunt, quos re-
demit Dominus proprio sanguine et dedit unieuique propriam voluntatem
et tempus penitencie, et neglexerunt et non penitenciam egerunt." Postea

30 vidit locum terribilem et angustum, ubi erat flumen igneum et ardens.
Ibi erant viri et muüeres linguas suas comedentes. Et flevit Paulus, et
dixit angelus: "Hü sunt mali divites, qui misericordiam non habuerunt in
pauperes et usuras aeeeperunt, et avari et fornicatores." Postea vidit
alium locum, et murus igneus ardebat in cireuitu eius, et in eo fuerunt

35 viri et mulieres comedentes linguas suas. Et flevit Paulus et dixit: "Qui
sunt hü?" Dixit angelus: "Hü sunt malefici et periuri et peremptores et
falsatores et invidiosi et superbi, qui Deum non diligunt". Et vidit
ibi viros et mulieres nigras valde. "Hü sunt, qui fornicantur absque pro-
priis mulieribus, et hee sunt mulieres, que fornicantur absque viris."

40 Et vidit ibi puellas nigras, et vestimenta earum fuerunt nigra, et vidit
quatuor angelos malignos tenentes cathenas igneas in manibus, quas mit-
tebant in cervices earundem. Et dixit angelus Paulo: "Hee sunt false

23 car. in illum 2a. — 25 ae repletur fehlt 2b. — 26 ad illum
locum, n. ad profundum contingit 2b. — 33 us. aeeipiunt 2b. — 34 et
in eo sunt 2b. — 36 malefoci et perfroi (so\) 26.
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puelle, que non sunt servantes castitatem nee virginitatem." Postea vidit
viros et mulieres in loco glaciali, et ignis urebat eos de una parte, et de
altera parte frigebant. "Hü sunt, qui viduis et orphanis nocent et eosdem
opprimunt". Postea vidit in alio loco mulieres indutas pannis cum pice
et sulphure et igne et dracone et serpentibus circa colla sua; angeli
iniqui cum cornibus igneis pereuciebant eas. "Iste sunt, que oeeiderunt
infantes suos et iaetaverunt illos in flumine et in stercore." Et angeli
quatuor in cireuitu earum increpantes eas et dicentes: "Agnoscite Filium
Dei, qui vos redemit suo sanguine." Et flevit Paulus et dixit: "Ve ve
vobis peccatoribus! Ad quid nati fuistis?" Dixit angelus: "Adhuc non 10
vidisti maiora tormenta in inferno: sequere me et videbis maiora tor-
menta et sepeies peiora aliis." Et ostendit ei locum sigillatum Septem
sigillis. Dixit angelus: "Sta in hoc loco et vide, si poteris fetorem
istius putei sustinere." Et apertum est os putei, et surrexit quidam fetor
durior et peior omnibus penis, quas prius viderat in inferno, et vidit i>
muros igneos iaetantes se ex utraque parte. Et dixit angelus: „Si quis
mittitur in puteum istum, nunquam fiet de eo redempeio. Hü sunt, qui
non sunt baptizati et qui non crediderunt in Christum nee illum iiatum
de Virgine." Et vidit ibi Paulus viros et mulieres nudas et vermes eos
comedentes, et erat profundilas illius loci quasi de terra usque ad celum. 80
Et quando os putei apertum erat, audivit eos gementes et flentes quasi
tonitrua. Et Paulus et Michael aspiciebant in celum et in terram et vide-
runt animam peccatoris inter septem spiritus ululantem, deducentes eam
de corpore, et clamabant angeli: "Ve ve anime misere! Que opera fecisti
in terra?" Et diaboli eam suseeperunt, mittentes eam in tenebras, ubi 28
erat 'fletus et Stridor dencium' (Maith. 8,12), et ululatus magnus fuit in
inferno. Et dixit angelus: „Credis et cognoscis quia, sicut fecerit homo,
ita aeeipiet?" Dixit Paulus: "Credo". Postea cito adduxerunt angeli ani¬
mam iusti de corpore portantes ad celum. Et audierunt vocem milia
milium angelorum letancium et dicencium pro ea: „O Jeta anima, o feli- 80
cissima anima, o beata in Christo anima, letare hodie, que fecisti
voluntatem Domini!" Et clamabant omnes anime, que in inferno erant,
ad angelos et ad animam iustam, ut Deum orarent pro eis, videntes ani¬
mam iustam et angelos ascendentes in paradisum cum ea. Et clamor
magnus factus est in inferno, quasi celum et terram commoveret. Et 86
flevit Paulus et Michael et omnes, qui erant in inferno, et clamabant
ululatu maximo. Et ecce! movebatur celum et Filius hominis descendebat
de celo et habebat diadema in capite suo. Et iterum clamabant omnes
anime morientes: "Miserere, Domine, miserere nobis! Prosit nobis adven-
tus tuus, Domine!" Vox Christi dicit: „Quare estis in pena? Cur postu- 40
latis a me requiem, cum nil boni feceritis? Quid passi estis pro me?
Hoc merito patimini, quia mandata mea non servastis. Vos autem
minime habuistis in memoria, quod pro vobis fui passus et crueifixus,

13 si potes 2 b. — 34 descendentes in p. 2«; dn | dentes ad p.
[beim Zri(enrvedisFt) 2b. 37 ul. magno 2a. — 41 propter me 2b.
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lancea perforatus, clavis fixus et fui pro vobis mortuus. Vos non redemi
auro nee argento, sed meo corpore, quod dedi pro vobis in mortem, ut
viveretis. Et vos fuistis fures, avari, superbi, invidiosi, mendaces, cu-
pidi, in terrenis actibus semper inhesistis et parum in celestibus". Et

5 iterum clamabant anime in inferno: "Miserere nobis, Michael, et tu, Paule,
dilectissime Dei, interpella pro nobis Dominum". Et ait Michael: "Nunc
flete, et ego flebo vobiscum et omnes angeli Dei". Et Paulus ait: „Mise-
reatur et propicius sit vobis Deus misericors, ut det vobis a-efrigerium".
Audientes hec anime, que erant in penis, clamabant una voce dicentes:

10 "Miserere nobis, fili David!". Et dicit iterum Christus: "Quid boni fecis-
tis?" Prostratus sanetus Paulus et Michael et angeli et milia milium
angelorum ante Filium Dei orabant, ut requiem in die dominica anime
haberent. Et ait Christus: "Nunc propter Michaelem et Paulum dilectum
meum et propter omnes fratres meos, qui offerunt oblaciones in terris

lö pro vivis ac defunetis, et maxime pro mea misericordia do vobis requiem
omnibus, qui estis in penis, diei dominice usque in perpetuum de hora
nona sabbati usque ad seeundam feriam hora prima". Et ostiarius
minister inferni exaltavit caput suum super infernum et contristatus est
valde. Et letati sunt omnes, qui erant in inl'erno, et clamabant una voce:

20 "Benedicimus te, Christe, Filj Dei, qui dignatus es nobis dare refrige-
rium huius diei et noctis plus quam omne tempus nostre vite super
terram!" „Beati, qui custodiunt diem dominicum: ipsi habebunt mecum
partem et cum Deo Patrc meo omnipotenti in secula seculorum. Amen."

Ista que scripta sunt de animabus inferni, quod diebus dominicis
i» a penis suis requiescant,non sunt credenda.

3 2. B a s i 1 i u s adhuc querit de Anastasio, quod sibi ostendat
thesaurum in camera sua absconsum.Quod facere noluit. Tunc Basi-
lius ostium camere signo sanete crucis aperuit et invenit ibi immundis-
simum leprosum, quem sacerdos et uxor sua multis annis ibi habue-

bo runt, et illum propter iusticiam, quam Christiano habere tenentur, ci-
bant, potant, mundant et lavant. Tunc episcopus increpavit sacerdotem,
quare hunc thesaurum vellet sibi abecondere. Sacerdosvero flexis geni-
bus rogat verba sua audiri, dicens: „Domine, leprosus iste tantum
fetet de immundicia sua, quod non audebam tibi ostendere eum, et

86 eciam tarn malus est in verbis suis; si ostendissemtibi, turpia verba

3 invidio (so\) 2b. — 10 fili Dei 2a. ~ Iß in pena die dominica 2a. r—
25 requieseunt 2a. — 31 increpabat 2b. — 35 in verbo, si 2b.

32. Vgl. die Vita Basilii in der Uebersetzung des Anastasius (BHL.
Nr. 1022) c. 9 (Migne, Patr. Lat. 73, 306 f.) oder in der Fassung des Casi-
nensis 139 (BHL. Nr. 1024; Bibliotheea Casinensis III, 1877, Flori-
jfgium S. 214); doch liegt anscheinend eine andere Uebersetzung zudrunde.
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michi dixisset." Tunc apiscopus clausit se cum Ieproso per diem et
noctem et fetorem sustinuit, ipsum mundando, tangendo, osculando.
Mane facto leprosus cum episcopo cameram totus eanus exivit, gracias
Deo et episcopo egit. Postquam episcopus a sacerdote domum rediit,
sacerdos cum uxore in vita sancta vixit *). s

3 3. Sermo de conversione peccatoris.

Quidam magnus peccator contritus et confessus est sacerdoti in-
numerabilia peccata. Cui sacerdos tantum unum 'paternoster' pro peni-
fencia iniunxit. Peccator videns tarn parvam penitenciam suam in com-
paracione peccatorum suorum nimis flevit. Et hoc postea in meutern 10
sacerdotis incidit, quod penitencia peccatori ab eo pro multis pecca-
tis iniuncta nimis parva fuerit >). Tunc sacerdos ad crucifixum flendo et
orando se prostravit, rogans sibi a Domino indulgeri, quod peccatori
pro multis peccatis parvam penitenciam dederit. Sed cum diu in ora-
cione ilendo iacuiseet, tandem se erexit et retrospiciens pulcherrimum la
virum iuxta se stantem vidit. Qui sacerdoti dixit: „Noli nimis contri-
stari: ego sum Dominus tuus et hoc tibi dico, quia in corde peccatoris
fui et ipsum in tarn magna contricione inveni, quod sibi cum uno 'pa¬
ternoster' a te pro penitencia dato omnia peccata indulsi. Et hoc non
te terreat neque moveat te me in hoc offendisse, quia in corde tuo fui et 20
te ad hanc parvam penitenciam sibi dandam induxi. Et ut michi ve-
raciter credas me ista fecisse, videas quia de duabus hostiis consecra-
tis et ob infirmos conservatis in pixide nonnisi unam invenies". Quod
sacerdos vidit ita esse. Et Dominus in specie viri in presencia sacer¬
dotis in secundam hostiam est mutatus. Tunc sacerdos credidit et om- -•>
nia vera esse probavit.

3 4. Item sermo de conversione peccatoris.

Vidit Iacob scalam de terra usque ad celum attingentem, per
quam descendebant angeli et ascendebant (den. 28,12). Scala ista est
viri catholici profectus, qui ab utero fidei usque ad consummacionem ao

*) Quere priorem istius partem miracuü in libro de decem preceptis
fügt 2 b hinzu-

1 michi dedisset sie dixisset 2 b. — 4 episc. sacerdotis domum di-
mitteret, sacerdos 2a. — 12 p. fuerat 2a. — 13 a dorn, indulgenciam,
quia 2 b.

33. Auch bei J. Werner, Aus Züricher Hss. (1919), Nr. 11.
34. Kein Exempel, lediglich eine Predigtstelle mit der Allegorie von

der Jakobsleiter und den 7 Stufen des christlichen Heilswerks. Ab¬
weichend von Caesarius, Hom. festivae (Coppenstein IV, 201): 'Ecce!
scala ex gradibus o c t o compaeta, que in sompnis apparuit Iaoob, per
quam ascendentes et descendentes angeli monstrabantur. Latera huius
scale s. Benedictus dicit esse corpus nostrum et animam' usw.

') Vgl. Koeniger a.a.O. 98 ff.
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vite perfecte contexitur. In hac scala primus gradus est confessio, se-
cundus oracio, tercius graciarum accio, quartus scripturarum perscru-
tacio, quintus, si aliquod dubium occurrerit, a maiore requisicio, sextus
scripturarum exposicio, septimus predicacio. Homo ergo penitens de

6 peccatis primo debet pedem suum figere in primo gradu huius scale con-
fitendo peccatum; secundo asccndere secundum gradum orando ad Do¬
minum, ut ei conferat graciam; tercio tercius ascenditur gradus, si
graciarum accio pro collacione gracie agatur. Quartus ascensus quarto
gradui additur, si ad scripture scrutinium ad graciam collatam conser-

10 vandam datur; satis enim scriptura docet, quomodo graciam collatam
quis conservare possit. Quintus gradus ascenditur, quando dubium
occurrit et lector intelligenciam illius scripture a maiore inquirit. Sex¬
tus gradus fit, quando lector aliis sacram scripturam exponit; sep-
timus gradus occurrit, quando in manifesto predicat, quod quis accepit

iß in ßcriptura. Sed quia innumerabiles sunt gradus, de quibus plures
magistri varium posuere tractatum, quomodo per eos ad celum sit
ascendendum, idcirco de hiis Septem gradibus in principio sermonem
fecimus, ut securius per eos alios queramus et eis mediantibus ad celum
ascendere possimus.

'-" Es folgt in 2a. b eine geschlossene Marienmirakelsammlung mit
der V eher schritt:
Iste liber est de miraculis beate Marie virginis
und mit dem Prologe der Sammlung bei Pez a. a. O. S. 305 (Meister
S. 128):

2"' Ad omnipotentis Dei laudem cum sepe recitentur sanctorum mira-
cula, que per eos egit divina potencia, multo magis sancte Dei
Genitricis Marie debent referri preeonia, que sunt omni melle dul-
ciora. Ergo ad roborandas in eius amore fidelium mentes vel ad
excitanda corda pigritancium ea, que fideliter narrari audivimus, lar-

30 giente Domino recitare studeamus.

E x p 1 i c i t p r e f a c i o.
35 (111,15). De archiepiscopo serviente beate

Marie virgini devote.
Fuit in Toletana urbe quidam archiepiscopus vocabulo Hilde-

86 fonsus 1), valde religiosus et bonis operibus ornatus, qui inter cetera

18 ad cel. asc. cum tempore valeamus 26. — 30 Domino narrare et
rec. 2 b.

35. Aus dem Liber de miraculis Mariae c. 1 (Pez a. a. O. S. 306 ff. und
ed. Crane). Ward, Cat. of romances II 604, 7. Migne, Patr. Lat. 96, 48.
Holik, Index mirac. Nr. 74 (Pelbartus, Stellarium). Hugo von Trim-
berg, Solsequium (ed. Seemann) Nr. 48. Welter, Spec. laicorum Nr. 384.
Gautier de Coincy (ed. Poquet) Sp. 77 und Barbazan, Fabliaux et
Contes I 270.

>) Ildefons war 657—667 Erzbischof von Toledo.
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bonorum studia sanctam Dei Genitricem Mariam multo diligebat et, ut
poterat, omni reverencia honorabat. In cuius laudem insigne volumen
de eius sacratissima virginitate stilo eleganti composuit 1). Quod CUlll
placuit virgini sancte Marie et dum ipsum librum manu tencret, sancta
Maria ei apparllit et pro tali opere gracias retulit ei. Ille vero cupiens 5
eam alcius honorare constituit, ut celebraretur sollempnitas eius singulis
annis octo dies ante festivitatem natalem Domini, ex qua Deus homo
natus vcnit in mundum, et sollempnitatem videlicet annunciacionis
Domini, que ante resurreccionem Domini evenerit in pridie, per totum
huic diei congrue restituit. Et hoc sibi satis iustum videbatur, ut prius 10
sancte Dei Genitricis festum ageret quam nativitatem Christi. Que sol¬
lempnitas in concilio generali confirmata celebratur per multarum eccle-
siarum loca. Ergo sancta Dei Genitrix rursus ei apparuit, sedens in
cathedra prope altare posita et vestimenlum sacerdotale, quod nos albam
vocamus, ei obtulit dicens: "Hoc vestimentum de paradiso filii mei attuli, 15
quo vestieris in Dei filii mei et mea sollempnitate, et in hac cathedra
sedebis, quando tibi libuerit in ea sedere. Sed scito certissime, quod
preter te nemini inbac cathedra sedere inpune licebit et nullus hoc vesti¬
mentum ammodo valebit induere. Quod si quis tarnen facere presump-
serit, Dei iudiciS ukione non carebit". Hiis dictis sanetissima Maria ab illo 20
recessit eique vestimentum, quod tulerat, reliquit. Quo vestimento ille valde
letus utens in Dei et sancte Marie matris serviclo et sie cottidie divinis
laudibus magis intentus, Deo et sancte Marie maiorem reverenciam quam
ante fecerat exhibebat, magis ac magis crescebatexinde omnibus suis die-
buS in bonorum operUm exercicio. Post hec feliciter migravit ad Dominum, WS
relinquens posteris ad honorandam Dei matrem pulcherrimum exemplum.
Post cuius obitum quidam clericus vocabulo Syagrius iam prelibate
urbis factus est archiepiscopus l ). Qui parvipendens devocionem pre-
decessoris sui, ymmo deeeptus astueiis inimici, in predieta cathedra contra
prohibicionem sancte Marie virginis consedit, sacrum vestimentum in- 80
duere volens dixit: „Sicut ego homo sum, ita hominem fuisse prede-
cessorem meum scio. Quare et ego non vestiar eo, quo ipse induebatur,
vestimento? Nam et cum eodem, quo ille ornamento ornatus fuit, fungar
officio". Hec dicens illo sacro vestimento se induit, sed statim ulciscente
Deo presumpeionem eius, ipse cum eodem vestimento arcius constrictus 86
mortuus cecidit. Quod videntes, qui illic aderant, magno pavore perterriti,
sacrum vestimentum et cathedram, que indigne aeeeperat, tulerunt et
in thesauro ecclesie, ubi hactenus servantur, reposuerunt. Sic sancta
Dei Genitrix virgo Maria beatum Hildefonsum.qui ei servierat, honoravit,

5 gracias sibi egit 2a. — 18 amplius fügt nach cathedra ein 2b. —
21 quod apportaverat 2a. — 28 episcopus 2a. — 33 fungor 2 b. —
38 asservantur 2a.

x) Gedruckt u. a. bei Migne, Patr. Lat. 98, Sp. 53—110.
2) Dieser Erzbischof von Toledo ist erfunden oder der Name ent¬

stellt; auf Ildefons folgte Quiricus (667—679).
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Syagrium vero pro sua presumpcione morte multavit, ostendens quia,
quisquis eam honoraverit, graciam Dei suamque habebit.

3 6 (111,16). De monacho su bin er so, per sanctam
Mariam ad vitam redeunte.

5 In quodam cenobio erat monachus quidam, secretarii functus officio.
Hie vero valde lubricus erat et demoniaco instinetuS spiritu aliquociens
libidinis urebatur estibus; tarnen Dei Genitricem non modiclim diligebat
et transiens ante sanetum eius altare eam cum reverencia salutabat
dicens: 'Ave Maria, gracia plena, Dominus teeum'. Adiacebat autem ipsi

10 cenobio fluvius, quem predictus frater transibat, quando ad explendam
libidinem et concupiscenciam suam pergebat. Quadam autem nocte.
volens ire ad scelus assuetum, coram altari, ut solitus erat, sanctam
Mariam salutavit ac deinde ecclesie ianuatn aperiens ad prediefcum
fluvium pervenit. Quem dum transire vcllet, a diabolo impulsus in eun-

lft dem cecidit et mox submersus ibidem interiit. Cuius animam mox rapuit
multitudo demonum, cupiens eam deferre in baratrum. Sed pietate Dei
affuerunt illic eciam angeli, ut anime illi possent aliquid ferre solacii.
Quibus venientibus dixerunt demones contumaeibus verbis: „Ut quid huc
advenistis? Nichil in hac anima habetis, quoniam propter mala opera que

20 gessit iure concessa est nobis." Ad hec valde tristes saneti angeli, dum
non sufficienter haberent, quid boni operis proferrent pro anima, ecce!
subito advenit saneta Dei Genitrix et liberali auetoritate dixit demonibus
Ulis: „Cur, nequissimi demones, hanc animam rapuistis?" Responde-
runt: „Quia invenimus eam consummasse vitam in operibus malis". At

25 illa eis inquit: „Falsa sunt, que profertis; scio enim quia non alieubi
pergens, nisi primum me salutando a me licenciam aeeipiebat et rediens
similiter hoc faciebat. Quodsi ista michi contradixeritis, talem vim
vobis faciemus, ut ponemus iudicium COl'am summO rege". Cumque
hoc modo inter se altercarentur, placuit altissimo Domino pro meritis

30 sue sanetissime matris, ut anima fratris rediret ad corpus, quatenus
penitenciam ageret de suis reatibus. Interea advenit tempus, quo fratres
ad persolvendos ymnos matutinales convocarentur. Et dum mora fieret

1 morti tradidit, ost. unumquemque eam honorantem gr. ipsius ac filii
sui habiturum 2a; militavit für multavit und quisionis (so!) für quisquis 2b.
— 11 Qu. itaque n. 2b. — 18 verbis: Ad quid 2a. — 28 ut ponamus 2a.

36. Aus dem Liber de miraculis Mariae c. 2 (Pez S. 308 und ed.
Crane). Ward, Cat. of romances II 604,8. Little, Liber exemplorum Nr. 52.
Scala celi des Joh. Gobii iunior f. 122v. Auch im Viaticum narrationum
Nr. 2 (s. oben S. 8 f.). Welter, Spec. laicorum Nr. 378. Hugo von Trimberg,
a. a. O. Nr. 49. Enxemplos Nr. 198. Walter von Cluny, Mirac. b. Mariae
c. 4 (Migne, Patr. Lat. 173, 1384). Gautier de Coincy (ed. Poquet)
°P- 461. Klapper, Erzählungen des Mittelalters Nr. 170. R. Wilson Tryon,
Miracles of Our Lady, Publ. of the Mod. Langu. Assoc. of America
XXXVIII (1923), 339. Anal. Boll. XLII 283. Fr. Ritter, Die Legende vom
ertrunkenen Glöckner, Diss. Straßburg 1913, S. 19 ff.
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de secretario, ut cum aliis ad matutinas non veniret, surgentes aliqui de
fratribus secretarium predictum quesierunt, et non invenientes. Tan¬
dem fama pervenit ad claustrum, quod in flumine iaceret dimersus.
Tunc fratres ad flumen perrexerunt et cum ibi dimersum reperierunt.
Cuius corpus ab aqua extrahentes mirabantur, cogitantes, qua occasione r,
ei hoc contigisset. Cumque plura opinantes inter se sermocinarentur,
mirum in modum ecce! ille frater surrexit a morte atque inter eos astitit
vivus et narravit SUiS fratribus, que fuerant de ipso gesta, quomodo
succurrente Dei Genitrice ab infernali pena evaserit. Deinde non solum
iüud vicium, quo delectabatur, deseruit, sed omne illud, quod animam 10
suam potuit impedire et coinquinare, dereliquit. Hinc eciam Deo et
sancte Marie et sanctis eius in vita sua frequencius servivit et in
Sanctis actibus vitam suam consummans in pace requievit.

3 7 (111,17). De augmento frugum, quod sancta
Maria fecit in congregacione monachorum. ir>

Monasterium est in Iherusalem, non modicam habens congre-
gacionem monachorum. Ubi cum aliquando victualia defecissent iamque
biduum absque refeccione ipsi transissent, vociferati sunt ad abbatem,
ut vel eis eibumdaret vel eos per loca, quibus vitam proiegere possent,
abire permitteret: "alioquin", inquiunt, "le illeonsulto abscedimus, ne 20
fame pereamus." Quibus ille: "Oremus", iliquit, „fratres, ad Dominum;
nee enim potest fieri, ut deficiat triticum in eius monasterio, qui vite
frugem ex utero Sue matris intulit mundo". Tunc Ulis tota nocte
vigilantibus atque psallenlibus, orto mane reperierunt Sua horrea euneta
ita repleta tritico, ut vix ostia Teserari possent, aeeeptoque eibo gracias 25
egerunt Deo. Post multos annos Herum cum eibi in eodem claustro
deficerent, clamaverunt monachi rursus ad abbatem. Qui inquit Ulis:
„Fratres, vigilemus ac deprecemur piam matrem Domini: forsitan nobis
transmittere dignabitur alimentum". Itaque OmneSprostcrnuntur ad pavi-
mentum templi et nocte in oracione transaeta vigilanter, cum se post ao
matutinas sompno dedissent, hostiis obseratis clavibusque munitis, venit
angelus et super altare posuit innumeram multitudinem auri. Quod
mane videns abbaS et stupens, Deo matrique eius gracias agens. Qui
munus Celeste COllegil, comparallS victui necessaria et plebem sibi credi-

4 submersum 2a. — 7 inter eos stabat 2a. — 20 te fehlt 2 b. —
26 ibi für eibi 2a. b. — 30 translata 2a. — 32 immensam mult. 2b.—
34 cel. contulit 2a.

37. Aus Gregor von Tours, In gloria martyrum c. 9 (ed. Krusch,
SS. rer. Merov. I, 494 f.). Flodoard, De triumphis Christi sanetorumque
Palaestinae I 4 (Migne, Patr. Lat. 135, 495). Mussafia, Marienlegenden II
(Sitzungsberichte der Wiener Akademie, Phil.-hist. Klasse 115, 1888)
S. 79 Nr. 41. Ward, Cat. of romances II 642,28. Liber metricus des
Joh. de Garlandia, vgl. R. Wilson Tryon, Miracles of Our Lady, Publ.
of the Mod. Langu. Assoc. of America XXXVIII (1923), 370. Anal. Boll.
XLII (1924), 275.
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tarn affluenter refecit. Nee mirum, si beatissinia Virgo Maria sine
labore protulit servis suis victum, que sine coitu viri puerum coneipiens
virgo permansit et post partum.

Dann folgt in 2a (nicht in 2b) zunächst:

6 37a. De puerulo Iudeo, corpore Christi suseepto,
quem saneta Maria a camino ignis liberavit.

Die Erzählung ist ebenfalls Gregor von Tours entnommen, In gloria
martyrum c. 9 (ed. Krusch, SS. rer. Merov. I, 494), ein Oegenstück
zu Nr. 38.

10 3 8 (111,18). De puerulo ludeo a C h r i s t i a n i s pueris
baptizato et de ardore ignis in camino per saneta m

M a r i a m 1 i b e r a t o.
Quadam die quidam Hebreus puer cum Christianis pueris pascebat

oves in campis. Unde cum puer Hebreus et Christiani pueri sederent
16 simul et comederent ex hiis, que habuerunt, ita ludendo Christiani

pueri ceperunt dicere Hebreo puero: „Ut quid non facis te Christianum,
sicut nos sumus?" Qui respondit dicens illis: „Ideo vero, quia timeo
parentes meos". At illi inquiunt: „Vis ut faciamus te Christianum?"
Respondit eis: „Volo". Christiani pueri hoc audientes in mente ceperunt

an verba scripturarum cogitare, que in ecclesia a sacerdote audierant, et
dixerunt super puerum, simul effundentes super eum aquam et eum
baptizaverunt, ut illis visum est, in nomine Patris et Filii et Spiritus
saneti. Tollentes panem, quem secum tulerant, dixerunt super eum:
„Benedicat hunc panem Deus noster benedictus" et dederunt ei escam

2ö panis ad communionem sanetam. Et licet hec a pueris in simplicitate
acta sint in agro, tarnen omnipotens Deus opus puerorum presencia
saneti Spiritus sanetifieavit. Unde cum sero factum esset, quilibet re-
versus est ad domum suam. Unde cum puer Hebreus sederet et man-
ducaret cum parentibus suis, ceperunt parentes sui odorare odorem

8o suavissimum, et in tantum crevit odor ille, quod totam domum replevit.
Existimantes vero quod ex vicinis Christianorum domibus odor ille ve-
niret, clauserunt ianuas domus et fenestras, sed magis et magis redo-
lebat. Tunc ceperunt se omnes mutuo odorare, et in nullo eorum erat
bonus odor, sed fetor. Ut autem odorati sunt puerum, redoluit in eadem

35 hora, quasi esset unguento precioso perunetus. Quem statim duris fla-

3 v. mansit et post part. 2b; v. perni. post part. 2a. — 15 que
nabebant 2 b. — 21 supra puerum 2a. — 2G puerorum prineipaliter s. sp.
gracia sanetif. 2a. — 28 reversi sunt in domos suas 2b. — 31 Esti-
mantes 2b. — 33 cep. omnes se invicem od. 2b. — 35 unetus 2b.

38. Mussafia, Marienlegcnden III (a.a.O. 119, 1889, IX) 25 Nr. 15.
Klapper, Erzählungen des Mittelalters Nr. 119. Vgl. Bär, Diss. Straßburg
1913, S. 161 ff. Vgl. oben Nr. 29 (S. 147)



160

gellis flagellantes ceperunt querere ab eo, quid egisset. Puer vero per-
territus narravit eis, que fecerat. Ac illi puerum crudeliter afflixerunt,
non audentes eum occidere pre metu Christianorum. Tandem excogi-
taverunt hoc facinus: erat ibi balneum prope et acccnsor eius Hebreus.
Cum quo ita pepigerunt, ut, cum fornax esset accensa, puerum intus 6
proicerent et clauderent diligenter. Et sie cum puero factum est.
Deinde ex Providentia divina volens se episcopußlavare in crastino
venit et ibidem invenit balneum quasi frigidum, aesi non lavasset se
aliquis in illis diebus precedentibusin balneo predicto.Unde episcopus
iratus proeuratorembalnei fecit verberari, qui fornacem incendere con- 10
suevit. Ille vero dixit se nunquam plura ligna quam tunc immisisse
nee melius fornacemclausisse. Cui episcopusrespondit: „Non credam,
nisi videro". Ivit ergo et invenit caminumdiligenter clausuni et prece-
pit aperiri. Quo facto, puer statim exivit, habens faciem quasi angeli.
Unde tremefactueepiscopuspreeepit rapi accensorem camini. Qui diu- 10
cius cesus, qualiter aeeiderat puero et sicut factum fuerat, confessus
est episcopo. Unde Hebreus comprehensus crudeliter fustigatus est.
Episcopus autem manifeste interrogavit puerum, quis eum iuverit in
igne, ne combureretur.Cui puer dicebat: „Cum essem in rnedio flamme,
quedam domina elegantissimeforme extinguebat in me ignem et refri- 20
gerabat me". Unde omnes Dei Genitricem fuisse noverunt et ei prop¬
rer hoc laudes debitas persolverunt.

39 (111,19). Devision e,in quaquedampuellasanc-
tam Mariam vidit ad se venientem.

Probus Dei famulus de puella sorore sua nomine Musa parva 26
quedam, que et hie narrari possunt, narrare consuevit: quoclei quadam
nocte per visionem beata Dei Genitrix apparuit et coevas puelias in
albis vestibus ei ostendit. Quilms cum illa misceri appeteret, sed eis
se iungere non auderet, beatißsima Virgo Maria requisivit ab ea, si vellet
cum eisdem puellis esse et in eius obsequium ac laudem, ut hee puelle 30
sunt, venire. Cui cum illa diceret: "Volo, domina mea", protinus illa
puella ab ea tale mandatum aeeepit, ut nichil ultra leve in puellarum
Vita ageret, sciens se per omnia ita preparare, quod inter easdem vir-
gines, quas viderat, ad eius obsequium die tricesimo digne pOSSet per-

26 audiri poss. 2 b. — 31 ista p. 2 b. —

39. Quelle: Gregorius, Dialogi IV, c. 18 (ed. Moricca, in den Fonti
per la storia d'Italia, 1924, S. 255 f.). Initia mirac, Anal. Boll. XXI
Nr. 1240 und ähnlich 137. Ward, Cat. of romances II 620, 24. Jacques
de Vitry (ed. Crane) Nr. 275 = Herbert, Cat. of romances III 23, 196.
Neuhaus, Lat. Vorlagen S. 54. Klapper, Erzählungen des Mittelalters
Nr. 60. Enxemplos Nr. 14. Castigos, Bibl. de autores esp. 51, 216.
De Vooys, Middelnederl. Legenden en exempelen S. 79. Mielot, Miracles
Nr. 21. Herolt (Discipulus), Prompt, exemplorum C. 11. Magnum Specu-
lum exemplorum (ed. Major) unter 'B. Maria' S. 625.
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venire. Quibus visis puelia in cunctis moribus mutationem accepit et
omnem. levitatem puullaris vite a se deiecit et, in quibus peccavit, ante
viam gravem mortis penitendo et dolcndo detersit. Cumque parentes eius
Sic eam mutatam mi:arentur, ab eisdem ipsa requisita rem retulit, quid

0 sibi Dei Genitrix iusserit et in quo die ad obsequium eius itura esset,
ipsis indieavit. Itaque post vicesimum quintum diem febris eam
corripuit, et ipsa in die tricesimo beatam Virginem cum prefatis puellis
ad se venire conspexit. Cui se vocanti respondere cepit ac depressis
oculis aperta voce velocitur clamavit: „Ecce! domina, ad te venio, ecce!

10 venio". In qua voce emisit spiriium et anima eius statim cum Domina
et virginibus eius migravit ad celum.

40 (111,20). De infirmo monacho per sanetam Ma¬
riain ad sanitatem restituto.

Apud Campense monasterium*) quidam fuit iuvenis monachus
16 valde devotus. Hostis autem humani generis, ut eum averteret a via

veritatis, cor eius cepit pulsare carnalibus >desideriis. Ille cum esset
conditus sale sapiencie, seivit quod nullus possit ignea tela inimici ex-
tinguere nisi crebra confessione. Ergo temptaciones suas domino priori
suo aperuit. Prior vero sciens oeculta vulnera curare, adhibuit ei sacre

20 scripture medicinam. Qui eciam omnibus modis persuasit ei, ut beatam
Mariam virginem in matrem sibi eligeret et ei cum summa devocione
serviret. Cuius consilio ille felix monachus acquievit et die ac nocte
non cessavit a tante virginis laudibus. Qui dum in quartana laboraret
et illa tantum in eum invaluisset, ut sacramenta pereiperet, et cum nul-

25 lum membrum posset movere in laudem beate virginis Marie, infir-
marius autem cum horas decantasset et abiisset, ille cepit gravi dolore
tabescere, eo quod non audisset vesperas beatissime virginis Marie.
Qui ultra vires de lecto se cepit erigere et genibus repere et in hec
verba cepit linguam acuere 2 ): 'Ave Maria' etc. Beatissima virgo

so Maria, que astare solet suis veneratoribus in omni angustia, ei appa-
ruit, serena facie et letis oculis gestans speciosissimum infantulum
Ihesum salvatorem omnium. Ille dum fantasma esse putaret, predictus
infantulus, qui fuit 'candidus et rubieundus, electus ex milibus' (Cant.
5,10), de tali dubitacione eum eripuit, dum de sinu matris manum

85 protulit et eum signo crucis signavit et sie in eo fidem reparavit. Ille
vero tali signo confirmatus, primo cepit se paulatim super manus eri-

6 eam invasit et 2a. — 18 pr. suo retulit 2a. — 19 Prior enim sc. 2b.
— vuln. sanare 2a. — 25 movere, tunc beatissima virgo Maria taliter
eum in corde lactavit. Infirm, cum 2a. — 26 dol. compescere 2b. —
32 salv. nostrum 2a. — fantasmata 2b. — ,33 qui est 2b. — 34 tali
miracione 26.-35 pertulit 2b.

40. Kann ich. sonst nicht belegen.
Vgl. oben S. 30 Anm. 1.
Schönbacb vergleicht Horaz, Epist. 1,3,23: 'linguam causis aeuis'.%
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gere et postea super pedes stare. Postquani autem complevit vesperas
de Domina nostra, sanitas est ei restituta. Qui eciam se senciens esse
forciorem quam fuisset ante infirmitatem et non ingratus de tanto
beneficio, intravit monasteriumcum gaudio magno. Cum staret ante
quoddamaltare, ut graciarum acciones referret divine clemencie, ecce! .-,
oolumba veniens ipsum circumvolavit et super humerum eius se quando-
que deposuit ] ). Herum sensit ille quoddam divinum sibi imminere,
quod spirituali sanitate cor eius demulceretet corpus suum boni refri-
gerii lenitate postea vivificaret. Subsecuta est eum tanta odoris flagran-
cia, ut suavitate eum reficeret quasi omnia balsama. In tali enim 10
gustavit contemplacione, quam suavis, quam 'dulcis' et quam dilectus
'est Dominus' (1. Petr. 1, 3). Infirmarius autem postquam in lecto
eum non invenit, discurrendo per diversa loca eum quesivit. Et cum
ipsum ante quoddam altare orare invenit, in tantum cepit ammirari
de eius sanitate quantum de L a z a r i resuscitacione.Secundo vero 10
chorum intravit et omnes monachos in stuporem convertit. Quibus
dixit, quomodosancta Maria eum sanum fecit. Quapropter unanimi
voce de tali miraculo exultantes sanctam Mariam laudabant.

41 (111,21). De clerico, qui per antiphonam 'Gaude
Dei Genitrix' celura promeruit. 20

Quidam clericus Deo et Genitrici eius devotus ad eius laudem istam
anthiphonam devota mente cantabat 1): 'Gaude, Dei Genitrix, Virgo, que
gaudium ab angelo suseepisti. Gaude, que genuisti eterni luminis
claritatem. Gaude, mater, sancta virgo Maria, tu sola mater innupta.
Te laudat omnis factura genitricem: sis, quesumus, pro nobis inter- 25
ventrix'. Predictus vero clericus, cum languore esset correptus et mors
ei immineret, cepit anxiari et magno timore perturbari. Cui apparens
beatissima virgo Maria dixit ei: "Cur tanto timore trepidas, qui michi
tociens gaudium annunciasti? Ne timeas, quia nil mali pacieris, sed
propter hoc gaudium, quod michi annunciasti, mecum eris". Hec ille 80
audiens putabat se sanitati restitutum et, cum vellet se cum leticia erigere,
anima eius a corpore egrediens ad gaudia paradisi est perducta.

7 gaudium für sibi imminere 2a. — 10 ut sanitate 2b. — 25 inn., de
(so\) laudet 2b. — 31 se pre leticia 2a.

41. Aus dem Liber de miraculis Mariae c. 4 (Pez S. 312 und ed.
Crane). Ward, Cat. of romances II 605,10; 654,28. Petrus Damiani,
De variis apparit. et mirac. c. 4 (Migne, Patr. Lat. 145,588). Little,
Liber exemplorum Nr. 41. Anal. Boll. XLII 42.

0 Vgl. z. B. Band I, 98 Nr. 84-88.
2) Chevalier, Repertorium hymnologicum I, Nr. 6758; gedruckt u. a.

Migne, Patr. Lat. 158, 1046.
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4 2 (111,2 2). De inonacho in sompuo vidente tres
turbas virginum euntes pro anima puelle.

Cum duo monachi Cisterciensis ordinis ad quoddam tende-
rent alloquium et postquam venerunt ad quandam silvam, seniorem

5 monachum in tantum sopor oppressit, ut se estimaret moriturum, si non
dormiret. Cum vero resolutus fuisset in sompnum, iunior monachus non
recessit ab eo, exspectans, donec evigilaret, ut simul iter caperent. Mo¬
nachus vero, qui dormivit, vidit pulcherrimam processionem virginum,
que omnes utebantur candidis vestimentis. Cum vero ab eis quereret,

10 quo tenderent, responderunt, ut sequentem processionem interrogaret.
Post processionem vero priorem sequentem vidit, in qua erant virgines
pulchre, que utebantur rubicundis vestibus. Dum vero ab eis quereret,
quo tenderent, responderunt ut priores. In tercia vero processione, quam
postea vidit, erant virgines valde pulchre, que vestibus utebantur deau-

15 ratis. Domina autem, que sequebatur illas, in omnibus se gessit ita
religiöse, ut manifestum esset, quod foret magistra tocius discipline.
Que eciam erat tante pulchritudinis et ornata fulgidis indumentis, ut
ille felix monachus vix auderet eam respicere. lila autem virgo sacra-
tissima tarn dulcem et tarn affabilem se ei exhibuit, ut aliquantulum

20 mitigato timore quereret, quo tenderent. „Volumus", inquit, „ad proxi-
mam villam tendere; nam ibi in domo cuiusdam pastoris moratur
quedam virgo, que eciam laborat in infirmitate. Utitur enim laneis
indumentis, in quibus per quadraginta annorum spacia valde reli¬
giöse est conversata. Illius obitui interesse volumus et animam eius

2ö ad eterna gaudia perducere". Post hec verba illa evanuit. Monachus
vero statim evigilavit et, que viderat, suo socio intimavit. Qui concito
gradu ad domum pastoris pervenerunt, querentes, si aliqua virgo de-
cumberet in eius hospicio. Quibus pastor: „Ecce!" inquit, „in illo
cubiculo decumbit quedam virgo, que per quadraginta annorum spacia

30 valde religiöse est conversata". Qui cum appropinquarent cubiculo, in
quo decubuit sacra virgo, de illa tanta odoris flagrancia erupit, ut
manifestum esset, quod presens esset illa virgo, cuius vestimentorum
odores cuncta aromata superabant. Prefata igitur virgo, perceptis
ecclesie sacramentis, mortem perdidit et vitam invenit. Post cuius feli-

35 cem transitum se paulatim subtraxit odoris flagrancia. Monachi autem
ad suum cenobium reversi sunt cum leticia, per omnia laudantes Dei
magnalia.

22 lab. pro infirm. 2b. — 23 emula für spacia 2b {ogt. Z. 29);
curricula Meister. — 27 pergunt für perven. 2a. — 31 decumbit 2b. ;

42. Eine seltene Fassung; vgl. Herbert, Cat. of romances III 505, 156.
Magnum Speculum exemplorum S. 658 (Quellenangabe: 'Liber exemplorum
b. Virginis'). Herolt, Sermones de tempore (ed. 1496) 33. J. De Vooys,
Middelnederl. Legenden en exempelen S. 80—82.
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43 (111,23). De indocto ab bäte, qui de uberibus
beate Marie suxit et preditus est sciencia.

Fuit apud Claramvallem quidam abbas nomine H e i n r i c u s,
post sanctum Bernardum quintus 1)- Hie licet non esset litterali
sciencia preditus, tarnen erat vir bonus et religiosus. Cum autem do- f
minus papa ad eum litteras direxisset,ut crucem Domini predicaret 2),
graviter cepit anxiari, timens, si litteras pape non aeeiperet, eulpam
inobediencie ineurreret; si autem aeeiperet, tantum negocium vires sui
ingenii excederet. Qui forte legerat: 'Quando humanumcessat auxilium,
currendum est ad Dominum' 3). Unde intravit basilicam gloriose vir- 10
ginis Marie. Qui cum prostratus ante eius altare iaceret, ut eius auxi¬
lium cum largis lacrimis imploraret, vidit pulcherrimamvirginem ante
altare stantem, que eum blande leniterque voeavit et sacratissima ubera
sua ad sugendum illi dulciter porrexit. Qui cum maxima devocione ad
eam accessit et per illum sanetissimumliquorem, quem suxit, tantam 16
adeptus est scienciam litterarum, ut apud Romara aeeiperetcardina-
lem dignitatem. Post aliqua vero teinporis curricula ad Claramvallem
rediit et in ea debitum carnis persolvit 4 ) et retro altare, ante quod ei
beata Virgo apparuit, sepulturam aeeepit.

3 Heynricus 2b. — 7 ace. inobedienciam ine. 2a. — 17 Post alieuius 2 b.
43. Hierzu kenne ich keine Parallele. Ueber das Motiv Marien¬

milch s. unten Nr. 95 (S. 209 f.).
J ) Heinrich war der 7. Abt von Clairvaux (1176—1179), nach Bern¬

hard der 6., nicht der 5.; vgl. Gallia christiana IV, 802. 1179 wurde er
Kardinalbischof von Albano; vgl. J. M. Brixius, Die Mitglieder des Kar¬
dinalkollegiums von 1130—1181, Diss. Straßburg 1912, S. 61 f.

2) Von seiner Kreuzpredigt am Rhein im Jahre 1188 erzählt Cae-
sarius im Dial. mirac. IV, 79. Gregor VIII. hatte ihn 1187 dafür als
Legaten über die Alpen geschickt. Vgl. z. B. Chronica regia Coloniensis
ed. Waitz S. 138 f.; Giesebrecht, Geschichte der deutschen Kaiserzeit VI
(1895), 173 ff., 672 ff.; Ina Friedländer, Die päpstlichen Legaten in
Deutschland und Italien 1181—1193 (Ehering, Historische Studien 177),
Berlin 1928, S. 35 ff. Doch kann der Erzähler kaum an diese berühmte
Kreuzpredigt gedacht haben, da er Heinrich erst nachher Kardinal wer¬
den läßt (Z. 16); entweder schwebte ihm dessen Predigt gegen die Albi-
genser im Jahre 1178 vor oder er hatte von seinem Leben nur unklare
Vorstellungen.

3) Vgl. Rufinus, Historia ecclesiastica II, 5,5 (ed. Mommsen, Die
griechischen christlichen Schriftsteller der ersten drei Jahrhunderte IX,
1908, S. 119): 'quia necesse est adesse divinum, ubi humanum ces¬
sat auxiliu m\

*) Heinrich starb am 1. Januar 1189, aber nicht in Clairvaux (wo¬
hin er auch nicht zurückgekehrt war), sondern während seiner Legaten¬
tätigkeit in der Gegend von Arras; seine Leiche wurde nach Clairvaux ge¬
bracht und dort beigesetzt. Vgl. A. Cartellieri, Philipp IL August König
von Frankreich I (1900), 296 f.; Helene Tillmann, Die päpstlichen Lega¬
ten in England bis 1216, Diss. Bonn 1926, S. 82. — Ueber sein Grab
in Clairvaux vgl. Chron. Clarevall-, Recueil des historiens des Gaules et
de la France XIX, 240: 'cuius corpus Claramvallem cum gloria relatum,
tumulatum est in medio duorum sanetorum retro maius altare, inter
sanctum videlicet Malachiam et sanctum Bernardum'; vgl. auch Exordium
magmim Cisterciense 11,31 (Migne, Patr. Lat. 185, 1044).
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44 (111,24). De monacho, cui sancta Maria de an-
gelica salutacione mantellum fecerat.

Quidam monachus Cisterciensis ordinis in tantutn venera-
batur beatissimamVirginem, ut singulis diebus, antequam cibum su-

5 meret, flexis genibus quinquaginta 'Ave Maria' diceret. Hie cum per
licenciam sui abbatis parentes suos visitaret et ab eis gratanter suseep-
tus fuisset, cum dies, qui ei prefixus fuit ab abbate, instaret, quo ad
monasteriumredire deberet, parentes et amici sui fecerunt ei convivium.
Et quando letus cum eis discumberet et tunc primo ad memoriam redu-

!0 ceret, quod consuetum obsequium beate virgini Marie non persolvisset,
mensam a se removit et quandam cameram domus ipsius intravit et
beatam Mariam virginem more solito angelica salutacione 6alutavit.
IIb vero in oracione posito, beata Virgo ei apparuit cum magna clari-
tate et serena facie. Per totum autem mantellum tante virginis fuit

us aureis litteris exarata salutacio angelica, excepta mantelli ora. Cum
autem monachus perterritus fuisset de tali visione in humana fragili-
tate, illa ad eum accessit et viriliter eum consolari cepit: „En", inquit,
„omnes angelicesalutaciones,quas dixisti, michi honoremimpendendo,
Scripte sunt in meo mantello". Postea vero illam oram mantelli osten-

-'o dit, in qua nulla angelica salutacio exarata erat, et in hec verba pro-
rupit: „Postquam hec vestis in extremitate sua angelica salutacione
fuerit completa, tunc introducam te in domum dulcissimi Filii mei et
sacieris 'adipe frumenti'" (Ps. 147,14). Ille vero monachus festinanter
ad claustrum suum rediit et mantellum Marie angelica salutacione

■2b feliciter adimplevit. Post hoc quando debitum carnis persolvit, bea-
tissima virgo Maria suam promissionemin eo implevit.

45 (111,25). De fratre, qui dixit socio suo, quod
fletus sine oracione non pro des t.

Contigit olim, ut duo socii nimia dileccione coniuneti distringerentur
30 morte interveniente.Unus enim inter festum Omnium Sanctorum est

defunetuset ad penalia loca deduetus. Alter vero, adhuc vivens, conti-
nuis fletibus pro socio amisso insistebat, sed et pro anima sua nil
exorabat. Post Nativitatemautem Domini defunetusiuvenis ei apparuit,
dicens, quod ei fletus nichil contulerit omnino,et quasi improbrando

88 ei fletum dixit: „Beata virgo Maria singulis annis in Nativitate Do¬
mini cum multitudine angelorum ad loca penalia descendit et ani-
mas fidelium de Ulis penis educit, quia illa nocte illum regem glorie
Christum de eius utero in hunc mundumeduxit. Gloriosa autem virgo

8 debebat 2a. — 10 quod debitum obs. 2a. — 14 facie indutaque
mantello pulchro, quod aur. litt. sal. ang. totaliter exe. m. ora decora-
batur 2a. — 22 altissimi 2a. — 31 vivens assiduis flet. 2 b. '

44. Eine seltene Fassung. Enxemplos Nr. 207. De Vooys a. a. 0. S. 03.
45. Seltene Fassung, die ich nur hier belegen kann.
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Maria cum proxima Nativitate Domini ad penalia loca descenderet
et multas animas inde eriperet, putabam, quod tuis precibus me educ-
tura esset cum aliis, et non fecit. In hoc apparuit, quod fletus tuus ni-
chil utilitatis michi apud Deum optinuit. Et quia proxima nocte Domi¬
nus Resurreccionis beatissima virgo Maria ex more, sicut in Nativi- s
täte, solet descendere et animas de locis purgatoriis eripere, et quia
nocte ipsa Christus dilecciores sibi a penis eripiet, rogo, ne cesses pro
me precibus insistere et lacrimas cum precibus sancte Marie effundere
pro me, si forte de hiis penis me cum aliis dignetur eripere. Et hoc
erit tibi Signum: si ultra tibi non apparuero, salvum me esse cognosci- 10
to; si autem rursus ad te venero, qualiter circa me sit dispensatum,
tibi indicabo". Et quia ei de cetero non apparuit, precibus amici sup-
plicantis et meritis beatissime Marie virginis se salvatum esse non
apparendo declaravit.

In 2a. b folgt zunächst nochmals die Erzählung:

45a. De monacho ordinissancti Petri, qui ob preces
beatissime virginis Marie ab infern o est ereptus

et liberatus.

Es ist eine gekürzte Wiedergabe von Nr. 30 (= Meisler 111,14, oben
S. 14-9). 20

46 (111,26). De monacho non credente aliam vitam
esse p re t e r i st a m.

Erat quidam monachus, quem antiquus adversarius precipitavit in
foveam desperacionis, ut non crederet aliam esse vitam preter istam.
Prior autem eius vir devotus erat et valde religiosus, sciens anime cu- 25
rare vulnera. Predictus autem monachus sepius ad eum accessit et ei
tribulacionem suam in confessione aperuit. Prior ut prudens medicus
ei adhibuit vinum correccionis et oleum lenitatis, ut in eo curaret vul-
nus infirmitatis. Qui eciam ei iusta auctoritate multarum scripturarum
probavit istam vitam esse transitoriam et vitam esse aliam, que huic 30
succedit, sempiternam et omni iocunditate plenam, in qua iam requies-
cunt anime fidelium, que hie vixerunt devote et religiöse. Et ei dedit
tale consilium, ut nullatenus suum relinqueret monasterium, quia hec
temptacio, que maneret in eo, processisset a callido adversario et lenis
esset divina clemencia, ut eum liberaret de tali temptacione. Cuius con- M

7 dil. suos a 2b. — 10 cognoscas 2a. — 11 venire 2b. — despens.
reindicabo 2b. — 28 vulnus infidelitatis 2b.

46. Ich kann zum Vergleich nur Herbert, Cat. of romances III 400,482
anführen (= Speculum laicorum, ed. J. Th. Welter, Paris 1914, Nr. 482:
'in monasterio de Sebeton', d. i. Cistercienserkloster Sibton in der
Grafschaft Suffolk; s. Janauschek, Orig. Cisterc. S. 118); Anal. Boll.
XLD 285.
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silio ille acquievit et in suo cenobio permansit. Prior autem, cum in-
cidisset in quandam infirmitatem et per divinam inspiracionem cognos-
ceret, quod mori deberet, predictum monachum sibi elegit in ministe-
rium, ut sibi ministraret. Positus in infirmitate non cessavit ei adhibere

b medicamentum sacre scripture. Cui eciam valde stricte precepit, ut,
postquam de hac luce migraverit, nullatenus de corpore suo recederet,
donec illud commendatum foret terre, quia tunc vellet ei veris indiciis
probare aliam esse ibi vitam post istam. Qui cum pervenisset ad somp-
num mortis, monachi illius cenobii fraterna caritate fervidi corpus

io illius spiritualibus canticis portaverunt in monastenum secundum mo-
rem solitum. Predictus vero monachus sedulus fuit circa feretrum, sicut
ei fuerat imperatum. Cui anima prioris apparuit et, ut eam sequeretur,
innuit. Qui cum simul venissent in auditorium, taliter allocuta est ani¬
ma monachum: „Vade ad corpus meum, quod est positum supra fere-

16 trum, et cum hoc summa diligencia prospexeris et palpaveris, deinde
huc venire ne moreris". Qui ad feretrum accessit, velamen levavit et
palpando et videndo intellexit esse corpus illius viri, cui egrotanti
ministravit. Monachi, qui hoc viderunt, nullam malam suspeccionem
de hoc facto habuerunt, quia ministrum defuncti cognoverunt. Hie sta-

20 tim ad animam rediit, sicut ei imperavit, et iterum ad eum anima dixit:
„Numquid credis quod sit corpus prioris, cui egrotanti devote mini-
strasti?" Monachus autem in magno stupore positus tale dedit anime
responsum: „Ego veris probavi argumentis, quod id corpus, quod ego
iam palpavi et vidi, sit illius boni viri, cuius caritatem erga me sepius

25 florere perpendi". Cumque hec verba inter se traetarent monachus et
anima, ecce! Dominus advenit cum magna claritate. Quem secuta est
gloriosa virgo Maria, deinde beatus Petrus et Paulus et sanetus
Benedictus, novissime anima prioris, que noviter migraverat de
hac vita. Hü omnes intraverunt capitulum, ut ibi tenerent capitulum.
Monachus dum talem visionem videret, licet ingens Stupor eum inva-

ao serit et apprehenderit, tarnen ante ostium capituli stetit, ut videret, quid
iam hec grandis visio designaret. Dominus autem cum sederet loco
illius, qui tenet iudicium, sanetus Benedictus proclamavit priorem. Qui
proclamatus statim ante analogium J ) cum magna humilitate veniam
aeeepit et in factis multis se reum affirmavit. Beatus vero Benedictus

sä asseruit, quod in suo officio negligens fuerit, eo quod monachos, dum
dormirent in choro, non sollicitus excitasset et eos pro tali facto in
capitulo non proinclamasset. Cui Dominus precepit, ut pro tali negli-
gencia satisfaceret et vestimenta sua deponeret. Qui statim se ad satis-
faccionem preparavit. Deinde Dominus iniunxit saneto Paulo, ut casti-

10 garet eum pro tali facto. Beatus vero Paulus flagellum cum tribus

4 adfo. sacramentum s. scr. 2a. — 5 ut dum de 2a. — 12 sequ. dixit.
Qui 2a. — 16 ven. non mor. 2a. — 24 sep. flere perp. 2a. — 28 Ben.,
deinde an. 2a. — 34 ante auelogium 2h; ante iudicem 2a.

') Lesepult, Kanzel.
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funiculis distinctum in manu tenuit et eum duobus verberibus casti-
gavit. Et cum tercio verbere illum voluisset verberare, statim Maria,
mater misericordie,accessit et mantellum suum supra dorsum prioris
posuit et, ne amplius castigaretur, apud Filium suum gloriosumpreci-
bus obtinuit. Finito capitulo, Dominus cum glorioso comitatu suo in :>
celos rediit. Tunc prior ad monachumrediit et hec sibi dixit: „Scias
pro certo, quod tantam penam in tercio verbere sustinuissem,quam in
primo verbere sustinui, si non fuissem liberatus intercessione gloriose
virginis Marie, et fuissem cruciatus ineffabili dolore. Scias eciam in
veritate aliam esse vitam post istam, repletam tantis gaudiis, ut non ig
possit verbo explicari". Post hec verba anima subtracta est a monachi
presencia, et ita monachus ad mentem rediit et se subplantatum ab
antiquo hoste cognovit et immensas graciarum acciones Domino retulit,
eo quod tarn misericorditer eum de tarn valida et periculosatemptacione
eripuit. i»

47 (111,27). De ceco per sanctam Mariam illumi-
nato, qui responsorium 'Gaude Maria' de ea

dictabat.

Legitur in EcclesiasticaHistoria*), quod quidam erat D i d i m u s ,
a matris utero cecus natus, sed intus a Spiritu sancto illuminatus. Et 20
cum pro fide inter Iudeos et hereticos frequenter haberentur conflictus
verborum, hie perfidiam sepissime confutavit eorum, unde a quibus-
dam illorum confususaudivit improperiumcecitatis. Tunc cecus petivit
inducias, ut Uli homines experirentur, quid Deus et beatissima virgo
Maria prevaleant, confidens per graciam illorum illuminari. Hinc -0
cecus a sancto Bonifacio, tunc Romano pontifice 2 ) , illud op-
tinuit, ut Christiani elemosinis et oracionibusstuderent, indicto ieiunio
triduano. Hiis completis et partibus utrisque tarn Iudeorum quam
Christianorum insimul convocatis, stans cecus in medio eorum respon¬
sorium, quod de laude Dei et hominis et Maria virgine dietaverat, 30
musice decantabat, scilicet 'Gaude, Maria virgo' et cetera cum versu

10 vitam preter istam 2 b. — 19 Dindimus 2 b. — 26 Bonefacio 2a.

47. Ward, Cat. of romances II 648, 47; 683, 31. Herolt, Prompt,
mirac. b. Virginis Nr. 31. Etienne de Bourbon Nr. 113. Mussafia, Marien¬
legenden 1946 Nr. 47; 965 Nr. 54. II S. <33. Klapper, Erzählungen des
Mittelalters Nr. 82.

!) Rufinus, Hist. eccl. XI, 7 (ed. Mommsen a. a. O. S- 1012 f.) und
Cassiodors Historia tripartita VIII, 8 (Migne, Patr. Lat. 69, 1115) han¬
deln über den blinden Didymus von Alexandrien. Seine Schriften Migne,
Patrol. Graeca 39, Sp. 131 ff.

2) Bonifatius' I. Pontifikat (418-422) fällt geraume Zeit nach Didy¬
mus' Tod (394).
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'Gabrielemarchangelum'et cetera 1 ). Et statim clarissime coram Omni¬
bus vidit, et multorumperfidorum corda ad fidem miraculo viso sunt
conversa.Hinc mos Romanus inolevit, ut semper ob memoriam prioris
facti id responsoriumcantent ad laudem Dei et ad gloriam Genitricis

8 sue gloriose, quod adhuc longe lateque cantatur per ecclesias Christi¬
anas orbis terrarum.

48 (111,28). De vidua, cui ex iussu Marie in celo
candela dabatur, de qua partem obtinuit.

Quedam vidua habens in magna veneracione dominam nostram
io virginem Mariam. Que matrona mansit apud ecclesiam cuiusdam ville

carentis proprio sacerdote. Cui ecclesie quidam sacerdosvicinus bis in
hebdomadaet in precipuisfestivitatibusprefuit in divinis. Hec domina
cum quadam vice se ad festum Purificacionissancte Marie, ut melius
potuit, preparasset, sacerdos, quem exspectabat, nescio quo casu im-

1» peditus non venit. Super quo cum ipsa matrona plurimum turbaretur,
ipsa in die circa horam misse ante altare cum lacrimis et oracionibus
se prostravit. Ibi sompno arrepta vidit se inter celestium agminum
choros stantem et pulcherrimumpontificemillum, qui vere et hostia
est et sacerdos, ad celebrandummissam per sollempniapreparatum;

80 preferuntur cerei ad processionem eorundem pro cruce. Quibus bene-
dictis, candele ab angelis singulis in turba stantibus ministrabantur.
Cum ergo angelus predictam viduam vellet pertransire et candelam
sibi denegare, iussu et nutu gloriose regine celi datus est ei ab angelo
pulcherrimus cereus, quem usque ad explecionem misse cum inenar-

36 rabili gaudio in manu tenuit. Completavero missa ab illo celesti pon-
tifice et ab eodem benediccione data, angelus, receptis a singulis lumi-
nibus, et a vidua prestitum lumen exigebat. Quod cum ipsa reddere
rennueret et sibi dimitti supplicaret, angelus quasi sibi ablaturus can¬
delam arripuit, sed vidua utraque manu firmiter eam strinxit. Et sie

m factum est, ut angelus, quidquid supra manus vidue fuerat, abstra-

26 ereptis 2 b.
48. Ward, Cat. of romances II 658,17. Herbert, Cat. of romances

III 677,20. Mussafia, Marienlegenden II 64 Nr. 2. III 17 Nr. 38.
Hugo von Trimberg, Solsequium (ed. Seemann) Nr. 53. Klapper, Erzäh¬
lungen des Mittelalters Nr. 85. Gil de Zamora (ed. Fita) XVII 200.
Enxemplos Nr. 196. Legenda aurea c. 37 § 2 (ed. Graesse S. 165 f.).
Reinholdt, Diss. Greifswald 1913, Nr. 20. Anal. Boll. XLII 53. De Vooys,
Middelnederl. Legenden en exempelen S. 309. Vgl. ferner Dial. mirac.
VII 20.

x) Responsorium: 'Gaude, Maria virgo, eunetas haereses sola intere-
misti — —', und Versikel: 'Gabrielem archangelum seimws divinitus te
esse affatum', einst im Gebrauch an Lichtmeß (Purificatio b. Mariae,
2. Februar). Vgl. z. B. Missale ad usum ecclesie Westmonasteriensis ed.
<L Wickham Legg II (Henry Bradshaw Society Vol. V), London 1893,
Sp. 650.
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heret; ipsa autem, quidquid manibus concluserat, retinuit. Et sie evi-
gilans, quam partem manibus concluserat, hanc in veritate habebat.
Quam diligenter conservans et de consolacione per beatam virginem
Mariam sibi exhibita non modicum exultans, deineeps ampliori ob-
sequio gloriose Virgini serviebat.

49 (111,29). De femina, que pro horis suis, quas
negligenter dixit, quadraginta annis est data

penis purgatorii.
Religiosa persona claustralis horas beate Marie ex mala consuetu-

dine dixit negligenter et lente et matutinas dixit maxime sompnolenter. 10
Post mortem suam ipsa apparuit cuidam familiari suo, rogans pro se
orari, quia quadraginta annis pro hac negligencia penis in purgatorio
sit deputata.

50 (111,30). Quomodo saneta Maria antiphonam
'Salve Regina' et cetera nobis donavit et quo modo i.
ipsa multos infirm os a gravi infirmitate liberavit.

'Salve Regina' hec antiphona quemadmodum fuerit inventa, pie
licet scire querentibus ad beatissime Marie laudem referemus. Fuerunt
quam plures ultra Campanie planiciem *) in finibus sanete Ger¬
trudis virginis 2). Qui pena gravissima fuerant tribulati, corpore 20
ubique ardentes. Quos pia Dei Genitrix, annuente suo Filio, per se
ipsam curare clementer disposuit. In prefatis quippe partibus ad ho¬
norem eiusdem Dei Genitricis monasterium est construetum 3 ), cuius
dedicacio revoluto anni spacio sollempniter frequentatur. Convenerunt
illuc quoque plures eadem peste pregravati sub eadem spe, ut per 20
suffragium Dei Genitricis mererentur aeeipere refrigerium. Qui devo-
cionem disposuerunt uniformiter per noctem vigilias exercere. Cum au¬
tem medium silencium tenerent omnes cum quiete, sanetissima virgo
Maria clara veste induta processit a sanetuario cum non medioeri vir-
ginum comitatu. Et post tergum earum stans beatus N i c h 0 1 a u s .so
in stolis pontificalibus infulatus, et cantabant insimul hanc antiphonam,

1 conclus. hanc partem retinebat 2 b. — 2 man. incluserat 2a. —
20 grav. sunt trib. 2b.

~~W~ Ward, Cat. of romances II 659, 22.
50. Initia mirac, Anal. Boll. XXI Nr. 551. Dieselbe Erzählung über die

Einführung der Antiphon 'Salve regina' zur Zeit einer Pest in Campanien
bei Klapper, Erzählungen des Mittelalters Nr. 66. Viaticum narrationum
Nr. 49 (s. oben S. 8 f.). Herolt, Prompt, mirac. Nr. 89.

x) Wegen der Hervorhebung der Ebene eher die Kampine im nörd¬
lichen Brabant (vgl. z. B. SS. rer. Merov. VI, 293 Anm. 2) als die
Champagne.

2) Mvelles in Brabant.
■>) Die Marienkirche des Klosters Nivelles wird schon 783 in der Fort¬

setzung der Virtutes S. Gererrudis c. 4 (SS. rer. Merov. II, 473 f.) er¬
wähnt.
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scilicet 'Salve, regina misericordie' '), nunquam prius in terris auditam.
Processit autem Domina nostra sancta Maria et manica sua ventilabat
omnes infirmos in dextra parte sedentes, et deinde se revertens in
sinistra parte similiter faciebat. Et continuo hü sanati miram ei oor-

5 dis leticiam proferebant.
Quomodo 'Salve regina' nunc ad nos pervenerit, audire volentibus

referemus. Erat autem ibidem puer iuvenis bone vite et beate Marie
valde devotus, prefata peste gravatus. Qui in templum deducitur. Et
quia 'Domina est prope omnibus eam invocantibus' (vgl. Ps. 144,18)

w puro corde, ideo in prefata hora sequentis noctis, qua priores cura-
verat, nunc respexit, apparens iterum cum puellis candidissimis, can-
tantibus 'Salve, regina misericordie' et cetera. Cum autem ille quidem
iuvenis has innumeras vidisset pulcherrimas puellas, pre metu se
volens abscondere, dixit ei regina celi: „Si vis ab infirmitate tua libe-

'■">rari, hanc anthiphonam, quam modo nos cantare audisti, cras omnes
in templum venientes, quamvis illuminatos gracia celesti et sanatos,
tarnen hos omnes hanc anthiphonam ad laudem Dei et ad gloriam
meam edocebis". Puer miraculose edoctus, sicut preceperat ei virgo
Maria, in templum venturos edocuit universos. Sic et moniales eiusdem

20 loci eandem anthiphonam cum magno gaudio susceperunt et ad hono¬
rem beate virginis Marie ad singulas horas eam decantaverunt. Sic
ergo ulterius ipsam anthiphonam procedente tempore diversi ordines
et religiosi homines pro spiritualibus suis necessitatibus depromere
statuerunt reverenter, et iplurimi pro hac devocione signis evidentissi-

25 mis meruerunt liberacionem.

51 (111,31). Qualiter sancta Maria cuidarn timenti
in agone apparuit et pro 'Salve regina' animam eius

in c el um suscep i t.

Pauca pro multis scribimus ad honorem Dei Genitricis Marie. Erat
30 quidam canonicus regularis, qui, dum iaceret in extremis, tremuit,

quoniam id dictum sapientis sensit: 'Iusti atque sapientes, quorum
opera in manu Dei sunt, et tarnen nescit homo, utrum amore vel odio

2 et manicula 2 b. — 3 se vertens 2a. — 4 corde let. 2 b. — 9 Do¬
minus est pr. omn. eum inv. (= Psalm) 2 b. — 13 iuv. puer has 2a. —
16 illuminati gr. c. et sanati 2b; illuminatus gr. c. et sanatus 2a. —
18 mirac. et quam rarius ed. 2 b. — 31 Salomonis für sap. 2a. — 32 homo
an amore 2a.

51. Ward, Cat. of romances II 688, 91. Herolt, Prompt, mirac.
(= BHL. 5373) Nr. 92. Anders Thomas Cantiprat., De apibus II 29 § 7
(Maria erscheint dem Magister Adam, canonicus s. Victoris Parisiis, in
dictanda sequentia: Salve, mater Salvatoris).

] ) Chevalier, Repertorium hymnologicum II, Nr. 18147 und 18150;
gedruckt u. a. Migne, Patr. Lat. 158, 1037.
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dignus sit' (Eccles. 9,1). Ille tarnen nullatenus desperavit. Quem bea-
tissima virgo Maria visibili forma cum suis dulcissimis verbis allo-
quitur dicens: „Ne timeas; nunquam dampnaberis,immo, sicut me per
anthiphonam 'Salve regina' sepius honorasti, sie a me in regno Filii
mei cum omnibus sanetis honoraberis". Et fratribus letanter referens
hanc visionem. Cuius rei certitudinemveram esse probavit, quia in
brevi cum magno tripudio exspiravit. Gaudii huius ergo partieeps
omnis erit, qui beatissimamMariam privatim et in publico per hanc
anthiphonamcollaudare studebit.

52 (111,32). De religiosa domina, que raro com-
munieavit, antequam per Mariam ad hoc fuit

indueta.

Erat quedam religiosa persona, que primi sui propositi obliviscens
communicacionis vitam vitabat; in hoc tarnen male agere formidabat,
immo vinum, pisces, carnes et alia queque bona bene et, ubi poterat, ts
pauperibus acquirebat. Que domina in visione videt colleccionem reli-
giosorum fratrum, qui omnes in suo refectorio ad mensam sedentes.
Quibus quasi arida eibaria sunt preposita, quasi sumere non valentes.
Et ecce! beata virgo Maria cum pluribus puellis affuit se comitantibus,
portantibus electuarium.Et beata virgo Maria aeeepto aureo cocleari 20
de electuario, quod sue domicelle tenebant, dabat singulis fratribus in
os suum. Et mox illa arida eibaria, que prius vix gustare poterant,
sunt eis adeo dulcia facta, quod ea sumere delectabant. Singulis por-
rectis de eibo Ihesu Christi, illa persona exspeetabat et affeetabat,
quod sibi eciam electuarium de pixide preberetur et daretur. Cui do- 88
mina saneta Maria ait: „Non exspectes a me refici, quia tua specialia
meis communibus ferculis pretulisti". Tandem pre desiderio in ea de-
ficienti, eciam propter singularitatem denotandam morsellum ei prebuit
et dedit, quod tocius mundi deliciis preelegit. Et sie, quod Deus nobis
promiserat, adimplevit, quia gustato spiritu desipit omnis caro. Illa so
autem religiosa persona, postquam a saneta visione excitata [est], tunc
ad communionem sanetam pre omnibus benefacerefestinavit et cetera
bona, ut solita erat, per consequensadimplevit.

13 que pro beneficio sui prop. 2 b. — 18 que sumere 2 b. — 21 dabat
eunetis fr. 2a. — 23 sunt ipsis a deo dilecto tota ita dulcia 2 b. —
25 elect. quidquam de pix. prebetur 2 b. — 27 meis racionis ferc. 2 b.

52. Bloßer Abklatsch, (vgl. Ward, Cat. of romances II 659,23) des
berühmten Motivs vom Arzt (Mönch), dem Maria zunächst das electuarium
vor den Mönchen versagt. Quelle: Exordium magnum Cist. III 19, Migne,
Patr. Lat. 185, 1077 und Herbert, De miraculis III 14, eb. 185, 1365.
Daraus Caesarius, Dial. inirac. VII, 47; danach unten Nr. 89.
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53 (111,33). De scholari, qui propter castitatem et
servicium Marie virginis est electus in episcopum.

Sanctus Thomas Cantuariensis episcopus J ) ab adolescen-
cia sua castissimus,utpote qui beate Marie promiserat castitatem,cum

6 esset cum sociis 'sicut lilium inter spinas' (Cant. 2,2), quadam vice
audivit scholares et socios suos secularia inter se tractantes de suis
specialibusclenodiis sibi ab amicis datis. Tandem in ioco ad eos dixit:
„Nichil est, quod vos dicitis et iactatis: ego habeo amicam unam,
que omnes precellit amicas vestras, que michi tale clenodium dedit, cui

io nunquam simile vidistis". Hoc totum spiritualiter intellexit et inten-
debat, sed ipsi secundum suam meutern recipiebant.Supplicantes ergo
sibi instantissime, ut ipsis clenodiumsuum monstraret, et quia hoc
facere eis noluit, iam sibi vim inferre volentes, aufugit ideo in ecclesiam
et se ad oracionemdedit, orans, ut sibi presumptuosumverbuin indul-

15 geret virgo Maria. Et ecce! in visu beata Maria pulcherrima eidem
apparuit et eonsolans eum flentem dixit: „Ne timeas, quod excellencia
dicte amice tue te iactasti inter socios, immo inter omnes homines. Hoc
clenodium,quod nunc tibi dabo, obtinebis".Deditque ei pixidem par-
vulam valde et nimis pulchram. Reversus ad se letus illos abire vo-

so luit, sed socii prefati eum videntes iterum pro ostcnsione muneris nimis
insistebant. Tandem e manu eius pixidem predictam rapuerunt et
operientesviderunt parum de purpura in ea et extraxerunt, et ecce!
sequebatur pulcherrima casula mirabiliter bene facta. Verumtamen hoc
verbum pervenit ad episcopumCantuariensem 2) et, accersito ad se

26 Thoma, rei veritatem didicit. Unde providit ei in studio ac expensis,
preordinans sibi in animo episcopatumet post eum successorem futu¬
rum. Quod et postmodum sibi contigit, nam et episcopatum suum post
mortem eius obtinuit.

7 in loco 2 b. — 12 cl. s. ostendet 2 b. — 16 excellenciam 2a. b.
18 obtineas 2b. — 19 volebat 2a. — 22 vid. parvum 2b. — extr. et ex-
sequebatur 2b. — 26 et post bis Quod fehlt 2 a (Auyensprung bei et post).

53. Ward, Cat. of romances II 659, 28. Herbert, Cat. of romances
III 701,8. Petrus Coelestinus (= BHL. 5371) c. 1. Magnum Speculum
exemplorum S. 665. De Vooys, Middelnederl. Legenden en exempelen
S. 76. Klapper, Erzählungen des Mittelalters Nr. 59. Thomas Saga (ed.
Magnüsson) I 19. II 284. Mariu Saga (ed. Unger) S. 292. S. jetzt die
Studie von Rieh. Scholl, Thomas von Kandelberg, eine mhd. Marien¬
legende, Leipzig 1928 (Form und Geist, Heft 7), S. 59 ff., wo die Stoff¬
geschichte erschöpfend und sorgfältig dargelegt wird.

x) Thomas Becket, Erzbischof von Canterbury (1162—1170).
2) Erzbischof Theobald von Canterbury (1138—1161).
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54 (111,34). De viro et muliere sanctam Maria m
venerantibus, quibus puerum mortuum reddidit

v i v u m.

Quidam dives cum uxore sua in magna ac singulari quadam vene-
racione habuit gloriosam virginem Mariam. Solebat autein in Omni¬
bus festivitatibus eiusdem gloriose virginis Marie ad domum suam
omnes vicinos sacerdotes et plebanos convoeare, ut cum plebano suo in
parrochia quam frequcncius ad laudem Dei et matris eius devote divina
officia et missarum solempnia celebrarent. Quibus expletis, optime et
laute eos diversis ferculis et delicatis poculis procuravit, et sie ad pro-
pria cum ioeunditate illos sacerdotes remisit. Quadam vero die cum ad
huiusmodi festum agendum sacerdotes predicti invitati convenissent
et missarum solempnia peragerent, ut solebant, contigit ex cocorum
incautela, ut caldarium fervens de foco caderet cadensque super filium
dilectum in tantum combureret illum, ut inter dolores vehementes eius
subito moriens exspiraret, patre et matre penitus ignorantibus. Ancilla
eorum vidit puerum mortuum cum dolore, sed hoc caute tantum domine
sue dixit. Mater audiens filium suum mortuum, cum modestia domum
revertitur, de ecclesia exiens, quasi aliqua ordinatura domi. Veniens
cum dolore et gemitu filium invenit mortuum. Quem tollens super
consuetum suum lectulum collocavit, preeipiens singulis, ne cuiquam
de hoc ante recessum hospitum indicarent, ne in luctum dies gaudii
verteretur (vgl. Inc. 4,9). Ipsa vero ad ecclesiam rediens, missarum
solempnia peraudivit et enixe consolari a Maria virgine petiit. Com-
pleta missa, hospes letus cum hospitibus suis properat ad hospicium.
Quos uxor hilari vultu suseipiens, per ordinem fecit hos discumbere.
Sed cum essent in mediis epulis illi hilares et ioeundi, hospes presen-
ciam filii sui exegit, eo quod eos per suam bonam risionem, risibili-
tatem et affabilitatem ad risum et leticiam provocaret. Mater vero pre-
senciam eius, quibuscumque modis poterat, palliabat. Tandem cum
pater illum instanter exigeret et preeiperet, ut excitaretur, eo quod
omnes presenciam eius affeetarent, mater sciens filium esse mortuum,
simulatorie quasi gracia excitandi flens ad lectulum accessit: eundem
filium suum repperit vivum et incolumem et per omnia bene sanum.
Quem cum gaudio magno perducens in medium omnium suorum hospi¬
tum sanum et nullum indicium lesionis habentem, rei eventum omnibus
cum testimonio familie enarravit.

8 frequenter 2b. — 9 et lente 2h. — 35 in medio 2a.
54. Ich kenne keinen anderen lateinischen Text dieser Art. Das

Motiv ist orientalischen Ursprungs: O. Rescher, Orientalistische Miszel-
len, Konstantinopel 1925, S. '10 (arab). Bokhäri, bäb el-adab Nr. 116
(übersetzt Houdas Nr. 207). Gius. Levi, Parabeln, Leipzig 1877, S. 100.
Bin Gorion, Born Judas II 41. J. Günzig, Das jüdische Schrifttum
über den Wert des Lebens, Hannover 1924, S. 48. R. Basset, Mille et.
un contes II (1926), S. 213.
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55 (111,35). De religioso viro et religiosa femi-
na, qui per sanctam Mariam ab infamia fornica-

c i o n i s 1 i b e r a b a n t u r.

Contigit, ut quidam religiosus et quedam religiosa ex nimia famili-
b aritate in fornicacione deprehenderentur et in carcerem mitterentur.

Quo facto ceperunt invocare beatam virginem Mariam, cui eciam diu
deservierant, ut ipsos dignaretur ab hac infamia liberale. Beata virgo
Maria precepit statim duobus demonibus, ut has duas personas de car-
cere liberarent et pristino honori restituerent. Quod sie factum est. Cum

io populus coneurreret ad speetaculum, inventi sunt duo demones in specie
et habitu illorum duorum hominum, qui incarcerati fuerant, et uterque
in hospicio suo inventus est. Unde admirati sunt univerei, qui sciebant
eos incarceratos. Tandem interrogabant illos, quos in carcere invenie-
bant, qui essent, cum tales persone, que incarcerate erant, sint in ho-

15 spicio suo. Responderunt demones sie dicentes: „Non illas personas,
sed nos hie incarcerastis". Quibus demonibus homines crediderunt et
sie per merita beate virginis Marie illi duo, religiosus et religiosa, cum
demonibus a carcere et infamia sunt liberati.

56 (111,36). De monacho, cui saneta Maria reve-
aolaverat, q u an tarn mercedem habe bunt boni fra-

tres et sorores pro laboribus suis.

In quodam monasterio in Francia posito fuit plebanus, vir bonus
et religiosus et etate provectus. Qui cum in tempore missus foret pro
necessariis in claustro et ita tarde veniret ad monasterium, quod dormi-

25 torium esset clausum, ne rumperet quietem inter fratres sanctam, se in
capitulo super quoddam scabellum ad dormiendum collocavit. Beata
autem Maria, summi regis et filia materque, adhibuerat sanetissimis
suis naribus vas vitreum et cum duabus pulcherrimis virginibus, que
portabant duo preclara luminaria, ei apparuit et ab eo antea, si dor-

que gestabant 2 b.
55. Ward, Cat. of romances II 654, 23. Jacques de Vitry (ed. Crane)

Nr. 282 = Herbert, Cat. of romances III 24, 204, auch 261, 92; 284, 64.
Etienne de Bourbon Nr. 519. Welter, Spec. laicorum Nr. 381. Mussafia,
Marienlegenden I 70 (984; Nr. 29. II 65 (67) Nr. 47. Herolt, Prompt,
mirac. Nr. 21. Klapper, Erzählungen des Mittelalters Nr. 86. Meon,
Fabliaux et contes II 411. Schönbach, Ueber Caes. v. Heisterbach III
(s. Band I, 64), S. 81. De Vooys, Middelnederl. Legenden en exempelen

56. Initia mirac, Anal. Boll. XXI Nr. 853, dazu 576; 769; 986; 1057;
1438; 1527. Eine späte Ausschmückung von Herbert, De miraculis I 1
(Migne, Patr. Lat. 185, 1273) nebst Exordium magnum Cisterc. III 11
(eb. 185, 1062). Vgl. Dial. mirac. I 17. Ward, Cat. of romances 11629,21.
Mussafia, Marienlegenden 1933. 985 Nr. 44. II 54 Nr. 108. Scala celi des
Joh. Gobii iunior f. 134v. Helinandus, Chronicon, üb. 49 (Migne, Patr. Lat.
212, 1077). Vinc. Bellov., Spec. hist. VII 107. E. Levi, II libro dei 50 mira-
coli Nr. 27. Anal. Boll. XLII (1924) 274.



176

rairet, quesivit. Qui respondit quod non dormiret, querens ab ea, cur
eciam in nocturno tempore contra consuetudinemordinis in tali loco
presumeret apparcre. „En", inquit, „ego sum, cuius tu es et omnia,
que sunt in domo ista, et universa, que sunt per ordinem istum; nam
hodie cum monachismeis fui in agro et sudoremeorum in hoc vasculo ,,
collegi, qui michi et filio meo est odor suavissimus. Pro quo labore
utique maximo munere eos remunerabo".Tunc ille dicit ad eam: „Quid,
domina sanctissima? Tantus est labor noster, qui magis fit pro necessi-
tate quam pro devocione?"Rursus illa dixit: „Nonne legisti, quia vo-
luptas habet penam et necessitasposcit coronam? *) Omnia enim, que U)
facitis, si causa necessitatiset pro me et pro Filio fuerint facta, michi
vendico, omnia suscipio et digna mercede remunero".Hiis dictis, sancta
Maria in celum recepta est. Et ille bonus monachus, que viderat et que
sancta Maria de suis fratribus dixerat, ipsis postmodum retulit.

57 (111,37). De sanctimoniali, que beate Marie ifi
omni die centum quinquaginta Ave Maria dixerat.

Quedam sanctimonialisconsueta fuit beate Marie omni die centum
quinquaginta 'Ave Maria' dicere. Quadam vero nocte, cum ipsa mo-
IlialiS dormiret in stratu, audivit sanetam Mariam eam proprio nomine
vocantem sieque alioquentem sibi divinis verbis et inquit ei talia: „Dor- 20
mis, o filia?" Cui illa: „Non dormio, O domina karissima". „Ne ti-
meas", inquit iterum, „o filia, piam Mariam, cui omni die tante humi-
litatis plurima reddis servicia. Sed si tibi vis proficere, quando me
angelica salutacione salutas, 'Dominus teeum' dicens, dieito prolixius,
quia gaudium, quod tunc habeo, non potest proferri Ullis voeibus; nam 3r,
tunc videtur michi, quod in me similiter sit Filius meus, sicut pro
peccatoribus ex me nasci dignatus est, homo et Deus verus. Et sicut
tunc in illa angelica salutacione ineffabile gaudium aeeepi, de te ita
gaudeo, cum dicis 'Dominus tecum'". Hec audiens illa Christi ancilla
repleta est ingenti leticia et matri dulcissime, que eam filiam voeaverat, ,,
cum devota supplicacione reddidit innumeras gracias pro tarn pia COn-
solacione et pro tam benigna ammonicione, quam ei attulerat. Sicut
cicius sancta Maria discedens ab illa, cum magna claritate rediit ad
regna celestia. Denique soror illa non immemor eorum, que viderat et
de sancta Maria que audierat, oraciones, quas solebat facere et dicere i!6
velocius, ut gloriose matri magis placerent et sibi proficerent, ammodo
de die in diem studebat pro posse suo prolixius et devocius implere;

13 aeeepta est 2 b. — 14 retulerat 2 b. — 32 tam digna amm. 2 b.
57. Entstammt dem Liber de miraculis Mariae c. 32 (Pez S. 375 Mnd

ed. Crane). Ward, Cat. of romances 11614,34; 647,32. Gautier deCoincy
(ed. Poquet) Sp. 481. Mussafia, Marienlegenden 1942 Nr. 32 (Eulalia).

i)- Schönbach verweist auf Bernhard von Clairvaux, Sermo 17 in psal-
mum 80. 'Qui habitat' (Migne, Patr. Lat. 183, 251): 'Bonum magis neces¬
sitas quam voluptas, quod, cum utraque res citius transeat, altera poenam
habeat, altera sit paritura coronam.'
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habebat namque in consuetudine hec predicta famula pro amore illius
sancte domine Marie 'Ave Maria' centum quinquaginta vicibus dicere.
Nunc vero, cum has salutaciones prolixius diceret, ideirco sibi vide-
batur, ut istum numeruiu omni die implere non posset, quia illud ange-
licum 'Ave' non ita velocius, quam ante fecerat, pronunciaVit. Sed
secundum ammonicionem matris Domini roborata, duas partes priores,
id est centum, dimisit et terciam partem, id est quinquaginta, deinceps
cum magna velocitate decantare instituit.

58 (111,38). De quo dam philosopho, cui virgo
Maria m a n u m abscisam restituit.

Iohannes quidam fuit summus philosophus ] ). Cum staret in
curia regis Damasci, multos habebat detractores, que eum volebant
ponere in odium regis. Qui scripserunt litteras factas non racione se¬
cundum hanc formam: 'Littere Iohannis. Regis inimici student, quo-

15 modo possint eum in persona et rebus ofiendere'. Que cum reperte fuis-
sent et regi representate, sicut dolose et fraudulenter isti detractores
ordinaverunt, rex misit pro Iohanne et fecit ei manum amputari, cum
qua predictas litteras scripsisse dicebatur. Sed Iohannes predictus de
hiis Omnibus coram rege non se excusabat, ob reverenciam et confi-

20 denciam beate virginis Marie pacienter sustinens. Unde accepit illam
manum abscisam et domum propriam intravit et humiliter se proiecit
ante ymaginem gloriose virginis Marie, quam habebat in maxima re-
verencia. Cum vero abscisam manum cum alia manu in loco debito
apponeret, humiliter beatam Mariam virginem rogavit, ut ipsam ma-

25 num per virtutem suam sibi restaurare dignaretur. Que auxilio Dei et
precibus sancte Marie aptissime est restituta, remanente in loco absci-
sionis pulcherrima cicatrice ad modum fili argentei. Quod cum rex
postea vidisset, multum cepit admirari, diccns ei: „Quis medicus sie te
curavit?" Iohannes respondit: „Ego tibi ostendam, veni mecum". Et

:so ostendit ei tabulam pietam cum ymaginc beate virginis Marie, ad
quam cottidie devote orabat. Rex autem hec cepit in mentem recupe-
rare, quomodo beata virgo Maria mater Christi fuit, que eum sanavit,

4 ut istud verbum 2a. — 5 fecerit pron. Sed admonicione 2 b. —
8 m. morositate dec. 2b.

58.Migne, Patr. Gr. 94, 453. Petrus Coelestinus (= BHL. 5371) c. 1.
Anal. Boll. XLII 268. Ward, Cat. of romances II 683, 33 (Herolt, Prompt,
mirac. Nr. 33). Holik, Index mirac. Nr. 117 (Pelbartus, Slellarium). Vine.
Bellov., Spec. hist. XVII 104. Herbert, Cat. of romances 111434,52; 663,221.
Scala ceii des Job. Gobii iunior f. 121r. Viaticum narrationum Nr. 44 (s. oben
S. 8 f.). Hugo von Trimberg, Solsequium (ed. Seemann) Nr. 14. Enxemplos
Nr. 204. De Vooys, Middelnederl. Legenden en exempelen S. 88.

l ) Johannes von Damaskus, der bekannte Theologe des früheren
8- Jahrhunderts.
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et pro dolo Iohanni facto rex statim cepit multum affici. Quem ro-
gavit hoc intimo corde sibi dimitti. Quo malefactodimisso, rex ad de-
vocionem ante ymaginem beate Marie virginis humiliterdevenit et con-
versus est cum multis de suis, et sie deineeps fuit rex Damascus spe-
cialissimus devotus gloriose virginis Marie. t

59 (111,39). De peregrinis in aquis submersis,
de quibus virgo Maria unum vivum obtinuit.
Erat navis quedam in medio maris peregrinis onusta, quorum de-

vocio et gracia oracionum ad Iherosolimam ibat. Cumque hü prospero
cursu multa maris spacia percurrissent, nauta navem subito inferius 10
sensit descendere, aquas irrumpere et nullatenus ipsis subveniri posse:
mortem presentem omnibus predixit adesse. Nauta ergo eimbam, quam
more magnarum navium intus ferebat, exponit et in mari deponit et
cum quodam episcopo, qui illter ceteros erat, cum nobilioribus quibusdam
aliis in eam naviculam descendit. Inter quos dum unus magno impetu 15
eciam vellet descendere, inter duas naves cadens in aquis 6ubmersusest.
Nauta vero illos, quos in altera nave reliquerat, allocutus est, omnibus
mortem predixit imminere et, ut sua peccata eonfitentes suas animas
Deo commendarent, flebiliter ammonuit. Fit ergo inter eos intolerabilis
timor, fit immensus ad sidera clamor, fit pura de peccatis confessio 20
piaque fit pro eternis bonis partieipandis ad Deum oracio. Nauta vero,
ammonieione completa, cum hiis, quos in schalam ') tulerat, abire longius
festinat, ne maris motus parvam absorberet cum magna, et preeavens
nimis, ne periculum per carinam vicinam ipsis fieret. Attamen a
longe per phaselum in pelago exspeetabat, quia videre volens exitum 25
servorum Dei. Nee longa interfuit mora, et ecce! subito navis sub-
intrantibus aquis maris absorpta est. Episcopus vero cum ceteris
lacrimosa suspiria fundens, animas sociorum Deo commendabat, quorum
corpora tarn horrendo discrimine mortis perire videbat. Qui cum per
equoreas undas oculorum acies ubique circumvolveret, si forte aliqua
naufragorum Corpora posset videre, ecce! de marinis fluetibus columbas
speciosissimas, alibi quidem unam, alibi quidem duas vel plures vidit
ad celi secreta sub volatu celeri penetrare. Quas columbas sociorum
animas sine dubio credidit esse. Sed o quantus dolor tunc eura invasit,

80

13 exposuit 2a. — 15 in ea navicula 2a. b. — 22 in schapliam Miracuta.
— 28 an. sanetorum deo commendavit 2a.

59. Entstammt dem Liber de miraculis Mariae c. 27 (Pez S. 359 und
ed. Crane). Ward, Cat. of romances II 626,8; 640,14. Vinc. Bellov., Spec.
bist. VII 88. Scala celi des Joh. Gobii iunior f. 114r. Anal. Boll. XLII (1924), 45

!) Boot, wie nachher (Z. 25) das griechisch-römische 'phaselus';
Grimm's Deutsches Wörterbuch VIII (1893), 2064 kennt Schale als Be¬
zeichnung für „eine Art von Fahrzeugen auf der Oder". Unsere 'Scha¬
luppe' (eb. 2106) ist anderer Herkunft.
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quia cum sociis mergi non meruit! Sociis dimersis, cum cimba se
terre applicuisset, mirO dUctu socium, quem in mari inter duas naves
diximus cecidisse, de mari vivum subito vident exire. O quantus Stupor
tunc omnes invasit, o quanta de socio reperto leticia omnium corda

6 perfudit! Querunt ergo stupentes, quid ei acciderit, quomodo de marinis
fluetibus liberari potuerit. Ac ille SOCÜSinquit: „O socii, quid Sic
me satvatum miramini? Quem illa salvare dignata est, per quam venit
salus omnium. Beatam quippe Mariam inclamavi, cum in aquas ceci-
dissem. Et sie eius memoriam habendo et nomen eius inclamando, dum

10 pelagi ad ima deveni, ac ipsa mater misericordie, que memor suorum,
immo immemor nuliquam apparet, hac hora michi sub undis astitit,
pallio suo me contexit et sie me COntectum sub aquis ad litus per-
duxit". Hec eo dicente, laudes immense domine nostre sanete Marie
referuntur et beata virgo Maria, misericordie mater, properanter in

16 matrem ab omnibus eligitur.

0 0. (111,40). De abbate, qui sanetam Mariam in
tempestate maris inclamavit pre omnibus sanetis,
sed non qui cum eo fuerunt, sed quisque suum

sanetum imploravit.

20 Aliud miraculum narro, quod ab ipso didici abbate, qui hoc idem,
quod nunc scribo, expertus est in semet ipso. Fuit enim aliquando ipse
abbas in medio maris Brittanici nimia oppressus tempestate cum
multis aliis ei adiunetis, adeo ut de vita desperarent. Alii vero, ut libe¬
rari mererentur, cum magno clamore invocabant beatum Nicolaum,

25 alii beatum Iacobum, alii pium sanetum Andream vel quemlibet
alium Sanetum inclamabant, et unusquisque sibidilectum sanetum familiarius
invoeavit, offerendo sibi aliqua munuscula, sicut moS est in tempestate
marina. Cum ergo abbas videret omnes istos vel Mos sanetos invocare,
matrem vero misericordie, eunetis sanetis benigniorem ac potenciorem,

so neeubi invocari nee eam audiret inter eos nominari, ait: „Quid est
hoc", inquit inter fratres, "quod V0S geritis, quod ceteros sanctoe
invocatis et illam matrem misericordie, que plus omnibus potest, non
invocatis? Bonum quidem est quod agitis, sed multo melius esset, si
omnes una voce Dei Genitricem illclamaretis". Quo audito omnes una

35 voce Dei Genitricem inclamando nominant et matrem misericordie, que
omnes sanetos excedit, unanimi voce implorant atque ut sui misereatur

1 mertis für dimersis 2b. — 2 mirum dictu Miracuta. — 3 mari
universi subito 2b. — 8 in aquis 2a. — 22 compressus 2b. — 23 ei
iniunetis 2b. — 24 sanetum Nie. 2a.

60. Auch aus dem Liber de miraculis Mariae c. 28 (Pez S. 363 und ed.
Crane). Ward, Cat. of romances 11626,9; 640,15. Vinc. Bellov., Spec.
hist. VII 89. Pfeiffer, Marienlegenden S. 83. Gautier de Coincy (ed.
Poquet) Sp. 517. Anal. Boll. XLU 55.
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proclamant. Abbas cum alÜ9 inquit: "Sancta, pia et perpetua virgo
Maria, succurre miseris, subveni iam perituris, senciamus omnes tuum
auxilium,que omnibus te invocantibus solamen prestas, tu Dei mater
alma, tu celi potens regina, tu desolatorum solamen, tu destitutorum
munimen". Ipse vero abbas per duos dies et per duas noctes ita fatiga- 6
tus in oracione et afflictus fuit, quod unum pomum vix comedere potuit.
Sed pOStquam illud responsorium 'Felix namque' J ) cum suis monachis
ibi cum eo existentibus devote cantare cepit matri Domini, vix illud
finierat, et ecce! in summitate navis lux magna ad instar cerei apparuit
eis, ita ut omnes, qui erant in navi, elaritate sua perfunderet; iam enim 10
se invicem cognoscere poterant, qui se prius per densitatem tenebrarum
videre nequiverant. Toto siquidem pelago cessavit tempestas celique
regina iubente facta est magna tranquillitas. Non multo post dies serenus
illuxit et terre, ad quam tendebant, navis se applicuit. O Maria, celi
regina, maris Stella, cunctis sanctis lucidior, cunctis ad subveniendum 1Ä
poteneior! Ecce! enim alii, qui erant in navi, minores Stellas, id est
sanctos, per preces attendunt, et ipsi per illas non illustrantur, sidus
suspiciunt marinum, id est sanctam Mariam implorant et per eam
salvantur, vocant sanctos minores et non iuvantur, implorant sanctorum
sanctissimam et liberantur. Cessat pius Andreas a pietatis opere, 20
quia in exhibenda pietate Marie cedit, piarum piissime; sie alii sancti
sancte Mariecedunt;nam nullus ut Maria in periculo existentesiuvat.
Hiis dictis hü, qui a mersioneliberati sunt, omnes sanctam Mariam
laudant et hanc pre omnibus sanctis honorant.

61 (111,41). De luxurioso iuvene non peccante »
cum muliere Maria nominata.

Quidam, licet alias multum esset luxuriosuset carnis vicio lubricus,
proposuerat tarnen ob reverenciam gloriose virginis Marie, ut non
peccaret cum aliqua muliere,que vocaretur Maria. Tandem, instigante
diabolo, exarsit in amorem cuiusdam puelle pulcherrime. Unde cum ao
esset in lecto cum ipsa ad perpetrandum opus nephandum, antequam
cum ea peccaret, quesivit ab ea, quo nomine vocaretur. At illa inquit:
„Maria est nomen meum". Ille autem, audito hoc nomine glorioso,

18 suscipiunt 2a. b; respiciunt Miracula.

61. Poncelet, Initia mirac, Anal. Boll. XXI Nr. 1425, dazu 32 u. a.
Holik, Index mirac. Nr. 191 (Pelbartus, Stellarium). Ward, Cat. of
romances II 628, 16. Mussafia, Marienlegenden IV 7 Nr. 5. Vinc. Bellov.,
Spec. hist. VII 102. Scala celi des Joh. Gobii iunior f. 115r. Herolt, Prompt, mi¬
rac. (= BHL. 5373) Nr. 63. Keller, Erzählungen aus altdeutschen Hss. S. 41.
Anal. Boll. XLII43. Abart von Caesarius, Libri mirac. 117 (oben S. 81 ff.).

l ) Responsorium 'in commemoratione b. Mariae': 'Felix namque es
sacra virgo Maria', z. B. im Missale ad usum ecclesiae Westmonasterien-
sis ed. J. Wickham Legs III (Henry Bradshaw Society Vol. XII), 1897,
Sp. 1323.
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tanta fuit eius contricio et devocioet in tantum doluit ex reverencia
gloriose Marie, quod statim emisit spiritum et ad celestem patriam,
ut creditur, convolavit. Hoc autem factum ut nesciretur, in aliqua
parte sue domus servavit eum humatum. Sed Dominus noluit hoc oc-

5 cultari, quod precibus sue matris preciose operabatur in illo; ceperunt
enim pulsare omnia tintinabula civitatis per se, non tractu hominis
alicuius. Quo facto et quo miraculo concitati episcopus,clerus et uni-
versus populus conveneruntad ecclesiam maiorem et, dum de quo esset
meritumdubitarent, apparuit Ulis mulier et rem gestam, sicut fuerat,

10 indicavit. Cui episcopus et clerus fidem dantes ierunt cum ea ad locum,
ubi sepultus iacebat, et invenerunt totum corpus floridumet odoriferum,
et duo cerei ardebant ad caput duoque ad pedes et in quolibet illorum
cereorum ad modum circuli legebantur iste littere 'Ave Maria' et cetera.
Tunc eciam cunctis videntibus apparuit quedam domina, ad modum

15 regine gestans coronam in capite, cuius facies ut sol resplendebat,et
in eius pectore apparuit quedam tabula parva, in qua legebantur hee
littere auro contexte: 'Hec est virgo Maria', et statim in ictu oculi
evanuit ab ipsis. Uli vero de hiis mirantes acceperuntcorpus illud cum
reverenciaet sepelierunt in ecclesia.Sepulto quidem corpore, cerei sie

2o celum ardentes ascenderuntet evanuerunt ab oculis eorum. Et in ipso
loco multa facta sunt miracula per illum sanetum virum precibus et
meritis beate gloriose virginis Marie, que sperantes in se nunquam
derelinquit.

62 (111,42). De quodam viro, cuius anima a Maria
2f> per pauca bona est salvata.

Quidam I o h a n n e s, patricius urbis Romane, iuxta ecclesiam
beate virginis Marie maioris 1) habens palacium et muros cireuicionis,
qui quosque sibi subiectos opprimebat et bona sua eis ubique arripiebat.
Qui tanto maioris ferocitatis erat, quanto Dei iudicium minus formi-

80 dabat, sed hoc solum iusticie pie fertur habuisse, quod assidue matris
Dei domum Ingrediens,que prope erat, ante ipsius altaris presenciam
flexis genibus orabat et dicebat: „O pia mater misericordie, 'in manus
tuas commendo spiritum meum' (Luc. 23,46) hodie". Et sie foras
egrediensobliviscebaturpietatis affectum; erat enim, ut diximus, valde

3 facto 2a. b. — ut illa nesc. 2 b. — 8 conveniunt 2a. — 0 sicut
fuit 2a. — 20 in isto loco ista et multa 2 b. — 23 dereüquit 2b. —
24 Die Uebersdinft fehlt 2 b. — 32 orabat et fehlt 2a.

62. Quelle: Petrus Damiani, De variis apparitionibus et miraculis c.4
(Migne, Patr. Lat. 145, 587), aber hier bedeutend umgeformt. Französisch
in der Hs. Paris, Bibl. Nat. Ms. fr. 818, f. 81c = Mussafia, Marienlegen¬
den V 10 Nr. 62 („mir unbekannt").

l ) Santa Maria Maggiore.
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crudelis et impius. Sed tarnen dum circa Dornini matrem benivolus
et beneficus [esset], hie omni anno in vigilia beate Marie vas olei ple-
num suis humeris apportabat et in medio ecclesie prefate regine po-
nebat, dicens: „Regina mundi virgo, hoc tibi devote offero ad illumi-
nandam ecclesiam tuam". Quadam autem die algore nimio existente, .-,
dum intraret ecclesiam gloriose virginis Marie, more solito veniam
petiturus, anus quedam paupercula nimis et pene nuda ante ianuam
stabat et elimosinam ab hominibus ecclesiam intrantibus petitura. Que
ipsum conspiciens rogare eum cepit, ut amore virginis Marie sibi ali-
quod indumentum daret, cum quo suam nuditatem cooperiat et se de 10
frigore defendat. Qui ut audivit, nomine et amore Virginis clamidem
suam illico est ei largitus. Non multo post ip6e, gravatus infirmitate,
mortuus est et defunetus. Cuius anime statim duo demones affuerunt
et in collo eius igneam cathenam mittentes ad tartara deducere conati
sunt. O mira Dei pietas, o ineffabilis matris Dei clemencia, quia Deus 15
in peccatore tantis peccatis reo non est oblitus misericordie sue matris!
Ex parvo enim beneficio, quod peccator sibi impenderat, saneta Maria
ei indulgenciam de omnibus suis peccatis apud Filium suum impetra-
verat. Et quanta ei deinde remuneracio extiterit, ipsa saneta Maria
quadam nocte cuidam venerabili sacerdoti ecclesie beati C e 1 s i in 20
Urbe 1) consistenti declarare dignata est. Consuetudo predicti sacer-
dotis erat ante nocturnas horas causa oracionis ad ecclesiam beati
P e t r i pergere. Nocte ergo illa, in qua idem Iohannes fuerat mortuus,
more solito surgens ad locum, qui Castrum Crescencii nuneu-
patur 2), pervenit, ubi maximam multitudinem sanetorum reperiens, 25
tremens et pavens uni eorum dixit: „Qui estis? Quo itis?" At ille:
„Veni nobiscum et ea, que videbis, mente retine, ut ad multorum utili-
tatem valeas enarrare". Cum autem ad ecclesiam beati Petri perveniß-
sent, apertis ianuis statim intraverunt. Que ecclesia eciam tunc im-
menso lumine interius resplendebat ibique a summo pontifice beato 30
Petro missam ineipiente introitum ipsi cantabant: 'Statuit ei Domi¬
nus' 3). Missa vero completa, ad ecclesiam beate Cecilie iuxta Ti¬
ber i m 4 ) perrexerunt. A quibus in medio ecclesie sedes est posita,

1 tarnen fehlt 2b. — 2 esset fehlt 2a. b. — 4 affero 2b. —, 6 glor.
et beate 2a. — 21 et orbi für in urbe 2 b. — 25 magnam mult. 2a. —
26 tremens fehlt 2a.

x) Kirdhe SS. Celso e Giuliano in der Via dei Banchi vecchi nahe
dem Corso, nicht weit von der Brücke zur Engelsburg. Vgl. C. Hülsen,
Le chiese di Roma nel medio evo, Florenz 1327, S. 237; P. Kehr,
Italia pontificia 1, 92.

2) Die Engelsburg, die in Erinnerung an das tragische Ende des
Crescentius (998) später 'castellum Crescentii' hieß. Vgl. z. B. die Mira-
bilia Romae, ed. Parthey (1869) S. 9, 11. 29, 1 und bei Fabre und Duchesne,
Le Liber censuum I (1910), S. 263, 25. 269,1 (mit Anm. 51).

3) Introitus missae u. a. an Cathedra Petri: 'Statuit ei Dominus
testamentum pacis', z.B. im Missale Romanum Mediolani 1474, Bd. I
(Henry Bradshaw Society Vol. XVII, 1899) S. 319.

4) Kirche S. Cecilia in Trastevere.
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thronus supra per circuitum ornatus et domina mire pulchritudinis
magneque potencie desuper collocatur, quam Mariam fuisse non dubi-
tamus. Sicque illa residente et multitudine illa sanctorum mirabiliter
circumstante res mira secuta est; nam paupercula anus illa, de qua

5 superius diximus, affuit et cursu velocissimo veniens ante pedes illius
regine se proiecit clamideque illa, quam a Iohanne patricio acceperat,
cooperta lacrimabiliter ita dicebat: „O piissima ac dulcissima omnium
domina, que plasmatorem et redemptorem omnium genuisti, respice
ad servi tui Iohannis patricii miseriam et a demonibus, qui eum modo

10 graviter insequuntur, ad inferni claustra pertrahentes, potenti manu
nunc libera eum, ut tuis sanctis sociatus te tuumque Filium benedicat
per infinita secula. Recordare, virgo piissima atque domina, quia dictus
Iohannes devotus tuo favore hac me veste contexit et alia plura bona,
que tui amoris causa operatus est. Que bona tu ipsa bene memineris,

16 et ecce! sine mercede discedit modo et sine merito". Sed postquam
sancta Maria ut voces vetule mulieris audivit, mittens statim duos
sibi angelos precepit eis, ut sine mora eum ei deferrent. Qui abeuntes
ligatum eum, sicut invenerunt, et sie eum et eius duetores ad matrem
misericordie venire fecerunt. Ut autem adduxerunt eum, veniendo ante

20 ianuam ecclesie steterunt. Tum absolvi precepit eum sancta Maria,
Ulis immundis spiritibus dicens: „Sicut vos semper infruniti et in-
mites fuistis, sie et huic meo sei-vo ea, que non debueratis facere, pre-
sumpsistis". Qui respondentes dixerunt: „Quid est hoc? Que societas x)
iusti cum iniusto? Numquid iniquus est apud Deum? Hoc est plane 2):

2» nam si iniustus est, ut dicitur, et tu mater iusticie appellaris, iste tibi
nequaquam coniungi potest. En iste nobis servivit et a nostro servicio
non recessit; ideirco a nobis tolli non poterit". Quibus Domina nostra
sancta Maria: „Obmutescite, o miseri, omni honore privati, et Creato-
rem celestium et terrestrium piissimum nolite dicere iniustum, qui

so super humanum genus multum pius et misericors est seque invocantibus
culpas laxat et graciam prestat". Et quasi indignans ait illis: „Ite et
huic molesti esse et appropinquare nolite neque eum amplius habeatis
presumere". Tunc precepit eum stola candidissima indui et illi beate
multitudini sociari. Presbiterum vero qui ibi aderat tunc ad se vocans,

35 precepit ei, ut, que de Iohannis liberacione viderat, domino pape et
universo clero per ordinem divulgaret. Et ut sibi melius crederetur,
terminum 6ue vite ei predixit dicens: „Post dies octo, pondere carnis
abiecto, ad nos cum honore venies". Hoc dicto omnis illa beata visio
disparuit. Hiis omnibus expletis, sacerdos ad ecclesiam suam revertendo

Jo gaudensque, postquam illa, que viderat, omnibus enarravit, termino sibi
prefixo in pace ad Dominum migravit.

8 genitorem für redempt. 2b. — 10 protrahentes 2b.
1) Vgl. 2. Cor. 6,14: 'Aut quae societas hici ad tenebras?'.
2) 'Dies ist klar'. Meister ergänzt 'impossibile', was bei der Art

des Lateins schwerlich richtig ist.
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63 (111,43). De pictore, quem ymagosancte Marie
cum manu tenuit, ne dyabolus eum in yma pre-

c i p i t a r e t.

Dyabolus accedens ad pictorem quesivit, cur eum tarn horribilem
depinxissetet beatam Mariam virginem tarn decoram. Qui respondit, r,
quod ita esset in veritate. Dyabolus vero provocatus ad iram pictorem
ab alto, ubi depinxeratymaginem beate Marie, voluit precipitare.Yma-
go vero pictori manum porrexit et eum, ne caderet, firmiter tenuit. Dya¬
bolus hoc videns pictorem reliquit. Pictor vero sancte Marie, cuius
ymaginemante fecerat, devotissime servivit. 10

6 4 (111,44). De monachis, quibus Maria dedit
Filium suum, dumcantarent illud responsorium

'Verb um caro factum est et habitavit'.

Tribus monachiscantantibus responsoriumillud 'Verbum caro fac¬
tum est'!) apparuit beata virgo Maria et dedit eis Filium suum, di- is
cens: „Habitet in vobis Filius meus Christus et tcnete eum" et porrexit
eis speciosis6imum puerum. Quem ita diu ludendo tenuerunt, ut habere
voluerunt,donec intra se de eo inenarrabilem leticiam susceperunt.

65 (111,45). De Ulis monialibus, quibus ymago
virginis Marie dedit corpus Christi sub h o s t i a 20

p a n i s.
De monialibus,que libenter cantabant in laudem beate Marie se-

quenciam illam 'Ave preclara'. Quibus accidit, dum cantarent illum

6 ita est 2h. — 17 speciosum 2a.
63. Initia mirac, Anal. Boll. XXI Nr. 345 u. a. Weitverbreitetes

Marienmirakel vom Maler und Teufel. Ward, Cat. of romances II 628,17;
682,21 (Herolt, Prompt, mirac. Nr. 84). Odo von Cheriton (Hervieux IV 293
Nr. 73) = Herbert, Cat. of romances III 67,81. Mussafia, Marienlegen¬
den II 35 (37) Nr. 30; 72 (74) Nr. 9. Holik, Index mirac. Nr. 161
(Pelbartus, Stellarium). Map, De nug. curial. IV 6 (ed. James, Anec-
dota Oxoniensia, Mediaeval and modern series XIV, 1914, S. 163 ff.).
Vinc. Bellov., Spec. hist. VII 104 (aus dem Mariale magnum). Scala celi
des Joh. Gobii iunior f. 120v. Bromyard, Summa predic. unter 'Maria' (auch
bei Wright, Latin Stories Nr. 31: 'In partibus Flandrie'). Enxemplos
Nr. 194. Manuel, El conde Lucanor (ecL Knust und Birch-Hirschfeld)
S. 361. Klapper, Exempla Nr. 62; Erzählungen des Mittelalters Nr. 52.
Pfeiffer, Marienlegenden S. 110. Anal. Boll. XLII (1924), 68; 280. Southey's
Ballade 'The pious Painter' u. a. Vgl. noch J. Hinton, Studies in philol.
and liter. XX (1923), 456.

64. Erinnert an Herbert, Cat. of romances III 85, 33 und an Hilde¬
berts Vita Hugonis Cluniac. c. 7 (Migne, Patr. Lat. 159, 887).

65. Finde ich sonst nicht belegt.

l ) JdTl,14.
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versum 'Hinc manna verum' et post in eodem versu Ora, Virgo, nos
illo pane celi dignos eifici' 1), quod ymago beate Marie accepta hostia
pulcherrimipanis monialibus exhibuit. Quam predicte moniales de ea
humiliter ac devote acceperunt, et sie mirabiliter de corpore Christi
interius et de ferventi amore Christi saciate fuerunt.

6 6 (111,46). De monialibus, pro quibus ymago
beate Marie adoravit Filium, quem tenebat in

proprio sinu suo.
Insuper aliud aeeidit aliis monialibus, que cum devotiseime canta-

io rent hunc versum de sequencia 'Ave, preclara': 'Audi nos' 2 ) et sepius
repeterent versum eundem,quod ymago beate Marie virginis aeeepto
Filio, quem habebat in gremio suo, ipsum deposuit et ipsum posuit
in altari, et ipsa genibus flexis ad genicula sua convoluta pro eisdem
oravit.

"67 (111,47). De iuvene docto, cui virgo Maria
panem Christi in os dedit.

Apud monasterium saneti Crisancii 3) scholasticus quidam fuit
nomine Daniel, pueros illic instituens. Huic consuetudo fuit diebus
singulis eiusdem ecclesie criptam intrare et coi-am altari beate Marie

a0 genibus flexis sequenciam 'Ave preclara' in eius honorem decantare.
Cum hoc ipse Daniel ad aliquod tempus actitasset et ad illud versiculum
'Ora, Virgo, nos illo pane celi dignos effici' 4) semper surgendo veniam
peteret, die quadam beata Virgo super altare stans Uli apparuit et
panem parvulum nive candidiorem manu tenens, ut os SUUm aperiret,

25 ipsi preeepit. Quem cum ori eius immisisset, tantam ex eo sensit dulce-
dinem, ut omne mel et favum superaret. Hunc iuvenem Danielem
dominus abbas Schonavie 6) bene novit, qui sibi 6 ) et multis alÜS
istam visionem recitavit.

21 Cum ergo ipse 26. — actitasset Caesarius; attirmisset 2b; conti-
nuasset 2a.

66. Gehört zu Mussafia, Marienlegenden II 47 Nr. 32.
67. Entlehnt aus Caesarius, Dial. mirac. VII 31. Vgl. auch Band I,

178 Nr. 285.

x) In der 9. Strophe der Sequenz; s. J. Kehrein, Lateinische Se¬
quenzen des Mittelalters, Mainz 1873, S. 196. Vgl. Band I dieser Aus¬
gabe, S. 178 Nr. 285.

2) Strophe 12: 'Audi nos, nam te filius nihil negans honoraf.
3) Münstereifel.
4) S. Anm. 1.

„ 6) Cistercienserkloster Schönau bei Heidelberg. Vgl. Band I, 117Nr. 135.
") 'tnichi' Caesariu«.
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68 (111,48). De sacerdote cum auxilio beate Ma¬
rie a tonitruo et fu Igore erepto.

In Po lege 1) villa dyocesis Treverensis sacerdos quidam
parrochiam reXit, 2), vir secundum suam possibilitatem hospitalitatis atque
castitatis satis laudandUS. Qlii quendam ex conversis nostris SUScipiens 6
hospicio ait illi: Ordinem vestrum plurime diligo, quia multum michi
boni contigit per eum. Anthiphonam illam gloriosam 'Salve regina' 3)
eciam ab eo habeo, et quid michi propter illam contigerit, ad edifi-
cacionem bonam vobis enarrabo. Ad omnes horas illam egO dicere con-
suevi. Cum die quadam campum brevem transirem quandam visitare 10
inclusam iuxta ecclesiam solitariam habitantem, orta sunt tonitrua tarn
valida, ut ietus ictui succedens et vires ambulandi michi adimerentUT.
Veniens tandem cum multo labore simul ac timore ad ecclesiam beate
Marie, ipsam intravi et coram altari eiusdem Virginis me prosternens
pro ipsa tempestate dominam nostram interpellavi. Et ecce! matrona 1°
virginei vultus magnique decoris de altari ad me veniens, cum admirarer,
quenam esset, illa prior me allocuta est dicens: „Quia anthiphonam 'Salve
regina' libenter et frequenter decantas, nunquam tonitrua neque fulmina,
quorum timore sepius affligeris, te ledent". Sicque ad altare rediens in
oculis meis disparuit, et statini intellexi, quod ipsa esset clemens et 20
pia illa et dulcis Maria. Ab illa enim hora usque hodie a predicto
timore tempestatum, quo nimis afficiebar, meritis beate virginis Marie
sum liberatus.

69 (111,49). De peregrino a latronibus interfec-
t o, de cuius b a c u 110 in tumulo eius p 0 s i t 0 c r e v i t »«
arbor ex eius ore radicata, que in foliis habebat

'Ave Maria'.

Legitur quod quidam dimissis omnibus suis rebus ob reverenciam
gloriose virginis Marie peregrinus incedebatper mundum et ecclesias
beate Marie virginis et alia Ioca sacrata visitabat et omni hora salu- sc
tabat Mariam dicendo 'Ave Maria'. Unde dum transiret per quendam
locum silvestrem, ecce! quidam homieidecredentes ipsum habere pe-

4 ad für secundum 2a. — 6 quia plurimum michi 2a. — 12 succe-
deret 2a. — addiminuerentur 2 b. — 13 cum magno lab. 2a. — 21 a pre¬
dicto fehlt 2 b.

68. Entlehnt aus Caesarius, Dial. mirac. VII 29. Ward, Cat. of
romances II 630,23.

69. Eine Abart von Caesarius, Libri mirac. II 6 (oben S. 80 f.). Mus-
safia, Marienlegenden II 91 Nr. 84 (metrisch).

*) Vgl. Caesarius, Libri mirac. 11,38 (oben S. 122 Anm. 1).
2) 'regit' Caesarius.
:l) Vgl. oben c. 50 (S. 170).
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cuniam occiderunt eum et, ut scelus eorum occultaretur, prope viam
quasi peregrini, qui per se moriuntur, eum sepelierunt eoque sepulto
baculum cubitalem, quem portabat ipse, ad Signum fixerunt in terra
super corpus defuncti, sie quod intravit os ipsius. Et postea meritis

s gloriose virginis Marie baculus ille eradieavit in ore illius factusque
est magna arbor. Homicide vero, qui hoc viderunt, penitencia dueti,
graviter dolere ceperunt. Postmodum quidam magnus clericus fecit
transitum suum per partes illas cum pluribus aliis. Et dum requiesce-
rent sub umbra illius arboris, sublevantes oculos ad arborem, quia

10 erat mire pulchritudinis, viderunt in quolibet folio scriptum 'Ave
Maria' ita distinete, quod litteras omnes, qui sciebant, hie legebant
manifeste. Uli admirati de tanto miraculo quesierunt ab omnibus loci
illius, quod Signum hoc esset. Et responderunt quod quidam peregrinus
ibidem esset sepultus et de baculo inmisso suo corpori crevisset arbor

15 illa. Clericus vero hoc audiens, cum aliis ipse effodiens terram usque
ad radicem arboris; qui pervenerunt et invenerunt corpus, quod lon-
gissimo tempore iacuerat sepultum sub terra, totum fere integrum et
radices arboris in ore ipsius ex corde suo radicatas. Deinde omnes, qui
hoc viderunt, laudes Deo et beate Marie dederunt.

20 70 (111,50). De fratre Karoli regis, qui mulie-
rem suam dimisit et Mariam in sponsam elegit.

Tempore Karoli regis, dum germanus eius*) 6anctam Mariam
diligeret et horas eius devote cantaret, ipse USUS consilio parentum
suorum mulieri nubere proposuit. Cum ergo missa nubencium esset

25 celebrata, sponsus, frater Karoli regis, recordatus est, quia horas
domine nostre sanete Marie ea die non legerat, ab ecclesia omnes exire
coegit, sponsam 6Uam doraumremittens. Ipse vero solus in ecclesia
remansit iuxta altare. Cumque horas sanete Marie decantaret, ut antea

5 faetaque 2a. — 6 pen. indueti 2 b. — 7 faeiebat 2 b. — 9 que
erat 2a. — 22 Karuli 2 b. — beatam M. 2a.

70. Eine Variante zum Motiv Marienbräutigam (Liber de miraculis
Mariae e. 16, Pez S. 334 und ed. Crane; Ward, Cat. of romanices
II 609,22). Unsere Fassung beruht auf dem Sermo de coneeptione b.
Mariae, fälschlich Ansehn von Canterbury zugeschrieben (Migne, Patr.
Lat. 159,320); s. Mussafia, Marienlegenden I 60 (931) Nr. 2 und Poncelet,
Initia mirac, Anal. Boll. XXI Nr. 1713. Magnum Spec. exemplorum S. 420.
Scalaceli f. 117v. Holik, Index mirac. Nr. 233 (Pelbartus, Stellarium).E.Levi,
II libro dei 50 miracoü Nr. 40 (hier ist der Vater des Marienbräutigams
als König Heinrich von Ungarn bezeichnet).

J) Die Quelle hat bestimmtere (ungeschichtliche) Angaben: 'Tempore
namque Caroli regis Francorum illustrissimi clericus quidam, ordine
diaconus, Hungariae regis germanus'. Anscheinend waren in der Abschrift,
die unserem Text zugrunde liegt, durch Ueberspringen von einem 'regis'
zum anderen die Worte 'regis Francorum' bis 'Hungariae' ausgefallen.
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solebat, et diceret iam hanc anthiphonam 'Ecce tu pulchra es' et cetera *),
apparuit ei saneta Maria cum duobus angelis dextram levamque suam
tenentibus, dicens: "Sic ego sum pulchra et decora; quid est tibi, quod
me dimittis et alieriam sponsam aeeipis? Numquid ego sum pulchrior
illa? Ubi vidisti tarn pulchram, sicut ego sum?" Cui ille respondit: 5
"Domina mea, similitudo tua omnem pulchritudinem mundi excedit".
Que Uli dixit: "Si sponsam carnalem, quam desponsasti, pro meO amore
dimiseris, me sponsam tuam in celesti regno habebis, et si festum mee
coneepeionis annuatim VI. Idus Decembris celebraveris et solempniter
predieaveris celebrandum, mecum in regno unigeniti Filii mei laureatus ic
eris". Hiis dictis domina saneta Maria disparuit. Ille vero domum
redire rennuens, ad quandam abbaciam extra patriam Clam perrexit et ibi
Se monachum fecit et post exiguum tempus meritis beate Marie ille
Aq u i le g i e n S i S patriarcha factus festum Coneepeionis eiusdem beate
Marie, quamdiu vixit, annuatim cum omni devocione 2 ) diligenter cele- 16
bravit et celebrandum CUÜCtis predieavit 3).

71 (111,51). De viro,qui vigiliis beate Marie in
pane et aqua ieiunavit, quem beata virgo Maria

propter hoc ad penitenciam duxit.
Quidam ieiunavit vigiliis beate Marie virginis in pane et aqua. Et 20

ita aeeidit ei, quod in conflictu quodam fuit percussus et ad mortem
vulneratus et semivivussub arbore quadam dimissus. Qui gloriosam
virginem Mariam rogavit, ut eum sine penitenciamori non sineret. Et
ita, intercedente beata virgine Maria pro eo ad Dominum, hie quatuor
diebus supervixitet aeeepta penitenciastatim vitam finivit. 26

1 solet 2a. b.

71. Vgl. Anal. Boll. XLII (1924) 42. Reinholdt, Diss. Greifswald
1913, Nr. 34. Andere Marienmirakel, die das Fasten am Sonnabend zu
Mariens Ehren betreffen, bei Etienne de Bourbon Nr. 119—124.

1) Antiphon 'Ecce tu pulchra es, amica mea, ecce tu pulchra es, oculi
tui columbarum' (aus Cant. 1,14), z. B. im Missale ad usum ecclesiae
Westmonasteriensis ed. Legg III (a. a. O.), 1358 und in den Facsimiles oi
Horae de beata Maria virgine ed. Dewick (Henry Bradshaw Society Vol.
XI), 1902, Sp. 4. Die Vorlage nennt eine andere Antiphon: 'Pulchra es
et decora, filia Ierusalem' (vgl. Cant. 6,3).

2) Die Quelle hat 'cum propriis oetavis'.
s ) Vermutungen über diesen Patriarchen von Aquileja erübrigen

sich bei der legendenhaften Art der Erzählung. Ueber die Anfänge des
Festes Maria Empfängnis im Abendlande vgl. u. a. H. Kellner, Heortolo-
gie 3, Freiburg 1911, S. 186 ff.; E. Vacandard, Etudes de critique III, Paris
1912, S. 226«.; Edmund Bishop, Liturgica historica, Oxford 1918, S. 238 ff.
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72 (111,52). De puero in aqua merso, quem Ma¬
ria obtinuit vivum, cum ymaginem eius quasi

ignoranter ad arare t.

In partibus Lumbardie talis consuetudo erat in quibusdam
, locis, quod aliqui beate Marie ymaginem tenebant in domibus suis

absconsam, quam paterfamilias et alii de domo cum reverencia devota
tanquam ex consuetudine bona cottidie cum 'Ave Maria' salutabant.
Et sie aeeidit, quod quidam puer ex ipsa consuetudine hoc ipsum facie-
bat et ex monicione patris ipsam ymaginem, quociens videbat, salutabat.

in Eratque ipse puer tarn tenere etatis, ut non ex reverencia, sed tanquam
ex consuetudine hoc faciebat, quod dicebatur ei a matre: „Hec est mater
Domini, exhibeas ei reverenciam'. Tandem cum quadam die ille puer
cum aliis coetaneis staret iuxta quoddam flumen, flumen crevit et ipsum
puerum arripuit. Alii pueri hoc videntes reversi sunt ad domum, in-

i". dicantes hoc parentibus suis. Et cum venissent homines illius loci ad
flumen, mater pueri, cuius viscera movebantur, precurrit aliis. Et dum
pervenit ad flumen, vidit puerum suum in summitate cuiusdam monti-
culi positum, undique ipsa aqua circumdata. Sed cum mater ad eum
ire non posset, sibi flendo clamavit et dixit: „Fili, qualiter est tibi?"

20 Ille respondit: „Domina nostra, que est in domo, posuit me huc."
Mater nesciens, de qua domina loqueretur; sed cum ipsa mater adhuc
audiret puerum fore vivum, statim cum ingenti gaudio posuit super
aquas ligna, ut cum aliis aquas transiret et puerum abhinc deferrent
Et sie mater illius et alii sui vicini, eam ad hoc iuvantes, puerum in-

26 venerunt in aqua vivum, quem aeeeperunt et duxerunt ad domum
suam. Puero autem existente in domo, hoc omnibus audientibus a matre
petivit, ut ymago absconsa in domo eis representaretur. Postquam
ut puer vidit ymaginem, digito demonstrans ait: "Hec est illa domina,
que extraxit me de aqua". Mater et alii cum ea ibi existentes intellexe-

30 runt, quod virgo Maria liberavit puerum. Propter quod miraculum
omnes sanetam Mariam adorantes laudaverunt Deum et matrem eius.

8 hoc idem fac. 2b. — 9 ex monitia 2b. — 18 ipso 2b. — 23 differ-
rent 2b; deferret 2a. — 27 eius für eis 2b.

72. Poncelet, Initia mirac, Anal. Boll. XXI Nr. 829, dazu 335. Holik,
Index mirac. Nr. 25 (Pelbartus, Stellarium). Ward, Cat. of romances
II 665,27. Herbert, eb. III 564,63. Mussafia, Marienlegenden I 986
Nr. 54. Scala ce'.i des Joh. Gobii iunior f. 114r (aus einem Mariale magnum).
Enxemplos Nr. 213. R. Köhler, Kl. Schriften II 587. Anal. Boll. XLII 285.
Eine andere Version steht bereits bei Herbert, De miraculis III 12
(Migne, Patr. Lat. 185, 1364).
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73 (111,53). De nobili viro, cui idcirco dyabolus
in specie hominis servivit, ut eum interficeret,
sed sancta virgo Maria ipsura a dyabolo liberavit.

Dyabolus in figura hominis accessit ad quendam nobilem et cepit
ei servire et ipsi nobili in servicio multum bene placebat, et ita prefecit 5
eum omnibus suis negoeiis. Dyabolus vero die noctuque domino suo
insidiabatur, ut ipsum in mortem precipitaret corporis et anime, et
suadebat ei, ut se ipsum interficeret, ut sie animam eius simul cum
corpore possideret. Accidit quadam vice, quod ipse nobilis invitavit
quendam sanetissimum clericum et alios, qui eum comitabantur, ad 10
prandium. Qui allocutus est ipsum nobilem et euos, dicens quod ipse
sibi et omni familie sue vellet proponere verbum Dei. Et dum impetras-
set ista ab eo, omnes de familia sua ad 6ermonem huius saneti viri,
quotquot sunt, venerunt preter demonem, qui finxit se esse infirmum.
Ille vero clericus ex inspiracione divina versucias et fraudes dyaboli 15
cognoscebat: rogavit, ut dyabolum, id est famulum infirmum, ad se
in lecto ducerent. Et sie factum est. Postea demon iussus ab ipso saneto
viro, ut coram omnibus, quis esset, manifestaret et quare illuc ad-
venisset, respondit et dixit, quod esset demon, et idcirco venisset ad
serviendum ipsi nobili, ut ipsum necando precipitaret, antequam ab eo 20
discederet. Sed nobilis vir qualibet nocte sero, cum lectum suum in-
trabat, et qualibet die, cum mane surgebat, septem viribus remota
omni occasione et genibus flexis ob reverenciam gloriose virginis Marie
angelicam salutacionem dicebat; ob hanc causam custodivit eum beata
virgo Maria. Et si hoc in aliqua die et nocte dimisisset, dyabolus eum 25
statim oeeidisset. Hiis omnibus auditis ille sanetus vir demoni impera-
vit, ut de illo loco sine aliqua lesione recederet. Quo facto, ille nobilis

4 in forma hom. 2 b. — 27 aliqua fehlt 2a.

73. Poncelet, Initia mirac, Anal. ßoll. XXI Nr. 346, dazu 245. Ward,
Cat. of romances II 628,15. Petrus Caelcstinus (= BHL. 5371) c. 27.
Mussafia, Marienlegenden I 49 (963) Nr. 34; 73 (987) Nr. 55; II 62 (64),
Nr. 3; III 38 Nr. 129. IV 8 Nr. 8. Etienne de Bourbon Nr. 129 ('Item
dicitur quod quidam milea fuit, dominus cuiusdam castri in Alver-
n i a'). Odo von Cheriton, Hervieux II 668 Nr. 12. Scala celi des Joh.
Gobii iunior f. llflr. Herolt, Prompt, mirac. Nr. 69 (aus der Legenda aurea).
Vinc. Bellov., Spec. bist. VII 101. Herbert, Cat. of romances III 537,2.
Magnum Speculum exemplorum S. 863 (aus Leg. aurea). Mielot Nr. 8.
E. Levi, II libro dei 50 miracoü Nr. 39. Klapper, Erzählungen des Mittel¬
alters Nr. 87. Gil de Zamora im Bol. de la R. Acad. de historiu
VII 15. Enxemplos Nr. 197. Alfonso el Sabio, cantiga 67. R. Köhler,
Kl. Schriften II 613. R. Wilson Tryon, Miracles of our Lady, Publ. of
the Mod. Langu. Assoc. of America XXXVIII (1923), 236. De Vooys,
Middelnederl. Legenden en exempelen S. 172. Pfeiffer, Marienlegen¬
den Nr. 14. Bär, Diss. Straßburg 1913, S. 148 ff. Miracoli della Ma¬
donna Nr. 2. Gautier de Coincy (ed. Poquet) Sp. 523. Langlois, Nouvelles
fr. du 15e siecle, S. 38. Eine andere Fassung s. unten Nr. 98 (S. 213 f.).



191

ad pedes sancti viri penitendo et flendo sua crimina convolutus est et
postea ad dies sue vite cum tota familia sua in servicio beate Marie
est confortatus.

74 (111,54). De füre suspenso, quem sancta Ma-
5 ria uxori sue reddidit vivum de patibulo.

Quidam extitit gloriose virgini Marie devotus et laudabat eam,
sepcies in die dicendo 'Ave Maria'. Hie aecusatus est tandem apud do¬
minum potentem de furto et homieidio et per falsos testes ita convictus
est, quod suspendio adiudicatus est. Cumque duceretur ad patibulum,

io rogavit devote gloriosam virginem Mariam, ut eum sua pietate et mi-
sericordia iuvaret, et ita suspensus est. Interea uxor istius suspensi
exivit de civitate ex vituperio, quod paciebatur, eo quod esset uxor la-
tronis et mali hominis, et venit ad virum suum et flendo dixit: „Com-
mendo te Deo et gloriose virgini Marie. En ego recedo a te, ammodo

1» te non visura". Cui suspensus vir ait: „Ne recedas, sanus
ego sum; nam gloriosa virgo Maria adiuvit me, et iam sunt quatuor
dies, quod interim semper fuit mecum". Mulier vero, que a viro suo
hec audivit, statim currens pro episcopo loci illius et adduxit eum
cum multis clericis. Et ita evidenter omnibus innotuit, quod meritis

20 gloriose virginis Marie homo ille liberatus fuerit.

75 (111,55). De monacho, qui n e g 1 i genter in o r -
dinevixit, quem sancta Maria tactu signi sanete

crucis a dolore capitis servavit.

Quidam monachus in quodam claustro constitit, qui exigente sua
äs magna negligencia in suis servieiis, in quibus Deo servire debebat et

que ipsi agere permisit, [male vixit]. Dominus vero ei tantam debili-
tatem capitis supermisit, quod pre dolore multociens in choro stare
non potuit. Die autem quadam, dum debilitate capitis acriter turbaretur
et in ecclesia beate virginis Marie ante altare caput suum super manus

so reclinans velut tristis et dolens sederet, caput elevavit, et dum a fra-
tribus cantaretur 'Gloria Patri' , gloriosam virginem Mariam ante
altare inclinare prospexit. Quam interrogans, que esset, respondit:
„Ego sum mater illius, ante quem contremiseunt demones et cui omnia

12 exibat 2b. — 14 te, nunquam te visura 2a. — 16 obtinuit (oerbes'
sert in adiuvit) me 2 b. — 20 gloriosis 2 b. — 25 debuit 2 b. — 28 male
vixit fehlt 2a. b. — 31 patri et glorios, virg. (Mariam fehlt) 2 b.

74. Initia mirac, Anal. Boll. XXI Nr. 1383, dazu 163 u. a. Wil¬
helm von Malmesburv (= BHL. 5369) c. 30. Mussafia, Marienlegenden
IV 20 Nr. 14.

75. Seltene Fassung. Mussafia, Marienlegenden II 85 Nr. 46. Enxem-
plos Nr. 210. De Vooys, Middelnederl. Legenden en exempelen S. 87.
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subduntur". Cui llle: „Cur, domina mea, regina celi, sie te inclinas,
cum sis mater tocius sanetitatis?" Que respondit: „Non audisti scrip-
turam dicentem: 'Quanto maior es, humilia te in Omnibus' (Eccli.
3,20)?" Et subiunxit hoc ei dicens: „Cum me tantam reginam incli-
nare conspicis, cur tu, fili, inclinarededignaris? Negligenciatua exstitit
causa tui doloris". Monachus vero indulgenciam ab eo petiit, quam
et aeeepit, et a beata virgine Maria signo crucis in fronte presso statim
est sanatus. Qui monachus de ecclesia egrediens hilari vultu omnia,
que viderat, per ordinemfratribus enarravit.

7 6 (111,56). De sacerdote, qui libencius divites
infirmos propter peeuniam visitabat quam pau-

peres nil habentes.
In parrochia cuiusdam ecclesie erat quidam 6acerdos cupidus et

dives valde. Unde contigit, ut in eadem parrochia infirmaretur quidam
dives et quedam vidua paupercula. Accessitautem sacerdos, ut conso-
laretur divitem, et veniam de peccatis suis pro peeunia habenda pro-
mittebat ei. Et ecce! nuncius vidue venit ad sacerdotem, dicens: „Pau¬
percula illa vidua vult aeeipere corpus Christi". Ut comperit, illuc
ire rennuit, quod non sperabat ab ea habere peeuniam ut a divite.
Accessit autem levita sacerdotisad tugurium vidue cum corpore Christi
et invenit ibi sanetam Mariam cum duodeeim virginibus, habentem
in manu linteolumad abstergendumsudorem vidue in infirmitate.Cum
autem saneta Maria illuni vidisset, quem suis castissimis virgineis
visceribusportaverat, eum toto corpore genu flexo cum illis duodeeim
virginibus adoravit. Unde diaconus, expleto mysteriosuo, ad sacerdo¬
tem in domo divitis pervenit et ibi multitudinemdemonum vidit, qui
pervenerantilluc, ut animam illius divitis ad infernumportarent. Hanc
vero vieionem diaconus sacerdoti domino suo revelavit, et ipse amore
virginis Marie bona sua pauperibus erogavit.

77 (111,57). De vidua, quam saneta Maria liberavit
a peccato, quod carnaliter cum filio suo fecit.
Quedam nobilis vidua habitabat R o m e et habebat unicum filium.

Hec domina exstitit multum devota beate Marie et faciebatmulta bona.

5 inspicis 2 b. — exsistit 2a. — 18 vult habere 2a.

76. Initia mirac, Anal. Boll. XXI Nr. 828, dazu 556 u. a. Ward,
Cat. of romances II 627, 11. Mussafia, Marienlegenden I 43 (957) Nr. 61
und Gautier de Coincy Nr. 11 (ed. Poquet Sp. 429). Scala celi des
Job. Gobii iunior f. 115v. Vinc. Bellov., Spee. hist. VII 96- Klapper, Erzäh¬
lungen des Mittelalters Nr. 89. De Vooys, Middelnederl. Legenden en
exempelen S. 80. Anal. Boll. XLII 284.

77. Außerordentlich beliebtes Marienmirakei und in vielen Varian¬
ten vertreten. Initia mirac, Anal. Boll. XXI Nr. 1300, dazu 47 u. a.

;«i
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Hiis bonis operibus dyabolus cepit invidere et fecit eam carnaliter cum
filio suo peccare; attamen illa non cessavit a servicio beate Marie
virginis. Dixit intra se dyabolus, cum hoc videret: „Oportet, ut con-
fundam eam coram omni populo". Ac ubi accepta forma humana ac-

f, cessit ad senatorem, dicens se esse prophetam scientem futura predicere,
et hie libenter suseeptus est in curia Romana. Iste vero cum multa
revelasset, tandem dixit: „Domine, domina quedam magnum peccatum
commisit in urbe civitatis istius, quod indiget publica satisfaccione.
Mittatis pro tali domina, que habetur et dicitur saneta: hec eciam

10 carnaliter peceavit cum filio suo". Quod audiens Senator misit pro ea.
Predicta domina cum mandatum senatoris reeepisset, preterire vero
illud non audens, misit per omnes consanguineos scilicet et amicos
et nullum omnino repperit, qui vellet eundo ad senatorem ei associari.
Unde in multa amaritudine permanebat, nesciens, quid faceret. Cum

is sie tristaretur, quia nullus cum ea ire vellet, apparuit ei beata virgo
Maria et dixit: „Ne timeas, sed illuc vade; ego enim personaliter as-
sociabor tibi". Quod sie factum est. Cum autem ambe pervenissent ad
curiam senatoris, videns demon beatam virginem Mariam palluit totus
quasi mortuus. Cui Senator: „Quid tibi aeeidit, quod sie palluisti?"

2o Respondit: „Ego sum confusus, quia beata virgo Maria associatur
illi domine, pro qua misisti, et faciem huius virginis sustinere
non valeo". Et cum magno clamore demon ille subito dis-
paruit. Et sie domina illa domum revertens, quam Senator ire permisit,
quia demoni, quod de ea dixerat, non credidit. Ipsa domina deineeps

25 in magna reverencia sanetam Mariam habuit, quia ei associari meruit
et eam a crimine liberavit.

4 Ac ut acc. 2a. — 9 Mittas 2 b.

Ward, Cat. of romances II 627,10; 669,24. Jacques de Vitry (ed. Crane)
Nr. 263 = Herbert, Cat. of romances III 22, 184. Odo von Cheriton bei
Hervieux II 697 Nr. 37 = Herbert, a. a. O. 56,107. Etienne de Bourbon
Nr. 178. Vinc. Bellov., Spec. hist. VII 93—95; daraus Scala celi unter
'Confessio' f. 42 v u. 45 r; ebenso Magnum Speeulum exemplorum
S. 167. Gesta Romanorum (ed. Oesterley) c. 13. Bromyard, Summa
predicantium unter 'Confessio'. Mielot, Miracles Nr. 53. Gautier
de Coincy (ed. J. Ulrich), Zeitschrift für roman. Piniol. VII
(1882), 325. Dit de la borgoise de Rome, bei Jubinal, Nouv.
rec. I 79 und Meon II 394 (Herbert, a. a. O. 345,33). Liber metricus
des Joh. de Garlandia s. R. Wilson Tryon, Miracles of our Lady, Publ.
of the Mod. Langu. Assoc. of America XXXVIII (1923), 372. E. Levi,
II libro dei 50 miracoli Nr. 14. Enxemplos Nr. 205. Alfonso el Sabio,
cantiga 17. Miracoli della Madonna Nr. 54. Bandello II 35. Masuccio,
nov. 23. Wendunmuth, Bibl. des literar. Vereins in Stuttgart 95,369.
Bär, Diss. Straßburg 1913, S. 110 ff. De Vooys, MiddelnederJ 1. Legenden
en exempelen S. 245. Anal. Boll. XLII (1924), 66; 277 u. a.
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78 (111,58). De duobus religiosis monachis, in
qua forma post mortem abbati apparuerint.

Est quoddam monasterium, Longipontis habens vocabulum!),
tenens instituta ordinis Cisterciensis, in quo erant duo iuvenes
valde religiosi. Hie dum infirmarentur ad mortem, atobas habens de 6
eorum conversacione fiduciam, preeepit eis, ut secure ad Dominum
pergerent et infra quatuor dies ei apparerent et statum suum sibi indi-
carent. Qui cum debita mortis persolvissent, infra prefixos dies ante
chorum, dum celebrarentur laudes in matutinis, orta iam die, ut mos est
in estate, ei apparuerunt et auditorium cum eo intraverunt. Ab abbate io
pereepta benediccione dixerunt: „En, pater sanete, satisfaciendum est
voci tue. Postquam autem de hac vita migravimus, nullam penam susti-
nuimus et sine aliquo impedimento ante Deum venimus et hoc pro la-
bore nostro in premium aeeepimus, ut divinitatem aspectu semper intue-
amur". Apparuerunt autem in habitu monachali, et cuculle eorum 15
erant aurei coloris. Erant autem hilares et leti et vultus sui erant
coloris rosei. Sed unus eorum aliquantulum hilarior portabat coronam
pulcherrimam in manibus suis, pulcherrimis floribus contextam, de
quorum suavissimo odore abbas putabat se totum renovatum; estimabat
eciam quod omnes in claustro sentirent fragranciam illorum. Abbas 20
vero dum ab eo quererer, quid hoc significaret, quod coronam in mani¬
bus portaret, respondit, quia: „Tantam graciam aeeepi a patre lumi-
num, ut nunquam per carnale commercium polluerem corpus meum;
ideo aeeepi hoc sertum de floribus paradisi contextum. Beata autem
virgo Maria, ad cuius officium id spectat, ut capitibus virginum illud 85
imponat, ideo hoc sertum distulit capiti meo imponere, quia ipsa vult,
ut me a voto tue obediencie absolvam. Quo expleto, statim erit parata,
ut me Coronet hac corona". Abbas interrogavit alium, cur talibus
careret et nichil ei de statu suo sie indicaret et ubi corona eius esset.
Tunc ille: „Pater sanete, licet non sim coronatus virginitatis corona, so
tarnen contentus sum de mea gloria; bene enim mecum agitur, quia
per divinam clemenciam pereepi mercedem eternam". Ab abbate hiis
perauditis, hü duo petierunt ab eo licenciam. Qui rursum, de ipso
benediccione aeeepta, redierunt ad celestia regna.

8 ante chorum, dum celebr. 1. (in fehlt) matutinis (oerbessert aus
matutinus?) 2 b. — 14 in primum 2 b. — divinitatis aspectum 2a. —
22 quia inquam tantam 2 b. — 26 disposuit 2a.

78. Seltenes Marienmirakel, das ich nicht weiter belegen kann.

J) Cistercienserkloster Longpont zwischen Soissons und Villers-Cot-
terets (d6p. Aisne). Vgl. Janauschek, Orig. Cisterc. S. 22.
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7 9 (111,59). De converso, cuius anima ut pulchra
rosa in celuni cum magna leticia est suscepta.

Quidam conversus ordinis Cisterciensis officium beate Marie
devote persolvens ad extrema devenit. Et cum iaceret in area acri in

8 hieme super cilicium, monachis in choro matutinas cantantibus, quidam
eorum paululum obdormivit et vidit scalam ab infirmario usque ad
celum erectam et dominam nostram sanctam Mariam in summo scale
innixam, dicentem angelo Gabrieli: „Descende cito et rosam illam
abscide et defer ad nie". Monachus enim ille, cum nesciret omnino con-

10 versum egrotare, vidit in infirmario rosam pulcherrimam crescere et
totam planiciem aree replere. Cum ergo predictus angelus prescidisset
et cum honore hanc sancte Marie per scalam descendendo et ascen-
dendo deferret, tabula percussa est. Monachus evigilans cucurrit ad
locum et rosam querens pro rosa invenit conversum mortuum. Mona-

iö chus hanc visionem suis fratribus indicavit, quomodo anima conversi
quasi pulcherrima rosa in celum esset deducta.

8 0 (111,6 0). Declerico extra cimiterium sepulto,
cuius corpus sancta Maria deduci fecerat ad

loca sancta.

20 Quidam clericus in C a r n o t e n s iu m Ul'be *) degebat, qui erat levis
moribus, seculi curis deditus, carnalibus desideriis admodum subiectus.
Hie tarnen Dei Genitricem nimis in memoria habebat et sepissime eam
angelica salutacione salutabat. Qui dum, ut fertur, ab inimicis peremptus
esset, scientes eum vitam ßatis irreligiosam duxisse, clerici 3C alii

25 sapientes decreverunt extra cimiterium eum sepeliri debere. Quod ita
fecerunt: extra atrium eeclesie talem virum, ut decebat, sepelierunt. Et
dum illic per dies triginta iaeuisset, sancta virgo Maria, volens Sui
misereri, apparuit cuidam clerico, dicens ei talia: "Cur ita egistis circa

10 pulcliram 2 b. — 11 ang. dedicisset 2 b. — 13 del. cymbalum per¬
cussa 2b. — 20 Caruencium 2b.

79. Vgl. De Vooys, Middelnederl. Legenden en exempelen S. 261.
80. Entlehnt dem Liber de miraculis Mariae c. 3 (Pez S. 310 und

ed. Crane). Holik, Index mirac. Nr. 175 (Pelbartus, Stellarium). Volpertus
(BHL. 5370) c. 3. Ward, Cat. of romances II 605, 9. Little, Liber exem-
plorum Nr. 40. Hugo von Trimberg, Solsequium (ed. Seemann) Nr. 44.
Gautier de Coincy (ed. Poquet) Sp. 363. R. Wilson Tryon, Miracles
of our Lady, Publ. of the Mod. Langu. Assoc. of America XXXVIII
(1923), 328. De Vooys, a. a. O. S. 106. Anal. Boll. XLII (1924) 41. Zum
Motiv (außerhalb des Kirchhofs begraben) vgl. Dial. mirac. VII 58 (Räu¬
ber von Trient) u. unten S. 207 Nr. 92 (trunksüchtiger clericus, der in einer
Pfütze ertrinkt).

') Chartres.
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cancellarium meum, ut poneretis eum extra cimiterium vestrum?" Cui
interroganti, quisnam ille esset eius cancellarius, sancta Virgo Maria
respondit: "Ille est, qui ante dies triginta a vobis extra cimiterium est
sepultus, et michi devotissime serviebat et coram altari meo me
sepissime salutabat. Cito ergo ite et corpus SUUm de indecenti loco 6
tollite et in atrio sancte ecclesie sacro ponite." Hec, que audierat de
sancta Maria, dum ille cunctis enarraret, ammirati universi tumulum
SUUm aperuerunt et florem pulcherrimum in ore eius invenerunt et lin-
guam eius sanam et integram et quasi ad laudem Dei paratam. Intel-
lexerunt itaque cuncti, quia Dei Genitrici Marie ex ore suo fecit servicium, 10
et relato corpore eius ad cimiterium cum Dei laudibus decenter sepe-
lierunt. Quod non solum propter eum, sed propter noS omnes eciam
ipsam credamus fecisse Dei Genitricem, quatenus tarn nos quam alii
hoc audientes attendamuS in Dei et beatissime Marie amorem.

81 (111,61). De paupere viro, qui dedit aliisu
elemosinas sibi datas in amore sancte Marie vir-

ginis, ut ei assisteret.

Vir quidam pauper degebat in quadam villa. Qui cum egeret stipe
cotidiana, per plura loca pergebat et tarn ex largicione bonorum virorum
quam ex labore manuum victum acquirebat. Iste vero sanctam Mariam, 20
prout poterat et sciebat, ex toto corde suo honorabat et eciam de elemo-
sinis, que ei dabantur, pro eius amore pauperibus aliis sepissime lar-
gitur. Hie ergo, dum moreretur, cepit deprecari sanctam Dei Genitri¬
cem, ut sibi misereri dignaretur et preeibus suis requiem paradisi sibi
largiretur. Tunc ipsa mater misericordie assistens ei dixit: "Veni, 2f>
dilecte, sicut petisti, perfruaris paradisi requie." Hanc voeem audierunt
plures, qui tunc in eadem domo fuerUnt. Deindestatim anima eius ab
angelis perdueta est in paradisum.

82 (111,62). De peregrino per dyabolum ad mor¬
tem sedueto, cuius animam sancta Maria preci-so

bus saneti Iacobi ad corpus iussit redire.

Dominus Hugo, abbas Cluniacensis 1), solet narrare de
quodam fratre sui monasterii; idem vero frater dicebatur Gerardus.

18 eg. sepe cott. 2 b. — 19 larg. vir. beatorum 2b. — 28 de-
dueta 2b. — 32 Damiacensis 2b; Hamiasensis 2a. — 33 Gerrardus
2b; Giraldus MiracuLi.

81. Aus dem Liber de miraculis Mariae c. 5 (Pez S. 313 und ed.
Crane). Ward, Cat. of romances II 605,11.

82. Aus dem Liber de miraculis Mariae c. 8 (Pez S. 319 und ed.
Crane). Ward, Cat. of romances II 606,14. Herbert, eb. III 550, 133;

x) Hugo war 1049—1109 Abt von Cluni.



197

Qui cum adhuc laicus esset, desideravit properare ad saneti I a c o b i
Urnen 1). Preparatis itaque itineris necessariis, sub luce diei, qua iter
debebat aggredi, cum sua concubina 2 ) dormivit, devictus voluptate car-
nis. Cumque paululuni cum sociis suis in itinere proeessisset, antiquus

5 hostis eum decipere cupiens, qui aliquando se transfigurat in angelum
lucis (2. Cor. 11,14), ipse se in similitudine saneti Iacobi huic peregrino
ostendit dixitque ei: "Scias, quia pro malis actibus, quOS gessisti, tuam
non potes salutem consequi, nisi feceris, que dixero tibi. Abscide ergo
genitalia membra tua primum et deinde interfice temet ipsum, et ob

10 hoc habebis premium eternum." At ille veraciter putans eum esse sanetum
Iacobum apostolum, qui eum talia facere iuberet, arrepto ferro membra
genitalia abseidit et postea per guttur SUUm ferrum trahens semet ipsum
ad mortem vulneravit. Quem iam morti proximum audientes socii eius et
iam extremum spiritum videntes trahentem, ut viderunt eum sanguine

15 cruentatum, dimittentes eum cum festinacione fugierunt, metuentes, ne
forte dicerentur vel cupiditate peeunie vel aliqua occasione peremisse
eum. Cum autem fuisset ille defunetus, dyabolus rapuit animam eius,
qui eum deeeperat, cum suis satellitibus, se ita de preda non modicUm
gavisus. Nutu vero Dei, dum transirent iuxta ecclesiam saneti P e t r i,

80 venit eis obviam sanetus Iacobus apostolus, assumpto secum saneto Petro,
et dixit demoniace cohorti: „Cur tulistis animam peregrini mei?" Illi
vero cum proferrent, quidquid de eo mali poterant, et quod ad extremum
se peremisset, dixit eis sanetus Iacobus: "Sciatis vere, quia non gaudebitis
amplius de eius perdicione; nam sub mei specie cum deeepeione fallacia-

J6 rum vestrarum ipsum ignarum ad mortem duxistis, et quod fecit, michi
obediens simpliciter egit. Quodsi contra hoc luctatis, eamus ad iudicium
sanete Dei matris Marie." Igitur cum ob hoc ad sanetam Dei matrem
venissent et, quid de hoc sibi placeret, inquirerent, ipsa Maria virgo plena
pietate iudieavit animam debere ad corpus reverti et de malis, que

80 egerat, ut posset, penitendo purgari. Sic itaque factum est: eorum
meritis, sanete Marie, Petri et Iacobi apostolorum, anima ad corpus
regressa est. Homo reviviscens invenisse fertur [se] Sanum et tantummodo
cicatricem pro signo remansisse, ubi guttur fuit defractum. Porro geni-

2 sub luce diei fehlt 2a. — 13 iam in extr. sp. ^a. — 14 eum in
sang. 2a. — 16 die. et cup. 2 b. — 32 se fehlt 2a. b. — sanus 2a.

698,31. Guibert de Nogent, De pignore sanetorum III 19 (Migne, Patr.
Lat. 156,955). Mussafia, Marienlegenden 1928; 931. Pseudo-Anselmus
(Migne, Patr. Lat. 159,337). Hugo von Trimberg, Solsequium (ed. See¬
mann) Nr. 50. Anal. Boll. XLII (1924) 42. Gautier de Coincy (ed. Po-
quet) Sp. 291. Meon, Nouv. rec. II 147. Die Fassung bei Hugo von
S. Victor, De sacramentis II 16,12 (Migne, Patr. Lat. 176,583) ist über¬
nommen bei Little, Liber exemplorum Nr. 59. Dieselbe Quelle nennt
Scala celi des Joh. Gobii iunior unter 'Peregrinatio' f. 153r.

s\ §? ntia 8° de Compostela.
) Die Vorlage hat 'coniuge'.
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talia membra, que sibi dempserat, non sunt ei restituta, et nichil ibi
remansit preter unum foramen parvum, per quod mingebat exigente
natura. Hie ergo de morte quasi de sompno surgens, non immemor
[fuit] horum beneficiorum, que divina clemencia erga se pro illo suf-
fragio operata est, suecurrente gloriosa virgine Maria et suis aposto- ,-,
lis. Hie dum de morte erat resuscitatus, manus et lumina extollit ad
etera, Deum et suos sanetos excollaudat pro beneficio sibi impenso.
Sed cum ad sanetum Iacobum peregrinacionem peregisset, ad supra-
dictum Cluniacense monasterium abiens f actus que est ibi mo-
nachus. Postea multis diebus usque ad consummacionem vite sue 10
vixit in servicio Domini et eius matris et sanetorum suorum valde
devotus.

83 (111,63). De füre, quem beata virgo Maria in
suspensione sustinuit vivum.

Fuit quidara nomine E b b o n U S , multociens res alienas rapiebat 15
aliorumque substancias furtim subtrahebat de illisque substaneiis tarn
se quam alios alebat. Attamen sanetam Dei Genitricem diligens venera-
batur ex toto corde et dum ad latroeinandum pergeret, exorando salutabat
eam devotissime. Contigit, ut quadain die res alienas furaretur et subito
ab inimicis suis cum furto captus deprehenderetur. Qui dum se a reatu 20
purgare nequiret, decretum est a iudice, ut SUSpendio vitam liniret.
Ductus itaque ad laqueum, sine mora suspensus est. Cuius pedes
dum penderent in aere, ecce! Maria, mater misericordie, sustentavit
eum et venit ei in auxilium, sustentans eum illesum suis manibus per
biduum. Illi, qui eum suspenderant, cum ad eum redirent et eum viven- 26
tem et hilarem, quasi nicbil mali pacientem, ibi viderent, putantes
eum non bene laqueatum, accesserunt ad eum et guttur eius gladio
transfigere voluerunt. Sed beata virgine Maria eum suis manibus pro-
tegente, ei non valuerunt quidpiam nocere. Agnoscentes vero ipso refe-
rente, quod beata virgo Maria ei auxiliaretur, eum dimiserunt amore so
eiusdem beate virginis Marie liberum ire. Qui abiens monasterium

7 collaudabat 2a. — 9 Dunacense 2 b; Dunascene 2a. — 15 Ewonus
2b; Eppo Mimcula. — 16 subtrah. et de 2a. — 17 aliis 2b. — 20 appre-
henderetur 2b; compreb. Miracula. — 21 sinueret für finiret 2b. —
31 libere ire 2a.

83. Aus dem Liber de miraculis Mariae c. 6 (Pez S. 315 und ed.
Crane). Ward, Cat. of romances II 606,12. Holik, Index mirac. Nr. 51
(Pelbartus, Stellarium). Etienne de Bourbon Nr. 119. Little, Liber
exemplorum Nr. 42. Alpbabetum narrationum. Herolt, Prompt, mirac. Nr. 5.
Petrus Coelestinus c. 18. Legenda aurea c. 131,5 (ed. Graesse, S. 592).
Gautier de Coincy (ed. Poquet) Sp. 501. Meon, Nouv. rec. II 443. En-
xemplos Nr. 201. Bär, Diss. Straßburg 1913, S. 164. Klapper, Erzäh¬
lungen des Mittelalters Nr. 169. De Vooys, Middelnederl. Legenden en
exempelen S. 103. Anal. Boll. XLII (1924) 40; 45.
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intravit et sancte Marie pro lifoeracione infinitas laudes donavit. Fac-
tus est monachus et, quamdiu ipse vixit, devotus Deo et Genitrici
eius servivit.

84(111,64). De sacerdote, qui omni die missam
6 de Domina nostra cantare solebat et nullam a 1 i-

am preter illam canere seu legere sciebat.
Sacerdos quidam cuiusdam ecclesie Cantuariensis 1) erat

honeste vite et optimis studiis preditus, sed Htterarum sciencia non plene
imbutus: unam tantum missam sciebat, quam devotissime in honore

10 Dei Genitricis omnibus diebus vite sue decantabat, hec est 'Salve sancta
parens' 2). Ob hoc a clericis apud episcopum Cantuariensem accusatur et
statim ad eum perductus corripitur. Quem episcopus interrogavit, sj
hoc verum Sit, quod de eo dicere audiret. Et respondit Universa vera esse,
pro quibus esset accusatus, quia dixit aliam missam se nescire nee

15 cantare. Episcopus autem iratus et furore commotus, dicens eum seduc-
torem hominum, privavit eum ab officio misse. Reversus igitur presbiter
ad domum suam, turbatus est propter misse privacionem. Nocte vero
sequenti apparuit sancta Dei Genitrix episcopo in visione, dicens ei
aliquantulum severa voce: "Ut quid meum cancellarium prohibuisti a

20 servicio meO ? Pro certo Scias et noveris: nisi reddas ei officium
SUUm, ut illud agat, sicut facere solebat, tricesimo die morieris et tu".
Hac visione tremefactus episcopus surrexit concitus, mittens ad pres-
biterum sibi mandavit, ut veniret ad eum. Qui dum venisset, episcopus
proeidit ad pedes eius, petens biumiliter, ut sibi indulgeret. Deinde

25 preeepit ei, ut nunquam allam missam cantaret nisi illam, quam de
sancta Maria solitus erat dicere. Quem presbiterum eciam extunc ma-
gnifice honoravit et pro Dei et sancte Marie amore, quamdiu vixit,
vestivit et aluit. Hie postquam defunctuS fuerat, ad vitam eternam
est perductus.

8 non bene 2b. — 19 prohibuistis 2a. — 22 surr, continuo mitt. 2a.
84. Aus dem Liber de miraculis Mariae c. 9 (Pez S. 321 und ed.

Crane). Ward, Cat. of romances 11607,15; 632,29. Petrus Damiani, De
bono suffragiorum c. 3 (Migne, Patr. Lat. 145, 564). Thomas Cantiprat., De
apibus II 29 § 12. Hugo von Trimberg, Solsequium (ed. Seemann) Nr. 45.
Enxemplos Nr. 195. Gautier de Coincy (ed. Poquet) Sp. 323. De Vooys
a.a.O. S. 89. Anal. Boll. XLII (1924) 43. Vgl. auch Dial. mirac. VII 4.

x) Die Vorlage hat nur 'parochiae cuiusdam' ohne Ortsangabe; aber
Caesarius a. a. 0. erzählt eine ähnliche Geschichte aus der Diözese des
Thomas von Canterbury.

2) Marienmessen mit diesem aus Sedulius, Carmen paschale II, 63 f.
(ed. Huemer, CSEL. X, 48) stammenden Introitus s. z.B. im Missale Ro-
manum von 1474 (ed. Lippe, Henry Bradshaw Society Vol. XVII, 1899),
S. 877 und 456—458.
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85 (111,65). De rustico, qui vicinis suis terra m
aramdo surripiebat, cuius animam sancta Maria

per pauca bona salvabat.

Vir quidam [erat] secularis rurali operi deditus et aliis mundanis
rebus et studiis occupatus. Qui dum multis pravis actibus esset intentus, 5
eciam dum terram suam exararet, quantum paterat, terram vicinis suis
auferebat, metas suas transgrediens, et iugeribus suis aliorum terram
furtim sociabat. Hie tarnen sanctam Mariam in mente habuit et eam,
sicuti sciebat, devote salutabat. Sed cum iste esset mortUUS, convenerunt
demones, lit animam eius tollerent. Affuerunt eciam angeli, qui dicerent, 10
pauca bona ab eo licet fuerint facta, attamen pro salute eius illuc
venisse. Et ceperunt demones contra hos dicere et enarrare de viro illo
innumerabilia peccata. Cumque ob hoc demones exultantes putarent se
vicisse, intulit unus ex angelis, quod cum devocione sanctam Mariain
salutare solebat. Qui immundi spiritus hoc audientes, confestim relicta 16
hominis anima, recesserunt ab ea confusi, sicque anima illa erepta ab
adversariis suis perpetuam penam evasit.

86 (111,66). De clerico, qui propter servicium,
quod fecerat sancte Marie, electus est in epi-

sc op u m. 20
In eadem l ) civitate P a p i a f uit quidam clericus nomine Iheroni-

m u s, morum probitate valde decorUS, qui sancte Dei Genitrici valde
studebat placere vel salutando vel horas canendo vel multis modis ei
serviendo. Accidit, ut eiusdem civitatis antistes moreretur et ecelesia sine
rectore maneret. Quam ob rem collecti clerici cum senioribus civitatis 2r>
statuerunt triduanum ieiunium, ut ostenderet eis Deus, quem vellet
episcopum fieri. Interea sancta Dei Genitrix cuidam viro apparuit et
dixit: „Vade et die populo, ut aeeipiant cancellarium meum et statuant
eum huius urbis episcopum". Ac ille, dum pereunetaretur, quis foret
eius canceLIarius, sancta Maria respondit, quia vocatur Iheronimus. 80
Hic vir postquam evigilavit, ipse omnia ea, que viderat, narravit
senioribus urbis. Qui requirentes ipsum cum magno honore ordina-

4 erat fehlt 2a. b. — 6 araret 2a. — 23 cantando 2b-

85. Aus dem Liber de miraculis Mariae c. 11 (Pez S. 326 und ed.
Crane). Ward, Cat. of romances II 607, 17. Gautier de Coincy (ed.
Poquet) Sp. 617. De Vooys a. a. O. S. 263.

86. Aus dem Liber de miraculis Mariae c. 13 (Pez S. 329 und ed.
Crane); bei Gianani (s. S. 201 Anm. 1) S. 85 Anm. 1. v Ward, Cat. of
romances II 608,19. De Vooys, a. a. O. S. 70.

*) 'eadem' ist hier ohne Sinn; anders das dadurch ersetzte 'supra-
dieta' der Quelle, wo auch die unmittelbar vorhergehende Geschichte
(c. 12) 'apud civitatem quae vocatur Papia' sich zugetragen haben soll.
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verunt episcopum 1). Qui sancte Dei Genitrici diebus suis devote
serviens, et postquamcarnis debitum Solvit, ad celestia regna migravit.

87 (111,67). De scholari, quem Iudei pro cantu de
sancta Maria occiderunt, quem beata Maria

5 iterumvivificabat.

Quidam scholaris diligebat multum beatam virginem Mariam. Qui
consuetuserat de ipsa cantare, quidquid dulcius invenire poterat. Qui
habebat hanc consuetudinem:quociens de seolis rediens vel ad scolas
veniens, tociens stare solebat ante domum unius Iudei, 'Salve regina' 2 )

io vel sequenciam'Ave preclara' 3) cantabat. Quod Iudeus supra modum
egre ferens et valde iratus scholari pro tali re durius arguebat et sepius
increpabat, rogans puerum, ut a domo sua recederet et cantum con-
suetum dimitteret. Quod omnino recusans sepius cantum 'Salve regina'
cum 'Ave Maria' iterabat. Tempore parvo transacto, dum scholares

l & eciam hieme in crepusculo noctis de schola venientes et ad propria
tecta regredientes, scholaris ille solus domum vadens et socios suos
deserens ante domum prefati Iudei transiens stetit et more solito cum
magna leticia cepit cantare 'Salve regina' cum sequencia 'Ave pre¬
clara'. Iudeus vero ad iram provocatus domo exiens, scholarem acci-

"0 piens et cum amicis suis hunc puerum interficerevolens. Qui Iudeus
Collum pueri ita stringens in capcione, quod puer clamare non potuit.

1 diebus suis de nocte serviens 2b. — 21 non poterat 2 b.
87. Lnitia mirac, Anal. Boll. XXI Nr. 299; 1507. Ward, Cat. of ro-

mances II 656,3; 697,13. Mussafia, Marienlegenden I 70 (984) Nr. 28;
III 11 Nr. 13; Ueber Gautier de Coincy S. 55. Thomas Cantiprat., De
apibus II 29 § 13. Publ. of the Mod. Langu. Assoc. of America
XXXVIII, 335. Chaucer's Prioress Tale s. C. Brown, Chaucer Soc. Publ.,
ser. II Nr. 45 (1910). Mielot Nr. 19. Klapper, Erzählungen des Mittel¬
alters Nr. 83. Child, Populär ballads V (1888), 233. De Vooys a. a. O.
S. 210. Anal. Boll. XLII (1924) 280.

x) Bischof Hieronymus von Pavia schickte 769 zwei Vertreter zum
Römischen Konzil (MG. Concilia II, 75,23. 80,16); Neuere setzen also
seine Bischofszeit zu spät auf 778—787. Vgl. Sollerius, Acta sanctorum
Julii V, 321 ff.; E. Munding, Königsbrief Karls d. Gr. an Papst Hadrian
(Texte und Arbeiten her. durch die Erzabtei Beuron 1,6), 1920, S. 24f.;
Fedele Savio, GH antichi vescovi d'Italia, La Lombardia, Parte II, Vol. II,
Bergamo 1932, S. 374 ff. Er lag in der Kirche S. Maria in Pertica begraben
und war durch König Desiderius (757—774) Bischof geworden nach dem
Liber de laudibus civitatis Ticinensis des Opicino de Canistris (vgl. zu¬
letzt MG. SS. XXX, 2, S. 1448 Anm. 9) von 1330, der sich im übrigen nur auf
den auch oben ausgeschriebenen 'Liber de miraculis sanctae Mariae virgi-
nis' beruft (ed. R. Maiocchi und F. Quintavalle in der Neubearbeitung der
Rerum Italicarum scriptores XI, 1, 1903, S. 12, vgl. eb. S. 3,5 und die Ver¬
zeichnisse der Kirchen und Bischöfe S. 56,31 und 62,28; Faustino Gianani,
Opicino de Canistris l'"Anonimo Ticinese", Pavia 1927, S. 85, vgl. S. 76). Als
sein Todestag galt der 22. Juli.

2) Vgl. oben S. 171 Anm. 1.
s) Eb. S. 185 Anm. 1.
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Iudei vero in vicino commorantes ad domum prefati Iu-
dei convolantes, consilium inierunt, quomodo puerum interficere
possent. Qui puerum accipientes et in secreto loco super tabulam postea
eum posuerunt et cum funibus eum ligaverunt, dicentes ei, si cessare
vellet a cantu consueto, ipsum non interficerent. Puer irridens dixit s
omnibus, quod, quamdiu viveret, a cantu de beata virgine Maria cessare
non posset. Et hoc eciam ludeis dixit, quod, si possibile esset, quod
omnia membra sua verterentur in linguas, matrem misericordie vellet
cum cantu laudare. Iudei hoc audientes, furore commoti, linguam
suam absciderunt et omnia membra ipsius diviserunt, corpus vero suum, 10
ubi equi stare solebant, ibi sub fimo id sepelierunt. Hoc facto, mater
vero pueri de mane ad echolas veniens, puerum suum requirens; ma-
gister vero cum scholaribus ei responderunt se nichil de puero scire.
Tandem unus scholaris dixit, quod omni fere nocte stare solebat ante
ianuam unius Iudei et ibi 'Salve regina' cum 'Ave Maria' solitus can- is
tare. Tunc magister cepit cogitare, quod Iudei puerum interemissent.
Statim sine mora ad iudicem et ad consiliarios aggrediens et eis men-
cionem de puero faciens. Qui statim omnes ad domum Iudei euntes,
ei de puero, quomodo ad ianuam suam omni nocte 'Salve regina' cum
'Ave Maria' cantare consuetus erat, mencionem facientes. Iudei vero 20
cum iuramento de puero se excusabant. Uli vero verbis Iudeorum non
credentes, domum intrant et diligenter investigant, scholares vero cum
civibus civitatis puerum adclamabant. Puer vero sub fimo illis respon-
debat. Uli vero statim puerum extraxerunt et in vultu roseo quasi
inter lilia bene redolencia eum sedentem invenerunt. Post hoc vero 25
puer recitavit eis per ordinem, quomodo beata virgo Maria eum custo-
divit et ipsum in omnibus membris suis sanavit et a periculo mortis
liberavit. Iudei vero de tanto miraculo stupefacti, omnes sunt baptizati
et ad fidem Christi conversi, gracias egerunt Deo et beatam virginem
Mariam cum magno tripudio de sua misericordia laudaverunt. 30

88 (111,68). De famoso latrone, qui in die sab-
bati in honore Marie a malis quievit et per hoc

vitam eternam invenit.

In vicinia civitatis Tridentine, sicut michi retulit quidam abbas,
latro pre aliis nominatus versabatur, a quo multi depredabantur, et qui 85
se defendere ab eo voluerunt nee potuerunt, occidebantur. Hie dum die
quadam monachum quendam ordinis nostri habuit,sperans quod peeuniam
portaret, ait: "Nisi voluntarie sequeris me, oeeidam te". Quem cum mo-
nachus sequeretur et quereret in via, quis esset vel quid operis haberet,

9 furore repleti 2 b. — 34 civitate Credentine 2 b. — 87 ord. imei
cepisset, sperans 2a.

88. Aus Caesarius, Dial. mirac. VII 58.
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respondit ille: "Ego sum latro ille famosus'', nomen suum exprimens ei.
Cui cum monachus diceret: "Iam incipitis canescere, et non timetis anime
vestre?" respondit ille: "Non plus quam pecus". Et tacuit monachus.
Veniens in speluncam eins, ait intra se: "Si posses hominem hunc con-

5 vertere, magnum Deo prestares obsequium", dixitque ad latronem: "Si
licet michi aliquid interrogare vos?" Respondente illo: "Licet", monachus
subiunxit: "Qualiter exstitit vita vestra a principio?" Respondit ille:
„Pessima. Quando puer eram, cum omnibus coetaneis meis contendebam;
factus adolescens, furtis operam dedi; deinde in virum proficiens, latro-

10 cinia exercui, in quibus adeo profeci, ut liodie et magister et caput sim
omnium latronum huius provincie". Ad quem monachus: "Numquid time¬
tis penas eternas hÜS malis operibus vobis preparatas?" Dicente illo:
"De anima mea nullain michi spero salutem, eo quod perdita est",
monachus hoc modo respondit: "Quodsi possem vobis ostendere viam

16 salutis, velletis michi acquiescere?" „Cur non", ait latro, "et vobis
consentirem?" Tunc monachus dixit: „Iniungo vobis pro omnibus
peccatis vestris ieiunare per unum diem in ebdomada in honore sancte Dei
Genitricis Marie, SCÜicetdie sabbati, et nullum in illa die ledatis, et
sciatis pro certo, quod ipsa virgo Maria apud Filium suum graciam

20 vobis obtinebit". Respondit latro: "Hoc re vera faciam et iam hinc
sancte Marie id voveo, ut non nisi semel eo die comedam, nullum de-
predabor, nullum ledam". Hiis dictis monachum dimisit et omnia, que
ipse sancte Marie voverat, perfecit elegitque diem sabbati, nullum
in illo die malum operans, immo plurimos a sociorum manibus depre-

25 dandos ob honorem beate verginis Marie liberans et eripiens. Eodem
tempore Tridentinenses cum ab hostibus per circuitum infesta-
rentur, exeuntes quidam satellites civitatis, ut iam predictos deprehen-
derent. Sed cum hostes die sabbati insequerentur, iam dictum latronem
propter sabbatum cum ceteris ceperunt. Qui cum esset fortissimus, non

so se defendebat, cum caperetur, non se excusabat nee loqui voluit interro-
gatus, cum duceretur. Veniens in civitatem, mox ut cognitus est, patibulo
est adiudicatus. Nutu tarnen, ut creditur, beate virginis Marie super
pulchritudinem corporis eius iudices moti, in hoc convenerunt, ut pro-
vincia abiurata viveret. Quod cum ille abnueret et diceret: "Non faciam;

35 melius est enim, quod peccata mea hie luam quam in futuro", responde-
runt: "Sine tarnen, ut decolleris." "Non curo, qualis sit pena, dummodo
oeeidar". Ac Uli: "Vis, ut vocetur tibi sacerdos?" Respondit: "Non est
necesse; omnes enim Christiani estis, omnibus vobis omnia peccata mea
confiteor". Quod cum fecisset cum magna contricione, nullum se bonUm

40 unquam fecisse testabatur preter id ieiunium, quod a monacho didicerat.
Sicque extra civitatem decollatus est et in eodem loco sepultus. Nocte
eadem vigiles portarum circa eius tumulum luminaria multa ardere
cernentes; viderunt enim ibi quinque matronas corpus suum effodientes et

9 deinde iuventutem perficiens 2a. — 27 abeuntes 2b. — 34 obiurataveniret 2 b.
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caput corpori adaptantes posuerunt illud in feretro, mire texture Pur¬
pura superiecta. Ex quibus matronis quatuor singulas candelas in mani-
bus ardentes habentes, per quatuor partes feretrum tollentes, quintaque
matrona clarissima omnium erat. Qua cum candeJa clarissima alias
sequente, usque ad portam civitatis venerunt, ibi corpus deponentes. 6
Custodes civitatis ista videntes timuerunt, putantes phantasmata esse.
Quibus illa pulchra domina dicebat: „Dicite episcopo veatro, ut eapella-
num meum a vobis decollatum in tali loco et ubi ego volo et eum decet
requiescere, honorifiee sepeliat", minas addens, si mandatum eius neglexe-
rint. Et hec domina nominavit se Mariam. Qui gaudentes de hoc mira- 10
culo negocium eius adimplere promiserunt. Mane facto cum episcopo
ista nunciata fuissent, hie cum clero et populo exiens ad locum pervenit
et purpuram feretro deposuit, caput precisum corpori unitum videns
expavit, texturam purpuream humanuni artificium excedentem ammi-
ratus, relatis credidit hominemque cum timore et honore maximo non ut 16
latronem, sed sicut Christi martirem in loco designato sepelivit. Ab illo
tempore usque ad hodie aut ultra vix aliquis in illa provincia invenitur,
qui eiusdem latroilis exemplo die sabbati in honore domine nostre sancte
Marie non ieiunet.

89 (111,69). De medico, cui sancta Maria de suo a>
electuario non donavit, nisi dum medicamentis

suis cessavit.

Fuit in ordine nostro quidam phisicus, magis habitu quam actu
monachus, occasione medicine per provincias discurrens et vix unquam
nisi in precipuis festivitatibus ad monasterium revertens. In quadam 2*
sancte Dci Genitricis sollempnitate, cum nocte in choro staret cum aliis
ad psallendum, ipsa beatissima virgo Maria multa claritate circumfulsa
chorum, ipso monacho vidente, intravit, psallentes circuivit et de pixide,
quam in manu portabat, electuarium per coclear hauriens singulia
monachis in os mittebat. Ad ipsum monachum, qui fuit medicus, veniens, m
cum pertransiret eum et diceret: „Tu de meo electuario non indiges, quia
medicus es et plurimas tibi impendis consolaciones", iste tristis trans-
euntem Dominam sequebatur oculis, eulpam recognoscens. Ab illo enim
tempore non nisi per obedienciam coactus de monasterio egredi con-
sensit, omnes corporales consolaciones sibi temperavit. In proxima sua 85
sollempnitate domina nostra sancta Maria predicto modo famulos suos
visitans, postquam ad medicum venit, gradum fixit et ait: "Quia te

13 prescisum 2a; preciosum 2 b. — 24 nion. accione medic. 2b. —
25 prec. sollempnitatibus 2a. — 30 qui fuerat 2b. — 35 omes (!) cor¬
porales consolacionis sibi 2b; ab omnibus corporalis oonsolacionis medi¬
camentis sibi 2a.

89. Aus Caesarius, Dial. mirac. VII 47. Das weibliche Gegenstück
s. oben Nr. 52 (S. 172).
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etnendasti, tuis medicamentis mea preferens, ecce! de meo electuario
sicut ceteris tibi impercior". De quo ut gustavit, mox tantum dulcedinis
ac devocionis concepit, ut deinceps stabilis in congregacione monachorum
maneret, et eciam omnia carnis eommoda tanquam stercora reputavit. —

5 Electuarium istud per graeiatn devocionis intelligitur, cuius virtute
monachi psallentes confortantur, cuius dulcedine labor vigiliarum vertitur
in delicias. Huius species aroraatice sunt memoria compunctiva Dominice
concepcionis et nativitaüs et reliquorum sacramentorum Christi, que
omnia melliflua SU'b spe future retribucionis condiuntur et meritis beate

10 Marie virginis psallentibus infunduntur.

90 (111,70). De Christiano, cui Iudeus pecuniam
accommodatam sub fideiussione virginis sancte

Marie credidit.

Contigit, quod quidam negociator in Constantinopoli civi-
iä täte nomine Theodorus, vir non modicum diligens iusticiam et

veritatem, ad magnam deveniret inopiam. Et necessitate compulsus con-
fugit ad quendam Iudeum nomine Abraham, ab eo flebiliter postu-
lans, ut sibi accommodaret pecuiiiam, et addidit: „Ego Christianus sum,
dabo tibi fideiussorem sanctam Mariam eiusque ymaginem in ligno

20 depictam, ut die statuto sine mora et absque fraude pecuniam, quam
michi prestabis, tibi reddam". Acquievit ille Iudeus illis peticionibus
suis, vadimonio satis contentus, quia sciebat sanctam Mariam post Deum
primam esse spem Christianorum. Ipse vero Theodorus, accepta pe-
cunia, in Allexandriam navigavit atque ibi anno integro commo-

-•--. rans incredibiles divicias recuperavit. Cumque instaret dies, quo pe-
cunia a Iudeo accepta ei restitui deberet nee ipse tunc aliquo modo
posset ad partes suas redire, nisi vellet naufragio deperire, posuit in
cistam vimineam, ferreis laminis et bitumine colligatam, totam pecu¬
niam, quam a Iudeo aeeeperat, atque scriptum huic peeunie annulo

:« suo sigillatum apposuit: "Amice Abraham, aeeipe pecuniam, quam
michi aecommodasti". O miranda viri fides! nam illa nocte, cum dies

16 verit. et magnam 2b. — 20 more 2a.b. — 25 div. compara-
vit 2 b.

90. Abweichend von der Fassung im Liber de miraculis Mariae c. 83
(Pez S. 377 und ed. Crane); entspricht eher Ward, Cat. of romances
II 638,10; 677,14 = Initia mirac, Anal. Boll. XXI Nr. 237. Zur Stoff¬
geschichte vgl. außer Johannes monachus, De miraculis (ed. Huber) Nr. 1
auch Revue des trad. pop. IX (1804), 14; Basset, Recits egyptiens des
1001 Nuits (Bibl. de Ja Fac. des lettres de Liege, fasc. 6,1899, S. 78); Anal.
Boll. XLII (1924) 53; Hugo von Trimberg, Solsequium (ed. Seemann)
Nr. 40; Hofmeister, Münchener Museum IV (1924), 133 und Literar. Zen¬
tralblatt 1916, 996; De Vooys a.a.O. S. 220; R. Wilson Tryon, Miracles
of our Lady, Publ. of the Mod. Langu. Assoc. of America XXXVIII
(1923), 337; Gautier de Coincy (ed. Poquet) Sp. 543.
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ad reddendam Iudeo pecuniam in crastino fuisset constitutus, cistam
cum auro mari committit, multum rogans sanctam Mariam, ne se-
vicia fluctuum istam cistam infringeret, sed ipsam sue regionis litori
Constantinopolitano ad statutum diem applicaret. Affuit beata virgo
Maria eius precibus atque una nocte per tanta maris spacia ad litus 5
predictum cistam integram cum pecunia transtulit. Surgens Iudeus
mane sollicitus de pecunia pervcnit ad litus, si forte aliquam navem
posset videre venientem de Allexandria. Et ecce! vidit inter undas fluc¬
tuum cistam cum dicta pecunia. Quam accipiens et apericns, legit titu-
lum et recepit totam pecuniam, quam Theodorus accommodaverat. m
Sed quia neminem vidit, avide rapuit atque domum currens, nullo
sciente, sub Omnibus thesauris suis in familiari quadam archa hanc
cistulam cum pecunia occultabat. Non multo post tempore rediit
Christianus, et exegit ab eo debitum Iudeus. Ne ergo ista in iudicium
deducerentur, decretum est arbitrio iudicum, ut Iudeus ante fideiusso- r,
rem, beate Marie virginis ymaginem, iuraret se nullo modo pecuiiiani
recepisse. Quod cum Iudeus coram omnibus faceret, qui olim sub
B a 1 a a m asinam fecit loqui (Nu/n. 22,28), tunc dedit sermonem
ymagini, que sie arguit Iudeum, dicens ei: „Mentiris, quoniam cistam
nahes, quam in litore inventam clam, eciam uxore tua nescia, sub 20
opibus tuis abscondisti". Convincitur ergo Iudeus atque coram om¬
nibus rei veritatem manifestat fierique se Christianum postulat. Re-
fugit ergo ab illo die in urbe ludeorum fervor indomitus auetaque est
ibi Christianorum modestia. Unde in multimodis divinis laudibus bene-
dicitur 'Deus, qui facit mirabilia solus' (Ps. 71,18). 25

91 (111,71). De milite, ex cuius ore post mortem
crevit lilium, habens 'Ave Maria' in foliis suis

scriptum.

Miles quidam seculo renuncians ordinem Cisterciensem intra-
vit. Et quia litteras neseivit et nobilis erat, dederunt ei magistrum, uo
ut, aliquantulum in litteris instruetus, non conver6us, sed monachus
permaneret. Cum autem diu sub magistro fuisset [et] nichil preter
hec duo verba 'Ave Maria' discere potuisset, hec ipsa tarn avide re-
tinuit et tarn devote habuit, ut, quocumque ambularet, ea incessanter
diceret. Post mortem autem eius quidam conversus per eimiterium am- sb
bulans fortuitu ad sepulchrum eius venit. Et ecce! vidit lilium ad
sepulchrum illius nascens et litteris exterius conscriptum, miratur
autem de lilio, sed plus de litteris. Convocavit ergo monachos et, que
reperierat et viderat, eis osteradit. Uli vero accedentes invenerunt in iilo
lilio scripta illa duo verba 'Ave Maria'. Audiens hoc abbas accessit, 40

17 omn. fateatur 2 b. — 32 et fehlt 2a. b. — 37 descriptum 2 b.

91. Vgl. Caesarius, Libri mirac. II 6 (oben S. 80 f.).
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et cum propriis oculis hec verba probasset, adduxit ad locum quendam
episcopum, qui tunc ibi aderat. Cum autem tenam de tumulo effodi
precepisset, inventum est in corpore eius, quod radix lilii de ore pre-
dicti defuncti procederet. Et tunc episcopus interrogans monachos, quis

s et qualis ipse fuisset, sed intellexit ab eis, quod conversus esset et illa
duo verba 'Ave Maria' solummodo didicisset et per ea salvatus esset.

9 2 (111,72). De clerico in campo sepeliri adiu-
dicato, qui per miraculum sancte Marie in eo

ostensum in cimiterio est sepultus.

io Cum quidam clericus gloriose virgini Marie devotus quadam vice
instructu dyaboli ebrietate esset interceptus et ad propria vellet redire,
cecidit in quandam foveam aque et ibi submersus exspiravit. Cumque
res gesta manifestaretur, episcopus decrevit, ut ille, qui subita morte
periit, in cimiterio non reciperetur. Igitur cum super id dubitaretur,

i5 ecce! gloriosum contigit miraculum; nam cum corpus defuncti de fovea
extraheretur, vultus eius nullum oinnino Signum mortis in se habens,
sed roseo colore invenitur et pellicula eius lingue de ore suo dependens,
modo in ea scriptum erat 'Ave Maria gracia plena'. Obstupescunt om-
ues hec videntes et ad iussum episcopi corpus cum honore in sepulchro

so sanctorum reconditur. Hec ibi fiebant ad honorem gloriose virginis
Marie et ad excitacionem fidei in populis circumstantibus et universe
plebis.

93 (111,73). De virtuoso solitario, qui ab angelo
percepit, quare audiret singulis annis cantum

25 in n o c t e n a t i v i t a t i s b e a t e Marie virginis.

Quidam solitarius in eminencia virtutum preclarus, cum frequenter
singulis annis in nocte nativitatis Dei Genitricis armoniam celestem

2 de cumulo recepisset 2 b.

92. Vgl. oben Nr. 80 (S. 195). Ward, Cat. of romances II 605,9.
Mussafia, Marienlegenden II 25 (27) Nr. 51; 42 (44) Nr. 3.

93. Initia mirac., Anal. Boll. XXI Nr. 1509, dazu 713. Ward, Cat.
of romances II 633, 32; 653,17; 677,4. Mussafia, Marienlegenden III 36
Nr. 107; IV 5 Nr. 2. Honorius Augustodunensis, Genuna animae III, 166
(Migne, Patr. Lat. 172,690); vgl. desselben Sacramentarium c. 45 (eb.
Sp. 769) und Speculum eeclesiae (eb. Sp. 1001). Etienne de Bourbon Nr.
107 aus Job. Beleih, Rationale divinorum officiorum c. 149 (Migne, Patr.
Lat. 202,152). Vinc. Bellov., Spec. hist. VII 119. Martinus Polonus, Prompt,
exempl. Nr. 14. Liber metricus des Joh. de Garlandia, vgl. R. Wilson
Tryon, Miracles of Our Lady, Publ. of the Mod. Lan^u. Assoc. of America
XXXVIII (1923), 371. Pfeiffer, Marienlegenden Nr. 1. Unser Text stimmt
mit dem bei Little, Liber exemplorum Nr. 35, der zu Beleih gehört,
überein, steht aber teilweise Honorius näher.
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audiret, devotissimis precibus impetravit a Deo sibi ostendi, qualiter et
quare in tali temporesemper celestis armonia auribus eius insonaret.
Unde angelus Dei astitit ei, dicens: "Non mireris, o devota anima,
talem melodiam te audisse in celesti patria, quia virgo Maria perpetua,
que Dominum genuit, hac nocte nata fuit. Quod festum licet ab homi-
nibus ignoretur, ab angelis tarnen in celis celebre habetur. Manifesta
ergo, que audisti et vidisti, filiis ecclesie, ut concordes fiant in hac
celebracione celestis curie". Hec cum dixisset angelus, statim ex oculis
eius evanuit. Ipse vero, ut preceperat ei angelus, revelacionem sibi osten¬
sam omnibus manifestavit. Et extunc ecclesia catholica Nativitatem
beate virginis Marie celebrari constituit ad laudem ipsius, qui de ipsa
carnem assumpsit 1).

94 (111,74). De festo Purificacionis Marie, qua¬
liter est ab hominibus inventum et a domino

papa institutum. i«

I ul i anus imperator 2), cum cepisset prius esse humanus et catho-
licus, postea factus est hereticus crudelis et ita inhumanus, quod, ut
creditur, propter eius perfidiam et crudelitatem tellus emarcuit, seges
modica et quasi nulla crevit, inedia atque fames magna invaluit. Unde
immensa hominum plenitudo subita morte cecidit. Homines cum se 20
haberent excogitatum,quod se voverent, voces [elevaverunt] in regi-
nam matrem, in qua continetur tribulacionumsingulare et commune
refugium. Statim hiis indeficiens remediuma Maria datur. Dum ergo
ymago beate Virginis portaretur per civitatem, ubicumqueadvenerat,
meritis et precibus gloriose virginis Marie fugiebat omnis infirmitas 2&
et messis rediit atque sterilitas cessavit. Tunc statuerunt sibi festum
Purificacionisbeate virginis Marie, per quam liberati sunt et purificati
ab omni clade. Quod festum nunquam ante fuerat factum, istud tunc
primum inventum et statutum est ad celebrandum.Eadem die eciam
cerei ardentes in manibus portantur. Quod inventum est ab antiquo so
more, quia in tali tempore consueverunt Romani totam civitatem
R o m e cum faeibus et cereis illuminare more gentilium, et quia
Christiani primo fuerunt de gentilibus conversi. Propter hoc S e r e -

21 elevaverunt fehlt 2a. b. — 32 illustrare 2a. — 33 Seretenus 2 b.

94. Initia mirac, Anal. Boll. XXI Nr. 920. Mussafia, Marienlegen¬
den II 27 Nr. 50 ('lustinianus'); 46 Nr. 17 ('Iulianus imperator'); IV 5
Nr. 1. Ward, Cat. of romances II 638, 5. Little, Liber exemplorum Nr. 36
und 37. Neuhaus, Adgarlegenden S. 220. Anal. Boll. XLII (1924), 280.

1) Ueber das Fest Maria Geburt (8. September) und seine allmählich
erfolgte Verbreitung vgl. z.B. H. Kellner, Heortologie 3 (1911) S. 174 f.

2) Julianus Apostata (361—363). Das Legendenhafte der folgenden
Erzählung bedarf keiner Hervorhebung.
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tinus papa J) hanc enormemconsuetudinemmutavit in melius, ita
ut in eodem tempore omnes Christiani processionem facerent et cereos
ardentes in manibus haberent in memoriampresentati domini nostri
Ihesu Christi in templo, et hoc pro signo, quod in candela est ignis 2),
lumen et cera. Gera significat Christi virgineam carnem, que nata est de
Maria virgine sine corrupeione, sicut apes gignit ceram sine commixtione.
Lumen significat animam in carne latitantem, ut lumen latitat in cera.
Ignis vero vel1 lumen significat deitatem: Ut ignis lucet, ita divina lux
fidelem animam Üluminat, 'quia Deus noster ignis consumens est'
(Deut. 4,24). Sicut ergo beata virgo Maria obtulit Christum, in quo
est deitas, anima et caro, ita nos debemus fidem Christi incarnacionis
in manibuset in operibus bonis demonstrare.Que fides optime per can-
delam ardentem videtur exprimi.

(J 5 (111,75). De clerico, qui sancte Marie tarn
devote servivit, quod angelus ei celestia gau-
dia ostendit et virgo Maria dedit ei ad sugen-

d u m ubera, u t s a n u s f i e r e t.
Quidam clericus erat in inferioribuspartibus, cui cottidie crescebat

Studium beate virgini Marie deservire. In omnibus moribus erat pre-

95. Nicht aus dem Liber de miraculis Mariae c. 30 (Pez S. 367 und
ed. Crane), wozu Ward, Cat. of romances II 613,32 und 647,30. Ent¬
spricht auch weder Nr. 184 noch 540 der Initia mirac, Anal. Bol'l.

*) Gemeint ist Papst Sergius I. (687—701), von dem der Liber Pon-
tificalis (ed. Duchesne 1,376 mit S. 381 Anm. 43; ed. Mommsen S. 215:
Vita Sergii c. 14) berichtet: 'Constituit autem, ut diebus adnuntiationis
Domini, dormitionis et nativitatis sanctae Dei genetricis semperque vir-
ginis Mariae ac sancti Symeonis, quod Ypapanti Greci
appellant (Puriiicatio Mariae, Lichtmeß, am 2. Februar) letania exeat
a sancto Hadriano et ad sanctam Mariam populus occurrat'. Unmit¬
telbar ist oben vielleicht die Legenda aurea c. 37 (ed. Graesse S. 163 f.)
oder eine gemeinsame Quelle benutzt: 'Quave autem ecclesia hoc ordinave-
rit, ut sciücet in hac die candelae accensae in manibus porten)-
tur, possunt assignari quattuor rationes. Primo propter removendam
erroneam consuetudinem. Romani enim olim in calendis Februarii------
Urbem de quinto in quintum annum cum cereis et facibus tota
nocte i 11 ustrabant. — — Ideoque Sergius papa hanc consue¬
tudinem in melius commutavit, ut scilicet Christiani ad
honorem sanctae matris Domini omni anno in hac die totum mun-
dum cum accensis candelis et benedictis c e r e is illustrarent'. Vgl. über
das Fest nach Usener, Baumstark u. a. Kellner a.a.O. 3 S. 132ff.; E. Mi-
chelsen, Zur Entstehung und Geschichte des Lichtmeßfestes (Festgabe
für Richard Haupt, Kiel 1922, S. 149—196); D. De Bruyne, L'origine des
processions de la Chandeleur et des Rogations (Revue Benedictine 34,
1922, S. 14-26).

2) Das Folgende = Legenda aurea, a. a. O. S. 164 f. (für 'lumen'
steht 'lychnus'; vgl. Johannes Beleth, Rationale div. off. c. 81 = Migne,
Patr. Lat. 202, 86 f. und Sicard, Mitrale V, 11 = eb. 213, 243 f.).
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clarus, ita ut omnes invitaret ad ammiracionem et episcopum ad specia¬
lem eius dileccionem. Cum autem ille clericus esset 'lucerna Deo ardens
et lucens' (loh. 5,35) et exemplum bonum ad imitandum, quod omniims
daret, tanquam alter I o b (vgl. lob 2,7) gravi ulceris morbo in carne
dicitur percussus, quod inter os et labia ceperunt nigrescere et fetere s
in tantum, quod eciam omnes gravabantur ipsum visitare. Igitur cum
sie infirmaretur, duetus est ab angelo ad loca amenissima, que parata
sibi dixit esse pro labore suo. Et tot ibi flores diversos mirabilis pulchri-
tudinis et odoris vidit, quot versus cottidie in horis beate Virginis Marie
cantabat. Tandem ducit eum ad quendam mirabilem locum, totum au- to
reum et lapidibus preciosis super omnia humane mentis ingenia excel-
lentem et pulchrum. Et cum illuc ingrederetur, vidit ibi reginam celi et
angelorum dominam ultra omnem estimacionem radiantem. Que ipsum
ad se ipsam vocans, eum amplectitur et fovet, ut mater filium suum, et
prebuit ei ubera sua, dicens: „Suge, dilecte mi, ex hiis, unde suxit meus iß
filius Salvator mundi Christus, quia non sunt tua labia digna, ut diu-
cius infirmentur, que tocies studuerunt verba prophetica proferre". Et
statim sanus factus est integerrime et fetor eius in odorem suavissimum
est conversus. Qui odor totam domum, in qua infirmabatur, ineffabili
suavitate replevit, unde quasi novus homo omnibus apparuit. Quod 20
cum audiret episcopus, ad eum accessit. Cui clericus visionem quando
narrasset, gracias agens Deo Domino, post hoc statim clericus, epi-
scopo vidente, Deo reddidit spiritum, pergens ad illam ineffabilem
gloriam, quam ei promisit mater regis glorie.

96 (111,76). De milite, cui dyabolus pro uxoress
sua divicias reddidit, que per gloriosam virginem
Mariam a dyabolo est erepta, dum corpus eius

v i r g 0 i n d u i t.

Miles quidam erat dives valde et potens. Qui dum omnia bona sua
indiscreta liberalitate dispergeret, ad tantam devenit inopiam, ut, qui 80

6 ingravabantur 2 b. — 11 hum. gentis 2a. — 30 indiscrete 2a.

XXI, gehört eher zu Mussafia, Marienlegenden II 31 Nr. 72 ('Contigit
in superioribus partibus Europe quendam clericum extitisse') und III 5
Nr. 12 (metrisch). R. Wilson Tryon, Miracles of Our Lady, PubL of
the Mod. Langu. Assoc. of America XXXVIII (1923), 338. Ward, a. a. O.
11636,1. Zur Stoffgeschichte vgl. ferner Anal. ßoll. XLII 40. Gil de
Zamora, Bol. de la R. Acad. de Historia VII 110. Gautier de Coincy
(ed. Poquet) Sp. 341. Herolt, Prompt, mirac. Nr. 32. Crane in Romanic
Review II 253. De Vooys, a. a. O. S. 87. Ueber Marienmilch für Bischof
Fulbert von Chartres (1006—28) vgl. Ward, a. a. O. II 637,2, dazu Little,
Liber exemplorum Nr. 9.

96. Aus der Legenda aurea c. 119 § 3 (ed. Graesse S. 513 f.). Ward,
Cat. of romances II 661,4. Mussafia, Marienlegenden II 65 Nr. 3. Scala
celi des Joh. Gobii iunior unter 'Mulier' f. 134v. Wright, Latin stories Nr. 29.
R. Wilson Tryon, Miracles nf Our Lndy, PuhT. of rhe Mod. Langu.
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consuevit magna tribuere, iam inciperet minimis indigere. Habebat autem
pudicissimam uxorem et beate Marie valde devotam. Appropinquante
autem quadam sollempnitate, in qua predictus miles multa donaria con-
sueverat elargiri, cum iam non haberet, quod tribueret, nimia confusione

5 et verecundia ductus, quousque predicta sollempnitas transiret, desertum
locum, meroris amicum, petiit, ut fortune sue incommoda plangeret et
verecundiam evitaret. Et ecce! subito quidam equus valde terribilis,
lerribilem habens sessorem, ad eum accessit. Cuius sessor eum alloquitur
et causam tante tristicie ab eo sciscitatur. Cui cum omnia, que sibi con¬

to tingerant, per ordinem enarrasset, ait iLle: "Si michi in modico obtem-
perare volueris, magis quam ante gloria et diviciis habundabis". Spondet
ille principi tenebrarum, quidquid iusserit, libenter se faeturum, dummodo
sibi impleat, que promittit. Et ille: "Ecce! pergeS in domum tuam et in
tali loco requires et ibidem tot auri et argenti pondera et tot lapides

i.-, preciosos invenies, quot habere volueris. Sed dum ista bona a me tibi
tradita sunt, ad placitum tuum habeas et possideas, volo. Michi autem hoc
facies, ut hue uxorem tuam tali die ad me ducas". Sub tali promissione
miles hiis letus et gaudens domum revertitur et eo loco, quodyabolus
sibi dixerat, querens omnia reperit, que dixit. Quibus inventis, mox emit

20 palacia, largitur dona, redimit fundos, comparat servos. Appropinquante
vero die statuto, uxorem suam vocavit et dixit ad eam: "Equum conscende,
quia aliquo gressu longius mecum pergere te oportet". At illa tremens
et pavens et viri imperio contradicere non presumens, beate Marie se
devote commendavit et post virum abire cepit. Cumque autem longius

25 processissent et in via quandam ecclesiam stare invenissent, illa de equo
descendens ecclesiam intravit, viro exterius exspectante. Dum vero beate
Marie virgini hec mulier se devote commendaret, subito illa obdormivit
et virgo gloriosa Maria, predicte matrone in habitu et qualitate per
omnia similis, de altari processit et foras exiens equum conscendit,

30 matrona illa in ecclesia dormiente et remanente. Vir autem uxorem
suam arbitrans esse profectus est. Cum autem ad locum statutum
venissent, ecce! princeps tenebrarum cum impetu nimio veniebat et ad
locum festinabat. Et cum appropinquasset, ille statiin infremuit ac tre¬
mens et pavens accedere non presumpsit dixitque militi: "Infidelissime

1 nimis indig. 2 b. — 6 locum nemoris 2a. — 9 contingerant: so Hss.
28 et quantitate 2b. — 34 Avidissime hom. 2b.

Assoc. of America XXXVIII (1923),327. Mielot Nr. 2. JubinaJ, Nouv.
rec. I 138 ('Dit du povre chevalier'). E. Levi, II libro dei 50 miracoli
Nr. 13. Enxemplos Nr. 199. Castigos, Bibl. de autores espafi. 51,216.
Gil de Zamora, Bol. de la R. Acad. de Historia VII 181. Pfeiffer, Marien¬
legenden S. 137. J. Werner, Aus Züricher Hss. (1919), Nr. 24. De Vooys,
Middelnederl. Legenden en exempelen S. 197. Th. Zachariae, KI. Schrif¬
ten, Bonn 1920, S. 199. Anal. Boll. XLII (1924) 281. Roskoff, Gesch.
des Teufels I 376. E. Falignan, Hist. de la legende de Faust, Paris
1887, S. XIV. Quellenschr. zur neueren deutschen Literaturgesch. (Gottfr.
Keller, Sieben Legenden), 1919, S. XXXVII.
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hominum, cur michi taliter illusisti et pro tantis beneficiis michi taria
rependisti? Ego tibi dixeram, ut ad me adduceres tuara coniugem, et
tu adducis michi Dei Genitricem. Volebam uxorem tuam propter hoc
habere, nam ipsauxor tua michi multas infert insidias et iniurias; de ea
volebam expetere ulcionem, et tu ad me istam adduxisti, ut me tor- 5
queat et in infernum mittat". Audiens hec vir vehementer stupebat et pre
timore et ammiracione nimia loqui non poterat. Beata autem virgo
Maria dixit ad demonem: „Qua temeritate, nequam Spiritus, devote mee
famule nocere presumpsisti? Non hoc tibi impune cedet, et nunc te hac
plecto sentencia, ut et ad infernum descendas et Omnibus me cum de- 10
vocione invocantibus de cetero nocere non presumas". llle autem cum
multo eiuJatu recessit, et vir de equo exiliens se ad pedes beate Marie
virginis prostravit. Quem Virgo beata increpans ad suam uxorem, que
adhuc in ecclesia dormivit, iubet redire et omnes divicias demonis
abicere. Rediens ergo miles, cum adhuc mulierem dormientem inve- 15
niret, eam excitavit et sibi, que viderat, enarravit. Cum autem domum
redissent et omnes demonis divicias abiecissent, in laudibus virginis
Marie devotissime permanserunt et multas postmodum divicias ab ipsa
beata virgine Maria receperunt.

97 (111,77). De quodam homine per multa mala 20
opera a dyabolo ducto ad Judicium Dei, quem
sancta Maria, Veritas et Iusticia a dyabolo acce-

p e r u n t.

Ad iudicium Dei quidam in visione rapiebatur, qui peccatorum
sarcina gravabatur. Et Sathan affuit et Deo dixit: "In huius anima nichil 26
habetis proprium, sed mei pocius exstat; totum enim habeo inde publicum
instrumentum". Cui dixit Deus: "Ubi est instrumentum tuum?" Et ille:
"Instrumentum habeo, quod ore proprio dictasti et perpetuo chiraturum
COnceSSisti; dixisti enim: 'Quacumque hora comederitis, morte moriemini'
(Gen. 2,17). Cum ergo iste sit de progenie illorum, qui cibum vetitum 30
comederunt, iure instrumenta publici mecum in iudicio debet mori".
Dixit autem Dominus: "Permittatur autem homini pro se loqui''. Ille
autem homo obmutuit. Dixit iterum demon: „MellS est, ut testor iterum,

1 tanta rep. 2 b. — 15 Rediens bis enarravit fehlt 2a. — 29 con-
sensisti 2 b.

97. Aus der Legenda aurea c. 119 § 4 (ed. Graesse S. 514 f.). Initia
mirac, Anal. Boll. XXI Nr. 22. Mussafia, Marienlegenden II 65 Nr. 4.
Ward, Cat. of romances II 651,5. Herbert, eb. III 395,374 (= Weiter, Spec.
laicorum Nr. 374). Gil de Zamora a. a. O. XIII 192. Pfeiffer, Marien¬
legenden S. 127. De Vooys, a. a. O. S. 272. Ueber das Motiv der Wag¬
schale bei Aburteilung eines Sünders vor dem Gericht Gottes und
Marias Beistand als 'mater misericordiae' vgl. ferner Ward, a. a. O.,
11667,9; 685,50. Little, Liber exemplorum Nr. 43.
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prescripeione, quia eum iam triginta annis possedi et michi tanquam
proprius servus obedivit". Et ad hec ille homo iterum obmutuit. Demon
Herum dixit: „MeUS est, quia, si aliqua eciam bona fecit, tarnen eius
mala incomparabiliter vincunt bona sua". Dominus autem nolens contra
hunc hominem tam cito proferre sentenciam, eidem octo dierum terminum
concessit, ut de hiis omnibus racionem redderet. Cum ergo ille homo
a facie Domini tremens ac timens abiret, quadam ei obviavit, causam tante
tristicie requisivit. Cui cum ille omnia per ordinem retulisset, ait ille:
"Ne timeas nee formides, quia de primo viriliter te iuvabo". Cum ergo
ab eo interrogaretur, quo nomine vocaretur, ait: "Veritas est nomen
meum". Invenitque alium, a primo recedens, qui promisit se eum iuvare
efficaciter de seeundo. Interrogatus autem, quo nomine vocaretur, respon-
dit: "Iusticia vocor". Die autem oetavo homo ante iudicium venit et
demon ei primum obiecit. Ad quod respondens Veritas ait: "Dupliceirt
mortem esse novimus, corporis scilicet et geheime. Illud ergo insrru-
mentum, quod pro te allegas, non loquitur de morte gehenne, sed cor¬
poris. Quod quidem ex hoc verum est, quia, cum omnes homines
in illa sentencia, scilicet morte corporis, includantur, non tarnen omnes
gehenne ignibus moriuntur". Tunc demon videns, quia in primo suceubuit,
de secundO sibi obicere cepit. Sed Iusticia pro eo affuit et taliter
respondit demoni: "Licet cum multis annis eum in servum possederis,
tarnen racio semper contradixit; semper enim racio remurmurabat in ipso,
quod tam crudeli serviebat domino". Ad terciam dyaboli obiectionem
homo ille neminem adiutorem invenit. Dixitque Dominus: 'Afferatur
statera, ut tam bona quam mala istius hominis omnia ponderentur".
Veritas autem et Iusticia tunc peccatori dixerunt: "Ad matrem Domini,
in qua est Misericordia, que iuxta eam sedet, tota mente recurre
et eam in tui adiutorium invocare stude". Quod ille cum fecisset, beata
virgo Maria ei in adiutorium venit et super stateram ex illa parte, ubi
erant pauca bona, manum apposuit; dyabolus autem ex altera parte
conabatur trahere. Sed virgo Maria, que est mater misericordie, pre-
valuit et peccatorem liberavit. Ipse peccator ergo ad se rediens in melius
vitam mutavit et hoc in vita sua promeruit, ut eum Deus in celo
coronaverit.

9 8 (111,78). De milite, cui dyabolus corpore
humano ut famulus servivit, ut corpus eius cum
anima interimeret, si a salutacione Marie aliquo

die cessaret.
Quidam miles quoddam in via positum castrum habebat et omnes

transeuntes sine Ulla misericordia spoliabat. Tarnen beatam virginem

10 nom. nuneuparetur 2b. — 13 ante iudicem 2 b. — 23 terciam
illam obi. 2a. — 30 bona misericordiam app. 2a. — 34 coronavit 2a. b.

96. Aus der Legenda aurea c. 51 § 3 (ed. Graesse S. 221 f.). Initia
mirac, Anal. Boll. XXI Nr. 1439. Teufel dient einem Raubritter: Abart
der Fassung oben Nr. 73 (S. 190). Mussafia, Marienlegenden II 64 Nr 3;
in 50 Nr. 69 (aus Herolt, Prompt, mirac. Nr. 69); IV 8 Nr.'8.
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Mariam cotlidie salutabat nee pro aliquo impedimento sibi illlmergeati
ab ipsa salutacione aliquo die cessare volebat. Accidit autem, ut quidam
vir religiosus et sanetus inde transitum faceret et ipsum predictus miles
continuo spoliare iuberet. Vir autem sanetus rogavit predones, ut eum
ad dominum suum deducerent, quia ad ipsum haberet secreta eique 6
Iibenter perferiet. Adductus autem rogavit militem, ut omnes de fami-
lia sua in castro coram se congregari faceret, ut eis verbum Domini
predicaret. Cum ergo congregati fuissent, ille ait: "Nequaquam hie
omnes estis, sed aliquis adhue de Vobis deest." Cui cum omnes se
ibidem adesse assererent, aiebat Ulis: „Diligenter perquirite et aliquem 10
invenietis abesse". Tunc unus exclamans dixit, quod solus camerarius
illic non venisset. Ille autem dixit: "Vere ipse est, qui solus deestf'.
Pro eo ergo cito mittitur et in medium eorum deducitur. Cum autem
ille virum Dei vidisset, revolutis terribililer oculis caput ad instar insani
agitabat nee propius accedere audebat. Vir autem sanetus dixit ei: 15
"Adiuro te per nomen domini nostri Ihesu Christi, quis sis, nobis
edisseras et quam ob causam huc veneris, Omnibus hie palam pandas".
Cui ille respondit: "Heu! adiuratus me prodere cogor invitus: ego
enim non sum homo, sed demon, qui formam hominis aeeepi et qua-
tuordeeim annis cum isto milite sie permansi. Nam prineeps me ideo 20
huc misit, ut diem, qua hie sue Marie salutacionem non diceret, diligen-
cius observarem: tunc sie potestate aeeepta ipsum continuo strangularem
et in malis operibus vitam SUam finiens noster esset. Quacumque enim
die illam salutacionem dicebat, in ipsum potestatem habere non poteram.
Ecce! autem de die in diem diligenter eum observavi et nulluni diem, '*■>
quin ipsam salutaret, pretermisit". Hec miles audiens vehementer obstu-
puit et ad pedes viri Dei se proieiens veniam postulavit et in melius
deineeps vitam mutavit. Vir autem sanetus dixit: "Precipio tibi, demon,
in nomine domini Ihesu Christi, ut hine Statim abscedas et talem hacte-
nus locum possideas, ubi nulli gloriosam Dei Genitricem invocanti 80
nocere presumas". Hec ubi iussa dedit, demon abscedens evanuit.

9 9 (111,79). De mon actio infirmo, qui vidit de-
mones de exitu anime sue gaudere et postea pec-
cata consilio Marie confessus a demonibus 1 i -

beratus est. se

In provincia Pertica 1) in domo ordinis Cisterciensis, que
vocatur Trappa 2), iacebat monachus infirmUS. A quo cum ad servien-

6 proferret 26.-7 congregaret ut 2b.— 19 quia form. 2a. — 36 In
prov. partita 2a.

99. Aus Caesarius, Dial. mirac. VII 9. Vgl. die Homilien, Band I, 74
Nr. 18.

!) Landschaft Perche südlich der westlichen Normandie.
2) Kloster la Trappe am Iton bei Soligni-Ia Trappe (dep. Orne, air.

Mortagne, cant. Bazocnes). Vgl. Janauschek, Orig. Cisterc. S. 105.
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dum ei deputati exivissent et eger solus iaceret, ingressi sunt duo tetri
Spiritus, in angulo domus stantes tenebl'osis manibus et dicentes:
"Cras hora tercia cum magno gaudio deducemus animam eius ad infer-
num". Quo audito ille contremuit; habebat enim peccatum, quod nun-

6 quam volebat confiteri propter erubescenciam. Et respiciens vidit in
alio loCO matronam pulcherrimam dicentem: „Nolite nimis gaudere;
ego dabo illi consilium, qualiter dentes vestros evadat". Et SUSpkans ille
hanc esse beatam virginem Mariam sciensque viam evasionis esse
illorum demonum confessionem,ergo priori suo est confessus omnia

10 peccata sua et in bona fide liberatus spiritum exalavit.

100 (111,80). De vi ro luxurioso 6 a n c t e Marie
serviente,cui Virgo dulces cibos in fetido vase

protulit in similitudinem.
Quidam fuit multum luxuriosus, sed tarnen libenter sanctam Ma-

15 riam virginem salutabat. Qui cum nocte quadam multum esuriret,
venit beata virgo Maria et tulit ei cibum delicatissimumin vase feti-
dissimo. Cui cum obtulisset et ille vidisset cibum tarn delicatum,
inde libenter comedisset, sed tarnen pro fetore vasis gustare non potuit,
dicens: "O pulchra domina, delicatus est cibus tuus, sed non possum

2u inde comedere pre fetore vasis". Que respondit: „Ita est et de me et de
te: salutaciones tue dulces sunt michi, sed tarnen pre fetore vasis, tui
corporis, eas recipere dedignor".

101 (111,8 1). De muliere, que sui6 precibus apud
sanctam Mariam obtinuit, ut vir suus de mala

25 vitaconverteretur.

Quedam nobilis domina fuit, que per quindecim annos speciale ob-
sequium exhibuit beate virgini Marie, ut in melioremstatum maritus
eius converteretur,quia vir erat iniquus. Tandemea orante ante lectum,
viro dormiente, apparuit ei beata virgo Maria cum Filio suo, quem

30 interpellabat pro ipsa muliere, replicans ei obsequium quindecim anno-

18 inde comedere multum appetit, sed 2 6.

100. Ward, Cat. of romances II 651,6. Herbert, eb. III 513,7;
529,18; 640,23; 687,1. Petrus Coelestinus c. 23. Welter, Spec. laicorum
Nr. 361. Bromyard, Summa predic. unter 'Confessio'. Magnum Speculum
exemplorum S. 364. Holik, Index mirac. Nr. 205 (Pelbartus, SteÜarium).
Bär, Diss. Straßburg 1913, S. 182 f. Kosegarten, Legenden I c. 2. E. Levi,
II libro dei 50 miracoli Nr. 38. De Vooys, Middelnederl. Legenden en
exempelen S. 98. Verwandt damit das entgegengesetzte Motiv vom Aus¬
sätzigen, der aus goldenem Gefäß trinkt = unwürdiger Priester, der
das Sakrament doch gültig spendet: Jacques de Vitry (ed. Crane) Nr. 155
== Herbert a. a. O. 14,94. Gesta Romanorum (ed. Oesterley) c 12. Pel-
b»rtus, Quadrag. I 27, L. Rosarium (ed. 1503) II f. 121 vb (Vitae patrum).

101. Kann ich anderswo nicht nachweisen.
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rum, quod fecerat pro marito suo. Qui respondens ait matri: „Non
estimes pro magno, quod tibi et michi mulier impendit; omnis enim
labor et sollicitudo eius non posset minimo meo dolori respondere, quem
pro ea sustinui". Et vertens se, ostendit suum dorsum laceratum et
quasi spinis cruciatum. Quod videns domina illa mulier expavit vehe- 6
menter. Tunc ait Dominus matri sue: „Fiat ei, sicut vis, quia nichil
tibi negare possum". Et sie disparuit beata virgo Maria, et salvatus
est maritus domine preeibus beate virginis Marie.

10 2 (111,82). De vidua, que filium ymaginis
Marie tenuit captum, usquequo redderet sibiio

suum.

Quedam mulier, solacio viri sui destituta, unicum filium habebat,
quem nimis diligebat. Quadam autem die filius ab inimicis capitur et in
custodia vineulatur. Quod illa audiens, incousolabiliter flebat et beatam
virginem Mariam, cui multum fuit devota, pro liberacione filii sui 15
importunis preeibus exorabat. Tandem videns, quod nichil sibi proliceret,
ad ecclesiam, in qua erat sculpta ymago beate Marie virginis, sola
CUrrens intravit et coram ymagine stans ipsam sie alloquitur dicens:
„Virgo beata Maria, pro liberacione filii mei te sepe rogavi, et ad-
huc, mater misericordie, michi nequaquam subvenisti; tuum ergo pro meo 80
filio imploravi auxilium et adhuc nulluni de eo sencio fruetum. Igitur,
sicut filius meus michi ablatus est, sie et ego,virgO Maria, tibi Filiumi
tuum auferam". Et hec dicens statim accessit ad ymaginem, puerUHl
quem Virgo in gremio baiulabat auferens, doinum abiit aeeipiensque
pueri ymaginem in lintheo mundissitno involvit et in archa reeondens 88
ipsam ymaginem pueri conclavi diligenter seravit, bonum obsidem se
pro filio suo habere gaudens et ipsum diligenter custodiens. Et ecce!
sequenti nocte beata virgo Maria iuveni apparuit et ianuam carceris
aperiens, inde ut exiret, ei preeepit et dixit: "Matri tue, fili, dices, ut
meum michi Filium reddat, ex quo reddidi sibi suum". Qui exiens ad 30
matrem suam venit et, qualiter beata virgo Maria cum liberavit, sibi
enarrans. Illa autem magis exultans ymaginem pueri aeeepit et vadens

1 quod fecit 2b. — 15 pro deliberacione 2 b. — 20 filium fügen
nadi ergo 2a. b ein.

102. Aus der Legenda aurea c. 131 § 4 (ed. Graesse S. 591 f.) <«=
Herolt, Prompt, mirac. Nr. 14. Ward, Cat. of romances 11662,7. Mussafia,
Marienlegenden II 65 Nr. 4; 79 Nr. 38. IV 7 Nr. 4. Littlej Xiber exem-
plorum Nr. 48. Alphabetum narrationum. Magnum Speculum exemplo-
rum S. 652. Mielot Nr. 63. E. Levi, II libro dei 50 miracoli Nr. 20.
Gil de Zamora c. 14,10, Bol. de la R. Acad. de la Historia XIII 194.
Miracoli della Madonna Nr. 45. Pfeiffer, Marienlegenden S. 40. Kose¬
garten, Legenden I c. 4. Bär, Diss. Straßburg 1913, S. 83 ff. De Vooys,
Middelncderl. Legenden en exempelen S. 121. Zeitschrift für roman.
Philol. I 303. Ein ähnliches Motiv Dial. mirac. VII 45.
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ad ecclesiam beate Marie reddidit, dicens: "Gracias vobis refero, Do¬
mina, que michi unicum filium meum restituißtis. Et nunc vobis Filium
vestrum reddo, quia me meum filium a vobis confiteor recepisse".

103 (111,83). De paupere iuvene, qui, cum esset
5 coram dyabolo, Mariam non negavit et ob hoc

infinit a bona ab ea recepit.

In dyocesi Leodiensi iuxta F1 o r e n C iain 1) domum ordinis Pre-
monstratensis mansit jgjquidam iuvenis, cui pater SUUS reliquerat
multas divicias moriens. Qui tantum in tornamentis et histrionibus

io studebat, ut in brevi omnia bona sua effudisset et multa de bonis suis
cuidam militi iuxta se manenti vendidisset vel loco pignoris exposuisset.
Cum iste iuvenis nichil Laberet, ipse voluit recedere de terra sua.
Sed quidam villicus suus, videns eum, ait: "Domine, quare estis vos
tristis ? Vultis VOS dives fieri?" Ille respondit: „Volo, si possum". Re¬

iß Spondit villicus: "Sequimini me, et bene erit vobis". Et statim secutus est
villicum. Et duxit eum per quendam locum palustrem, ubi cepit loqui
cum dyabolo: "Adduxi vobis hominem nobilem, supplicans, ut ei antiquas
divicias restituatis". Cui dyabolus: „Si voluerit michi esse devotus, dabo
ei divicias". Respondit villicus: „Erit vobis libenter obsequiosus et l'ide-

«0 lis, si dum habuerit istas". Cui dyabolus: „Oportet eum primo abrenun-
ciare Deo altissimo". Quod cum iuvenis renueret, dixit villicus: "Quid
timeS tu pronunciare unum verbum? Die: abrenuncio". Tandem iuvenis,
a villico induetus, abrenunciavit ore et manu et effirmavit 2 ) Altissimum.
Cui dyabolus: "Adhuc est opus imperfectum: eciam abrenunciare debet

25 matri altissimi Dei". Ad quod iuvenis multum expavit et turbatus sine
modo respondit: "Hoc nunquam facio". „Quare?" inquit villicus. "Fecisti,
quod maius est; fac eciam nunc, quod minus est. Abnegasti Creatorem,
abnega creaturain". Ac ille: "Nunquam eam abnegabo, eciamsi deberem
in perpetuum mendicare ostiatim." Et sie negocio imperfecto ambo
redierunt. In itinere venerunt ad ecclesiam semiclausam, in qua iuvenis
exiliens de equo intravit, committens equum villico. Et prostravit se
ante altare, ubi erat ymago beate virginis Marie, tenens Filium in
ulnis, et cepit eam invocare, ex intimo corde flens et rogans et replellS
ecclesiam clamoribus. Eadem hora venit miles supradictus, qui bona

30

3 Et sie ulterius Marie servivit fügt nach recepisse hinzu, 2b. —
22 unicum v. 2 b. — 27 quod magis est 26.

103. Obwolil im Wortlaut teilweise umgestaltet, abhängig von Cae-
sarius, Dial. mirac. II 12. Vgl. Mussafia, Marienlegenden 1984 Nr. 39;
IV 8 Nr. 17 (a. 1230).

J ) 'Floreffiam' richtiger Caesarius, heute Florette an der Sambre
oberhalb Namur. Vgl. U. Berliere, Monasticon Beige I, Maredsoua
1897, S. 111 ff.

2) Richtiger 'exfestucavit' Caesariue.
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sua in vadimonio habebat, et ostium ecclesie videns apertum, propter
clamorem putavit ibi missam celebrari. Et inveniens iuvenem lacri-
mantem, credidit eum deplorare suam paupertatem. Et cum iuvenis
constanter invocaret beatam virginem Mariam et non auderet invocare
Deum altissimum, quem negaverat, utroque audiente, ymagO beate 5
Marie virginis locuta est Filio suo, quem tenebat in ulnis, in hec verba:
"Dulcissime Fili, miserere huic homini". Puer vero nee quidquam resj>ondit,
sed faciem suam ab eO divertit. Cumque iterum mater rogaret Filium,
asserens iuvenem a VÜlico seduetum, Filius dorsum matri SUe vertit,
dicens ei: "Homo iste negavit me, 0 mater. Quid ei faciam?" Post hec 10
verba ymago beate Marie virginis surrexit et ymaginem Filii sui
super altare deposuit eiusque pedibus substrata dixit: "Rogo te, Fili, ut
propter me dimittas ei peccatum hoc". Mox puer elevans matrem suam,
ait: "Mater, nunquam potui tibi negare aliquid: propter te totum ei
dimitto". Surgens iuvenis exivit, tristis de culpa peracta, letus autem 15
de indulgencia sibi data. Secutus est eum alius miles latenter de ecclesia,
querens, quare tarn tumidos oculos haberet. Respondit: "De vento michi
est." At* ille: "Non latet me causa tristicie tue. Habeo unicam filiam;
quam si vis ducere in uxorem, tibi dabo et omnia tua tibi cum ea
restituam et insuper heredem mearum diviciarum te faciam". Ac iuvenis 20
letus de consensu militis et eius uxoris ista fecit, ducens filiam eorum
in uxorem et concelebrans nupcias cum eis. Et omnia bona, que in va¬
dimonio ab eo habuerunt eeu eis vendita fuerunt, sub nomine dotis cum
filia ipsorum iuveni sunt restituta.

2 putabat 2 b. — 12 eique prostrata 2a. — 14 al, pr. te ei aliquid
dim. 2b. — 21 facit 2b. — 23 in für sub 2b. — 24 Hier sdiliesst 2a;
et c (=sic?) est finis fügt 2b in roter Schrift unter Freilassung einer hal¬
ben Spalte h'.nzu, mo aber auf der nächsten Seite nodi 4 Abschnitte folgen.
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II.

Die Schlußkapitcl der Bonner Handschrift.
In 2b liest man zum Schluß auf fol. 106"— 107 r noch vier Erzäh¬

lungen, die Meister als 2. Anhang S. 214 —276 herausgegebenhat;
6 er zählt 3 Abschnitte,da er 105 und 106 verbindet.

10 4. De penitencia imposita.
Quidam pessimus homo latro morabatur in silva. Qui venit ad

heremitam clausuni et confessus est ei peccata sua. Qui cum peni-
tenciam suam repellebat, tandem preeepit, quod, ubicumqueinveniret

io signum crucis, flexis genibus adoraret, et doeuit eum, ut diceret: „Ado-
ramus te, Christe, quia per crucem sanetam tuam redemisti mundum".
Et recessit; et dum recederet, vidit inimicos suos et cepit fugam. Sed
dum fugeret, vidit in terra signum crucis et eligens pocius mori quam
penitenciamdimittere, venerunt inimici sui et oeeiderunt eum. Cuius

i5 animam dum heremita cerneret ascendentemin celum sicut columba
candidissima,dixit: „Heu miser, quanta sustinui adversa! At non sum
adhuc mortuus, et hie sie leviter premiatur. Vadam ergo et fruar hie
mundo et postmodumin fine agam penitenciam".Et exivit de cella;
sed dum iret, cecidit in fornicacionem.Et videns postea, de quanta

so perfeccione ceciderat,dosperavit se et obiit et portatus est in infernum.

10 5. De perseverancia penitencie.
Fuit quidam heremita, qui in tanta paupertate penitenciamagebat,

quod omni die post refeccionem oportebat eum ire ad fluvium ad bi-
bendum, quod distabat per magnum spacium. Unde cum quadam die

25 esset tedio et fatigacione affectus, ita ut prosterneret se in terram,
tunc apparuit angelus Domini, mensurans illam viam virga aurea.
Cui dixit sanetus pater: „Quid tu facis?" Ille respondit: „Mensuro

9 reeepit 2b. — 13 terram 2b. — 16 ad non 2b. — 19 de fehlt
2b. — 21 inpersever., doch in radiert 2b.

104. Jacques de Vitry (ed. Crane) Nr. 72, daraus Etienne de Bourbon
Nr. 26. Herolt, Prompt, exemplorum M. 25 und Sermones (ed. 1495)
49, R. Odo von Cheritön (fehlt bei Hervieux) = Herbert, Cat. of roman-
ces 11160,12; ferner 342,15 (= Meon, Fabliaux et Contes II 202);
473,27; 557,213; 592,110; 667,266. Klapper, Erzählungen des Mittel¬
alters Nr. 117. Scala celi unter 'Furtum'. Langlois, Nouvelles fr.
du 15e siecle, S. 60; 96. Bolte-Polivka, Anm. zu den Kinder- und
Hausmärchen der Brüder Grimm III (1918), S. 463. Zur Verzweiflung
des Einsiedlers vgl. bereits Vitae patrum VI 3,13 (Migne, Patr. Lat.
73,1011), auch Fiori di virtü, Neapel 1870, 92. Ward, Cat. of roman-
ces II 665,30.

105. Frei nach Vitae patrum V 7,31 (Migne, Patr. Lat. 73,900).
Daraus Jacques de Vitry (ed. Crane) Nr. 128 = Herbert, Cat. of
romances III 11,58. Odo von Cheritön (Hervieux IV 328 Nr. 163) =
Herbert a. a. O. 75,177. Magnum Speculum exemplorum unter 'Ange-»us o. 87.
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viam istam, quia nunquam fecisti hie passum, qui non sit scriptus in
libro vite". Tunc pater confortatus ivit ad bibendum. Tunc cepit elon-
gare magna via, qua iret ad bibendum.

1 0 6. Fuit quidam magnatus habens castrum, cui gravis erat omnis
iniuneta penitencia. Tandem reeepit a sacerdote, ut tantum una nocte so- ;,
lus maneret in ecclesia. Et dum sie staret in ecclesia in nocte, veneruntde-
mones in specie inimicorum, quos habebat, et videbatur magna milicia et
transibat coram hostio ecclesie, narrantes intra se, quomodo volebant
ire ad capiendumipsum cum uxore et filiis et castrum succendere. Au-
diens hoc ipse cepit esse multum tristis, sed nichilominusstetit et non io
movit se de ecclesia. Et demones processeruntcum suo exercitu. Et post
aliquantulum temporis prospiciensiste per quandam fenestram,et ecce!
totum castrum vidit comburi. Et iste cepit multum tristari et dolere
pro uxore et filiis et pro possessionibus,sed non movit 6e. Et post
aliquantulum audivit exercitum redire cum magno triumpho, filiis et i.,
familia voeiferantibus: „Heu, pater, quomodonos dereliquisti, ut ire-
mus in captivitatem?" Sed ille non movit se propter hoc, licet multum
tristaretur. Ultimo iuxta diem venerunt duo ad hostium ecclesie pul-
santes, se esse religiosos dicentes, missam dicere volentes.Quibus ille
apperuit, et intrantes ecclesiam et non invenientes aquam ad lavandum 20
manus, dixerunt illi, quod iret pro aqua. Sed ille recordatus ipenitencie
noluit ire, et illi postea recesserunt. Mane facto cum exiret, ut rever-
teretur, valde desolatus erat, sed appropinquans castro respexit portas
et vidit eas omnino illesas et castrum, et intrans domum suam invenit
totam familiam sanam, sicut dimiserat. Et cogitans diabolicam temp- 2s
tacionem fuisse, laudavit Dominumet sacerdoti retulit postea omnia,
sicut aeeiderant; qui miratus est.

1 0 7. Quidam miles volens peccare cum quadam puella ivit eques
et in nocte dimisit equum suum apud quendamsuum amicum. Et dum
iret ad puellam et excitaret eam, illa cepit dicere: "Dyabole, dyabole!" so
At ille egredienspost parum, extimansquod sopita esset, reversus est
ad eam; sed illa similiter fecit 6icut prius. Miles autem timens reversus
ad domum amici sui pro equo, et dum pulsaret ad hostium et puer
quidam sibi aperiret, viso eo cepit introfugere, clamans: „Dyabole,
diabole!" Et similiter fecit dominus domus, scilicet amicus suus, dum 35
veniret ad eum. Cumque ille solveret equum suum, non aeeepit eum

aeeiperet 2 b.

106. Das Motiv 'Ritter in Kapelle' ist bereits oben Nr. 3 (S. 131)
behandelt. Dazu Martinus Polonus, Prompt, exempl. Nr. 15.

107. Freie Bearbeitung von Thomas Cantiprat., De apibus II 30
§ 40 ('De milite quodam Theutoniae'): 'De adultero, qui vultum dae-
monis habebat'. Unsere Fassung paßt zu Little, Liber exemplöruim,
Nr. 207 (Duelle: Exempla Deodati). Herbert, Cat. of romances 111631,69;
659,175.
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ipse equus: acsi videret dyabolum, soluto capistro fugit et nunquam
comparuit. Sed stupefactus miles non modicum, illico perrexit ad
quendamheremitam. Cum pulsaret ad hostium, heremita cepit clamare
et dicere: „Diabole, diabole!" Sed eonfortatus intravit ecclesiam et
fecit Signum cruciß; postea rogavit heremitam, ut audiret suam con-
fessionem. Qua finita et penitenciainiuncta, sanatus est.

III.

Zusätze der Oxforder Handschrift.
Je bietet hinter dem 2. Buche der Libri miraculorumnoch folgende

10 vier Geschichten:

1 0 8. Quidam luxuriosus sacerdos habebat coneubinam.Ad quam
cum volebat accedere, ipsa dicebat istam antyphonam 'Salve, regina
misericordie' *) ante altare beate Virginis. Qui cum in quadam nocte
raperetur a demonibus et suspenderetur in Silva, liberatus est per

15 beatam virginem Mariam.

1 0 9. Uxor cuiusdamrogabat beatam virginem Mariam, quod vin-
dicaret eam de coneubina mariti sui et redderet sibi maritum suum.
Et aeeepit responsum a beata Virgine, quod non iudicaret eam, quia
illa flectebat genua centum vieibus coram ipsa. Quibus auditis, ipsa

20 coneubinaegit penitenciam.

1 1 0. Quidam miles de equo 6uo descendere consueverat in omnibus
cymiteriis et flexis genibus orare pro defunetis. Quadam autem die
cum hostes iugarent eum, ille descendit de equo ad cymiterium et flexis
genibus oravit ad Dominum. Et ecce! omnes defuneti surrexerunt de

25 sepulcris cum instrumentis suis, sacerdotes cum stolis suis et milites
cum armis suis. Quo viso, hostes recesserunt et tandem pereipientes
militis sanetitatem, pacem cum eo fecerunt et ei veritatem ignotam
retulerunt.

108. Finde ich nicht in den Marienmirakelsanimlungen.
109. Ward, Cat. of romances 11621,30; 627,14; 685,47/48. Mussafia,

Marienlegenden 1927 Nr. 12. 929 Nr. 2.949 Nr. 33. Jacques de Vitry (ed. Grane)
Nr. 223 == Herbert, Cat. of romances III 18,140. Guibert de Nogent, De laude
s. Mariae c. 12 (Migne, Patr. Lat. 156,573). Walter von Cluni, De mira-
culis b. Mariae c. 2 (eb. 173, 1382). Gautier de Coincy, Sp. 511. Scala celi
des Job. Gobii iunior f. 115r. Vinc.Bellov.,Spec.hist. VII 100. Adgar (ed. Neu¬
haus) S. 209. Mielot, Miracles Nr. 15. Herolt, Prompt, mirac. Nr. 48.
Klapper, Erzählungen des Mittelalters Nr. 108; 176. Anal. Boll. XLII

110. Siehe oben Nr. 18 (S. 140).

J ) Vgl. oben S. 171 Anm. 1.
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111. In Vitaspatrum legitur, quod sanctus Macharius invenit
capud cuiuedam mortui et precepit in nomine Domini, ut iste, euius
esset, resurgeret. Et statirn [apparuit] capud cuiusdam pagani. „Tu,
quis es?" dixit. Respondit: „Ego 6um paganus et nolui credere in
fide Ihesu". „Et tibi es?" „Ego sum", inquit, „in inferno". „Qualis",
inquit, „locus est, in quo es?" Respondit: „Ego dico tibi, quod super
caput meum est ignis tanta quantitate, quantum distat celum a terra,
super, subtus et a dextris et a sinistris. Et subtus me sunt Iudei, qui
noluerunt credere, et sub eis sunt falsi Christiani, qui receperuntfidem
ore et non tenuerunt eam moribus". Et hoc dicto, redactumest [caput]
in pulverem.

^^"

111. Frei nach Vitae patrum III 172 (Migne, Patr. Lat. 73,797) und
ähnlich VI 3 16 (eb. 73,1013). Ward, Cat. of romances II 663,15. Legenda
aurea c. 18 (ed. Graesse S. 101). Reinholdt, Diss. Greifswald 1913, Nr. 11.
Melander, Jocoseria III 264. Menömlez Pida], Studies in honour of
G. Elliott I (1911) S. 257.
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Einleitung.
I. Wesen und Bedeutung des Werkes.

Zu den bedeutendsten Arbeiten des Caesarius von Heisterbach ge¬
bort ohne Zweifel die Vita sancti Engelberti archiepiscopi Coloniensis,
die Biographie seines Zeitgenossen, des mächtigen Erzbischofs von
Köln und Reichsverwesers Engelberts I., des Heiligen (1216—1225),
aus dem Hause der Grafen von Berg. Hervorgerufen wurde diese
Vita x) durch den tragischen Tod, den der Erzbischof am Abend des
7. November 1225 unweit Gevelsberg i. W. erlitt, weniger infolge eines
Mordplanes seines Vettersohnes, Graf Friedrich von Isenberg 2 ),
als infolge der Nervosität und Disziplinlosigkeit der lediglich mit der
Gefangennahme des Erzbischofs beauftragten Leute des Grafen 3 ).
Ursprünglich gedacht als 4. und 5. Buch einer gerade begonnenen
neuen Wundersammlung von acht Büchern 4), ist sie nur als selbstän¬
diges Werk überliefert, eine der späteren kirchlichen Biographien,
„welche noch geschichtlichen Wert haben" r>). Aus einer „Lebens¬
geschichte", wohl derselben Art wie diejenigen, welche er im iDialogus
bereits versucht hatte und die nicht mehr wurden als Anhäufungen von
Einzelgeschichten aus dem Leben derselben Person 0 ), nur daß hier
entsprechend dem Rahmen des Ganzen der Ton mehr auf den Wundern
gelegen hätte, wurde schließlich eine Art Verteidigungsschrift der Köl¬
nischen Kirchenpartei, die ihrer Auffassung Ausdruck verleihen wollte,

x) So nenne ich sie kurz. Caesarius sagt in seinem Schriftenver¬
zeichnis (oben Bd. 1,5 Nr. 19): 'Item scripsi actus, passionem et mira-
cula domini Engilberti Coloniensis archiepiscopi'. Aehnlich spricht er
in dem Brief an Erzbischof Heinrich von Molenark (unten S. 234) von
'vita, actus, passio et miracula', I, 1 (S. 235) von 'actus, passionem et
virtutes', II, 11 (S. 270) von 'vitam, martirium et miracula', wo er den
Inhalt dieser drei 'partes' noch näher erläutert.

2) Friedrich wird fast stets als Neffe des Erzbischofs bezeichnet.
In Wahrheit war er der Sohn seines Vetters, des Grafen Arnold von
Altena.

3) Vgl. Wolfgang Kleist, Der Tod des Erzbischofs Engelbert von
Köln (Zeitschrift für vaterländische Geschichte und Altertumskunde.. .
Westfalens 75, 1917,1, S. 182-249, insbesondere 197).

4) Siehe Caesarius' Vorwort zu den Libri VIII miraculorum, oben
S. 16.

5) W. Wattenbach, Deutschlands Geschichtsquellen im MA. II 6
(Berlin 1894), 412.

c) Vgl. Greven, Die Entstehung der Vita Engelberti des Cäsarius
von Heisterbach (Annalen 102, 1918, S. 28).



226

daß Engelbert nicht das Opfer eines Totschlages, sondern eines mit
allen Mitteln zu sühnenden Mordes sei ^.Darüber hinaus suchte Cae¬
sarius offenbar mit seiner Schrift nachzuweisen,daß Engelbert nicht
nur als Märtyrer für die Ehre der Kirche gefallen sei, sondern auch
daß er es verdiene, als Heiliger verehrt zu werden, womöglich als deut¬
scher Nationalheiligergleich dem englischen Thomas Becket. Bei Cae-
sarius' bekannter,etwas einseitigerBegabungfür das Zusammentragen
und AusmalenmerkwürdigerVorgänge 2) ist wohl von vornhereinan¬
zunehmen, daß noch andere interessiertePersönlichkeiten geistigen Ein¬
fluß auf den Verfasser geübt haben, allen voran der Nachfolger Engel¬
berts auf dem Erzstuhle, Heinrich von Molenark. Da dabei auch po¬
litische Gründe maßgebendwaren, wenn auch nicht für Caesarius per¬
sönlich, so kann seine Vita sancti Engelberti als eines der letzten
wertvollenHeiligenleben des Mittelalters mit starkem politischem Ein¬
schlag gekennzeichnetwerden. Der Caesarius eigentümlichenWahr¬
heitsliebe in Einzelheiten,seiner bereits an vielen Wundergeschichten
geübten Kunst der Situationsmalereiist es zu verdanken,daß der ge¬
schichtlicheWert der Vita trotz der in sie hineingetragenenTendenz
ein nicht geringer ist. Freilich darf man an sie nicht den Maßstab
einer modernen Biographie legen und etwa eine erschöpfende politische
Würdigung des Helden erwarten.

II. Entstehung.
Ueber die Entstehung und die Textgeschichteder Vita hat sich in

so ausgezeichneterWeise bereits der leider 1934 allzu früh der Wissen¬
schaft entrissene Joseph Greven verbreitet 3 ), daß hier nur übrig
bleibt, das Wesentlicheseiner Darlegungen zusammenzufassenund zu
ergänzen. Wie oben schon angedeutet wurde, war die Vita ursprüng¬
lich als Teil der Libri VIII miraculorumgedacht, und zwar als viertes
und fünftes Buch 4 ). Das beweist trotz der Angaben des Caesarius
in der Vita ö ) nicht nur die dahin gehende ausdrücklicheAussage im
Schlußsatz des Prologs der Libri l!), sondern auch die Andeutung im
gleichen Satze, daß die acht Bücher je mit einem Buchstabendes Ver¬
fassernamens Cesarius anfangen sollten: in der Tat beginnt der Text
der Vita Engelberti mit A ('Ad honorem'), der der Miracula mit R
('Referunt') (unten S. 235 und 283) 7 ). Mit Recht nennt Greven die
so bezeichneten Bücher die Urvita und weist darauf hin, daß sie in der
Vita, so wie sie jetzt vorliegt, zum mindesten aufgegangen ist 8 ). Wenn

') Ueber diese Auffassung vgl. Kleist, a. a. O.
») Vgl. Greven, a.a.O. 28.
») a.a.O. 1—39.
<) Greven, a.a.O. 9ff.
5) Im Widmungsbrief für Erzbischof Heinrich von Molenark, der

die Vita einleitet (unten S. 234 f.), und in Buch 2, Kap. 11 der Schluß
von „Qui etiam" ab (unten S. 270).

6) Oben S. 16.
7) Vgl. oben S. 13.
R) Greven a a. O. 13.
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Caesarius von dem Auftrag des neuen Erzbischofs an ihn am Tage
seiner Weihe, eine Lebensgeschichte Engelberts zu schreiben, erzählt,
von seinem schwerlich ernst gemeinten Widerstreben dagegen und von
seinem durch klösterlichen Gehorsam erzwungenen Nachgeben *), so
ist diese Stelle wohl ein späterer Zusatz-). Als weitere Aenderung ist
ferner der Einschnitt zwischen dem 1. und 2. Buch der Vita anzusehen;
doch der unmittelbar vorhergehende Absatz 'Hec de vita' usw. (unten
S. 248 f.), der leicht als Zusatz erscheinen könnte, weist mit den vor
dem 7. November 1226 geschriebenen Worten 'eo, quod nondum ex-
pletus sit annus, ex quo passus est' deutlich in die Entstehungszeit der
1 ibri miraculorum, deren zwei erste Bücher 1225 bis 1227 geschrieben
sind 3 ). Als Zusätze zur ursprünglichen Fassung darf man vielleicht
den Bericht vom Tode Walrams III. von Limburg (zwischen dem
23. Mai und 2. Juli 1226) und von der Erkrankung Walrams I. von
Monschau und Heinrichs IV. von Berg ansehen 4 ), sodann das ganze
Schlußkapitel 17 des 2. Buches (unten S. 278 ff.). Ist bei jenem die
Unbestimmtheit, mit der der Tod Walrams hier datiert ist, gewiß ein
Zeichen dafür, daß die Stelle nicht im Sommer 1226 geschrieben sein
kann, so bei diesem die auffällige Wiederholung der Doxologie am
Schluß, da auch das vorhergehende Kapitel 16 mit einer solchen
schließt.

Auch beim dritten Buch, den Miracula, dem zweiten Buch der Ur-
vita, kann diese höchstens etwas ausgebaut worden sein. iDas dritte
Buch setzt sich aus zwei Teilen zusammen, Kapitel 1—49 und 50—74,
neben welchen die Kapitel 75 und 76 als letzte Nachzügler zu jedem
der beiden Teile charakterisiert werden müssen. Der erste Teil bezieht
sich großenteils auf Wunder am Grabmal im Kölner Dom, der zweite
(wie scholl vorher die Kapitel 22, 23, 30, 40, 45, 46) auf die
an der Mordstelle und in der darüber errichteten Gevelsberger Kapelle
und Kirche. Diese Einteilung wird von Anfang an vorhanden gewesen
sein; denn wir finden am Schluß von Kapitel 41 (unten S. 307 f.) eine
Art Zusammenfassung, die mit den Worten 'Ecce! per famulum tuum'

1) Buch 2, Kap. 11, Schluß von'Qui etiam' ab, unten S. 270. Vgl. S. 283 Z. 7.
2) Vgl. Greven a. a. O. 13. — Prof. Levison hält es allerdings für

wahrscheinlich, daß der Prolog der Libri miraculorum erst nach Vollen¬
dung des Ganzen geschrieben ist und die Worte 'me ista scribente' (oben
S. 16) lediglich besagen: „während ich an diesem Werk schrieb". Dann er¬
übrigt sich die Annahme einer Urvita und späterer Zusätze, abgesehen von
den arei letzten Kapiteln der Miracula (III, 74—76),und die Angabe vom Auf¬
trag des Erzbischofs Heinrich kann sehr wohl der Wirklichkeit entsprechen.
Wohl aber ist die mit dem Prolog nur in der 2. Handschiriftenklasse sich
findende Bezeichnung des Buches der 'Miracula' als des dritten (S. 282, 3)
auch nach dieser Auffassung erst nachträglich erfolgt. Caesarius spricht
von 'tres partes' (S. 270,13), und die Teile der Vita (eigentliche Vita und
Passio) heißen 'distinctio prima' und 'secunda' (S. 248), wurden also
ursprünglich wohl als ein 'Buch' angesehen; vgl oben S. 225 Anm. 1.

;i) Vgl. oben S. 13 f.
4) Unten S. 268: 'Quem post quinque menses' bis 'Deus novit'. Da¬

zu eb. Anm. 1.
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beginnt 1). Für die spätere Entstehung der Kapitel 42—49 läßt sich
ein chronologischer Beweis aus dem letzten (49) führen. Der dort
erwähnte Abt des Klosters Eberbach, Raimund von Köln 2), war Abt
erst seit 1228. Wo der zweite Teil des dritten Buches in der Urvita
und damit die ganze Urvita aufhörte, ist dagegen nicht klar zu erken¬
nen. Die das 64. Kapitel abschließenden Worte: 'Cum autem multa
ibi fiant miracula, propter tedium legentium tantum excellentiora que-
que notare studui' (unten S. 321) kommen zwar nicht als Abschluß in
Frage, könnten aber möglicherweise an die Stelle eines solchen getreten
sein. Ein chronologischer Anhaltspunkt läßt sich aus den Kapiteln
62—74 nicht gewinnen. Den letzten gibt Kap. 61 (unten S. 319), wo
von einer Heilung berichtet wird, die etwa V? Jahr nach der Zerstörung
der Burg Isenberg, also wahrscheinlich im Sommer 1226, stattfand 3 ).
Vielleicht schloß also die Urvita mit dem Kapitel 61 oder mit einem der
nächsten ihm folgenden.

Was die Entstehungezeit anbetrifft, so hat man sich mit Recht
damit begnügt, hierin den Angaben des Verfassers zu folgen, nämlich
daß die Vita nach dem 20. September 1226, dem Tage der Bischofs¬
weihe Heinrichs von Molenark (unten S. 270) entstanden sei. Für die
Vita in ihrer heutigen Form trifft dies ja auch zu; aber Greven hat
schlagend nachgewiesen' 1), daß die zugrunde liegende Urvita bereits
vor dem genannten Tage bestanden haben müsse. Die Frage, wann
Caesarius deren Niederschrift begonnen hat, wurde von Greven dahin
beantwortet 5 ), daß dies nach Dezember 1225 geschehen sei, und zwar
auf Grund einer seiner 64 Sonntagshomilien, die sich mit dem Tode
Engelberts beschäftigt 0 ) und spätestens im Dezember 1225 entstanden
ist, obwohl sie eine Homilie für den 14. Sonntag nach Pfingsten ist 7 ).
Ferner ist vielleicht von Bedeutung eine Stelle der Vita, an der von
einer großen Teuerung die Rede ist (I, 8, unten S. 247). Hier erzählt
Caesarius jene hübsche, lebendige Episode von dem gerade im Aus¬
reiten begriffenen Engelbert, der trotz des Drängens seines Marschalks
den in Oberdeutschland Überfallenen Kaufmann bis zu Ende
anhört und ihm zunächst stehenden Fußes noch eine Schutzurkunde

!) Das danach nur in der 2. Handschriftengruppe sich anschlie¬
ßende Kapitel ist wohl ein späterer Zusatz und geht schwerlich auf
die Urvita zurück.

2) Vgl. unten S. 311 Anm. 3.
3) Wenn die Zerstörung von Isenberg gleichzeitig mit der von

Nienbrügge erfolgt ist, muß sie noch im "Winter 1225/26 stattgefunden
haben, da der Beginn der Errichtung der Stadt Hamm i.W. ausdrück¬
lich nach dem Fall von Nienbrügge auf den 4. März 1226 angesetzt
wird- vgl. Levold von Northof, Chronik der Grafen von der Mark (ed.
Zschaeck, MG. SS. rer. Germ. N. S. VI, 1029), S. 28. Der Jim* von Blankenstein
als Ersatz für Tsenberg wird auf den 12. Mai 1226 angesetzt (eb. S. 29).

4) a.a.O. 16ff.
6) a.a.O. 14 ff.
e) Vgl. diese Ausgabe Bd. I, S. 153 f. (Nr. 220).
7) Vgl. Greven a. a. O. 33.
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durch seinen Notar ausstellen läßt; dann leitet er mit 'anno preterito'
zu der Teuerung über. Da die 4. Fortsetzung der Kölner Königschronik
von Hungersnot nach dem harten Winter am Ende des Jahres 1224 er¬
zählt 1) und man in Köln seit 1222 nur den Osterstil anwandte 2 ), so haben
wir unter 'anno preterito' das Osterjahr 14. April 1224 bis 29. März 1225
zu verstehen. Unsere Vitastelle ist also im folgenden Osterjahr
30. März 1225 bis 18. April 1226 geschrieben worden, genauer nach
Dezember 1225 und vor dem 18. April 1226, wenn man Caesarius'
Angabe so genau nehmen darf. Ist dies der Fall, dann ist die Urvita
Anfang 1226 begonnen, wohl in einem Zuge fortgesetzt und im Som¬
mer 1226, also auch wohl vor der Bischofsweihe Heinrichs von Molen-
ark beendet worden. Doch verliert diese Erwägung dadurch wesentlich
an Beweiskraft, daß die Teuerung nach der Königschronik zwei
Jahre andauerte.

Faßt man zusammen, so ergibt sich folgendes Bild von der Ent¬
stehung der Vita. Als Engelbert der Heilige am 7. November 1225
starb, arbeitete Caesarius an seinen Sonntagshomilien; in einer gedenkt
er spätestens im Dezember 1225 Engelberts, als die Schreckenskunde
nach Heisterbach gelangt war. Er begann 1225 auch die ersten Bücher
der Libri miraculorum; in dem Prolog äußert er die Absicht, das 4.
und 5. Buch dieser Libri Engelbert zu widmen [oder, falls der Prolog
nachträglich vorangestellt sein sollte, Passio und Miracula Engelberts,
die dann wohl schon vorlagen, als 4. und 5. Buch zu verwenden]. An¬
fang 1226 hat er sie niedergeschrieben. Der 20. September 1226 bringt
dann durch den Auftrag des neuen Erzbischofs gewissermaßen eine
Weihe auch der Vita. Sie wird erhoben zu einem selbständigen Werk
aus drei statt zwei Büchern, die Urvita wird ausgebaut zur Vita. Wirk-
iich abgeschlossen wird sie über ein Jahrzehnt später, da wenigstens
zwei der letzten Wunder (Kap. 74 und 75) erst dem Jahre 1237 an¬
gehören :!). Man möchte an den Tod Heinrichs von Molenark am
26. März 1238 als Anlaß zum endgültigen Abschluß denken, wenn
der Erzbischof nicht auch in dem noch folgenden letzten Kapitel wie
ein Lebender erwähnt würde.

III. Handschriften.
Die Vita Engelberti ist in 7 Handschriften überliefert:
1 a) Bibliothek des Herzogs von Arenberg, in N o r d k i r c h e n ,

dann in B r ü s s e 1 Nr. 75, heute unbekannten Verbleibs, früher in

') Vgl. Chron. reg. Colon, ed. Waitz, S. 255.
2) Vgl. Knipping, Reg. II, S.XV; III, Nr. 418. Siehe auch Lampreeht,

Die Zeitrechnung der Chronica regia Cont. IV und V (Annalen 38, 1882,
S. 111 ff.). Nach Greven, Annalen 99 (1916), S. 4 Anm. 6 wandte Caesarius
als Cistercienser den Annuntiationsstil (25. März) an, was oben keine
wesentliche Aenderung ergeben würde.

. 3) Unten S. 325 f.
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Köln, dann in Münstereifel, 15. Jh. 1). Sie besteht aus zwei Pergament-
handschriften; die eine 80 Seiten (24,1X17,1 cm) stark, enthält (p.
2—80) unsere Vita, die andere, 51 Seiten, die Vita 6. Elisabeth des
Caesarius von Heisterbach und seinen Sermo über deren Translation
(vgl. Bd. I, S. 7 und 31).

la*) Köln, Stadtarchiv, Band XXX der Farragines der Brüder
Gelenius, p. 433—497, ist von zwei Händen des 17. Jh. aus la ab¬
geschrieben, p. 433—459 (Buch I bis Anfang von 111,2) von der
ersten, das ganze 3. Buch, doch ohne den Prolog, von der zweiten.

la**) Brüssel, Königl. Bibliothek 8935, 17. Jh., enthält neben
anderen Papieren der Bollandisten fol. 2—11 eine an diese 1638 von
dem Jesuiten P. Johannes Oamans übersandte Abschrift nur des 3. Bu¬
ches der Vita ohne Prolog ebenfalls aus la: 'ex manuscripto insigni
pergameno bibliothecae et ecclesiae collegiatae Monasterii Eifliae de-
sumpta'.

Für la* und la**, die ich nicht verglichen habe, stütze ich mich
auf die Angaben von Poncelet S. 626.

lb) W i e n , Nationalbibliothek 311-93, vorher bis 1921 Hs. 9397a der
ehemaligen K. K. Familien^Fideikommissbibliothek, das Sanctilogium
des Regulierten Chorherrn und Subpriors Johann Gielemans (t
1487) im Stift Rubea Vallis (Rookloster, Rouge Cloitre) bei Brüs¬
sel 2), Band IV, fol. 1045 v—1049, ist lediglich ein Auszug
der Vita, der nach der Ueberschrift 'Passio sancti Engheiberti Coloui-
ensis archiepiscopi, que est VII 0 Idus Novembris' in der Mitte von 1,2
mit den Worten: 'Sanctus Enghelbertus erat vir nobilis valde ac spec-
tabilis genere nee degeneravit moribus, quia ab ineunte etate' (unten
S. 236,28. 237,4) einsetzt und in der Hauptsache mit dem Ende des 2.
Buches abschließt. Aus dem 3. Buch folgen nur noch Kap. 50 und 56
im Auszug, wobei das den Schluß enthaltende Blatt 1049 verheftet ist.

Poncelet hat die Hs. erst während der Korrektur benutzen können
(vgl. seine Ausgabe S. 626 Anm. 3 und S. 946). Von mir ist sie so

D Die frühere Geschichte der Hs. zeigen Eintragungen des 16. und
17. Jh. Am 12. November 1500 schenkte sie der Subdiakon und Prae-
sentiarius des Kollegiatstiftes St. Severin in Köln Johannes Mirbach dem
Adam Mirbach, Pastor von Marmagen und Priester-Kanoniker in Mün¬
stereifel. Von ihm ging die Hs. über an zwei Mibkanoniker, die Ge¬
brüder Gartzwiler, von denen sie der eine, der Dekan und Kanoniker
Hilger Gartzwiler (vgl. Hartzheim, Bibliotheca Coloniensis, 1747, S. 140),
durch Testament dem Doktor der Theologie und Dekan von Münstereifel
Jakob Reinfeld, seinem Nachfolger, vermachte. 1614 schenkte dieser die
Hs. der Süftshibliothek. Später gelangte sie auf unbekannte Weise in
das Gräflich Plettenbergische, dann Esterhazysche Schloß Nordkirchen
in Westfalen (vgl. Archiv der Gesellschaft für ältere deutsche Gesehichts-
kunde VI, 36 unter Nr. 4), von da mit diesem in den Besitz des Herzogs
Von Arenberg; vgl. A. Huyskens, Annalen 86 (1908), S. 4 und Poncelets
Ausgabe 626 Anm. 4.

2) Ueber Gielemans vgl. A. Poncelet, Anal. Bot!. XIV (1895), 5 ff.
(über den vorliegenden Text S. 23); AneedoUi ex codieibus hagiographicis
Johannis Gielemans, Brüssel 1895; Le legendier de Pierre Calo (Anal.
Boll. XXIX, 1910, S. 10 und 89 ff.). Vgl. auch Levison, SS. rer. Merov.
VII, 541, 695.
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berücksichtigt worden, wie sie es als einzige selbständige Hs. der
Klasse 1 neben la verdient.Da es sich um einen Auszug mit mancher¬
lei sich daraus ergebenden Textänderungenhandelt, kann natürlich nur
eine Auswahl von Lesarten gegeben werden.

2a) Münster, Universitätsbibliothek217, vorher 329 (1191),
früher im Kloster Böddeken,Pergament, 15. Jh., fol. 68'— 106 r , ent¬
hält die vollständige Vita 1).

2b 1) Paris, Nationalbibliothek Lat. 5617, 16. Jh., 46 Papier¬
blätter (20,5X14,9 cm), enthält fol. 1—45 die Vita nicht ganz voll¬
ständig, eine Abschrift aus dem 4. und letzten Bande des verlorenen
großen Passionais, das der Kanonikus und Thesaurar Eberhard <Sou-
denbalch,einst Propst von St. Servatius in Maastricht (f 1503), der
St. Martinskathedrale in Utrecht vermacht hatte; man las die Vita
dort fol. 156 bis 172. Vgl. die dahin gehende Eintragung des Notars
Konrad Eertman (fol. 45 v—46) in PonceletsAusgabe S. 626 Anm. 9.

2b 2) Brüssel, Königl. Bibliothek 8935, der bereits unter la**
genannte Sammelbandder Bollandisten aus dem 17. Jh., enthält fol.
15—45 T lediglich das 3. Buch der Vita, abgeschriebenaus einer eben¬
falls verlorenenHs. von St. Salvator in Utrecht 2 ).

Die Verwandtschaftder Hss. läßt sich durch folgenden Stammbaum
veranschaulichen.

Stammhandschrift

lb 2a (2b)
la* la** 2bi 2 b 2

Die beiden Handschriftenklassenunterscheiden sich nicht nur durch
die beiden nur in 2 überlieferten Abschnittenach 111,41 und 74, durch
die allein in 2 vorhandenen Kapitelüberschriften,sondern vor allem
durch eine Reihe von Textkürzungenund Streichungen, die in derselben
Klasse 2 erfolgt sind. 2 ist eine nach 1250 entstandene Bearbeitung
der Vita 3 ), die nicht durch Caesarius, sondern von anderer Seite für
den klösterlichen Hausbedarf vorgenommen worden ist, wie Greven a.a.O.
19 ff. eingehend dargelegt hat 4). Trotz jener Streichungenbewahrt die
Klasse 2 manche Lesarten besser als 1 und ist darum für die Gestal¬
tung des Textes nicht ohne Wert.

i) Vgl. H. Moretus, Anal. BolL XXVII (1908), 267; Levison a.a.O.
VII, 626.

2) Ueber das Legendär von St. Salvator vgl. Levison a. a. O. VII,
539 ff.

3) Unten S. 239, 16 sind die Worte über Kaiser Friedrich II. .'qui hodie
imperat' in 2 weggelassen.

*) Der Text 2 entspricht dem auch sonst bei den Regularkanonikern
des 15. Jh. u. a. in Böddeken und Utrecht festgestellten Brauch, Hei¬
ligenleben niclit unverändert abzuschreiben, sondern sie umzuarbeiten;
vgl. Levison a. a. O. 538 iE. Da aber im Gegensatz zur Streichung vieler
anderer Namen der von Gevelsberg in 2 oft eingefügt ist (s. zahlreiche
Sternnoten, besonders die auf Ortskenntnis hindeutende zweite S. 313),
möchte man an eine dort im Kloster nach 1250 vorgenommene Bearbeitung
denken.
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IV. Ausgaben und Übersetzungen.
Von der Vita sind bisher folgende Ausgaben erschienen*):
1. Laurentius Surius, De probatis Sanctorum historiis VI, Köln

1575, S. 137—166 2 ). Die Ausgabe beruht auf einer verschollenen Hs.
des Kölner Karthäuserklo6ters, die zur Handschriftengruppe 2 gehörte,
doch paßte Surius den Text in zunehmendem Maße, wie er das so oft
tat, dem klassischen Sprachgebrauch an 3 ) und von dem 3. Buche gab
er nur einen verkürzten Text.

2. Aegidius O e 1 e n i u s, Vindex libertatis ecclesiasticae et mar-
tyr S. Engelbertus archiepiscopus Coloniensis princeps elector etc.
una cum brevi suae aetatis annalium, nobilium familiarum et monu-
mentorum Agrippinensium ex archivis depromptorum editione, Köln
1633 (angeführt als Gelenius). Gelenius kannte außer der Ausgabe
des Surius und außer dem von diesem benutzten Kölner Cartusianus
zwei Hss. der Klasse 1, nämlich den Codex la, den ihm D. Hubertus
a Castren, Dekan des Stifts Münstereifel, zusandte, und eine mit dieser
übereinstimmende Schwelmer Hs., die ihm von Hildebrand Busaeus zu¬
geschickt wurde 4 ). Doch hat er in der Hauptsache den Text des Suriu6
wiederholt 5 ), ihm allerdings eine Menge von Erläuterungen beigege¬
ben und darin vereinzelt auch auf die anderen Hss. hingewiesen 0 ).

3. Joh. Friedrich Böhmer, Fontes rerum Germanicarum II,
Stuttgart 1845, S. 294—329, folgte, wie er selbst in der Vorrede (S.
XXXIV) sagt, dem von Gelenius gebotenen Text. Das dritte Buch ließ
er ganz weg.

4. Albert Poncelet, Acta sanctorum Novembris III, Brüssel
1910, S. 644—681 (mit einer Einleitung S. 623 ff. und mit Nach¬
trägen und Verbesserungen S. 946), gab auf Grund aller Hss. die erste
kritische und vollständige, vortreffliche Ausgabe der Vita; das 3. Buch
ist hier überhaupt zum ersten Mal unverkürzt wiedergegeben.

Die vorliegende Ausgabe entspricht unter diesen Umständen
notwendigerweise der Ausgabe von Poncelet in weitem Maße. Selbst
die von ihm geschaffene Benennung der Handschriften konnte sie un¬
bedenklich übernehmen. Die Nachprüfung der Hss. la. b. 2a. b 1 ' 2 ergab
nur wenige Versehen und Verwechslungen von Handschriften bei den
Lesarten; es wäre zwecklos gewesen, diese Abweichungen im einzelnen
namhaft zu machen. Sonst unterscheidet sich meine Ausgabe von der
vorhergehenden teilweise durch die Zahl der Anmerkungen namentlich

') Vgl. Poncelet S. 628.
2) Ueber die weiteren vier Ausgaben dieses Werkes vgl. Poncelet

a. a. O. 628 Anm. 8.
:i) Vgl. Greven 26 f. Ueber Surius' Arbeitsweise vgl. P. Holt,

Neues Archiv XLIV (1922), 356 ff.
*) Vgl. Gelenius, a.a.O. 192.
5 ) Vgl. E. Ranke, Neues Archiv IV (1879), 202 ff.; Poncelet 628.
") Ueber einzelne wertvolle Lesarten der Scluvelmer Hs. vgl. unten

S. 282,13; 283,3; 314, 12.
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zum 3. Buch. Im übrigen fügt sie sich editionstechnisch in den Rahmen
dieser Gesamtausgabe 1).

Eine vollständige deutsche Uebersetzung der Vita ist bisher
m. W. noch nicht versucht worden 2 ). Die älteste, ein Auszug und eine
Umschreibung in deutscher Sprache, ist die von einem nicht genannten
Verfasser herrührende, 1592 veröffentlichte „Schreckliche und erberm-
liche Historia wie Herr Fridrich Graff zu Altena und Isenberg seinen
Vettern, Herrn Engelibrecht, Ertzbischoffen zu Colin, gebornen Graf-
fen zu Berge ... mörderlich erschlagen ...". In neuerer Zeit übersetzte
C. Schölten (Katholisches Magazin für Wissenschaft und Leben
II, Münster 1846, S. 406—429) ausgewählte Teile der Vita und M.
B e t h a n y die ersten beiden Bücher nach der Böhmerschen Ausgabe
unter dem Titel „Engelbert der Heilige... nach dem lateinischen Ori¬
ginal des Cäsarius von Heisterbach übersetzt" (Monatsschrift des
Bergischen Geschichtsvereins IV, 1897, S. 1—10, 25—33, 113—116,
129—136, 176—183, 199—202, 227—230 und in Buchform Elberfeld
1898). __________

Es ist dem Herausgeber eine angenehme Pflicht, an dieser Stelle
allen denen zu danken, die ihm bei dieser Ausgabe hilfreiche Hand ge¬
boten haben, den Bibliotheksvorständen als Besitzern der genannten
Handschriften, die diese teils im Original bereitwillig hierhersandten,
teils Photographien davon veranlaßten, ferner dem Staatsarchiv Mün¬
ster, der philosophisch-theologischen Hochschule St. Georgen in Frank¬
furt a. M., Herrn Prälaten Geheimrat Professor Dr. Martin Grab-
mann in München und Herrn Privatdozenten Dr. Friedrich v o n
K 1 o c k e in Münster für liebenswürdige Auskünfte.

Der Verbleib der Hs. la ließ sich trotz mehrfacher Bemühungen von
Herrn Professor Levison zur Zeit nicht ermitteln; da hat dann Herr Pro¬
fessor Dr. Adolf Hofmeister in Greifswald ihn und den Flerausgeber
dadurch zu großem Danke verpflichtet, daß er eine anscheinend von
dem Marburger Theologen Ernst Ranke 1878 angefertigte Abschrift
dieser Handschrift 3 ) aus dem Archiv der Monumenta Germaniae histo-
rica zur Verfügung stellte und nach Bonn sandte.

Vor allem aber möchte ich meinen Dank der Gesellschaft für rhei¬
nische Geschichtskunde für die große Bereitwilligkeit aussprechen, mit
der sie die Mittel zur Beschaffung der Photographien bewilligt hat,
und Herrn Professor Dr. Wilhelm Levison für vielfachen Rat und
tätige Mithilfe.

Frankfurt a. M., den 1. Juli 1935,
750 Jahre nach Engelberts Geburt.

Fritz Zschaeck.

J ) Für -ei- vor Vokalen habe ich auch im Widerspruch zu den spä¬
ten Hss. immer -ii- gesetzt; vgl. oben S. 11. Belanglose orthographische
Lesarten habe ich weggelassen.

2) Die Uebersetzungen verzeichnet schon Poncelet a.a.O. 629Anm. 1.
8) Eine Vergleichung von 2a aus demselben Jahre ist darauf eingetragen.



234

EPISTOLA CESARII IN ACTUS ET MARTIRIUM BEATI
ENGELBBRTI COLQNIENSIS ARCHIEPISCOPI.

Reverendo domino suo Henrico!), sancte Colonicnsis ecclesie archi-
episcopo, frater Cesarius, numero, non merito monachus in Valle sancti
Petri-), cum devotis orationibus paratam ad obsequia voluntatem. 5

Excellentie vestre precepto obediens vitam, actus, passionem et mi-
racula beate memorie domini Engelberti, predecessoris vestri, non quo-
modo debui, sed quomodo potui, scripto commendavi, hoc öptans, hoc
örans, ut Oeo eiusque martiri esse possint accepta, vobis et ecclesie
vestre grata posterisque necessaria. Oonsiderans materie dignitatetn 10
non sine timore ad iniuncta obedivi, tum propter scientie insufficientiam,
tum propter linguas detrahentium. Sciens enim scriptum: 'Quasi pec-
catum ariolandi est repugnare et quasi scelus ydolatrie nolle acquies-
cere' (1. Reg. 15,23), malui minus digne scribendo confusionem susti-
nere quam non obedire. Quod si alii viri litterati, quorum in dyocesi is
vestra copia esse dinoscitur, post rae scripserint excellentius, non illis
invideo, immo glorie martiris congaudeo. Non mee professionis est,
etiamsi scientia adesset, in hystoria simplici verborum falera6 querere
et floribus rethoricis scntentias purpurare. Hoc non monachorum, sed
phylosophorum est, qui magis ad ostentationem scientie quam ad edifi- 20
cationem morum loquuntur, secundum quod quidam ait (Horaz, Epist.
11, 3, 15.16):

'Purpureus late qui splendeat unus et alter
Assuitur pannus'.

Unde oratorie iocunditatis dulcedinem et persuasibilis eloquii venu- »s
statem minus utilem contetnpnens, beati martiris actus et mortem sim¬
plici stilo prosecutus sum, in textus defloratione magis divine scripture
testimoniis quam dictis utens phylosophicis. Vestrum est, cui Dominus

1 Incipit prohemium Cesarii monaclii ad dominum Henvicum Colonien-
sem archiepiscopum de vita et passione beati Engelberti predecesso¬
ris BV&laittct die üeberschrlfi 2". &1; der ganze Brief fehlt 2&s . — 3 Henric 2a;
curie fi'fl' 2&1 hinzu nach Henrico (II. curie ist verlesen aus Henric).
— 5 in Heyst(erbach) von anderer Hand bei Petri am Rande hinzugefügt In.
— 7 litem et für beate 2a. — Engilberti 2a. — 13 zelus 2 b 1. —
17 invidio 2a. — gloria 2b'. — enim fügen nach Non 2a. h l hinzu - 18 pha-
leras 2b 1. — 19 senteneiis 2a. b 1 . — 20 plvilosiphorum (!) 2a. - 24 as¬
suitur verbessert ans assumitur 2/>'. 25 persuasibilis verbessert aus per-
suabilis 1a. — 27 stilo simpl. 2a. b 1 . — prosec. est sum 2a. — (de
über der '/.eile hintugefügt) floracione 2a.

!j
Heinrich von Molenark (1225-1238).
Heisterbach.
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scientiam contulit, apponere limain correctionis, ita ut vestro iudicio
superflua resecentur, neglecta suppleantur, mutanda mutentur. Qua-
propter supplico beatitudini vestre, ut que vestra iussione, non mea pre-
sumptione per ministerium meum ad laudem martiris conscripta sunt,
nisi iure reprobari debeant, quod absit, benedictione vestra roborcntur,
auctoritate perpetuentur.

EXPLICIT EPISTOLA.

INCIPIT LIBBR PRIMUS DE VITA ET ACTIBUS DOMNI
ENGILBERTI COLONIENSIS ARCHIEPISOOPI ET MARTIRIS.

10 1. [De eo quod beati Engelberti vocabulum f u -
ture passionis eius presagium fuerit et de eterna

e i u s e 1 e c t i o n e.]

Ad 1 ) honorem Dei Patris et Filii eius Iesu Christi domini ac sal-
vatoris nostri et sancte matris ecclesie actus, passionem et virtutes pre-

16 tiosi martiris et archipresulis nostri Engelberti descripturus, gratiam
invoco Spiritus sancti ~), ut qui iam positus super candelabrum fulgore
miraculorum lucet in domo Dei (vgl. Matth. 5,15) et in ecclesia specia¬
les beati Petri apostoli 8), stili mei ministerio utcumque valeat il-
lustrari et ad posterorum notitiam utiliter declarari. Videtur michi in-

20 primis antistitis nostri vocabulum future eius beatitudinis quoddam
fuisse presagium. Ex Theutonico Latinoque compositum ANGELicam
sonat liBERTatem, significans Engelbertum de iugo peccatorum per
mortis necessitatem ad angelicam migraturum libertatem 4 ). Si 'Deus'
a nobis 'mirabilis' predicatur 'in sanctis suis' (Ps. 67,36) antiquis, mul-

26 to magis mirabilem se ostendit in novo martire et tali martire diebus
liiis uovissimis, eo quod miraculorum tempora modo non sint; ut qui-
dam ait B), 'rara avis in terris sanctitas feuius temporis'. Et ideo mira-
cula crebra, que de patre nostro videmus et audimus et per ipsius me-

7 E. prologus 2a; E. ep. fehlt 2b l . — 8 Incipit bis martiris fehlt 2a; de
bis martiris fehlt 2b 1 ; Buch l und 11 fehlen 2ft 2.- Engilberti hier Ja. — 10 Ca-
pittulum primum la. wo all" Kapitelüberschriften in allen drei Büchern fehlen,
die. also aus den Hss. 2 entnommensind; Cap: (Cap" 1 2a) primum 2a. b 1. — 11 et
eius eterna 2b 1 . —15 archiepiscopi (vel presulis fügt la hinzu) la. 2b l . — 18
utrumque la. - 19 posteriorum 2b 1 ; verbessert aus posterum 2a. — 20 quod¬
dam tut. e. beat. 2a. b 1. — 21 Et für Ex 2a. -- teutonieho 2a. — 23 mi-
grarum 2a. — 24 et fügen nach antiquis 2a. b' hinzu.

!) Vgl. oben S. 13 und 226.
2) Vgl. Hieronymus' Prolog zur Vita Hilarionis (Migne, Patr. Lat.

XXIII, 29): 'S c r i p t u r u s vitam beati Hilarionis, habitatorem eius
invoco Spirit um s a n c t um, ut qui....'

') Der Kölner Dom.
*) Enz Engelbert ist natürlich ein rein deutscher Name. Die Kapitalbuch¬

staben ANGEL und BERT habe ich nach dem Vorgang Poncelets zur Ver¬
deutlichung eingesetzt.

■') Von mir nicht ermittelt.
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rita fieri credimus, tanto nofois esse debent gratiora, quanto propter
tempus rariora. Sanctitatem, que vite defuit, mors pretiosa supplevit,
et si minus perfectus erat in conversatione, sanctus tarnen effectus est in
passione. 'Gonsummatus in brevi explevit tempora multa. Placita enim
erat Deo anima illius' (Sap. 4,13.14). Nam 'placens Deo' eterna pre- r»
destinatione 'factus est dilectus' (Sap. 4,10) in passione. Quis sanctitati
eius contradicat, quem cordium cognitor et meritorum ponderator Do¬
minus signis tarn variis mirificat? 'Non qui se ipsum commendat', ut
ait Apostolus, 'ille probatus est, sed quem Deus commendat' (2. Cor.
10,18), ille probatus est. 10
2. [De nobilitate et pulchritudine corporis eius,
et quod ab infantia stipendiis ecclesiasticis

oneratus s i t et honoratus.]
Videtur sancto Engelberto congruere, quod per Salomonem dicitur

in persona Ecclesie: 'Leva eius', id est Christi, 'sub capite meo et dex- t&
tera illius amplexabitur me' (Cant. 2,6). Ad levani sponsi pertinent
bona corporalia et terrena, ad dexteram vero bona spiritualia atque. ce-
lestia. Bona corporalia sunt generis et morum notoilitas, valitudo cor¬
poris et pukhritudo. Bona dextere sancte virtutes sunt, quibus in pre-
senti anima illuminatur, et vita eterna, que virtutibus promeretur. 20
Utraque bona, dextere scilicet et sinistre, Salomon alibi exponit, cum
dicit: 'Longitudo dierum in dextera eius, divitie autem et gloria in
sinistra illius' (Prov. 3,16). Sanctus Engelbertus, quamdiu vixit, 'gloria
et divitie in domo' illius fuerunt, cuius 'iustitia', quam per passionem
meruit, 'permanet in seculum seculi' (Ps. 111,3). Quam copiose in pre- 25
senti bonis sinistre sustentatus sit et in illis quieverit, paucis explicabo.
Que enim in tempore geruntur, cum tempore volvuntur et, nisi scripto
perpetucntur, citius ab hominum memoria delentur J ). Erat autem vir
nobilis valde et spectabilis genere, filius Engelberti comitis de Monte 2 ).
Cuius patrui fuere Fridericus et Bruno archipresules Colonienses 3 ); :su
Adolfus vero, qui Brunoni in episcopatu successit, patrui eius filius

1 debent esse 2a. ?> peri'eete (erat fehlt) j a — q eius sanet. 2a; enim
sanet. 2b l . — 8 ut ait fehlt 2a. 11 et pulch. corp. fehlt 2 b 1. — 13 (onera¬
tus sit et fehlt) honoratus est 2b l . — Von hier an fügen am Ende aller
Kapitelüberschriften des ersten und zun. i/en,Buches hinzu C(apitulu)m (Cap: 2b 1)
und die entsprechende Kapitelnummer 2a. l>'. — 15 dextra 2a. — 17 dexteram auch
2a. — 19 dextre 2a. — sunt für sancte 2a, wo sunt nachher fehlt: sancte
fehlt 2 b 1. — 21 dextre 2a. — 22 dextera auch 2a. — 23 eius für illius 2a.

- autem fügt nach Sanctus 21/' hinzu. — 25 Ouoniam für Quam 2 b 1. —
27 in für cum 2a. — 29 ac für et Ib. — '30 Fredericus 2a. b 1 und so immer.

- 31 Adolphus 2a. b< und so fast immer.

') Diese Stelle erinnert an die Ar-enga vieler Urkunden mit dem glei¬
chen Gedanken. Vgl. z.B. Ferd. Schmitz, Urkundenbuch der Abtei Heister¬
bach Nr. 10 und !!4; Ludoli von Hildesheim, Summa dietaminum ed. Rockin-
ger, Briefsteller (Quellen zur Bayerischen und Deutschen Geschichte IX, 1),
1863, S. 380 ff. (Nr. c, d, f).

2) Engelbert I. von Berg (1161/G5—1189), Sohn Adolfs IV.
*) Friedrich II. (1156-1158) und Bruno III. (1191-1193), Söhne Adolfs IV.

von Berg (ich zähle die Grafen von Berg im Anschluß an B. Melchers.
Zeitschrift des Bergischen Geschichtsvereins 45, 1912, S. 5 ff.).
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fuit!). Mater eius 2 ) filia erat comitis Gelrensis 3 ), viri divitis atque
potentis. Theodericus episcopus Monasteriensis 4) et Engelbertus Osen-
burgensis electus 5 ) nepotes patrui eius G) extitere. Ecce! de tarn nobili
ac insigni prosapia martyr noster carnis duxit originem. Nee degene-

5 ravit moribus, quia ab ineunte etate puer erat prudens et amabilis 7 ),
seeundum nominis sui partieipium gerens vultum angelicum, traetatoilis,
Überaus, humilis satis et gratiosus valde. Annos pueriles transcendens 8)
et in adolescentemproficiens, ita ee omnibus conformare studuit, ut clericis
clericum et militibus se militem exhiberet. Erat etiam in eadem etate

10 tante pulchritudinis, ut in omni clero nee in laicis quidem vir pulchrior
inveniri non posset. Aspectu decorus, statura procerus "), viribus robustus,
ita ut speciali quodam privilegio mater natura tante speciei congaudere
et in illo quasi in speculo resultare videretur. Huiusmodi divitiis na-
ture, ut ita dixerim, accesserunt divitie fortune. Nam cum adhuc pueru-

i5 lus studeret in scolis 10 ), sie stipendiis ecclesiasticis oneratus est et ho-
noratus, ecclesiis videlicet, prebendis et preposituris, ut magis digni-
tates et divitie eum venari quam ipse illas viderentur n ). Non opera

1 fuit für erat 2a. —2 Thcodricus 2b l und so fast immer. —5 prud. erat Ib. 2a.b l .
— 6 vult. ger. 1 b; gor. fehlt, habens nach vultum von anderer Hand über der
Zeile hinzugefügt la. — 7 valde grat. Jb. — 8 staduit 2a. — se fügen nach clericis
2a. b 1 hinzu. — 9 se fclitt 2a. — in eadem am '/.eilenende getilgt la. — etate
fehlt la. — 10 illo fügen mich vir 2a. b l hinzu. — 11 invenire (non fehlt)
la. — 14 access. divicie ut ita dix. 2a. b 1. — 15 eccl. stip. 2a. — 15 eccl.
ornatus la. — 16 scilicet für videl. 2a. — 17 venerari 2a. b 1.

i) Adolf I. (1193—1205) von Köln war Sohn Eberhards I. von Al¬
tena, eines weiteren Sohnes von Adolf IV.

2) Margareta.
3) Heinrich III. (1131-1182).
■•) Dietrich III. von Isenberg (1219—1226).
r') Engelbert von Isenberg (1224—1226 und wieder 1239—1250).
c) Ihr Vater war Arnold, Sohn Eberhards I. von Altena, dieser wie¬

der der Zweitälteste Bruder Engelberts I. von Berg (s. oben S. 236 Anm. 2).
7) 'pro aetate amabilis . . . prudenter' und 'ab ineunte autem aetate'

Johannes von Salisbury, Vita Thomae c. 1. 2 (Migne, Patr. Lat. CXC, 195;
J. Cr. Robertson, Materials for the history of Thomas Becket II, 1076,
S. 302); vgl. Greven 36 f.

8) Nach einem Zusatz von 1 b zu 11,16 (unten S. 278) und von 2a. b 1- 2
zu 111,56 (unten S. 316), sowie nach Gelenius a.a.O. 9 ist Engelbert 1185
geboren, was wenigstens annähernd stimmt; vgl. Ficker 212 f.

°) 'statura procerus, decorus forma' Johann von Salisbury a. a. O. c. 1.
10) Man darf annehmen, daß Engelbert auch die Kölner Domschule

besucht hat; vgl. Poncelet a. a. O. 646, Anm. 2.
u ) Schon 1198 wurde Engelbert kaum 13jährig Propst von St.

Georg zu Köln (vgl. Knipping, Regesten II, 1535, 1548). Bald darauf
wurde er nicht nur Dompropst (s. unten S. 238, Anm. 2), sondern auch
Propst an St. Severin zu Köln (vgl. Knipping, Reg. III, 81 und 156)
nach 1205 (vgl. Knipping, eb. 7), Propst von Deventer und Zütphen (vgl.
L. A. J. VV. Sloet, Oorkondenboek der graafschappen Gelre en Zutfen,
1872/76, S. 411 Nr. 402), nach 1213 Propst des St. Marienstiftes zu Aachen
(vgl. Knipping, Reg. III, 138, 187, 191). Nach Poncelet a.a.O. 646,
Anm. 3 hatte er zweifellos noch mehr Pfründen inne, wovon wir keine
Nachricht haben.
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iuetitie hec neque salutis divitie, sed retia denioniorum,instrumenta et
laquei peccatorum,quos ipse evadere non potuit. Nam mundane glorie
deditus, totus illis multipliciter est irretitus. Sedelectis, teste beato Paulo
apostolo, 'omnia cooperantur in bonum' (Rom. 8,28). Hec idcirco com-
memoro, ut cognoscat lector, de quali viro martirem sibi elegerit Do- 5
minus, de 'vase ire' faciens 'vas glorie' (Rom. 0, 22.23). De scolls
emancipatue 1), in prepositum majorem est electus, cum multis laboribus
et expensis eandem optinens dignitatem 2 ). Electus est deinde in epi-
scopum Monasteriensem 3 ), sed eundem episcopatumsuseiperenon ac-
quievit, adolescentiesue forte pertimescens *). 1»

3. [De discordia episcopatus Colonieiisis tempo-
ribus Philip pi, Ottonis, Frederici reg um.]

Circa idem tempus domnus Adolfus Colonieiisis archiepiscopuspra-
vis consiliariis seduetus, insuper multa peeunia corruptus, ab Ottone,
filio Henrici ducis Saxonie, quem ipse ex consensu domni Innocentii 15
pape ex comite Pictavie Romanorum regem creaverat et Aquisgrani
coronaveratB), rupto iureiurando, recessit et adversarium eius Philip-
pum ducem Suevie, filium Friderici imperatoris, eligens in sede regia
consecravit"). Propier quod in civitate propria, Colonia scilicet, ex
mandato iam dicti Innocentii a iudieibus ad hoc delegatis citatus, ex- 20
communicatus 7 ) et depositus est 8 ). Excommunicatisunt cum eo uni-

1 divicie salutis 2a. — 4 cornmemora 2a. — 5 elegit 2b l . — 7 Colo¬
nieiisis ecclesie est assumptus statt maiorem bis dignitatem Ib. — cum
bis dignit. fehlt 2a. b l . — 9 acquievit verbessert ans aquievit la. —■
11 Colon, fehlt 2b l . — 21 universe 26*.

1) An der Kölner Domsctuüe konnte die Emanzipation wenigstens
seit dem 16. Jh. nach Vollendung des 14. Lebensjahres erfolgen (vgl.
Ficker a. a. O. 213 zu 25, 1) oder vielmehr im 15. Lebensjahr (vgl. eb.
S. 361). Ueber Engelberts damalige Minderjährigkeit vgl. die Briefe
Innozenz' III., Migne, Patr. Lat. 214, Sp. 940—943, 1044—1048 (= Reg.
111,54. V, 71); Potthast, Reg. 1083, 1271, 1709; Knipping, Reg. II, 1575.

2) Im Jahre 1203 nach vierjährigem Streit. Vgl. u. a. Poncelet a. a. O.
629 f., Nr. 18—20.

:i) Von dieser Wahl berichtet allein Caesarius. Einem Briefe Papst
Innozenz' III. vom 28. Mai 1204 (Potthast a. a. O. 2223) zufolge wähl¬
ten die einen Otto, Propst zu Bremen, den späteren Bischof Otto I. von
Oldenburg, die andern Propst Friedrich zu Klarholz. Es ist nicht aus¬
geschlossen, daß einige vor der Wahl Engelbert den Bischofssitz in
Aussicht gestellt hatten. Vgl. u. a. W. Pelster, Stand und Herkunft der
Bischöfe der Kölner Kirchenprovinz im Mittelalter (Weimar 1909), S. 70.

*) Vgl. dazu Ficker a.a.O. 34.
6) 12. Juli 1198. Anwesend war auch Engelbert. Vgl. Knipping, Reg.

II, 1547, 1548, der auch für das Folgende Belege bietet.
«) 6. Januar 1205.
7) 19. Mai 1205.
8) 19. Juni 1205.
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versi pene nobiles terre, eo quod ei adhererent et Philippi partes fove-
rent. Quanta eodem tempore in episcopatu Coloniensi perpetrata sint
incendia, provincie vastate, ecclesiarum bona direpta 1), nunc Ottone,
nunc Philippo prevalente, paucis non polest explicari. Adolfo successit

.', Bruno, prepositus Bunnensis 2 ); qui a Philippo rege, qui cum exercitu
episcopatum Coloniensem intraverat, in castro Wassinberg s ) magis
dolo quam vi captus, vinculatus est et deductus 4 ). Philippo autem oc-
ciso et Ottone in regno confirmato, ad sedem suam rediit et non multo
post in fata cedens r>), Theoderico Sanctorum Apostolorum preposito n )

10 scdem reliquit. Hie, presente rege Ottone, in archiepiscopum est elec-
tus et pallii dignitate eius gratia celerius donatus. Rege vero ab Inno-
centio in imperatorem consecrato, propter retractionem terre Methildis,
quam pape contulerat, tarn graves inter eos oriuntur inimicitie, ut
Ottonem, quem usque ad hoc tempus paterno affectu foverat, exeom-

15 municaret 7 ) eique Fridericum, Henrici imperatoris filium et regem Si-
cilie, qui hodie imperat 8 ), adversarium suscitaret; ad cuius promotio-
nem Sifrido Moguntinensi archiepiscopo u ) plenariam potestatem lega-
tionis contulit et Theodericum archiepiscopum, eo quod fautor Ottonis
esset, indigne satis deponens, Adolfum restituit. Neuter tarnen illorum

» episcopatum recuperare valuit, licet in curia Romana ab utroque satis
pro illo laboratum sit; sed utrique trecente marce ex redditibus episcopali-
bus sunt assignate. Ecclesie vero Coloniensi libera electio remissa est. Hec
iuserta sunt, o lector, ut posteris innotescat, in quali statu ecclesiam
per longa et varia scismata laceratam et depauperatam martyr noster

2 sunt 2b 1 . — 6 claustro für castro la. — Wassinburg 2a. —
7 eduetus 2b 1 ; educatus 2a. — 9 Theoderico auch 2b 1. — 12 Mechtildis
2a; Mechildis 2b 1. — 16 qui hodie imp. fehlt 2a. b 1 . — 17 Sifridi
2a. — 18 qui für et 2a. b 1. — 23 incerta 2b 1 . — ecclesia 2b 1. — 24 eccle¬
siam fügt nach scism. nochmals Ja hinzu. — et fehlt nach Iacer. la.

x) An diesen Raubzügen, Brandschatzungen und Verwüstungen nahm
auch Engelbert teil; vgl. Poncelet a. a. O. 630 f. Nr. 21—23.

2) Bruno IV. (1205—1208).
3) Wassenberg bei Heinsberg.
*) Vgl. Chronica reg. Colon, ed. Waitz S. 180 und 224; Knipping,

Reg. III, 21. Bruno war vom 27. Juli 1206 an über ein Jahr gefangen.
ö) Bruno kehrte am 11. September 1208 nach Köln zurück und

starb am 2. November desselben Jahres (vgl. Knipping, Reg. III, 44
und 51).

6) Dietrich I. von Hengebach (1208—1216), gewählt am 22. Dezem¬
ber 1208.

7) So berichtet Caesarius auch in seinem Katalog der Erzbischöfe
von Köln (MG. SS. XXIV, 346). Vgl. auch Chron. reg. Colon. Cont. II
ed. Waitz 185. Nicht wegen der Mathildischen Güter, sondern wegen
des Einfalles in Apulien, das Friedrich II. gehörte, wurde Otto exkom¬
muniziert.

8) Das Werk ist also vor 1250 verfaßt.
!t) Siegfried II. von Eppenstein (1200—1230).
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factus episcopus invenerit et in quali illam dimiserit. Quidam ex parte
Theoderici electionem Engeliberti adhuc prepositi impedire*) volentes
coram domno apostolico quedam satis gravia illi imposuerunt; de
quibus cum multis tam laicis quam clericis in facie ecclesie sue se
expurgavit. 6

4. [Quod episcopus factus provincie tyrannos h u -
miliaverit, magis prudentia quam bellorum copia

sibi subiugans universos.]
Post depositionem Ottonis iFriderico adherens ac per hoc favorem

domni Innocentii pape conquirens, communi consensu in archiepiscopum 10
electus est 2 ). In ipsa die electionis ob precedcntem infirmitatem tarn
debilis fuerat, ut vix stare vel incedere posset, eratque Signum, quod

'flebile principium melior fortuna sequeretur' 3).
Nam circa principium electionis eius totius pacis inimicus dyabolus, qui
'fervescere facit quasi ollam profundum maris' (lob 41,22), suscitavit 15
ei adversarios acerrimos, scilicet Theodericum comitem de Clifo 4 ) et
Waleramum ducem de Lemburg et comitem in Luzzilburg r'), eorumque
cognatos et auxiliarios, ut futurus Macliabeus in eis experiretur. Quos
ita humiliavit et repressit, ut illorum exemplo ceteri comites ac nobiles
terre territi contra ipsum mutire non auderent, vercntes evCnire sibi 20
quod quidam ait (Horaz, Epist. 1,18,84):

'Nam tua res agitur, paries cum proximus ardet'.
Edificaverat cnim Waleramus castrum et villam forensem 6) in du-

catu Coloniensi; quam dominus archielectus destruxit et evulsit. Ob
quam causam tam graves orte sunt inter eos inimicitie 7 ), ut dominus 25
archielectus et frater eius comes Adolfus 8 ) divortium fieri vellent inter

1 Quidam bis 5 expurgavit fehlt 2a. b 1. — 8 sibi subi. üniv. fehlt 2h 1.
— 9 Frederico 2a. b 1 ; Philippo la (Schreibfehler des Caesarius oder den
Abschreibers?). — 10 conquerens 2b 1. — 12 aut für vel 2a. b 1. — 15 prof.
bis acerr. und comitem im 16. Jh. am Rande hinzugefügt 2b 1. — 16 Clevo
2b 1 ; Cleve 2a. —■ 17 Walramum und so immer 2a; Walrauium und so
immer 2b 1. — Limburg 2a; Lymburcli 2h 1. — LutzelJenburg 2a; Lusil-
linburcli 2b 1. — 18 cogn. in auxil. 2/> J . — 20 sibi evenire 2a.h^. — 21 posse
nach quod fügen 2a. b 1 hinzu. — versus fügt vor Nam ein la. — 23 in für
et 2a. — 24 exussit für evulsit 2a. b1. — 26 Adolfus hier auch 2a. ■—
divorsium 2a.

1) 'licet quidam aemulorum inprimis promotionem eius ...impe¬
dire conati sint, unanimiter ab omnibus electus est', Johannesi
von Salisbury a.a.O. c. 10 (Sp. 198; S. 306).

2) 29. Februar 1216; vgl. Knipping, Reg. III, S. 26.
3) Ovid, Metamorpb. VII, 518 ('sequetur' haben die Codices vulgati,

'secuta est' der Neapolitanus).
4) Dietrich VI. von Kleve (1202—1260).
B) Walram III. von Limburg (1221—1226), bereits seit 1214 Graf von

Luxemburg.
c) Der Name ist nicht bekannt.
') Mit Walram bis 1217, mit Dietrich bis 1220.
fi) Adolf VI. (1189—1218). Seine an Heinrich IV. von Limburg

(1226—1247) verheiratete Tochter hieß Irmgard.
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Henricum filium ducis Walerammi et filiam eiusdem Adolfi, consangui-
nitatem pretendentes, ne comitia ad Henricum uxoris gratia devolvi
posset 1). Non fuit adeo potens, qui in ducatu vel episcopatu eius ini-
mici sui terram vastare auderet per incendium. Sic comitum sive alio-

t rum nobilium vel potentum insolentias repressit, ut pene nullius ca-
strum destrueret vel terram vastaret, magis prudentia quam bellorum
copia sibi subiugans omnia, ita ut de eo dictum videatur (Ovid, Pont.
I, 2,124):

'Quique dolet quotiens cogitur esse ferox'.
10 In civitatibus suis principalibus, Colonia scilicet et iSusatia, maioreni

exercuit potestatem zelo iustitie quam aliquis episcoporum ante eum.
Ad curiae Friderici imperatoris, tunc regis 2 ), cum tanta gloria et ex-
pcnsis ascendit, ut ceteris principibus superior gloria et honore habere-
tur. Quantum eidem Friderico astiterit, quantum eius partes contra

is Üttonem promoverit, usque hodie experitur s ). Et cum maximas haberet
expensas, tum propter curias legales, tum propter supradictos nobiles,
quorum timore corpori suo custodiam adhibebat satis sumptuosam, ab
Monorio papa, qui Innocentio successit, antequam pallium ei dare
\eilet 4), solvere cogebatur, que antecessores eius Adolfus, Bruno et

20 I heodericus dissensionis tempore consumpserant in curia, cum sorte
usuras gravissimas; quorum summa transcendisse dicitur XVI milia
marcarum B).

5. [Quod regni tutor factus firm am pacem fecit
in terris, prediis, feodis, allodiis Colon iensem

25 ditans ecclesiam.]

Friderico rege ab Honorio in imperatorem coronato -), cum intrasset
legnum Sicilie, audita arohiepi6copi sibi in Alemannia bene noti pro-
bitate, per litteras imperiales regni negotia citra Alpes Uli commisit,

1 Henr. et filium la. — 2 precedentes ne comicicia 2a. —
3 ducatu eius vel episc. 2b 1. — 4 auderent 2b 1. — 5 ut fehlt 2a. b 1. —
10 seil. Col. Ib. 2a. — 11 zelo iust. pot. exerc. Ib. — 17 exhibebat 2a.—
19 eius antecess. 2a. b 1 . — Adollus hier auch 2a. b 1. — 20 forte 2b 1. —
24 prediis feod. allod. fehlt 2b 1 ; sodiis fügt Surlus nach prediis ein. — 27
Alaman. hier und S. 242 Z. 2 2a; Alleman. ebenso 2b 1 .

x) Obwohl schon seit 1218 dazu berechtigt, wurde Heinrich erst
nach dem Tode Engelberts Graf von Berg.

s ) Die Kaiserkrönung Friedrichs fand am 22. November 1220 statt.
:l) Vgl. Poncelet a. a. O. 632, Nr. 26. Was Engelbert nach seiner Wahl

bis zum Tode Ottos IV. (19. Mai 1218) für Friedrich unternommen hat,
ist sonst nirgends überliefert.

A) Das Pallium erhielt Engelbert am 24. April 1218; vgl. Knipping,
Reg. III, 192, 193.

Ä) Nach Cat. arch. Colon. III (MG. SS. XXIV, 352) sollen es 27 000,
nach Levoldi de Nortliof Cat. (eb. 362) 22 000 Mark gewesen sein. Frei¬
lich zahlte Engelbert vor der Verleihung des Palliums nur einen Teil der
verlangten Summe: vgl. Poncelet a.a.O. 648, Anm.7; Knipping, Reg. III,
168, 178, 184, 194, 195, 197—199.
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Henrici filii sui eum constituens tutorem et totius regni Romani per
Alemanniam provisorem 1). Qui regni negotia non absque timore sus-
cipiens, reipublice tarn utilem et tarn fidelem se exhibere studuit, ut de
contingentibus vel modicum vel nichil negligeret, et invidus, ubi de-
tractionis dentem figeret, in eius verbis vel actibus non inveniret. Con- 5
gregatis principibus, Henricum puerum Aquisgrani in regem con-
secravit 2 ), quem nutriebat ut filium et honoravit ut dominum. Cum
quo et sine quo diversas regni partes perlustrans, tantam fecit pacem,
ut Augusti tempora crederes 3 ). Videntes huiusmodi virtutis opera, pre-
dones et dissensionis amatores glorie pontificis, sicut de Ionatha legi- 10
tur 4 ), invidentes tabescebant; boni vero et maxime negotiatores ipsum
laudantes et benedicentes Deum pro concessa potestate glorificabant.
Die quadam aliquis mercatorum quendam archiepiscoporum imperii,
ipso audiente, pro conductu per quedam loca dyocesis eius interpella-
bat. Quem cum ille dare renueret, nobilium sive militum illic habitan- u>
tium malitiam pretendens, gloriosus archiepiscopus Engelbertus, non
episcopo insultando, sed petenti compatiendo, ait: „Die michi, bone vir.
audesne te committere conduetui meo?" iRespondente illo constanter:
„Etiam, domine", subiunxit Machabeus noster: „Sume istam cirotecam
meam et, si necesse habueris, pro signo ostendas. Et si aliquid tibi vi 20
sublatum fuerit, ego tibi omne dampnum restituam". Et fecit sie,
gratia signi, immo timore episcopi sua securus deducens. Sicut scriptum
est de Iuda, 'similis factus est leoni in operibus suis et protegebat
castra' Israel, id est bona ecclesie sibi commisse, 'gladio sua' (1. Mach.
3,4.3). Natura leonis esse dicitur, ut prostratis parcat ö) et erectos in- s»
vadat. Noverat leo noster, Machabeus noster, tum ex nobilitate na¬
tura, tum ex zelo iustitie,

'parcere subiectis et debellare superbos' n ).
Erat enim defensator afflictorum et malleus tyrannorum, magnanimu6
et humilis, gloriosus et affabilis, rigidus et lenis. multa pro tempore ao
dissimulans et, cum minus speraretur, ad vindietam se accingens. Ac-
ceperat enim cum episcopatu gladium spiritualem et cum ducatu gla-

1 Romanü verbessert aus Romana 2a. — 5 congragatis la. — 8 partes
regni 2a. — lustrans la. — 9 virtutes (opera fehlt) la (nicht 7b) ■— 10 Ionata 2a.
— 11 tabessebant 2 b 1. — 13 Die quando 2a. — impii verbessert impium la.
— 16 archiepisc. fehlt 1 b; dux fügen 2a. b l hinzu. — Enghelbertus und so
imm.er Ib. — 17 episcopum la. — potenti 2a; sed pet. fehlt 2b 1 . — 18 oon-
duet. meo comm. 2a. — 19 cyrotihecam Ib. 2b 1. — 20 fuerit statt habueris
7 6.— tibi aliquid lh.2b 1. — 26 macheus 2a. — 29 defensor lb.la.b 1.—
peccatorum ac fügt 1h nach malleus ein. — 32 autem statt enim 2a. b 1. —
cum duc. gl. mat. (et cum ep. gl. spirit. am Rande von anderer fland
hinzugefügt) la (nicht 1b).

i) Vgl. Knipping, Reg. 111,303; Poncelet a.a.O. 636 Nr. 37.
»V 8. Mai 1222; vgl. Knipping, Reg. III, 3S2.
3) Wie in E. Ranke's Abschrift von la bemerkt ist, heißt es ebenso in

Caesarius' Vita Elizabethae (ed. A. Huyskens, Annalen 86,1908, S. 24 f.) vom
Landgrafen Ludwig von Thüringen: 'Nam in tota terra prineipatus sui
tantam pacem fecerat, ut — — Augusti tempora crederes'.

") Vgl. 1. Mach. 9, 58 ff..; 10, 61 ff.; 11, 5 ff.
Plinius, Hist. nat. VIII, 16 (19) r § 48.
Vergil, Aen. VI, 853.?
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dium materialem. Utroque gladio rebelies cohercuit, quosdam excom-
municando, quosdam per militiam debellando. Sic Machabeus prius
proprio in deiectione inimicorum, deinde Apollonii gladio legitur pu-
gnasse (1. Mach. 3,12). Et quid laudi eius immorer, cum gloria, di-

b vitiis et potentia, sicut de Salotnone legitur, 'omnes supergressus' sit
pontifices qui 'ante' eum 'fuerunt' (Eccles. 2,9) in Colonia, excepto
Brunone primo 1), cuius gratia ducatus episcopatui per Ottonem pri-
mum imperatorem, cuius frater erat, additus est 2); in rebus exterio-
ribus et fama sub nullo pontifice usque ad diem haue tantum ecclesia

io Coloniensis profecit quantum sub Engelberto 8 ). Predia plurima simul
et feoda ecclesie diu subtraeta et a multis eius antecessoribus sive per
torporem sive per invalitudinem neglecta ipse per Judicium et senten-
tiam recuperavit. Puto tarnen quod iudicio vel eententia modicum pro-
fecisset, si animi virtus et militie robur illi defuisset. Preter redditus

i6 episcopales post mortem fratris 4 ) tenebat terram patris, de qua habe¬
bat ministeriales multos et redditus magnos. Ob quam causam ducis
Walerammi, cuius filius Henricus filiam Adolfi comitis duxerat uxorem,
contra se non modicam excitaverat invidiam. Sopita tarnen omnia fue-
rant, tali pacto interveniente D), ut dominus episcopus, quoad viveret,

20 teneret terram 6 ), ille vero certam ab eo singulis annis in pecunÜ6 re-
ciperet pensionem. Preterea feodis multis ac prediis diversis ecclesiam
Coloniensem ditavit et sublimavit, terminos eius civitatibus, castris et
possessionibus ampliavit; quedam ex hiis de novo edifieavit, quedam
renovavit, uonnulla peeuniis comparavit. In quibusdam civitatibus et

äs curtibus suis turrita satisque pukhra construxit palatia. Henricus dux
Lotharingie 7 ) et prineeps imperii, probitate presulis attractus et il-

1 rebellos 2 a, verbessert. — 2 Mäetiaheus 1 a. — 3 deiectione
verbessert aus deictione 1 a. — apostolico, am Rande von anderer Hand
verbessert Apollonii 2i 3. — 4 eius laudi 2a. b 1. — 6 fecerunt
für fuerunt von erster Hand 2a. — 9 in für ad 2a. — 11 feodia 2a; feuda
Ib. 2b 1. — 12 invalidationem 2b 1. — 10 omipt für episcopus 2a. — 20 certam
fehlt 2b 1 ; terram 2a. — 21 proterea 2a. — feudis lh-2 b 1. — 24 peeunia 2a. b 1 ;
nonn. vero penitus Ib. — 25 turribtis fi>r curt. 2a. b 1. — turrida 2a. b 1 . —
satis et p. la. — 26 Lothoringie la-

i) Bruno I. (953—965).
2) Zu Caesarius' Zeit glaubte man, daß die Herzogsgewalt durch

Bruno bereits dauernd an Köln gekommen sei. Vgl. z. B. die Bischofs¬
kataloge I und III (SS. XXIV, 339, 349); Vita II. Brunonis c. 12 (eb.
IV.2T8); 2. Fassung der Chronica reg. Colon, a. 965 (ed. Waitz S. 29);
Dialogus clerici et laici von 1206 (eb. S. 319).

3) Caesarius scheint, wie Poncelet bemerkt, die Verdienste des Erz¬
bischofs Philipp von Heinsberg (1167—1191) um die Gebietserweiterung
der Kölner Kirche vergessen zu haben.

*) Vgl. oben S. 240, Anm. 8. Engelberts Bruder Adolf VI. von Berg
fiel am 7. August 1218 vor Damiettc.

") Vgl. Knipping, Reg. 111,294.
e) Vgl. eb. Nr. 322 ('cum terra ipsius in nostra esset potestalie'),

433, 534 ('in tota comitia nostra').
7) Heinrich I. (1186—1235) von Brabant.
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lectus, et quia prudens esset in coasilio et validus in auxilio, quedam
sua predia, que hie nominare necesse non est, de manibus presulis En¬
gelberti iure feodali suseepit 1), tanto pontifici eiusque ecclesie volens
artius astringi et bonis propriis ab eo gaudens inbeneficiari.

6. [De adventu regis Iohannis Iherosolimitani s
Coloniam et quod reges terre amicitiam eius

exp e teb a n t.]
Iohannes rex Iherosolimitanus -) propter eum et cum eo Coloniam

divertit. Ubi tarn magnifice suseeptus est, ut tarn eius quam civitatis
gloriam ammirari non sufficeret 3 ). Quod dictum est de Salomone, qui 10
regnavit in Iherusalem, quod 'reges terre desideraverunt videre faciem
eius et audire sapientiam' eius et obtulerunt 'ei munera' (2. Par.
9,23.24), etiam de ipso exponi potest. Cognita eius sapientia atque
potentia, et quod potentior esset imperio, reges terre, Francie scilicet et
Anglie, iDacie, Boemie et Ungarie 4 ), miserunt ei munera in auro et 15
argento gemmisque pretiosis, eiusque aspectu et colloquio vel pro ami-
citia comparanda vel pro diversis causis et necessitatibus uti desi-
derantes. Hec que a me in eius laude scripta sunt qui legerit et illius
gesta vidit, dicere poterit, quod regina Saba Salomoni dixit: 'Probavi',
inquit, 'quod media pars michi nuntiata non fuerit. Maior est sapientia 20
tua et opera quam rumor quem audivi' (3. Reg. 10,7). Fama nominis
eius et operum iam usque ad exteras nationes pervenerat, et timebant
eum Saraceni 5). Cui nomen Salomonis realiter congruebat, eo quod
esset multum paeificus, paoem diligens et pacem faciens B). Gratia pacis
reformande neque expensis neque corpori pepercit. Unde, si 'beati pa- 20
eifici' (Matth. 5,9), immo quia beati, ipse beatus est. Qui cum ali-
quando argueretur a religiosis, quare exaetiones faceret in populum

3 feudali 2b l . — 4 in beneficiari 2a. — 5 Iherosol. fehlt 2b 1. —
9 gloriam civit. 2a. — 14 rege 2a. — scilicet fehlt In (nicht 1b). — 15 Hun-
garie Jb. 2h 1 ; et fügt 2a hinzu. — 19 potuit 2a. — 21 audivi von anderer
Hand über der V.eilv hinzugefügt Ja. — 23 Sarraceni 2a; Saraseni 2b 1. —
25 exensis 2 b 1. — 26 et fügen vor ipse ein 2a. b 1.

x) Vgl. Knipping, Reg. III, 369.
2) Johann von Brienne (1210—1225), später (1229-1237) Mitkaiser

von Konstantinopel.
3) Vgl. Chron. reg. Colon, a. 1224 (ed. Waitz S. 254).
4) Philipp II. August von Frankreich, Heinrich III. von England,

Waldemar II. von Dänemark, Ottokarl, von Böhmen, Andreas II. von Ungarn.
Ueber eine Gesandtschaft Ferdinands III. von Kastilien (1223) s. Levison.
Annalen 125 (1934), S. 108 ff.

'•) Sicher übertriehen. Vgl. indessen Ficker Engelbert 142 f. über den
Anteil der Kölner an der Belagerung und Eroberung von Damiette 1219,

vor allem ihre Lobpreisung im Bericht des Kölner Domscholasters Oliver.
Vgl. die Ausgabe von R. Röhricht, Westdeutsche Zeitschrift X (1891),
194 f.; Hoogeweg, Die Schriften des Kölner Domscholasters ... Olivettis
(Bibliothek des Litterarischen Vereins in Stuttgart CCII), Tübingen 1894,
S. 230 f. (vgl. eb. CXLff.); Chron. reg. Colon., ed. Waitz S. 339.

6) Hieronymus, Liber interpretationis Hebraicorum nominum (ed. P.
de Lagarde, Onomastica sacra 1,63,5. 71,5): 'Salomon paeificus'.
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sibi subiectum, humiliter se excusavit, culpam recognovit, dicens sine
pecuniis pacem se non poßse facere in terris. Tempore quodam de tali
materia conferens cum magistro Iohanne abbate Sancti Trudonis *)
aiebat: „Magister, nostis quid facere cogitaverim?" Respondente illo:

6 „Non, domine", subiunxit: „Super omnes redditus meos XII scol-
tetos ordinäre disposui -), ut illis ceteri administratores rationem red-
dant et ex Ulis XII singulis mensibus singuli michi ineisque mi-
nistrent; et non erit necesse ut aliena rapiam sive per exactiones ali-
quem gravem".

10 7. [Qu od sapiens fuerit et intelligens, spiritu
pollens fortitudinis.]

Ditaverat illuni gratia divina secundum usum exteriorem 'spiritu
sapientie et intellectus, spiritu consilii et fortitudinis, spiritu scientie
et pietatis', nee deerat ei 'spiritus timoris Domini' (Is. 11,2.3). Secundum

iß usum exterioremdixi, eo quod spiritualiter sine caritate haberi nequeant;
statum eius iiiteriorem Deus novit. Sed et quidam ex eins capellanis, qui
conscientiam eius noverat, de ipso cum abbate nostro 3 ) conferens sie
ait: „Licet dominus meus secularis habeatur, non tarnen talis intus est,
qualis foris apparet. Sciatis eum multas oecultas consolationes habere

20 a Deo". Erat enim sapiens et intelligens; sapienter ad omnia respondit
el quis quid vellet, facillime intellexit. Et cum venissent Coloniam fra-
tres de novo ordine Predicatorum neenon et fratres qui dieuntur Mi¬
nores 4 ), et graveß eis essent quidam ex clero eisque coram archiepisco-
po Engelberto diversa obicerent illos aecusando, respondit: „Quamdiu

36 res in bono statu est, stare sinite". Cumque instarent tarn priores r>) quam
plebani et dicerent: „Timemus, ne isti sint illi, de quibus Spiritus
sanetus per os beate Hildegardis prophetavit •'•), per quos clerus affli-

3 Iohenne 2a. — 5 soultetos 2a.b x. —7 amministrenl 2a.b l .—12 Visitaverat il-
lum divina gracia Ib. —13 et fügen 2a.b l nach intellectus ein. — 16 novit deus 2a.
—17 sclam von erster Hand la. —18 Liceat 2a. —habeatur verbessert aus habatur
la. — intus talis 2a. b 1. — 19 eonsol. hab. a Deo oec. 2a. — 20 ad omnia
fügen nach sapiens 2a. b 1 hinzu. — 21 quidquid (dicere von anderer Hand
über der Zeile hinzugefügt) la; quidquid disoere v. Ib. — facile 2ab x. — Et
fehlt Ib. 2a. b l . — venisset 2a. — 23 quidam eis essent 2a. — 24 Engelberto
fehlt Ib. — 25 sinite stare Ib. — 27 beate fehlt 2a. — Hyldegardis 1
lb ; Hildegundis 1a.

i) Vgl. oben S. 18 Anm. 1.
-) Es ist bei dem Plan geblieben; vgl. H. Foerster, Engelbert 53.
3) Heinrich von Heisterbach; vgl. oben S. 15 Anm. 2.
'') Die Dominikaner kamen etwa 1220, die Franziskaner wehrschein-

lich 1222 nach Köln; vgl. J. Greven, Engelbert der Heilige und die Bettel¬
orden (Bonner Zeitschrift für Theologie und Seelsorge II, 1925, S. 36,
Anm. 12).

s) Vgl. unten S. 251 Anm. 1.
fi) Hildegard von Bingen, Responsum ad Colonienses (= Brief 48,

Migne, Patr. Lat. 197, Sp. 244—253); teilweise auch in Caesarius' Sonn-
tagshomilien, oben Bd. I, 147 ff. Nr. 208. Vgl. Greven a.a.O. S. 38 f.



246

getur et civitas periclitabitur", verbum notabile respondit: „Si divinitus
prophetatumest, necesse est ut impleatur" (vgl. Luc. 24,44). Quoverbo
compescuit omnes 1). Spiritu consilii sie habundabat,ut in consiliis dandis
esset providus et in responsionibus tarn promptus, ut consiliarii eius, sua
parvi pendentesconsilia,mutuo dicerent: „Dominusnosterconsiliumsuum5
in fcursa sua portat". Spiritu fortitudinis ita pollebat, ut neque minis
frangi neque blanditiis facile flecti posset, os habens agninum et cor
leoninum. Hinc est quod dominus Conradus episcopus Portuensis et
tunc temporis in Alemannia legatus 2 ) cum diceret predicto abbati
Iohanni 3 ): „Unde est quod dominusColoniensisita timetur?" respon- 10
dit ille: „Quadam gratia speciali Dei est". Spiritus seiende illi non
deerat, quia tanto rationis vigebat aeumine, ut prudenter inauditas et
difficiles solveret questiones, quod multi litteratiores eo facere non po-
terant 4 ). Cui etiam Spiritus pietatis tantus inerat, ut, si in turbis
positus consideraretex remoto pauperemsibi loqui volentem, nutu sive ib
per nuntium illum vocaret et, querimoniis eius cum multa patientia per-
auditis, efficaciter expediret. Hoc illi sepius contigisse certum est. Quam
pleno sinu necessitatibusafflictorum sit compassus,subieetadeclarant
exempla.

8. [De compassionc eius circa pauperes et aff 1 ic- so
tos, et quod tempore famis provincie subvenerit.]

Sedente eo Colonie in palatio episcopali 5) in iudicio, vidua quedam
causam habens propius accessit, petens sibi dari advocatum, qui eius
querimoniasproponeret.Cui beatus episcopuscompassus,advocatorum
avaritiam non ignorans, vidue respondit: „Bona domina, licentiamha- 20
beatis loquendi. Vos melius nostis, que necessitas vos urgeat, quam alii".
Dicentibus scabinis: „Domine, hoc est contra ius civitatis", non ad-
vertit verba illorum, hoc tarnen adiciens: „Nos bene intelligimus verba".

1 affligeretur 2 b 1 (verbessert). — 4 suis fügt lb vor respons. ein. —
6 nimis statt minis 2a. — 7 gerens fügt 1 b »ach cor hinzu. — 8 Con-
rardus 2b 1 . — 9 in über der Zeile 2a. — Alimannia 2a; Alemania
2b 1. — 11 Ex fügen 2a. b 1 vor Quadam hinzu. —illi soientie Ib. — 12et dif¬
ficiles fehlt la.b. —dissolveret la (nicht lb). —13 multi lb mit der Vita Thomas;
multo 1 a. 2 a. b 1. — 17 eum fügt nach perauditis 1 b hinzu. — sepiuä
illi 2a. b 1. — 18 necessitatis 2a. — declarat la. — 20 et vor afflictos
fehlt 2b 1. — 21 provide statt prov. 2b 1. — 26 noscitis 2a. — 27 sclia-
binis 2 b 1. — 28 eius fügen 2a. b l nach int. verba hinzu.

i) Vgl. jedoch. Analecta Ordinis Frafcrum Praedicatorum I (Rom 1893,
1894), 450; Greven a.a.O. 35ff.

2) Lieber Konrad s. oben S. 21 Anm. 1.
3) Vgl. oben S. 245 Anm. 1.
4) Von tanto an fast wörtlich aus Johann von Salisbury, Vita s.

Thomae c. 1 flVligne, Patr. Lat. CXC, Sp. 195; Robertson a.a.O. S. 302);
vgl. Greven, Ännalen 102, S. 36 f.

5) Vgl. H. Keussen, Topographie der Stadt Köln im Mittelalte]}
II, 292f. unter Domhof II; unten S. 281 Anm. 2.
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Alio tempore descendente eo de palatio, occurrit quidam, in parti-
bus superioribus nescio a quo se spoliatum conquerens. Qui statim
in gradibus gradum figens, ita ut erat capatus et caleariatus *), stetit
et cum multa patientia hominem audire cepit. Marescalco 2) dicente:

& „Domine, ascendite equum, quia via longa est et tempus breve", acsi
non audiret, hominem monuit, ut causam suam peroraret. Cumque
iterato clamaret marescalcus, conversus ad illum episcopus ait: „Modo
negotium prolongastis". Qui cum plene intellexisset, ubi vel a quo
spoliatus fuisset homo, vocato notario 3 ), litteras in eodem loco scribi

10 et sigillari fecit; quas viro largiens ait: „Vade et ostende ei, qui tibi
tua tulit, has litteras et, si tibi non fuerint restituta, rursus ad me
vcnias, et ego tibi equipollens restituam". Sicque equum ascendit
et abiit.

Ostendit et aliud Signum magne pietatis. Anno preterito, quando
w annona vendebatur sex solidis et carius et, quod magis terruit omnes,

nee ad emendum inveniretur 4), naves cum annona comparans potesta-
tive de provincia Moguntiensi iussit deduci et per cenofoia,que magis
indigebant, dividi 5). Eodem tempore in civitate Colonia et per totum
episcopatum suum ad subsidium totius provincie cervisiam fieri inhi-

so buit, malens maximis redditibus, quos recipiebat a braxatoribus, carere
quam questus sui causa populos fame perire. '

Spiritu timoris Domini alienus non erat, quia nullus nostri tem-
poris pontificum summo pontifici plus timoris et reverentie ipso exhi-
bebat. Unde cum domnus Honorius papa mortem eius deplangeret,

28 dixisse fertur hoc verbum: „Omnes de Alemannia timore ipsius me ti-
mebant". Nam propter obedientiam quam pape regique exhibuit oc-
cisus est.

1 de für in 2a. — 6 suam fehlt 2a. — 8 prolongatis 2a (verbessert).
— 11 restituta fuerint 2b l . — 13 et vor abiit fehlt la. — lb et vor quod
ist es ähnlich 2a. — homines für omnes 2a. b 1. — 16 invenetur 2a; inveni-
rentur la (nicht 1b) — 17 Maguntiensi 2b 1 ; Maguntinensi Ib. — 18 Co-
loniensi 2 t 1. — 19 servisiam 2 b 1. — 22 Spiritus la. —• 25 Alemania
2a. b 1. —• 26 pape et regi 2a. b 1 ; pape imperatorique Ib.

4 Mit 'cap(p)a' und 'calcaria' angetan. Vgl. Du Cange.
2) Erzbiscliöfliche Marschälle waren damals Hermann von Alfter

und einer namens Heinrich (Heinrich von Lechenich?); vgl. Knipping,
Reg. III, 2, Register S. 338 und 364.

3) Ueber Kölner Notare dieser Zeit s. J. Heinen, Beiträge zur
Diplomatik Erzbischof Engelberts des Heiligen von Köln (Münsterische
Beiträge zur Geschichtsforschung, Neue Folge I), 1903, S. 29 f.

4) Ueber den harten Winter 1224/25 mit nachfolgender Teuerung
vgl. Chron. reg. Colon. Cont. IV zu 1224 (ed. Waitz S. 255); Emo
Werumensis, Chron. 1225 (MG. SS. XXIII, 508); Aegidius AureaevaU.,
Gesta episc, Leod. III, 94 (MG. SS, XXV, 119, Z. 27—33); oben S. 65
Anm. 1. Die Teuerung dauerte zwei Jahre.

6) Vgl. Engelberts Schreiben an die Nonnen von Oelinghausen, West¬
fälisches Urkundenbuch VII, Nr. 265; Knipping, Reg. III, 480.
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9. [Quod religiosos semper honoravii.]

Religiosos, immo in religiosis Christum, ita honorare studuit, ut
personiß privatis assurgeret et tam humiliter cum eis loqueretur, acsi
illis subditus esset. Sacerdotes seculares et pauperes valde, personis
illustribussecularibus neglectis, desua scutella comedere et de suo cypho »
bibere sepissime coegit. Vestimenta sua aliquando ßatis pretiosa, quibus
ad breve tempus usus fuerat, non istrionibus sed sacerdotibus, non
scurris sed clericis dare consueverat. Et quia timor sine dilectione
minus placet, beatam virginem Mariam, que 'mater' est 'pulchrc
dilectionis' (Ecclus. 24,24), id est Christi, qui fons est et auctor sancti io
amoris, in tanhim dilexit, ut per annos aliquot omnes quartas ferias
in eius honore ieiunaret et duabus viribus, postquam factus est epi-
scopus, limina eius in Rupe Amatoris ') visitaret. 'Decorem domus' Dei
cum sancto David sie dilexit (Ps. 25,8), sie desideravit, ut ecclesiam
ßaneti Petri, que est mater omnium ecclesiarum provincie Coloniensis, is
renovare fratres hortaretur, promittens se quingentas marcas statiin
ad inchoationem offerre ac deinde annis singulis, donec fabrica con-
summaretur, marcas totidem 2 ). Fecerat autem ante mortem suam vesti¬
menta pontificalia ex purpura et lino subtilissimo, aurifrigio 3 ) etiam
et laminis aureis, margaritis et gemmis tanti decoris, ut cordis eius 20
devotio in illis quasi in speculo reluceret. Semel tantum eisdem vesti-
mentis usus est, et hoc in velatione sanetimonialium; quod officium
sine lacrimis exercere non potuit. Calicem vero aureum ex gemmis
pretiosis a diversis sibi regibus transmissis ■*), valoris, ut aiunt, plus
quam quingentarum marcarum, ad honorem domus Dei fieri fecit; 2&
quem devotus super altare beati Petri apostolorum prineipis obtulisset,
si non prius de calice passionis bibisset.

Hec de vita et actibus beati viri dieta sufficiant ex multis pauca.

1 honoraverit 2 b 1, — 4 Sacertotes la. — 5 secular. illustp. lb; et fügt
2a nach illustr. hinzu., tarnen nach secul. 2a. b l . — cdpho 2a; chipho 2h'.
— 6 coegit sep. Ib. — 7 histrionilms 2a. b'; hystr. Ib. —9 Deo füi/t lb
nach minus hinzu. — 9 (que über der Zci/r) est mater 2a. —. 10 est Jons
lb.2a. — tocius fügen 2a. h l nach, auctor hinzu. — amoris sancti 2a. —■ 11
omnes am Rinnt nachgetragen 2a. — 13 Ruppe vis. Am. 2a. — 14 David
sancto 2a. — sie desideravit fehlt la.b. — ecclesia 2b l . —15 mater est lb. 2b 1.
— 16 q u i n q u a g i n t a lb. — 21 in illis fehlt 2a. — tanquam für quasi
2a. — eiusdem 2a. — 24 regibus sibi transmissum lb. — 25 aptari für
fieri lb. — 28 viri beati 2a.

x) Roc-Amadour, der berühmte Wallfahrtsort nördlich von Cahors
(dep. Lot). Vgl. K. Corsten, Rheinische Pilger in Rocamadour (Anna-
len 125, 1934, S. 1-11).

?) Lacomblet II, S. XVII hat diese Angabe über den Plan einer
Erneuerung des Kölner Domes in Zweifel gezogen; Poncelet S. 651
Anm. 3 und Foerstcr a. a. O. 80 Anm. 37 sind mit Recht für ihre Glaub¬
würdigkeit eingetreten, ebenso Helen Rosenau, Der Kölner Dom (Ver¬
öffentlichungen des Kölnischen Geschichtsvereins 7), Köln 1931, S. 4.

:l) Vgl. oben S. 31 Anm. 1.
4) S. oben S. 244 Anm. 4.



249

Non enim tarn multa quam vera probitatis eius acta scribere propo-
sui, ne michi ab hiis qui virum noverant de mendacio possit insultari,
eo quod nondum expletus sit annus ex quo passus est, et ne congesto-
runi copia legentibus generet fastidium i). Nunc autem, quam feliciter

* et difficulter de leva -) temporalium per 'ascensum purpureum' (Canf.
3,10), id est martyrii meritum, ascenderit ad amplexum veri Salo-
monis, id est ad quietem divine contemplationis, stilus manifestet, quia,
ut ait quidam ex eius concanonicis, sacerdos devotus ac litteratus,
„aliam viam, per quam in tali statu positus ianuam regni celestis, que

io angusta est (vgl. Matih. 7,14), intrare potuisset, non considero".

EXPLICIT DISTINCTIO PRIMA.

INCIPIT SECUNDA.

1. [Quod propter defensionem ecclesie de Essende
c o m e s Frede ricus in eius mortem latenter con-

16 s p i r a v i t.]

'Vas electionis' (Act. 9,15) beatus Paulus apostolus, electorum glo-
riam et divinam circa illos intelligens dispensationem, ait: 'Quos autem
predestinavit, hos et vocavit, et quos vocavit, hos et iustificavit; quos
autem iustificavit, hos et magnificavit' (Rom. 8,30). Quatuor hie enu-

ao merat: predestinationem, vocationem, iustificationem, magnificationem.
Primum eternum est et est causa trium subsequentium. Quos Deus ab
eterno predestinavit, hos in tempore vocat, iustificat et magnificat.
Beatum pontificem Engelbertum ab eterno predeetinatum predestinantis
gratia ad martirii locum tempore et occasione quibus voluit vocavit,

25 vocatum contritione, confessione et proprii sanguinis effusione iustifi¬
cavit, iustificatum signis et virtutibus post mortem magnificavit et ma-
gnificare cottidie non cessat. De magnificatione eius celesti dicere non
suffieimus, quia qualis vel quanta sit neseimus. Causa vero martirii
eius, per quam illam promeruit, talis erat. Fridericus comes de

1 describere 2a. — 5 etsi diffic. 2a. b 1 ; difficulter verbessert m/s diffi-
oiliter || ter la. — 6 amplexus 2a. - 9 statu tali 2a. b 1; tum fügt 2a hinzu
— 11 Expl. über primus 2a. b 1. — 12 seeundus in passione eiusdem 2a. b 1 ;
VII. Idus Novcmbris. Capittula seeundi libri fügt 2a hinzu — 13 Qualiter
für Quod 2b 1 . — 16 apost. Paulus 2b l . — 20 et fügt 2b l nach iustific.
hinzu. — 22 predestinat 2a. b l . — 24 gratiam 2a. — 27 cottidie inagnif.
2a. b l . — 29 illa 2a. b 1 . — Fredericus und so Immer Ib.

') Sulpicius Sevei-us, Vita Martini c. 1,8 (ed. Halm S. 111): 'simul et
legentibus consulendum fuit, n e quod his parei'et copia con-
g e s ta fastidium'.

2) Vgl. Cant. 2,6 und 8,3: 'Laeva eius sub capite meo, et dextera
illius amplexabitur me'. Vgl. oben S. 236.
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Ysemberg 1) advocatus fuit ecclesie de Hessende 2). Est enim abbatia
regalis et ab imperatore tenetur. Iste Fridericus, fratre seniore 3 ) in
fata decedentesine filio, ut fratris esset heres, recedens a clericatu
factus est miles et tanto fortassis ad malignandum promptior, quanto
a gratia remotior.Unde David in psalmo: 'Qui elongant se a te, peri- «
bunt. Perdidisti omnes qui fornicantur abs te' (Ps. 72,27). Non po-
test esse sine periculo et gratie detrimento,quando clerici, qui secun-
dum nomen suum 4 ) de sorte sunt Dei, ordine mutato, militie se man-
cipant seculari. Tales, sicut exemplumhabemus in multis, cum ad
manum, ut dici solet, deterioremtendunt, etiam malis peiores et crude- 10
libus crudeliores fiunt. Hinc Iheremie dicitur a Domino: „Quid tu
vides, Iheremia?" Et dixit: „Ficus malas, malas valde" (Jer. 24,3).
Ficus male sunt mali religiosi, urputa monachivel clerici; ficus male
valde, cum ex illis fiunt laici. Fuerat enim Fridericus maioris ecclesie
in Colonia canonicus 5 ). In comitem ex clerico mutatus, fit ecclesie 15
Hessindensisnominaliter quidem advocatus, sed realiter inimicus.Non
defensare, sed magis depredare didicit. Cum pater eius, comes Ar-
noldus de Altena r>), vir admodum prudens et modestus satis in genere
suo, ratione advocatie satis indebite iam dictam vexaverit ecclesiam,
'iste novissimus'Fridericus 'exossavit'eam (vgl. Jer. 50,17). Advocatos90
sive scoltetos ecclesie contra voluntatem abbatisse sive sororum amovit,
pro libitu novos restituit, homines monasterioquocumque iure attinen-
tes tantis vexationibusangarians tantisque exactionibusexcorians, ut
nobilis illa ecclesia subsistere vel diutius eiusdemincubatoris insolcn-
tias sustinere non posset. Non legerat vel potius non attenderat scrip- äs
tum (lsai. 33,1), si legerat, miserrimus ille: 'Ve qui predaris! Nonne

1 Ysemberch lb; Ysynbergh 2b 1 . — Essende lb.2a.b l . — 2 regu-
laris 2a. — 3 cedente 2a. b 1. — 4 fortasse Ib. — 9 habemus exemplum
2b 1 ; exemplum habes 2a. — 10 malum ut 2a. b 1. — 11 Quid tibi videtur
2a. b l . — 13 maligni rel. 2a; rel. maligni 2 b 1. — ut puto 2 h 1 . — 16
Essendensis hier Ib. 2b 1. — quidem fehlt 2a. b 1. — 17 depredari lb.2a.b l .
— Arnoldus comes 2a. b 1. —■ 19 vexaverat 2a. b 1. — 20 exosavit 2 t 1 . — 21
scultetos lb.2a; schultetos 2b 1. — 22 novas 2b 1 . — instituit lb.

x) Nach der Burg Isenberg ,an der Ruhr (Ruine in der Gemeinde
Nieder-Bonsfeld im Kreis Hattingen) nannte sich mitunter dieser Graf
Friedrich, der zweite Sohn des Grafen Arnold von Altena (f nach 1205).
Vgl. Th. Ilgen, Die ältesten Grafen von Berg und deren Abkömmlinge,
die Grafen von Altena (Zeitschrift des Bergischen Geschichtsvereins 36,
1903, S. 46); über das Geschlecht auch B. Melchers, Die ältesten Grafen
von Berg bis 1225 (eb. 45, 1912, S. 5 ff.).

2) Essen an der Ruhr.
3) Eberhard II. von Altena, gestorben bald nach 1207.
4) kleros = sors.
•r') Vgl. Knipping, Reg. II, 1659 (Lacomblet II, Nr. 15), wo 1205 ein

Kölner Domherr Friedrich als Zeuge auftritt, der wohl der Isenber-
ger sein könnte.

n) Vgl. oben S. 237 Anm. 6.



251

et ipse predaberis?' Albbatissa cum sororibus frequenter Coloniam
veniens, cum coram prioribus l ) suas miserias et Friderici violentias
lacrimabiliter prius domino Theoderico -) ac deinde eius successori
Engelberte archiepiscopo exponerent, modicum profecerunt, eo quod

h amore cognationis multa circa illum dissimularet. Post annos aliquot
sororum querimoniis dominus papa Honorius necnon et imperator Fri¬
dericus tediati, compatientes sepedicte ecclesie, cogentes episcopo lit-
teras direxerunt 3 ). Qui cum ecclesie imperialis iniurias diutiu6 dissi-
mulare nee auderet nee vellet, comitem seriosius monuit, sed non

10 pfofecit. Cui in tantum pepercit, ut ei de propriis redditibus annis
singulis certam pensionem offerret, dummodo advocatia uti legitime
vellet 4 ). Sed non aeeeptavit ille, 'quoniam in malivolam animam non
introibit sapientia' (Sap. 1,4). Intelligens Fridericus voluntatem pre-
sulis, quod eum exheredare vellet, cognatis conqueritur et amicis. Et

w 'ecce!' flante 'Beemoth' (lob 40,10), cuius 'anhelitus prunas ardere
faeif (lob 41,12), sie succensus est ad episcopum interficiendum, ut
verbis fumigantibus carbones, id est satellites suos, homines in malitia
exercitatos et ad omne facinus pronos, ad parrieidium inflammaret.
Fridericus nomen Theutonicum est et interpretatur pacis dives, mi-

20 sero isti non nisi per antyphrasim, id est per contrarium, co<ngruens.
Nam pacis inops erat, pacis inimicos sibi socians. Mox cultelli, lancee
et enses preparantur; a misero miseri falsis promissionibus animantur.
„Ego sum", inquit, „comes, castra fortia habens et terram. Duo ex
fratribus meis episcopi sunt 15). Dux Walerammus, et terre nostre po-

2ß tentissimus, socer meus est 8 ); cuius filius habiturus est comitiam de

1 sepius fügen nach Abbatlssa 2a. b l hinzu. — frequenter fehlt 2a. b 1 .
— 5 dissimularent lb.2a.b\ — 6 et fehlt 2b 1 . — 7 tendiati 2a;
attediati Ib. 2b 1. — litteras episcopo 2a. b 1 . — 13 introivit Ib. —
presulis volunt. 2a. b 1 . — 14 exhereditare 2a. — 18 ad vor omne fehlt
2a. — 20 antifresim ursprünglich 2a; antifrasim 2 b 1, verbessert 2a. — 22 et
fehlt 2a. b 1 ; ac Ib. — comparantur 2a. — promissis 2a. b 1. — 23 vestra
für castra 2a. — habens in terram 2a. — 24 Walramus wie sonst 2a. —
25 cometiam 2a. b 1. .

x) Zum Begriff der Prioren unter der Kölner Geistlichkeit vgl. G.
von Below, Die Entstehung des ausschließlichen Wahlrechts der Dom¬
kapitel (Historische Studien XI), Leipzig 1883, S. 24 ff.

2) Vgl. oben S. 239 Anm. 6.
s) Diese Briefe sind nicht auf uns gekommen, dagegen solche Hono-

rius' III. an Engelbert, die sich allgemein mit den Bedrückungen der
Kirchenvögte befassen; vgl. Knipping, Reg. III 312. 313, 315.

4) Aehnlich berichtet Emo von Werum, MG. SS. XXIII, 509: 'pr°-
mittens se velle ipsum de rebus patrimonii sui ditare, ne eidem plus
iusto parceret; sed ille non acquievit'.

'•) S. oben S. 237 Anm. 4—6.
6) Daß Friedrich eine Tochter Walrams III. von Limburg (namens

Sophia oder Margarete) zur Frau hatte, bezeugen u. a. Reineri Leod.
Ann. 1225 (MG. SS. XVI, 679), Gesta Trev., Cont. IV, 4 (eb. XXIV, 400);
Levold von Northof, ed. Zschaeck S. 27,1.
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Monte 1). Consobrinus suni Theoderici comitis CUvensis s ), cuius
fratruelis est nobilis vir de Heyneberg 3 ). Godefridum comitem de Ar-
nisberg 4 ), Ottonem comitem de Tickelinburg ■>), Hermannum virum
potentem de Lippa «) et alios quam plures iniuriis affecit, lesit et of-
fendit, nee est qui sanguinem suum vindicet. Omnes vos ditabo, pro- r>
tegam et sublimabo". Simile huic tacito parrieidio, antequam oeeidere-
tur beatus episcopus, frater Friderici Engelbertus 7 ) cuidam honesto
militi, sicut nuper ab eius ore audwi, proposuit dicens: „Tales et
tales sunt cognati mei, tales ac tales affines mei" — predictos nomi-
nans — „et quis michi fratribusque meis nocere posset?" Respondente 10
niilite: „Nullus, maxime quamdiu vobiscum est dominus et cognatus
vester archiepiscopus", i II e subiunxit: „Ponatur episcopum non
superesse, et quis nobis vim vel contumeliam posset inferre?" Cui
respondit ut priuß. Et satis displieuit ei verbum, postea bene intelli-
gens, quare illud protulerit. Ex quo conicitur idem sacrilegium tunc u>
primum, cum episcopus occisus est, non fuisse coneeptum, sed diu
pretraetatum. Dicuntur eius conspirationi consensisse nonnulli potentes,
quos fama non tacet et quos propter tempus nominale non licet. Se<.l
veniet narrantibus hora, quia, sicut Salvator dicit in Evangelio, 'nichil
opertum quod non reveletur et oecultum quod non sciatur' (Matth. 20
10,26).

2. [Quod in Susatia inter dominum episcopum et
comitem Fredericum de pace t r acta tum est.]
Post festum omnium sanetorum 8 ) Deo dilectus pontifex propter bo-

1 suni fehltla. — 2 fratuelis 2a; frater la. —Heimsberg 2«; Hcmis-
berg 2b i . — Arinsberg 2b l . — 3 Tickelinberg 2a.b l . —Hcrrmiannum
2a. — virum fehlt 2a. />'. - 4 Lippia 2a. — 5 eius für suum la. —
nos 2a. — protigam 2a. — 9 talis sunt la. — et für ac 2a. b 1. — sunt
fügt 2h l vor affines '''". — affinies 2a. — nobiles fügt 2 6' *M predictos
hinzu. — 11 et für est 2a. — 12 archiepiscopum non 2A 1. — 13 et für vel 2a.
— contumelias 2a. b^. — miles fügen 2a. h l nach Cui hinzu. —14intelligit
2a. —■ 15 conitur 2a. — non fügt 2b 1 nach, sacrilegium hinzu. — 16 non
fehlt 2a. b 1. — 17pertractatum von anderer Hand verbessert 2b l . — nonnullos
2a.fi». — 19 dicit (di'2a) Salvator 2a.bK

') S. oben S. 240 Anm. 8 und S. 241 Anm. 1
-') Dietrich VF. von Kleve (1202-1260), dessen Vetler Friedrich wohldurch seine Mutter war.
3) Dietrich V. von Heinsberg (f 1228) war Vetter Arnolds III.

von Kleve (1193—1202), des Vaters von Dietrich VI. Arnold war mit
Aleidis von Heinsberg verheiratet; vgl. R. Schölten, Clevische Chronik .. .
des Gert van der Schuren (Cleve 1884) S. 183.

*) Gottfried II. von Arnsberg (1185—1236).
«) Otto II. von Tecklenburg (1203-1262).
e) Hermann II. von Lippe (1196-1229).

jben S. 237 Anm. 5.
November 1225.

7) S. oh
8) 1. No
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nuni pacis Susatiam venit 1). Venit et Fridericus cum fratribus suis
episcopis, aliis cognatis suis atque consiliariis. Ubi cum triduo pro
compositione laboratum esset, nulla via que Friderico placeret invenrri
potuit 2). Induraverat enim dyabolus cor eius quasi lapidem et strinxe-

& rat illud quasi malleatoris incudem (vgl. lob 41,15). Cuius consiliariis
lunc temporis congruebat, quod de dyabolo, cuius merabra per con-
spirationem effecti sunt, paulo superius ad lob dictum est a Domino:
'Corpus', inquit, 'eius, quasi scuta fusilia, squamis se prementibus. Una
uni coniungitur et ne spiraculum quidem incedit per eas. Una adheret

10 alteri et tenentes se nequaquam separabuntur' (lob 41,6 — 8). Ita erant,
quidquid ore dicerent, conspiratores iili in concepta malitia pertinaces
et indurati, ita cohercntes et confederati, ut nullum pacis consilium
corde posscnt admittere.

3. f Q <u io d q u i ib u s d a m r e 1 i g i o s i s mors eius reve-
i5 lata est, etiam quibusdam eum premunientibus

n o n solum 1 i 11 e r i s , s e d et v e r b i 6. ]

Placuit circa idem tempus Spiritui sancto martiris sui finem qui¬
busdam viris religiosis et hoc diversis in locis revelare. Monachus
quidam congregationis nostre, iuvenis probate vite, abbati nostro

20 secretius dicebat: „Domine, si habetis aliqua tractare cum archiepi-
scopo, ne differatis, quia citius morietur". Post dies paucos infirmarius
noster Winandus nomine 3 ) pro negotio quodam ad ipsum Sueatiam
directus est. Qui cum in Veteri Monte, domo ordinis nostri 4 ), pernoc-
taret, mane recedente eo, supprior subsecutus ait: „Est apud nos

26 convereus quidam spiritum habens propheticum, sicut sepe experti su-
mus. Hie dicit tribulationem maximam in brevi venturam esse super
dominum nostrum archiepiscopum. Propter quod rogo vos, ut moneatis

2 aliisque c. 2a. b l . — 3 pacis fügen noch compos. Iiinzu 2a. b 1. —
invenire la. — 4 enim fehlt 2a. — 5 id für illud 2a. b 1. — 7 post fügt nach
paulo 2 t 1 hinzu. — 8 eius fehlt 2b 1. — squanis 2 6'. — 9 incedat la.
—13 posset 2 b 1.— 14 religiosi 2a. —16 non Via verbis fehlt 2 Z»1.— 22 Wynandus
2b 1. — 23 et für est 2£i. — 24 recendentem 2t 1. — eo fehlt 2a. bK —
25 habens spir. la. — sicuti 2a. b 1. — 26 dicit fehlt 2a. b l . —• iuveni Ven¬
tura für in brevi vent. 2a; in br. venturum 2b 1. — 27prophetat fügt 2b 1
nach archiepisc. hinzu. — Quapropter für Propter quod 2a. b 1.

x) Vgl. Knipping, Reg. III, 567 (Anfang November), wo es heißt:
'constituti apud Sosatum oppidum nostrum cum multa turba clarorttm
virorum'.

2) Friedrich wurde im nächsten Jahre 1226 am Martinsfest, dem
11. November, nach Köln gebracht, am selben Tage, den 'episcopus ad-
vivens pro forma conpositionis agenda ipsi prefixerat' (Chron. reg. Colon.
Cont. IV. ed. Waitz S. 259).

8) 'Winandus infirmarius noster' wird von Caesarius auch im
Dial. mirac. IX, 2 und (ohne Namen) in den Homilien (oben Band
I,W Nr. 83) erwähnt; vgl. auch Dial. mirac. X, 2 und 39.

4) Altenberg.
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ipsum, quatinus cautus sit super ee et custodiat se". Cui ille respondit:
„Melius est, ut taceam, quia pro frivolo reputaret". Veniens tarnen
ad eum, benigne ab eo susceptus est et expeditus, nee aliquid horum
que dieta sunt recitare presumpsit. Nam die sequenti dominus episco-
pus litteras indices mortis sue aeeepit 1). Quas cum legisset, in ignem &
mittens pede conculeavit, ne discordie seminarium fierent inter ipsum
et cognatum suum comitem Fridericum. Recitavit tarnen eas episcopo
Mindensi a ), qui presens erat. Cui cum diceret ille: „Domine, propter
Deum custodite vos, non solum< propter vos, immo etiam propter utilita-
tem ecclesie vestre et salutem totius terre", respondit ille: ,,'Angustie w
michi sunt undique' (Dan. 13,22), et quid michi faciendum sit, Do¬
minus novit, prorsus ignoro. Ve michi, si tacuero. Si autem eis propo-
suero, dicent, immo amicis et cognatis de me conquerentur, quod parri-
eidii crimen ipsis inpingam". Non solum de Friderico, sed etiam de
Godefrido et Willelmo fratribus eius suspicio fuit 3 ). Et adiecit: „Ego i&
ab hac hora corpus meum et animam meam committo divine providentie".

4. [Quod confessioneni suam episcopo Mindensi
faciens, fratribus Frederici, episcopo Monaste-
riensi etOsenburgensi, que sibi intimata iuerant

manifestavit.] '•»

Et assumens episcopum in capellam suam, solus soli confiteri cepit
omnia peccata sua ab ineunte etate cum tanto ymbre lacrimarum, ut
totum pectus eius infunderent et cordis maculas crebris stillicidiis,
ut speramus, diluerent. Cui cum diceret dominus Mindensie: „Timeo
aiiquid latere adhuc in conscientia vestra, quod michi dictum non sit", 26
respondit beatus ille: ^Dominus seit nichil me ex industria subtieuisse".
Postea tarnen plenius cogitans de peccatis suis, summo mane in prio-
rem locum ducens confessorem suum confessor Domini in spiritu hu-
militatis et in animo contrito, quod memorie oecurrerat, rursus cum
tantis lacrimis confessus est, ut in tali persona talem gratiam lacri- 30

1 (super se fehlt) seque custodiat 2a. b l . — 3 ab eo fehlt 2a. b 1. —
eorum 2a. b 1 . — 6 ne ne disc. 2b 1. — 8 Mindensis 7o, verbessert; Minden-
nensi 2a; Myndenensi 2b l ; Meldensi von erster Band, Mindensi am Rande
Ib. — pro Deo 2a. fc1. — 9 etiam iehlt 2 b 1.— 10 nostre 2a. h 1. — 11 sit
06er der Zelle 2a, fe.hu 2 b\ — 12 prosus 1a. — 14 eis für ipsis 2 b 1. — 15 Wil-
helmo 2a. IA. — 16 meum fehlt 2a. b 1. -- divine comm. prov. 2a. b 1 ; div.
prov. oomm. Ib. — 19 Osnaburgensi 2 6 1 . — 21 Assumensque 2a. bK
— cepit conf. 2a.fi 1. — 23 eius pectus 1 b. — 24 diluerunt 2a. — Myn-
densis 2a. — 25 (aliquid fehlt) adhuc latere 2a. b 1 . — 20 ille beatus
2 b 1. — me ex industria nichil 2a./) 1 .

') Unten c. 7 (S. 260) berichtet Caesarius, daß dieser Brief von Graf
Friedrichs Knappen Herenbert Rennekoie geschrieben worden sei; vgl.
Kleist a.a.O. 187 f.

•') Konrad I. von Rüdenberg (1209—1236).
s) Vgl. umen S. 270, Anm. 2.
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marum episcopus Mindensis mirari non sufficeret, et ille merito cum
propheta dicere posset: „Exitus aquarum deduxerunt oculi mei, quia
non custodierunt legem tuam" (Ps. 118,136). Teste eodem episcopo,
cuius relatione hec comperta sunt, sie ee contritione cordis coram Do-

. f> mino maetavit, sie se oris confessione mundavit, tarn sollicite utraque
iustificatione se preparans, aesi ipsa die moriturus esset. Postea, con-
scientia serenata, confidenter ait: „Modo voluntas Dei de me fiat".
Ecce! sie verus et summus sacerdos, homo Christus Iesus, qui se in
ara crucis offerre dignatus est hostiam propitiationis pro peccatis

10 nostris (vgl. 1. loh. 2,2), sacerdotem penitentem pro diluvio lacri-
marum suarum abluere et emundare voluit, ut Deo Patri per marti-
rium offerendus in holocaustum esset hostia pura, hostia saneta,
hostia placens et immaculata 1 ). Sacerdotes veteris testamenti hostias of-
ferendas prius lavabant.

13 Interim pulsatum est ad ostium capelle, et non permisit aperiri do¬
minus archiepiscopus, eo quod haberet oculo6 ex iletu adhuc tumidos
et humidos. Cumque pulsantes perseverarent et dicerent, quia Mo-
nasteriensis et Osinbrucgcnsis episcopi ad ostium starent, postquam
oculos exterserat et faciem siceaverat, intromissi sunt; ponensque ma-

20 nus super humeros illorum, dexteram super scapulam unius et sini-
stram super scapulam alterius, ait: „Vos, domini, ambo coguati mei
estis. Ego, sicut optime nostis, in nullo vos lesi, sed in quantum potui,
ßemper promovi neenon et fratres \'estros. Et ecce! a diversis tarn lit-
teris quam verbis michi intimatum est, quod frater vester, comes Fri-

26 dericus, quem intime dilexi et cui non nocui, malum michi machinetur,
volens me oeeidere". Ad quod verbum illi simulantes, quod in corde
non habebant, pavidi responderunt: „Absit hoc, domine, absit; nee
est necesse vos de hoc verbo pertimescere, quia nunquam ascendit in
cor eius. Omnes per vos ditati, honorati et sublimati sumus". Hoc

30 verissimum erat. Nam Theodericum electus in archiepiscopum statim
promovit in majorem prepositum 2), deinde in episcopum Monaste-

1 Myndensis 2a. b 1. — 3 custodivi 2a. b 1. — 6 aesi bis serenata
fehlt 2a. — 10 profluvio für pro diluvio 2a. b 1. — 15 und 18 h ostium 2a. —
16 humidos et tum. 2a. — 18 Osenburgensis 2a; Osnaburgensis 1 b. 2 b l . —
19 siccaret verbessert in sicearat 2a. — Für ponensque bis 21 ait hat am
Rande Quibus dominus archiepiscopus ait 2a; Q\iibus et ait Im Text 2b 1 . — 21
Nach domini füg/, et 2a hinzu. — 24 comes Fr. fr. vester 2a. b l . — 28 vos
nach pertimescere 2a. b 1 . — 29 et fehlt 2a. — 30 verissime 2 t 1. — Theo-
dericus 2a; Theodricus 2b 1. — 31 propositum 2a.

J ) Vgl. das Meßgebet u. a. im Sacramentarium Gregorianum c. 1,26
(ed. II. Lietzmann, Liturgiegeschichtlicbe Quellen III, 1921, S. 3): 'Offeri-
mus praeclarae maiestati tuae — — hostiam puram, hostiam sanetam,
hostiam immaculatam'; Rom. 12, 1: 'hostiam viventem, sonetam, Deo
plaeentem'.

2) Vor April 1217,* da am 10. dieses Monats Dechant und Dom¬
bierren von Soest von Honorius III. die Bestätigung des Rechts der
freien Propstwahl erwirkten (Potthast, Regesta I, 5515); vorher war
eben Dietrich dort Propst gewesen.
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riensem l ), Engelbertum vero in prepositum ßeati Georgii 2) et postea
in episcopum Osinbrucgensem 3 ), Philippum fratrem illorum in maioris
eccleeie Colonie canonicum, insuper illum faciens thesaurarium 4 ).
Eodem tempore, quo occisus est, lafooravit, ut frater eorum Bruno fieret
maior prepositus ecclesie Traiectensiß. Hec idcirco commemoravi, ut *
lector cognoscat, qualetn vicem ei rependerint. Revera ,retribuebant'
ei 'mala pro bonis' (Ps. 34,12) et cum loqueretur Ulis et pro illis bo-
num, impugnabant eum gratis (Ps. 119,7; Jer. 18,20).

5 [De eo quod de Susatia et versus Suelme festi-
nans vi du am in via vindicavit.] io

Comes Fridericus, ut conceptam malitiam melius dissimulare posset,
vcrbo tenus pro bono pacis sibi a domino episcopo oblata acceptavit,
cum ipso de Susatia exiens eumque tarn familiariter deducens, ut ei
episcopus diceret: „Cognate, cum multa iocunditate simul ascen-
demus ad sollempnem curiam regi6, quam in Nurinberg •"■) cele- 15
brabit cum principibus". Scicns Fridericus, quod postera die eccle-
siam dedicaturus esset in Suelme 6), nacta occasione, exemplo
Jude, petita licentia, ad satellites suos rediit; quos ad diversas
destinans insidias quid facturi essent inetruxit et, quanto studiosius
poterat, animavit. Erat cnim feria sexta post festum Omnium Sanc- 20
torum 7 ) et Domini electus, die eadem sanctis omnibus per passionis

1 vero in. prepos. (propos. 2a) Beati (Sancti 2b l ) Georgii et postea
fehlt la. — 2 Osenburgensem et Ph. 2a; Osinburgensem et Ph. 2b l . —
eorum 2a. — maiori ecclesia 2a. b l . — 5 Trai. ecel. 2a. hK — 6 vicem
am Rande hinzugefügt 2a. — rependerunt 2b'. - 9 de fehlt 2b 1. — exiens fügt
2b 1 ruirh Susacia hinzu. — Swelme 2a. — 15 Nurinbereh 2b l . — cele-
brabat 2a. — 17 dedicaturus esset eccl. 2b 1. — Swelme villa, nacta
Ib. — 19 erant für essent Ib. — 21 dominus 2/»'.

>) Am 22. Juli 1218 wurde er gewählt.
2) Der Erzbisdhof hatte sich selbst die Propstei von St. Georg in

Köln bis zum Empfang des Palliums (24. April 1218) bewahrt, sie
aber vor dem 28. Juni 1218 auf seinen Verwandten Engelbert von Altena
übertragen (Knipping, Reg. III, 210, 302 u. a.).

3) Nach Juni 1224.
4} Als Domkustos erscheint er seit 1222; vgl. Knipping, Reg. III, 344;

unten S. 283 Anm. 2.
5) Vgl. unten S. 271 Anm. 8.
6) Ueber den Tag der geplanten Kirchweihe in Schwelm (zwischen

Wuppertal-Barmen und Hagen in Westfalen) gehen die Quellen aus¬
einander. Nach Chron. reg. Colon. Cont. IV (ed. Waitz S. 256) Äollte sie
am 9. November sein ('ecclesia Suelme, quam ipse sequenti dominica
erat consecraturus'), während die Gesta Trev., Cont. IV, c. 4 (MG. SS.
XXIV, 400) mit Caesarius auf den 8. November führen: 'Martirizatus
est beatus Engilbertus in vigilia sancti Willebrofrdi, advesperascente iam
die, feria sexta (Nacht auf Samstag, den 8. November), adhuc ieiunus,
prope villam Swelme, in qua proximo die ecclesiam erat consecraturus'.

7) Der 7. November.
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meritum sociandus, ad dedicationis locum venire ieiunus disponebat.
Cui eodem die vidua quedam occurrit, super duabus causis eub inter-
minatione divini nominis iudicium illius flagitans. Cuius vociferatione
Domini sacerdos commotus, ne in hoc inferior videretur iudice iniqui-

5 tatis, de quo Dominus dicit in Evangelio, 'qui Deum non timebat et
hominem non reverebatur' (Luc. 18,2), mox de equo descendit et, sede
composita, loco ducis ad iudicandum sedens, super feodo, de quo vidua
conquesta est, sententiam quesivit et accepit. Pro se enim et contra
viduam sententiam audiens latam, ex multa cordis compassione cum

io effectu protulit verbum memoria dignum: „En, domina", inquit, „feodum,
de quo conquesta estis, vobis per" sententiam est ablatum michique
adiudicatum. Sed ego propter Deum, vestre compassus miserie, illud
vobis relinquo. Alterius negotii vestri querimonia ad me non pertinet".
Simile aliquid legimus in hystoria Romana de pio principe Traiano 1).

« Qui cum esset in expeditione positus et militia vallatus, vidua IIII ve-
tustissima in foro occurrcns et iniuriam suam IUI conquerens, cum ille
diceret se iustitiam ei facturum cum rediret et illa responderet reditum
eius esse incertum, mox dominus orbis substitit, viduam audivit et vin-
dicavit, omnia sua Uli restituens. Amplius aliquid operatus est princeps

20 noster. Traianus per iudicium vidue fecit iustitiam, Engelbertus omne
iudicium convertit in misericordiam. Et quia 'sine fide impossibile est
placere Deo' (Hebr. 11,6), si imperator opus illud pietatis exercuit
zelo iustitie, non appetitu secularis glorie, poterat ei esse ad mitigatio-
nem pene, quod sacerdoti Domini, eo quod vir esset catholicus, contri-

25 Jus et confessus, meritum fuisse creditur vite eterne. Opus imperatoris,
co quod extra caritatem fieret, mortuum remansit; opus vero episcopi,
quod ex caritate factum speramus, glorie martirii multum eum ha-
bilitavit.

30
6. [Quod com es Fredericus crebrius ad ipsum ve-

niens st a tum eius exploravit.]

Cumque properaret ad locum destinatum, comes Fridericus circa

1 disposuit 2a. b 1. — 4 sacerdos Dei 2a. b l . — 7 feude 2b 1 . —
9 cum eff. fehlt 2a. b l . ~ 10 Eya für En 2a. — feudum Ib. 2b 1 . — 12 id
für illud 2a. b l . — 13 ad me non pert. querim. 2 b 1. — 14 die für de 2a.
— prineipo 2a. — 15 millieia 2a. — 19 sua fehlt 2a./) 1. — 21 vertit 2 b 1.
— 22 opus fehlt 2a. b l . — illiud 2 b 1. — 24 chathol. la. 2fc ] ; et fügen
2a. b 1 hinzu, doch in 2b 1 getilgt. — 25 meritorium 2a; meritorum. 2 b 1.
— 27 caritatate 2a. — eum fehlt 2a. b 1.

l ) Caesarius' Quelle war hier nicht die älteste Darstellung der
Fabel, die Northumbrische Vita Gregorii Magni e. 29 (ed. Gasquet,
A Life of Pope St. Gregory the Great, Westminster 1904, S, 38), son¬
dern die davon abhängige interpoliei-te Vita des Paulus Diaconus c. 27
(Migne, Patrol. Lat. 75, Sp. 56 f.) oder eher eine daraus schöpfende
Chronik. Vgl. zu der „Erzählung Arturo Graf, Roma nella memoria e
nelle immaginazioni del medio evo II (Turin 1863), 1 ff.
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meridiem ad eum venit, certificari tantum volens, quo tenderet, qui vel
quanti cum eo essent. Quem cum episcopus sahitaret et, ut secum per-
noctaret, plurimum invitaret, non acquievit ille, aliquid ut prius occa-
sionis pretendens. O cor agninum, o oculum columbinum, cor sine
feile, oculus sine suspicione! Invitat amicus hostem, domesticus %
latronem, hostia carnificem. Comite recedente et pontifice procc-
dente, tempus adest vespertinum. Vesperis vero dictis, rursus adest
comes. Quem videns a longe Conradus comes Tremonie 1) ait ad epi-
scopum: „Domine, creber comitis huius accessus vel recessus multuni
michi suspectus est. Et nunc tertio yenit, et non sicut ante in palefrido, 10
sed in dextrario 2 ). Consulo ut vos dextrarium vestrum ascendatis". Cui
ille respondit: „Hoc nimis esset notabile. Non eum timeo, quia non
nocui illum". Cumque appropinquaret, consideraverunt colorem vultus
eius totum immutatum. 'Heu! quam difficile est', ut quidam ait, 'crimen
non prodere vultu'-'). Et cepit eum alloqui episcopus et dicere: „Scie- 15
bam, cognate, quod tandem maneres mecum". Et non respondit ei, con-
scius ipse sibi, et pergebant simul. Propter quod quidam tarn ex cleri-
cis quam ex militibus suspicione territi subtraxerunt se illorum comi-
tatui. Nam magna pars episcopalis familie cum cocis dudum ad hospi-
tium preparandum precesserat et pauci cum pontifice remanserant -'»
Sole properante ad occasum, hostia cum immolante properat ad aram.
ut fieret Domino sacrificium vespertinum, quod dignius erat in lege.
Passus est Christus sexta feria, hora sexta 4 ), scilicet in meridie, ut de-
clararet se mediatorem Dei et hominum. Engelbertum vero pati voluit
eadem feria, sed in fine diei, ut ostenderet eum per bonum finem, non 2*
per precedentem vitam coronatum. Per caudam hostie bonus finis de-
signatus est in lege. Hostiam sine cauda offerre non lieuit (vgl. Levit.
22,23), neque Deo vita bona sine bono fine placebit. Sciens scriptuni
heatus ille: 'Quälern te invenero, talem te iudicabo'"'), maxime a reli-
giosis expetere solebat, quatinus ei finem bonum suis orationibus apud af>
Deum optinerent. Quod et factum est ordine tali.

3 vellet fügt nnrk pernoct. 1a hinzu. — 7 rursum adest comes (adest
c. rurs. 2a) 2a. b l ; rursus comes adest Ib. — 8 a longe Conr. comes
(videns oh/ Rande hinzugefügt) 2a. — Conrardus 2b1 . — 9 sive für vel 2a. b l .
— 10 est susp. Rn nunc 2a. 6'. — 11 vobis lügen 2a. b 1 nach Consulo
hinzu, et nach ut 2a. — 13 vultus (vultum 2 b') eius col. 2a. b 1. — 15
aloqui 2a. — 16 maneas 2A 1. — verbum fügen nach ei 2a. b 1 hinzu. —^18
comit. ill. 2a. b l . — 19 totis für cocis 2a. — 23 feria sexta lb.2a.—
24 meditatorem 2a; esse fügen 1b.2a.h< hinzu. — Enaelberum liier 2b'. —
29 iudico 2a. hK

') Konrad I. von Dortmund (1200 bis um 1230); vgl. K Rubel, Geschichte
der Grafschaft und der freien Reichsstadt Dortmund (Dortmund 1917), 101 ff.

2) Das Streitroß im Gegensatz zum 'Pferd', Zelter.
3) Dieser Vers aus Ovid, Metamorph. II, 447 wird von Caesarius

auch oben S. 53 angeführt. 4) Vgl. u. a. Matth. 27, 45.
;>) Von mir nicht ermittelt. Poncelet vergleicht zweifelnd Ezech. 24,14.

Vgl. auch Jakob Werner, Lateinische Sprichwörter und Sinnsprüche des
Mittelalters (= Sammlung mittellatein. Texte her. von A. Hilka III), 1912,
S. 74 Nr. 16: 'Oualem tc video, talem temet foi'e dico'.
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7. [De morte eius et quod Suelme delatum est cor¬
pus ei us.]

Circa crepusculum ventum est ad locum insidiarum. Ecce! comes
enormitatem concepti facinoris considerans et abhorrescens, dicere cepit

r> ad suos: „Ve michi misero! Quid est quod facere volui, ut dominum
et cognatum meum oeciderem?" Quem mox hü, quos ipse dudum flatu
Beemoth 1 ) succenderat, reaccendentes, sie ad facinus instigaverunt, utad
instar colubri venenum, quod ad modicum evomuerat, ardentius tesu-
merei. Qui mox cum Herenberto 2 ) de nece episcopi traetans, volun-

10 tatem suam ei exposuit. Statim ille, seeundum quod edoctus fuerat
a fratre suo dapifero, assumpto secum Herinberto de Swerten B), domi¬
num archiepiscopum precesserunt. Et cum in ascensu montis essent,
comes ait: „Domine, hie est via nostra". Cui epi6copus respondit:
„Dominus nos custodiat". Non enim sine suspicione fuit. Tunc comes

i6 parum expeetans, alios famulos post ipsum destinavit, preeipiens eis,
ut Herenberto assisterent in eo quod ineiperet. Cumque viam coneavam,
que in supremitate duabus semitis hinc inde cingebatur, episcopus in-
grederetur, premissi servi comitis cum tanto strepitu ingressum preanti-
cipaverunt, ut etiam ipse dominus episcopus, sicut hodie testis est celle-

ao rarius de Hemmerade 4 ), turbatus miraretur. Alii a dextris, alii a ei-
nistris gradiebantur, quidam vero retro cum comite insidias observantes
sequebantur. Tunc Herenbertus, Signum eis dans qui in latebris erant,
tarn horrificum emisit sibilum, ut non solum homines traditionem igno-
rantes, sed et equi quibus insidebant stuperent. Mox hü qui preces-

1 Svvelme 2a. — 3 crepulculum 2a. — loca 2a. — Et fügen 2a. fc1 vor
Ecce hinzu. — 4 abhorrens 2a. b'. — 7 Behemot 2a; Behemotli 2a. b x. —
8 evom«rat 2fc'. — 11 Herenberto 2a. i 1. — 12 esset 2a. b l . — 13 vestra
1 b ; nostra fehlt 2a. h 1. — 14 parum exsp. comes 2a. b l . —• 16 iam für
viam 2b K — 17 summitate 2b 1. — dominus fügen 2a. h^ vor episcopus
ein. — 19 pontifex für dominus episc. 2a. b 1. - 20 Hemmerode 2 6 1 .
— turbatur 2 b l . — a vor sinistris fehlt 2b 1. — 23 sibulum 2a. — solum
fehlt 2a. fr. — 24 insedebant 2a.fi 1.

!) Vgl. oben S. 251 Z. 15.
-') Herenbert Rennekoie wird er unten S. 260 genannt.
') Vielleicht ist hier für Herinbertus Ricbertus zu lesen. Ein Ric-

bertus de Sverte (Schwerte nahe der Ruhr südöstlich von Dortmund)
ist 1200 als Sohn seines gleichnamigen Vaters urkundlich bezeugt (West-
fäl. Urkundenbuch VII Nr. 2). Zu denken gibt, daß ein Bruder Ricberts
des Jüngeren, Giselher (vgl. ebenda) 1231 allein als Zeuge auftritt
(Nr. 362).

*) Heinrich, nach jüngerer Angabe der spätere Abt von Himme¬
rode, Heinrich II. von Bruch (1226/29—1235); vgl. C. Wilkes, Die
Zisterzienserabtei Himmerode im 12. und 13. Jahrhundert S. 42. Trifft
die Angabe zu, so sind in der eb. S. 60 aufgestellten Cellerarenlisto
unter Nr. 5 zwei Heinrich zu unterscheiden, für 1224/25 der hier er¬
wähnte Cellerar, für 1231—1241/42 ein anderer gleichen Namens. Vgl.
oben S. 109 Anm. 1.
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serant, extractis gladiis, reversi sunt. Quo viso, miles quidam,
qui inter ipsos et episcopum erat, territus clamavit: „Domi¬
ne, ascendite cito dextrarium vestrum, quia mors in ianuis
est". Ducebatur enim a tergo eius a nobili adolescente de He-
mersbach 1). Videntes famuli comitis, quod dextrarium ascendisset, s
obiecerunt se ei et vulneravit eum unus graviter in crure, nullo eum
defendente, excepto Cünrado de Tremonia 2), qui se, extracto gladio,
Herenberto Rennekoie B) obiecit. Quem idem Herenbertus preveniens,
magno ictu in fronte eum percussit. Avertente se Cünrado ab eo, alius
eum inter scapulas vulneravit. Ecce! iste est Herenbertus, qui paulo 10
ante dominum episcopum premunierat, ut, si secus quam ipse speraret
res eveniret, ipse se excusare posset 4 ). Videntes ista qui erant cum epi¬
scopo, 'omnes, relicto eo, fugerunt' (Matth. 26,56), et impletum est
in illis, quod per prophetam de capite nostro scriptum est: 'Percutiam
pastorem et dispergentur oves' (Matth. 26,31). i>

Quid post hec de episcopo gestum sit, tum propter suorum fugam,
tum propter noctem imminentem, quia plene sciri non poterat, nutu
Dei actum est ad martirii eius ordinem modumque declarandum, ut
comes Fridericus ab Urbe rediens Coloniam captivus duceretur 5 ); qui
culpam suam palam confessus parricidü reos nominatim expressit, 20
etiam fratres suos supradictos de reatu accusans. Captus est cum eo cum
altero quodam Tobias notarius suus"), qui in vinculis positus ad pe-

2 qui von anderer Hand über der Zeile ergänzt 1 a. —. 4 nobile 2 a. —
Hemirsbach 2a. b 1 (verbessert). — 5 famili 2a. — 6 unus cum in crure
grav. 2a. — 7 defensante 2a. b 1 . — milite füt/cn 2a. Z»1 nach excepto hinzu.
— Conrado 2a; Conrardo 2b l . — 8 Rinekoye 2a; Renekore verbessert in
Rinekore 2Z» 1. — 8 Herenbritus 2a. — 9 eum fehlt 2a. b l . — Conrado
2a; Conrardo 2b 1. — alio ictu für alius 2a. hK — 10 inter scap. eum 2 b 1. —
Hernbertus 2b l . — 16 ipso für episcopo 2a. b l . — 21 supradictos fehlt
2a. b 1. — et fügen 2a. b 1 nach est hinzu. — et cum milite für cum altero
2a. b 1. — 22 Thobias 2h l und so immer. — eius für suus 2a. b 1.

!) Vielleicht der in einer Urkunde vom 6. Juli 1260 als Zeuge auf¬
tretende Edelherr Gottfried von Hemmersbaeh (an der Erft westlich
von Köln, Kreis Bergheim); vgl. Lacomblet, ÜB. II, Nr. 493. Der eb.
Nr. 59 und 67 genannte Gottfried kommt nicht in Betracht.

2) Ueber Konrad vgl. oben S. 258 Anm. 1.
3) Ficker, Engelbert S. 163 (mit Anm. 6 S. 263) glaubte darin den

Namen des Märkischen Minislerialengeschlechts von Rinkerode zu er¬
kennen, das nach dem Ort gleichen Namens im Landkreis Münster be¬
nannt ist; darin ist ihm die neuere Literatur mit Ausnahme von Pon-
celet und Foerster (a. a. O. 119 f.) gefolgt. Doch vermutet Poncelet a. a. O.
656, Anm. 1 mit Recht, daß Rennekoie als Beiname, nicht als Ortsname
aufzufassen ist. In der Münsterschen Chronik des Florenz von Weve-
linkhoven (J. Ficker, Die Münsterischen Chroniken des Mittelalters,
Münster 1851, S. 30) ist der Beiname zu Rydenkaten geworden.

4> Vgl. oben S. 254 Anm. 1.
'-) Vgl. unten S. 279 f.
c) Urkundlich nicht nachweisbar.
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titionem quorundam canonicorum, qui nie ad scribendum amplius sol-
licitaverant, ut verius scribi posset, qualiter vel a quibus beatus epi¬
scopus sit occisus, spe consequende venie etiam scripto manifestavit,
Deum testem invocans in anima sua se vera dixisse, secundum quod

s ipsius comitis in agone et aliorum nefandorum Rome confessio pate-
fecit. Et hec de hüs dicta sufficiant.

Cumque dominus episcopus adhuc esset in via concava, satellites
premissi per frenum ipsum rapientes, sicut scribit Tobias, dextrarium
eius cum tanta violentia verterunt, ut frenum ei e manibus traherent.

10 Qui cum ex utraque parte viam declinare non posset, quia arta et con¬
cava fuit, media via in descensu fugit. Ulis autem eum insequentibus,
Ioachym dextrarium in femore vulneravit et, cum ex neutra parte in via ip¬
sum preire possent, Herenbertus extra viam in equo prosiliens in acutissi-
nia semita, sicut confessus est, ipsum prevcniens per capucium cappe arri-

]6 puit et eum ex latere ad se inclinans secum ad terram traxit. Et mox
vi surgens episcopus, quia fortior illo erat, extra viam fugit in rubum,
solo Herenberto per fimbriam cappe Uli inherente. Cumque clamorem
in rubo comes audisset, propius accedens clamasse dicitur: „Appre-
hendite et tenete eum, quia fortior nobis iam efficitur vir". Et cum

20 verba supplicationis emitteret episcopus et diceret: „Sancte Petre, quid
michi imputant isti hoinines?" frendens Fridericus ait: „Cedite latro-
nem, cedite, qui et nobiles exheredat et nemini parcit". Tunc Gissi-
lerus 1) videns Herenbertum cappe eius inherentem, festinanter de-
scendit et furibunde post eos currens primum vulnus in capite sibi

as fecit; secundo ictu vibrato, ut puto, manum illi amputavit; cuius corpus
idem Gissilerus etiam gladio transfixit. Verba sunt Tobie. Eadem hora
lordanis, qui ab eo proscriptus fuerat, superveniens maximum vulnus
in capite eius inflixit, — sicut se iactavit in Ysenberg, — secundo di-
cente episcopo: „O we!" Tunc ipsum seorsum inclinantes 2 ), Heren-

2 possent la. — 3 etiam scripto fehlt 2a. b 1. — 4 animam sua 2a.
—■ 7 Porro eum für Cumque 2a. b 1. — positus fiti/en 2a. i 1 nach concava
hinzu. — 8 ipsum fehlt 2a. b l . — Tobyas 2a. — cum tanta viol. dextr.
eins 2 a. b 1. — 10 decl. viam 2 a. b 1. — 12 Ioachim 2a. b 1. —
eius fügen 2a. b 1 nach dextrarium hinzu. — parte in fehlt 1 a. —
13 non fügen 2a. b l nach preire hinzu. — Herinbertus 2a. — presiliens
2a. b 1. — 14 cape (= capere) 2a; capere 2b 1, vom Korrektor getilgt. — arru-
puit 2a. — 16 violenter surgens beatus episcopus 2a. b 1. — fugit bis
clamorem fehlt 2a. b 1. — 19 iam fehlt 2a. b 1. — 22 Gisilbertus 2a. b 1 ;
Gisellerus quidam Ib. — 24 cursitans 2a. b 1. — capite eius dedit illi
2a; capite illi dedit 2b'. — 25 vibrans ferrum manum ei ut puto (ut p.
ei 2b 1) abseidit 2a. bK — 26 Gisilbertus 2a; Ghisilbertus 2b 1. — 27 Ior-
danus 2a. b 1. — 28 capiti für in c. 2a. b 1. — sicut fehlt 2b 1 . — Isenberg
2a; Ysenberch 2b 1. — 29 O ve 2b 1. — seorsum ipsum (am Rande verbes.
sert aus ipsius 2a) 2a. bK

J ) Wohl nicht der Bruder Ricberts von Schwerte; vgl. oben S. 259 Anm. 3.
2) f)ie Annahme eines Schreibfehlers statt inclinans oder in-

clinatus (vgl. Kleist a.a.O. 196 Anm. 3) ist wohl unnötig.
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bertus primo cultello eum perforavit, comite eiulante et clamante:
„Heu me miserum! x ) Nimis factum est". Oui cum predictus Gissilerus
caput precidere vellet, a Godefrido,quem comes ad prohibendummi-
serat, per capillos abstractus est. A quercu autem, ubi primo cedi ce-
perat, usque ad locum ubi detractus est et extinctus, ubi super marti- 5
rium eius capella fabricata est 2 ), vix decem passus distant. Ubi super
eum velut canes rabidi atque famelici filii perditionis congregati cul-
tellis acutissimis ad hoc preparatis sie totum corpus eius confoderunt,
ut a vertice usque ad plantam nulla pars corporis a vulnere. vacua
remaneret, ita ut dicere posset cum propheta in persona Christi, cuius 10
membrum effectus est pro iustitia moriendo: 'Circuindederuntme canes
multi, concilium malignantium obsedit me', et cetera (Ps. 21,17). Tunc
unus ex eis *) fertur eum sub pede ineidisse, ut probaret, si »bisset.
Sicque ad equos suos singuli recurrentes, ubi comes erat convenerunt,
corpore in terra relicto. O presumptioceca, furor mille mortibus plec- 15
tendus! O insania non hominum,sedbeluarum, que non est reverita tarn
audacter, tarn crudeliter et tarn viliter oeeidere christum Oomini, sacerdo-
tem Domini, pontificem magnum et non qualemcumque pontificem, sed
pontificum patrem ac prineipemet, quod magis terrere debuerat, ducem
fortissimum ac Romani regni tutorem. Patrato tanto parrieidio, homines 20
dyabolo pleni cum suo comite, immo totius malitie fomite, recedentes,
Domini sacerdotem,aesi unetus non esset oleo, reliquerunt in sterquilinio.

Miles quidam, Leonius nomine 8 ), qui Uli adheserat, cum primum
tentus vulneraretur, Henricumcellerarium de Hemmenrode 4 ), qui mo-
dicum precesserat, insecutus ait: „Heu, domine cellerarie, quid facie- »s
mus? Dominus noster archiepiscopusgraviter vulneratus est et a co¬
mite Friderico captivus abduetus"—recitans,que viderat, ita esse putabat.
Cui ille, eupra quam credi potest turbatus, respondit: „Pium est, ut

*) exemplo eius, qui latus Domini lnncea aperuit {pgt. /oh. /<?, 34)
fügen 2<i. I>' htnzu.

1 eum eult. 2a. b x. — ut avmtfilgen 2a. b l nach comite hinzu. — 2 Gisel-
bertus 2a; Ghisilbertus 2b l . — 5 extractus für extinctus 2a. b l . —• hodie
fügen 2a. b l vor super hinzu. -- 7 ac für atque lb.2a.b 1. — 8 perfoderunt
2a. bK --10 prophata 2a. — 12consilium 2a. b'. — 20 et für ac 2a. b l .
— 23 Leonies 2a.h 1. —24 Hemmevode lb; Hemenrade 2a; Hemenroede
2b l . — 27 captus 2a.b l . — est fügen lb.2a.b l nach abduetus hinzu. —
recitans bl» putabat fehlt Ib. 2b 1. — 28 super 2a.

! ) So trennt den Satz (statt nach n im i s) Poncelet a. a. 0. 946. Von
den Hss. haben ein Zeichen zwischen miserum und nimis nur 2a
und lb.

2) Bei Gevelsberg nordöstlich von Schwelm; vgl. Kleist a.a.O. 191 f.
Die über der Mordstelle errichtete Kapelle wurde zuerst aus Holz gebaut
(vgl. unten S. 310, 314), dann aus Stein. Später wurde sie Kirche eines Zister-
zienserinnenklosters; vgl. A. Ludortf, Die Bau- und Kunstdenkmäler von
Westfalen, Bd [31] (Kreis Schwelm), Münster i. W. 1910, S. 6 ff.

3) Urkundlich nicht nachweisbar.
') Vgl. oben S. 259 Anm. 4.
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revertamur et videamus, quid circa illum agatur vel quo ducatur". Qui
cum simul reverterentur ad locum occisionis, audiunt clamores lictorum
in nemore errantium. Erat enim nox. Cumque girarent et circumspice-
rent, offenderunt in corpus martiris extinctum, confossum ipsoque aspectu

5 nimis horrendum. Et consternati valde, suadente cellerario, ne inde-
center a feris corpus, si ibi nocte eadem remaneret, forte attrectari
posset, abeuntes de proximis domibus carrucain fetidam, qua ipsa die
fimus fuerat eiectus, adducunt. Et ecce! corpus gloriosi principis, quod
reliquerant ex parte vestitum, pene totum reperiunt nudum. Nam preter

10 femoralia et camisiam, que collo eius herebat, nichil illi dimiserant;
wambasium x) vero et pillium eius iuxta corpus invenerunt. Que omnia
ita sanguine erant infecta et dilaniata, ut quasi nullo usui necessaria
spoliatores negügerent. Per que hodie multi beneficia sanitatum conse-
quuntur. Cellerarius vero, miles et elemosinarius corpus tollentes et

ia Huteamini involventes vehiculo imposuerunt. Quod Suelme perducentes,
cum in ecclesia illud ponere decrevissent, non permisit sacerdos 2), con-
taminationeni basilice pretondens, cum magis sanguine martiris dedi-
caretur. Propter quod et aiia quedam, in quibus martiris gratiam de-
meruit, usque hodie graviter satis in suo corpore divinitus flagellatur.

20 Positum est tarnen in domo eiusdem sacerdotis, in qua *) pernoctare
et comedere proposuerat Dei sacerdos vivus, et due candele ad dedica-
tionem preparate circumposite, una ad caput et altera ad pedes. Di-
videntibus inter se vigilias, cum cellerarius usque ad mediam noctem
iuxta corpus sederet et cursum beate Dei genitricis et virginis Marie

25 lectitaret, sicut U6que hodie testis est, numquam aliquid horroris ex
illius contactu, sicut de cadaveribus occisorum fieri assolet, passus est.
Haut dubium quin ex presentia sanctorum angelorum gratia hec, qui
circa corpus martiris Celestes excubias celebrabant. Fuerat enim idem
Henricus 3) ante conversionem miles et tanto fortassis ad huiusmodi

30 opus expeditior et audacior quanto assuetior.

*) hospitari consueverat et in qua fügt tb hinzu (ursprünglich?') .

4 confessuin 2a. — 6 attractari possit 2a. — 9 relinquerant 2a. —
reperierunt 2a. — 10 camis. et femor. la; femuralia 2a. — adherebat 2a.
b 1 . — nil 2a. b'. — ei für illi 2a. — 11 wambosiutn 2a. — pilium 2b l .
— 13 multa 2a. — 15 lintlieamini Ib. 2a. h 1. — Swelme Ib. — 18 a
für in 2a. — 19 satis grav. 2a. b 1. — 20 Positus 2 b 1 . — eadem für
eiusdem sac. 2a. b l . — 21 nimis für vivus 2a. b l (vom Korrektor getilgt).
— 23 noctis fügen 2a. b l nach vigilias hinzu. — 26 caveribus la, verbessert.
— 29 f ortasse 2a. b l .

!) Deutsch 'wams', „eine unter der Rüstung eng anliegende Jacke
aus Filz oder anderem derbem Stoffe". Vgl. Du Gange unter gambeso;
M.Heyne, Fünf Bücher Deutscher Hausaltertümer III (Leipzig 1903), 296 f.

2) Schwerlich der 1240 bis 1250 bezeugte Pfarrer Berthold (vgl. unten
3. 313 Anm. 1), da die gleich von Caesarius erwähnte Krankheit des
Priesters offenbar so schwer war, daß er an der weiteren Versehung
des Amtes gehindert wurde.

') Der Cellerar von Himmerode; vgl. oben S. 259 Anm. 4.
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8. [Quod corpus eiue ad cenobium Bergense de-
lätum est.]

Mane l ) martiris corpus currui inponentes,cum illud deducerent,
plures ex familia episcopi, qui timore mortis dispersi fuerant, deducen-
tibus sociati sunt. Venientibus eis ad novum castrum, quod ipse beatus 5
episcopusde propriis expensis edificaverat 2 ), cum intrare vellent, ut
ibi corpus lavarent et componerent,negatus est eis introitus timore,
ut estimo, Henrici nunc comitis de Monte 3 ). Quibus lRandolfu6, prior
runc in Bergis *), ante idem castrum occurrit; quo duce, ad monaste-
rium festinatumest. Cumque propinquarent monasterio,conventus cum 10
cruce et incenso exiens illis occurrit. Corpore sacro de curru in fere-
trum posito, quidam de senioribus, Henricus nomine B), nunc eiusdem
monasterii prior, linteamen de capite martiris revolvit, vulrum eius
cruentum atque confractum fratribus ostendens. Quo viso, lacrimati
sunt valde, de tarn dilecti patris morte et tali morte plurimum con- 15
sternati. Specialiter enim dilexerat Bergense cenobium,utpote a suis
proavis fundatum. Henricus vero, cum ob cruris sui infirmitatem in
uno pede nutaret, cogitans beatum virum a nocentibusinnocenter occi-
sum, occisi brachium nudum nuda manu tetigit, et plena fide eandein
benedictionem ad crus nudum transmittens, gradum pedis vacillantis ao
roboravit. Nam, sicut ab eius ore nuper audivi, ipsa hora cepit levius
habere et gradatim proficere. Deinde cum vocibus lacrimosis corpus
oratorio introferentes,eadem nocte quibusdam fratribus quedam mirifice
visiones de gloria martiris ostenöe sunt, in sompnis tarnen. Postea cum
magna diligentia in cenobio corpus lotum est et evisceratum,mirra et 25
ßale conditum vestibusquesacerdotalibusdecenter indutum 0 ).

2 eius für est 2a. — 5 illis für eis 2a. b 1. — 6 ut fehlt la. — 8 Ru-
dolphus 2a; Randolphus 2b 1 . — 10 appropinquarent 2a. b 1 . — 11 in
feretrum de curru deposito 2a. b 1. —• 13 lintteamen la; lintheamen 2a. b l .
— 16 oenob. Berg. 2a. — 17 in fehlt. 2a. b 1. — 21 ore eius 2a. —
25 eodem fügen Ib. 2a vor cenobio hinzu.

!) 8. November 1225.
2) Die schon 1160 erbaut gewesene Neuenbürg, heute Schloß Burg an

der Wupper (vgl. Lacomblet, ÜB. 1, 401) kann Engelbert höchstens er¬
weitert haben; vgl. W. Harleß, Zur Geschichte von Schloß Burg, Barmen
1891, S. 5; Knipping, Reg. 111,536.

n Vgl. oben S. 240 Anm. 8 und S. 241 Anin. 1.
*) Als Prior des Klosters Altenberg ist Randolf zwar nicht urkund¬

lich nachweisbar, aber er ist ohne Zweifel identisch mit dem 1236 als Bruder
Johanns von Bleyse (Oberpleis östlich vom Siebengebirge) und 1239
bezeugten Mönch Randolph von Altenberg; vgl. Knipping, Reg. III, 915
Mosler, Urkundenbuch der Abtei Altenberg Nr. 142.

■) Noch 1238, 1239 als Prior bezeugt; vgl. Knipping, Reg. 111,915
und Mosler, a. a. O. Nr. 142. Da Caesarius diese Stelle wohl 1226 ge¬
schrieben hat (s. oben S. 226 ff.) und bei Randolf t u n c vermerkt steht,
so muß Heinrich seit 1226 Prior gewesen sein.

6) Vgl. dazu auch unten S. 308.
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Eodem tempore, exceptis punctionibus parvis, XLVII vulnera in
martiris corpore numerata sunt 1); nee hoc sine sacramento: quadra-
genarius numerus est penitentie, septenarius vero dona significat spiri-
tualis gratie. Accepit ergo Christi martir XLVII vulnera in Signum,

6 quod per cordis penitudinem et oris confessionem accepit septiformem
gratiam Spiritus saneti, cuius dono perduetus est ad gloriam martirii.
Nulli dubium sit quin vera contritio et pura confessio peccata deleant
quoad eulpam, satisfactio exterior penam, ita tarnen si contritio fuerit
insufficiens. Et que satisfactio dignior et efficacior martirio? Nulla

10 prorsus. Duo sunt, per que plena fit remissio, mediante contritione, in
adultis: baptismus aque et baptißmus sanguinis. Utroque satisfecit Deo
beatus Engelbertus. Quidquid enim macularum post primum contraxit,
seeundo, ut speramus, totum diluit. In omnibus siquidem membris, in
quibus peceaverat, punitus est. Punitus est in capite multipliciter, sicut

i« apparet in eins pillio, scilicet in vertice, in fronte et oeeipite, in tym-
poribus, labiis et dentibus, et tarn graviter, ut rivuli sanguinis inun-
dantes et decurrentes fossas oculorum, aurium, narium orisque influe-
rent et replerent. Punitus est etiam in gutture et collo, in humeris et
dorso, in pectore et corde, in ventre et coxis, in cruribusetpedibus, ut co-

20 gnoscas, lector, qualibaptismo Christus in martiresuodilueredignatus
sit, quidquid eulpe contraxerat superbiendo, videndo, audiendo, olfacien-
do, gustando, cogitando, luxuriando, operando, tangendo, gradiendo sive
aliis quibuscumque levitatibus, omissionibus et negligentiis circa discipli-
nam. Sicut testis est magister Iohannes, abbas Saneti Trudonis 2 ), propo-

26 suerat ante mortem suam beatus martir renuntiare negotiis regni et
pro peccatis suis cruce signari atque personaliter transfretare. Nam
circa illud tempus, quo in episcopum electus est, signatuß fuerat 3 ),

1 quadraginta Septem hier (nicht Z. 4) la. — 3 dona sign, fehlt 2a. b 1.
— 4 igitur für ergo 2a. b 1. — 5 aeeeperit 2a. A 1. — 7 est für sit 2a. b 1.
— vera für pura 2b 1. — deleant fehlt 2a. b 1. — 9 sufficiens 2b 1. —10 fit
plena 2a. — 11 scilicet fügt nach adultis 2b l hinzu. — 15 in fügt vor oeei¬
pite 2a hinzu; in für et 2b 1. — 18 implerent 2a. — guttere 2a. — gutture,
collo et hum. 2b 1. — 21 superbiendo bis 266,4 revertamur crgiinzl am
unteren Rande 2a, fehlt 2b 1 . — et fügt nach audiendo 2« ein. — 24 ma-
gistri 2a.

i) Dieselbe Zahl der Wunden teilen die Gesta Trev. (MG. SS.
XXIV, 400) mit, nur eine ihrer Hss. berichtet von 'quadraginta octo'. Von
38 spricht die Chron. reg. Colon, ed. Waitz S. 256; von 37 Ann. Reineri Leod.
(SS. XVI, 679), von 33 Ann. S. Rudberti Salisb. (eh. IX, 783) und danach
Hermann von Altaich (eb. XVII, 387), von 32 Gotifredi Viterb. cont.
Funiac. (eb. XXII, 343).

2) Ueber ihn vgl. oben S. 18 Anm. 1.
3) Zum zweiten Male wahrscheinlich am 25. Juli 1215 bei der Krö¬

nung Friedrichs II. zu Aachen, nachdem er schon 1212 am Kreuzzug
fegen die Albigenser teilgenommen hatte; vgl. u. a. Knipping, Reg.

II, 138; Poncelet 632 Nr. 24.
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sed propter necessitatem communem detentus, domino papa Honorio
dispensante*), pro se milites misit cum sumptibus magnis. Certe, certe
non sine causa ad gloriani martirii pervenit. Nunc ad ca unde digressi
sumus revertamur.

9. [De eo quod Colonie delatum cum merore totius 5
civitatis susceptum est, et de destructione turris

Va 1 an t ie.J

Feria secunda '-) pontificis corpus Coloniam deducitur et ad gradus
ecclesie sancte Dei Genitricis 3) cum merore totius civitatis suscipitur.
Quantus illic tunc fuerit gemitus, dolor et planctus clericorum, clamor 10
et ululatus ministerialium, plebis diversi sexus et etatis vociferatio
pastoris 6ui mortem deplorantium, probitatis eius insignia replicantium
et Friderico mille mortes inprecantium, nullius vox dicere, nullius
stilus describere sufficit. Preferebatur feretro camisia martiris sanguine
purpurata, que ad compassionem movit universos. Nee mirum, si Co- iä
lonia tanto pastore viduata planxit, quia ille erat maxima columpna
ecclesie, honor cleri, inter proceres regni famosissimus, patrie pater et,
ut breviter dicam, speciale decus sui temporis. Tarn fidelis erat ecclesie
sibi commisse, ut tempore quodam uni ministerialium suorum diceret:
„Non tu tarn sollicitus es, quomodo liberos tuos, quos unice diligis, 20
heredites, quomodo ego sollicitor hereditäre beatum Petrum et eccle-
siam eius". Rei publice tarn utilis fuit, ut neque corpori neque expensis
parceret, dummodo multis prodesset.

iDeportatur corpus martiris per ecclesiam beate Virginis cum lacri-
inis multis, cum crueibus et thuribulis, in dorn um beati Petri 4 ) ibique »
deponitur; cui multa beneficia per multos dies tarn in missis quam in
psalmis more christiano inpenduntur. Diu enim stabat in eadem eccle-
sia intumulatum corpus, eo quod per futurum antistitem priores et
ministeriales curie regie illud presentare cogitassent et de occisoribus
eius conqueri; sicuti factum est. Nam propter hoc ipsum corpus sacrum 30

2 miles von erster Hand 1a. — 6 de feldt 2a. — 7 Vallantie 2bK —
10 tunc illic 2a.b l . — 12 replecancium la. — 15 passionein von erster Hund
Ja. — 17 templi für ecclesie 2a. b l . — 21 sollicitior 2b l . — 24 cur i am
(coriam 2a) episcopalem für eccles. L>. Virg. 2a. b l ; per eccl. b. Virg.
fehlt Ib. — 26 tarn fehlt 2a. — 27 in eadem eccl. stahat 1 b 2a. fei. —
28 intumultum corpus 2a. — per fehlt Ib. — 30 secuti la. — ipsum fehlt
2a. bK

!) Wahrscheinlich noch 1219 sandte er zur Lösung dieses Gelübdes
vergeblich den Dekan Hermann und den Kanoniker Gottschalk an die
Kurie; vgl. Dial. mirac. 111,33.

2) 10. November 1225.
3) Die Stiftskirche St. Mariengraden an der Ostseite des Doms.
4) Die Mariengraden benachbarte Domkirche. Vgl. Über diese zuletzt

K. Corsten, Der alte Dom und das römische Forum in Köln (Annalen
126, 1935, S. 1 ff.).
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decoquenteset a carnibus ossa separantes'), in turri antiqua et dis-
soluta, que est in fronte ecclesie contra meridiem '-), carnes sepelierunt,
ossa vero in scrinio sunt reposita. Et sicut testantur qui aderant, ita
martiris calvaria gladiis cedentium confracta fuerat et comminuta,ut,

b de caldario corpore extracto, particulatim vix pösset coniungi. Cum
tristis rumor occisi pontificis ecclesiam perturbasset, dux Waleram-
mus 8 ) dolorem super dolorem eins addens, tertia die occisionis 4 ), an-
tequam corpus eius venisset Coloniam, congregata militia copio6a et
multitudine rusticorum, castrum Valanciam, quod beatus vir ad mu-

10 nimentumterre non procul a Castro Rodensi cum maximis sumptibus
edificaverat •">), absens obsedit et post paucos dies cum magno suorum
tripudio deiecit. Nam propter episcopi interirum repentinum et Wale-
rammi adventum inprovisum,qui in castro erant, eo quod copia vic-
tualium, armorum et defensorum eis deessent, hostibus illud reddi-

15 derunt. Walerammusautem, ut a facto se excusare posset, sicut et fecit,
personaliter adesse noluit, sed fratrem suum Gerardum cum filio Wa-
leramino 6) ad destructionemcastri direxit. Ad confusionem suam illud
exstructum dicebat. Gerardus vero, qui in destructionecastri plurimum
fcrvebat,eodem die, quo sollempne tricenariumcastri constructorisage-

20 batur Colonie, ipse vita defunctus per mortem 7 ) in Wasinberg8 )

1 (et fehlt) carnes ab ossibus separaverunt 2a. b 1. — in turri bis X. 3 repo¬
sita fehlt 2a. b 1. — 4 tuerant la. — 5 id fügt 2 b 1 nach vix hinzu. —
6 Walramus immer 2a; Walravius Immer 2Z>] . — 9 multitudo 2a. —
Valantiam 2b x. — 10 terre munim. 2b l . — 14 illis 2b 1. — 15 autem
fehlt 2a.b l . — 18 in fe/ill 2a. — multum stall plurimum 2a. b1. — 19 con-
structores la. — 20 ipsa 2a. — vite 2 h 1. — destructus 2a. b 1 . — in fehlt
2b 1 . — Wassinberch 2a./» 1.

i) Vgl. Dietrich Schaler, Mittelalterlicher Brauch bei der Ueberfüh-
rung von Leichen (Sitzungsberichte der Berliner Akademie der Wiss. 1920,
S. 478—498); über die Behandlung der Leiche Engelberts S. 485.

2) Ein ehemaliger, ünk*s vom Domeingang nach Mariengraden zu ste¬
hender Turm (neben einem zur Rechten), Ueberbleibsel der von den Nor¬
mannen zerstörten fränkischen Königspfalz, an deren Stelle damals ein
Friedhof die beiden Kirchen trennte. Vgl. Keussen, Topographie I (= Köln
im Mittelalter, Topographie und Verfassung, 1918), S. 25* f.; Greven
a.a.O. 102, S. 22.

8) Walram III. von Limburg; vgl. oben S. 240 Anm. 5.
4) 9. November 1225.
5) Burg Valanz oder Velandshus bei Herzogenrath ('castrum Ro-

dense') erbaute Engelbert wahrscheinlich 1216 während seiner siegreichen
Fehde gegen Walram; vgl. Knipping, Reg. III, 160; M. S. P. Ernst, His-
toire du Limbourg IV (Lüttich 1839), 50. Heute heißt die Stelle „Wildnis"
(bei Merkstein im Landkreis Aachen).

ß) Gerhard, Herr von Hörn und Wassenberg (1215—1225), der 4. Sohn
Heinrichs III. von Limburg, und Walram I. von Monschau (1226—1242).

') Gerhard starb also nicht, wie L. A. Cohn, Stammtafeln zur Ge¬
schichte der deutschen Staaten und der Niederlande, Braunschweig 1871,
T, 221 und ihm Folgende angeben, am 7. September, sondern am 7. De¬
zember 1225 (vgl. Ernst a.a.O. 52,61).

8) Ueber Wassenberg vgl. oben S. 239 Anm. 3.
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sepelirur. Quem post quinque menses frater suus dux Walerammus
secutus, eandem viam universe carnis ingressus est 1). Post cuiuß mor¬
tem duo filii eius, Walerammus iunior et comes Henricus, gravi ad-
modum infirmitate correpti, satis vexati sunt, nee adhuc plene con-
valuerunt. Causam vero mortis illorum sive infirmitatis istorum >
Deus novit.

10. [Quod Ludewico canonico Rodensi in canone
apparens in choro martirum s e esse dicebat, o c -

cisorum suorum vindietam predicens.]
Sexta feria, quando castrum predictum destruebatur, septenarium 10

martiris agebatur-). Cuius rei gratia sacerdos quidam Ludewicus no¬
mine, regularis canonicus Sancti Gabrielis in Rode 3 ), eiusdem voca-
buli castrum vicinum pro anima martiris missam celebraturus ascendit.
Cumque, dictis secretis, post 'Sanctus, sanetus' canonem inchoaret,
ecce! sanetum episcopum sacro altari, pontificalibus indutum, vultu i&
hilari astare videt. Qui cum signa faceret super panem et calicem,
beatus pontifex per totum canonem sacerdoti se conformans, eodem modo
et eisdem viribus elevata dextera saneta signavit. Cumque ventum
fuisset ad illum locum, ubi defuneti nominantur, et ipsum sacerdos
nominasset, expleto sacramento, ait illi episcopus: „Frater, non est 2»
necesse, ut me inter mortuos nomines, quia cum Deo sum et in choro
martirum gaudio fruens indieibili". Et adiecit: „Noveris pro certo,
quod omnes qui me oeeiderunt vel quorum consilio occisus sum, male
peribunt et citius quam credi possit". Sicque disparuit. Ille vero, missa
completa, omnibus que viderat recitavit, ita omnia esse, ut dictum est, 25
Deum testein invocans.

5 Cum (von nmlerer Hand verbessert in Ciim) vero m. ill. causa sive 1a. —
7 Ludovico (ean. Rod. fehlt) 2b 1. — 8 raartirem 2b 1, verbessert 2a. — 11
Ludovicus 2 b 1. - - 14 secretis dictis 2a. — 1(5 halari 2a. — 17 totum
fehlt la (nicht Hi). — Iß saneta consignavit dext. (dextra 2a) elev. 2a. b 1.
— 21 inter mortuos me 2 b 1. — quia für et 2a. b 1. — 22 fruor 2a. h 1. —
24 Illeque vero 2a. — 25 sicut für ut 2b 1.

J) Herzog Walram III. starb zwischen dem 23. Mai und 2. Juli 1226
(Ernst a.a.O. 60f.). Gleich Ernst, der behauptet, Cuesarius habe hier
ungefähr den 7. Mai 1226 als Walrams Todestag festgelegt, ist daran fest¬
zuhalten, daß urkundlich nur der 23. Mai als terminus post quem in Frage
kommt. Läßt man Caesarius' Angabe gelten, so fällt Walrams Tod dann
in die Zeit vom 23. Mai bis zum 6. Juni, d. h. vor Vollendung des 6.
Monats nach dem Tode Gerhards, was durchaus annehmbar ist. Vgl.
auch unten S. 270 Anm. 3.

-') 14. November 1225. 'Septenarium' ist die Totenmesse während der
7 Tage und im besonderen am 7. Tage nach dem Tode. Vgl. Du Cange
unter dem Worte.

3) Das Augustiner-Chorherrenstift Klosterrath bei Herzogenrath war
St. Maria und Gabriel geweiht; vgJ. Hauck, Kirchengeschichte Deutsch¬
lands IIP, 1029; Fabricius V, 1, S. 373 f.; Franz Büttgenbach, Kloster¬
rath, Geilenkirchen 1893. In Klosterrath wurde Walram III. beigesetzt
(Ernst a. a. O. 61).
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11. [De electione Henrici episcopi, et quam fer-
vens fuerit vindicare sanguinera martiris.]

Sequenti die, sabbato ©cilicet l ), turris Valancie destructa est et die
eadem turris a prioribus contra faciem Damasci 2 ) Colonie erecta est.

s Quia status terre in morte pontificis valde fuerat turbatus, timentes
priores et clerus, ne forte cives cum Walerammo propter privilegia,
que dominus Engelbertus ab eis extorserat s ), aliquid moliri possent
contra libertatem ecclesie, sicut eis postea dure satis est impositum 4 ),
diem XVI 1° Kalendas Decembris, qui nonus fuerat a morte pontificis r>),

io electioni prefixerunt. In qua, mediante et cooperante domino Theo-
derico Treverense archiepiscopo °), Henricus Bünnensis prepositus 7 )
in pastorem et archipresulem consensu unanimi electus est. Quo se-
cundum morem residente in ©ede episcopali, clamores ministerialium
de morte domini sui conquerentium renovantur; a quibus camisia mar-

15 tiris in sinum eius deponitur. Et mox iuravit, ut dicitur, quod sangui-
nem eius, quoad viveret, vindicaret. Quam studiosus et quam fervens
fuerit et sit in executione eiusdem vindicte, ita ut neque corpori neque
pecuniis parcat, sequentia declarabunt.

4 clero für prioribus 2a. b l . — 7 communis utilitatis causa confecerat
statt ab eis extorserat 2a. b 1. — 8 satis dure impos. est 2a. b l . — 9 o c -
tavo decimo la. — 11 Treverensi 2a. b 1. — Donnensus 2a; Bünnensis
lb.2bK — 12 in fehlt 2bK — 15 sinu 2bK — 16 studiosius Ja.

i) 15. November 1225.
2) Caesarius lehnt sich auch hier an Johann von Salisbury an, Vita

Thomae Cantuar. c. 22 (Migne, Patr. Lat. 190, 204; Robertson, Materials
11,317): 'assertor ecclesiasticae libertatis (vgl. Z. 8} et quasi turris
erecta in Ierusalem contra faciem Damasci, malleus impio-
rum'. Damascus steht bildlich für die Feinde der Kirche; vgl. z. B. zu
Cant. 7,4 ('Nasus tuus sicut turris Libani, quae respicit contra Dama-
scum') Anselm von Laon, Enarrat. in Cant. cant. (Migne a.a.O. 162,1220):
'Fuit quidem Damascus contraria semper Hierusalem — — et inter-
pretatur Damascus „potus sanguinis", per quam signifieantur persecuto-
res sanguinolenti'; Rupert von Deutz, Commentarii in Cant. cant. VI (eb.
168,045): 'Damascus namque interpretatur „bibens sanguinem" et illum
significat, de quo Apostolus loquitur dicens (Gal. 4, 29): „Sed quomodo
tunc is qui secundum carnem natus est persequebatur eum qui secun-
dum spiritum, ita et nunc".'

3) Vgl. dazu Ficker a.a.O. 87 f.; C. Hegel, Die Chroniken der deut¬
schen Städte XII (1875), S. XXXVIf., XLIIIf.; F. Lau, Entwicklung
der kommunalen Verfassung und Verwaltung der Stadt Köln, Bonn 1898,
S.98ff.; Knipping, Reg. III, 157, 1992. Vgl. auch unten S. 305.

*) Gemeint ist hier wohl, was Knipping, Reg. III, 573, 586 vermerkt.
5) 15. November 1225. Allein la hat 'oetavo decimo Kalendas De¬

cembris', was nicht der 9. Tag nach Engelberts Tode war; der 15. No¬
vember wird durch die Chron. reg. Colon, ed. Waitz "S. 257 und Albe¬
rich von Trois-Fontaines (SS. XXIII, 917) bestätigt.

c) Dietrich II. von Wied war 1212—1242 Erzbischof von Trier.
7) Heinrich läßt sich seit 1216 als Propst von St. Cassius in Bonn

nachweisen.
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Qui etiam ad gloriam martiris dilatandam coram altari beatv
Petri in die ordinationis sue in sacerdotem 1 ) exiguitati mee humiliter
eatis iniungere dignatus est, quatinus gestorum eius insignia necnon
et ea que per eum operatur Dominus miracula ad posterorum notitiam
scripto perpetuarem. Et cum me excusarem, dicens michi talia non 5.
lieere, priori meo, qui presens erat, precepit, ut michi ad iniuncta
obedire preciperet. Quod et fecit. Cum enim multos in sua dyocesi viros
habeat sapientes et eloquentes, utputa theologos, rethores et philoso-
phos, qui eiusdem beati antecessoris eius vitam, martirium et miracula
eleganti stilo describere et flore rethorico depingere possent, si materia 1»
laude digna 6ermone insipido a me fuerit conscripta, non michi, quem
obedientia cogit, sed magis ei, qui iniunxit, imputandum est. Est autem
propositi totam scribendorum materiam in tres partes dividere, ita ut
prima loquatur vitam eius et actus que vivens egit, secunda martirium
eius, mortis causam et vindictam, tertia signa et sanitates que per illum 1».
operatur Dominus. Hiis autem quasi ex abrupto insertis, ad historiam
revertendum est.

12. [Quod inimicitie orte sunt inter ipsum et
ducem Walramum et cives Colonienses.]

Cum electioni presentes essent dux Walerammus et filius eius comes 2»
Henricus, in tantum eis dominus archielectus commotus est, ut feoda
que pater a beato Petro 2 ) tcnebat vel que filius teuere debebat por-
rigere recusaret, et hoc propter supradicti castri destructionem 3 ). Ci-
vibus etiam gratiam suam negavit ob concremationem privilegiorum
et societatem cum Walerammo factam necnon et alia quedam -1), c' e 2i
quibus omnibus non est huius temporis texere historiam.

13. [Quod Fredericus in curia regis Henrici pro-
scriptus sit.]

Ascendens ad colloquium regis archielectus in Franckinfort r'), cor-

2 exiguitate ta. — 6 indicla für iniuncta 2a. b'. - 8 utpote 2b 1.
— 14 qui für que 2 h 1. — IS ducem fehlt 2bK — 20 comes fehlt 2 b 1 ; Henr.
comes 2a. — 21 domnus hier 2a. — eius für eis 2a. — pheoda la;
feuda 2fc'. — 23 predicti 2a. b 1. •— 24 cremacionem 2a./) 1. — 29 arche-
lectus 1a. — Franckl'ort 1a; Franckinfoert 2b 1 ; l'rancfordiam Ib.

') 20. September 1226; s. Chron. regia Colon, ed. Waitz S. 258.
Vgl. zu diesem Satze oben S. 228. Ueber den Petruschor und Petrusaltar-
im Westen des alten Doms s. Corsten, Annalen 126 (1935), 11 ff.

s) Von der Kölner Kirche.
:)) Vgl. Knipping, Reg. 111,572. Schon am 31. Juli 1226 kam es zu

einer Aussöhnung zwischen dem Herzog und dem Erzbischof, eb. 586.
*) Vgl. Knipping, Reg. 573. Die Worte sprechen vielleicht dafür,,

daß diese Stelle vor der Urkunde niedergeschrieben ist, in der der Erz-
bischof 1226 den Bürgern der Stadt Köln alle ihre vor der Wahl Engel¬
berts besessenen Privilegien bestätigte; ,vgl. Knipping a.a.O. 595,596.

"') Dort wurde der Erwählte von Heinrich VII. mit den Regalien
investiert; Knipping III, 574; unten S. 271 Z. 16.
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pus martiris duobus abbatibus ordinis Cisterciensis deferendum com-
misit, scilicet Godefrido abbati de Bergis 1 ) et Henrico abbati de
Valle Sancti Petri -). Quod cum presentatum fuis6et Henrico regi ac
principibus necnon et mortis eius insignia, id est camisia, wambasium

6 et pillium, hiis qui corpus precedebant cum gladiis evaginatis secundum
iura legum super Fridericum latronem vociferantibus, turbatus est rex
et omnes qui erant cum illo, maxime tarnen rex puer, quia, sicut de-
flere solet filius patrem et puer suum tutorem, ita ipse extinctum plan-
xit pontificem. Friderici proscriptionem, in curia regie Nurinberg sen-

10 tentia principum sollempniter factam 3 ), ibidem renovavit, abiudicatis
ei tarn allodiis quam feodis. Feoda libera adiudicata sunt dominis suis,
allodia heredibus proximis; ministerialeß et homines a iuramento ei
facto absoluti. Uxor eius vidua, liberi eius orphani sunt iudicata (vgl.
Ps. 108,9). Ubi etiam in persona archielecti denuntiatum est, ut, qui-

i5 cumque Fridericum ei captum exhiberet, mille marcas Coloniensium
ab eo reciperet 4 ). Infeodatus a rege archielectus cum corpore martiris
Moguntiam desccndit; ubi dominus Cünradus Portuensis episcopus et
legatus r>) in advcntu Domini concilium congregaverat (i). Ibi enim
congregati fuerant ex eius precepto diversarum urbium episcopi et abba-

1 Cistersiensis 2a. — 4 et vor mortis feldt 2a. b'. — camisiam 2b 1.
—■ wambosium 2a; wambazium 2b 1. — 9 episcopum für iiontificem 2a.b 1 .
— solemni fügen cor curia 2a. b' hinzu, während regis fehlt. — Nurenberg
2a; Nurenberch Ib. — sententia jirinc. sollempn. fehlt lb.2a.b'. — 10 ahdi-
catis ei lb; omnibius ei ablud, (verbessert aus abindicatis 2a) 2a. b 1. —
11 feudis. Feuda 2b l . — 12 heredibus fehlt 2a. b>. — 18 iudieati
2a.b x. — 15 marchas immer 2b l . — Colonienses 2a; Colonien 2b x. —
16 recipiet 2a. — infeudatus 2b 1. — 17 Mogunciam la.2a.b x ; Magun-
ciam Ib. — Conradua 2a; Conrardus 7b.2b 1. — 18 consilium celebravit
2a. hK

1) Gottfried war 1225—1238 Abt von Altenberg; vgl. Mosler, Ur-
kundenbiich der Abtei Altenberg S. XX.

2) Ueber Heinrich von Heisterbach s. oben S. 15 Anm. 2.
•;) Der Hoftag zu Nürnberg fand anläßlich der Hochzeit König Hein¬

richs mit Margareta, der Tochter Herzog Leopolds VI. von Oesterreich,
am 29. November 1225 statt; vgl. Böhmer-Ficker, Nr. 3993a; Winkel¬
mann, Kaiser Friedrich IL, Bd. I (1889), S. 469 Anm. 1. Ueber die Ge¬
richtssitzung König Heinrichs am 1. Dezember vgl. u. a. Böhmer-Ficker
Nr. 3994a; Winkelmann a.a.O. 469: Kleist a. a. 0. 229. Nur die Vita und
Levold von Northof (ed. Zschaeck S. 27) berichten ausdrücklich, daß die
Reichsacht schon in Nürnberg verhängt worden ist. Im übrigen vgl. be¬
sonders die Chronik von Reinhardsbrunn (SS. XXX, 1, S. 603).

*) Von einer ausgesetzten großen Belohnung (m a x i m u m pre-
mium) spricht auch Alberich (SS. XXIII, 917).

5) Ueber ihn vgl. oben S. 21 Anm. 1.
G) 30. November 1225. Das Konzil dauerte wohl bis zum 10. De¬

zember und behandelte außer der Mordsache eine Reihe von Kirchensta¬
tuten. Vgl. auch den Bericht Emos von Werum (SS. XXIII, 510), der nicht
Augenzeuge war; Böhmer-Ficker, Nr. 10054a, 10055; Hefele-Leclercq, Histoire
des conciles V, 2 (1913), S. 1449 f. Zu Winkelmann a. a. O. I, 470 Anm. 2
vgl. Kleist 230 Anm. 3, der an der Folge: Nürnberg (29. XI, l.XII), Frank¬
furt (spätestens 8. XII), Mainz (30. XI bis 10. XII) festhält.
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tes multi. Qui 6uper nece presulis valde consternatus, in sermone suo
multis eum preconiisextulit, martirem predicans, oeteris episcopis, qui
bonis ecclesiarumsuarum cognatos et nepotulos suos infeodant vel,
dum illa diripiunt, dissimulant,exemplum eum statuens. In eodem con-
cilio ab eodem Cünrado, tunc totius Alemannie legato, etiam Fridericus 6
spirituali gladio punitur; quia, cum eum excommunicarent, cum uni-
versis ecclesiarum prelatis illic congregatis precepit per omnes provin-
cias legationis sue, id est Coloniensem,Moguntiensem,Treverensem,
Bremensem et Medeburgcnsem, in omnibus ecclesiis per omnes domini-
cas cum extinctionecandelarum eundem excommunicari, et non solum 10
ipsum, sed et omnes eius adiutores, a quibus vel quorum consilio presul
occisus est, necnon et omnes qui reos foverent seu communicarent.In
eodem concilio presentantur legato littere Theoderici Monasteriensis
episcopi et Engelberti Osenburgensis electi, germanorum Friderici 1);
primo de sacrilegio se excusanteet quod paratus esset canonice se ex- ts
purgare, secundus in episcopumse ordinari petivit. Cumque legatus
responderet se pronioremesse ad parcendumquam ad puniendum, dum-
rnodo se expurgare possent, diem eis prefixit in Purificatione in con¬
cilio Leodicensi 2 ). Quo cum venissent, nobilibus conductum ex man-
dato domini cardinalis eis prestantibus, cum se canonice cum septem 20
episcopis purgare non possent, prioribus Coloniensibus multisque aliis
eos accusantibus, legatus ex consensu episcoporumplurimorum, qui
presentes erant, ad dominumpapam illos transmisit. Cui et inter ce¬
tera etiam hoc scripsit: 'Examini vestro dirigimus duos hos episccupos
graviter de domni Engelberti nece infamatos'. 25

14. [De pena Amol dt tili litis, cum martiri male-
di ce r e t.]

Ut autem ad superiora redeamus,corpus martiris a duobus supra-
dictis abbatibus 3 ) per iReni alveum Coloniamreducitur. Cumque venis-

1 multum für valde 2a. h 1. — consternati 2a, verbessert. — 2 in eodem
consilio fügen nach eum 2a. b l hinzu. — extulerat 2a. b l . — 3 infeudant
2b 1 . — 4 consilio 2a.b 1. — 5 Conrado 2a; Conrardo 2b l . — Alimanie
2b 1 ; Al(i getilgtjiaaiiie 2a. — 6 excommunicaret 2a./) 1.—• 8Mogunciensem
2a; Maguntinensem 2 b 1. — 9 Medenburgensem 2a {um Rande Magdeburgen-
sem). — 11 episcopus für presul 2a. — 12 sive ipsis commun. 2a. b 1. —
13 consilio la. 2a. />'. — 14 Engilberti hier la. — Ösinburgensis 2 b 1. — 15
de doppelt 2 b 1. — excusantes 2 b 1. — quod fehlt 2a. h 1. — cononice 2a.
— 17 esse fehlt 2b 1 . — 18 excusare für expurg. 2a. b 1. — (ut fügt 2b 1
hinzu) in consilio Leod. (Leodiensi 2b l ) in Pur. 2 a. b 1. — consilio
sämtliche. Hss. — 19 eis vor ex 2a. bK — 21 expurgare 2a.b 1. — 24 hoc
eciam 2b 1. — hos duos 2a. i 1. — 29 cum (que fehlt) 2b l .

') lieber beide vgl. oben S. 237 und 255 f.
2) S. auch den ausführlichen Bericht Emos von Werum als Augen¬

zeugen, SS. XXIII, 510 f., ferner Kleist a.a.O. 232 ff. Das Konzil fand
am 2. Februar 1226 statt.

3) Oben S. 271.
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sent contra Weisleige x) villam duobus miliariis a Colonia distantem,
iniles quidani Arnoldus nomine, de litore prospiciens et quia pontifiris
ossa deducerent intelligens, in contumeliam martiris erupit et ait: „Multi
dicunt, quod dominus iste, qui multos lesit, dampnificavit et exheredi-

ö tavit, sanctus sitet miracula faciat. Hoc si verum est, quod tarnen ego non
credo, 'hec faciat michi Deus et hec addat' (1. Reg. 14,44), ut, ante-
quam moriar, insanus efficiar". Dampnificaverat enim eum in quadra-
ginta marois beatus episcopus pro culpa filii feminam vi opprimentis;
cui tarnen multuin pepercerat, ut culpam inorte plectcndam dampno tarn

io tollerabilis pecunie multaret. Et ut ostenderet Deu6, quam periculosum
sit homini 'ponere in celum os suum' (vgl. Ps. 72,9), eadem die male-
dico vertiginem capitis immisit et, cum post modicum aliena loquere-
tur, uxorem cum ceteris accurrentem cedere cepit, necnon et sacerdotem,
qui ad confeseionem eius audiendam vocatus fuerat. Quid plura: tene-

1:> tur, vincitur, custoditur, sicut furiosus. Qui sequenti die post multa
verba blasphemie sine viatico et confessione spiritum insanus efflavit.
'Induerat' enim 'maledictionem sicut vestimentum et intraverat sicut
aqua in interiora eius' (vgl. Ps. 108,18). Unde nemo sibi malum im-
precetur, quia, licet 'benignus eit spiritus sapientie', sicut divina dicit

20 scriptura, 'non liberabit maledictum a labiis suis' (Sap. 1,6). Miles
quidam, qui predictas blasphemias Arnoldi audivit nee tarnen compe-
scere poterat blasphemantem, ista michi retulit, et vix est aliquis in
eadem villa, quem tantum lateat miraculum. Audiant ergo recentem
militis huius penam et utinam non eternam dampnationem, qui ob

25 quameumque causam martiri detrahentes et glorie eius invidentes di-
cere solent: „Nequaquam credere possumus virum superbum, avarum
et totum seculo deditum miracula posse facere". Considerant, quid
aliquando fortassis fuerit; sed quid per martirium factus sit, non at-
tendunt. Credant saltem salvatum, quem demones martirem confitentur.

30 15. [De obsesso in Medeburg, quäle ei testimo-
n i u m perhibuerit.]

Est in civitate Medeburg -) quidam obsessus, demonem habens tarn

1 Weslige 2a. b l . — miliaribus 2a. b l . — 4 exheredavit 2 b 1 ; heredi-
tavit 2a. — 5 ego fehlt In (nicht lb). — 6 mi(c)hi Deus fae. 2a. b 1. —■ hec vor
addat fehlt 2a. b l ; hoc 1 b, wo das- /. hec fehlt. — 8 marehas 2 b 1. — sui
fügen nach, filii 2a.!) 1 hinzu. — 10 mulctaret 2 b 1. — 11 est für sit 2a. b 1. —
os suum in celum 2a; in celo os suum 2 h x. — 13accuir. fehlt 2a.b l . — tedere
2 b 1. — necnon fehlt 2a. — 17 intravit (= Vnlynta) 2a. b 1. — 18 malum
debet imprecari 2a. b 1. 19 sicut bis scriptura frJM 2a. b l . — 20 tarnen
semper fügen 2a. b 1 nach non hinzu. — 21 quidem 2a. fc'. — audivit Arn.
2a.b 1, — 22 aliquis est 2b 1. — 23 vicinia für villa 2a. b 1. — retentam 2a,
verbessert. — 28 fortasse 2a. b 1. — 29 credant verbessert aus credunt 7a;
credent 2a. b 1. — 30 Medenburch hier 2 b 1 ; Medenberg 2a; Mechdaburgensi
1 b. — 32 Et in 2 7>1.

'!
Wesseling zwischen Köln und Bonn.
Magdeburg.
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durum, ut nullius exorcismos timeat vel respondere velit nisi uni sacer-
doti, qui specialem gratiam contra ipsum accepit a Domino. Hie demon
sepe eidem sacerdoti nova et oeculta dicere consueverat. Sabbato pro-
ximo 1 ), quando sexta feria occisus est episcopus, preeepit sacerdos
demoni, ut aliquid novi sibi diceret. Illo diutius reluctante et presbitero 5
instante, miro modo cepit dyabolus.ridere, caohinnare manusque com-
plodere. Cui cum sacerdos diceret: „Quid habes et que est causa tanti
tripudii tui?" respondit ille: „Eya! eya! sero Engelbertus ille, qui
Colonie episcopus erat, occisus est". Stupente sacerdote ac dicente:
„Mentiris", iterum respondit: „Cito pereipies". Cui sacerdos: „Fuisti 10
in morte eius?" ,yFui", inquit. „Non tantum graminis est super terram,
quot ibi congregati fuimus". Cui cum diceret sacerdos: „Et quid fac¬
tum est de anima eius?" lugubri voce respondit: „Quando oculi eius
obdueti sunt sanguine et involuti, anima nobis ablata est, et quo de-
venerit ignoro". Post tres dies audientes de morte pontificis satis ad- 15
mirati sunt, quibus prius innotuerant verba demonis. Civitas enim Me-
deburgensis a loco occisionis pene quatuor distat mansionibus. Licet
dyabolus mendax sit ab initio et pater eius (vgl. loh. 8,44), constat
tarnen ex evangeliorum testimonio eum aliquando vera dicere contra
propriam voluntatem, maxime cum exoreizatur, uti hoc esse speramus, 20
quod subiungimus.

16. [De obses6a apud Sanctum Thomam, que eius
meritum universis ecclesie Coloniensis episcopis
preferebat, et quod diverse sint species martirii.|

In dyocesi Treverensi in cenobio sanetimonialium ordinis Cisterci- 25
ensis, quod ad Sanctum Thomam vocatur 2 ), ante hos duos menses 3 )
energumina quedam, in oratorio eiusdem martiris 4 ) de statu quarun-
dam animarum tarn secularium quam claustralium interrogata, tarn
rationabiliter de omnibus respondit, ut presentes eam vera dixisse non

8 cui für tui 26 1 — ille Eng. 2a. bK — 9 et für ac la. — 11 tanti 2a. b [. — 12
fuimus congreg. Ib. — 14 sang, ac involuti 1 b. — 16 annotuerant 2b 1. —
Megdeburgensis la. — 19 enim für tarnen 2b l . — 20 exorzizatur 2a. —
esse fehlt 2a. b 1. — 24 quod fehlt 2a. — sint diversa 2 b 1. — 25 Cister-
siensis 2a. — 27 ene(r auf If"sur)gumin(a auf Rasur) la; quedam ener¬
gumina lb; energuminus quidam 2a. b 1. — 28 interrogatus 2a. b l . — 29eum 2a. b 1.

') 8. November 1225.
2) Das Cistercienserinnenkloster St. Thomas an der Kyll im Kreis

Bitburg unterstand Himmerode. Vgl. u. a. J. Marx, Geschichte des Erzstiftsi
Trier 11,1 (Trier 1860), S. 581 ff.; Carl Sclvorn, Eiflia sacra II (Bonn 1889),
623 ff.; Wilkes, Himmerode 72f.; E. Wackenroder, Die Kunstdenkmäler
der Rheinprovinz XII, 1 (Kreis Bitburg), 1927, S. 273 ff.

») Wohl des Sommers 1226.
4) Thomas von Canterbury.
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ambigerent.Quam cum domina Elizabeth,eiusdem domus abbatissa*),
interrogasset,si esset in morte episcopi Engelberti,et dyabolus respon-
dere nollet, adiuratus fortissimis exorcismis, ut diceret veritatem, sie
ait: „Queris, si fuerim in morte eius? Etiam fui, immo consilio meo in-

s terfectus est. Ego Fridericumet satellites eius inspiravi, ego ad facinus
illos animavi, ego ut opere malitiam coneeptam implerenteffeci". Cui
cum dicerent: „Et ubi est anima eiu6?" respondit: „Heu! heu! subtrac-
ta est michi et soeiis meis, qui illic conveneramus. Sic se ante mortem
preparaverat, sie se laverat" — contritionemet confessionem notans —

10 „ut nostri iuris nichil esset in illo". Et adiecit: „Nostis quare tanta
miracula faciat?" Respondentibuseis: „Non, sed volumus, immo pre-
cipimus tibi in nomine Christi, ut nobis edisseras",subiunxit: „Quando
volutabatur in suo sanguine et iam moriturus erat, occisoribus ßuis ex
toto corde ignovit, dicens hoc verbum: 'Pater, ignosce' et cetera (Lucas

in 23,34). Propter hoc verbum tarn potens effectus est cum Altissimo,ut
non ei negetur, quidquid petierit ab illo. Et hoc sciatis pro certo num-
quam aliquem episcopum sedisse Colonie in sede episcopali, qui ita
possit cum Deo quomodo Engelbertus et tanti meriti sit apud Deum".

Quod si verum est, ofoici potest de saneto Materno, apostoli Petri
«o diseipulo 2 ), et saneto Severino 3 ) aliisque eque saiictissimis ecclesie Co-

1 Quem 2a. A 1. — 2 episcopi fehlt 2a. — 3 validissimis für
fortiss. 2a.b'. — exorzisinis 2a. — 4 eius fehlt 2h l . — meo cons.
Ib. — 7 diceret Ib. 2b 1. — substraeta 2b 1 . — 9 confess. et contritionem
Jb. — 13 sanguine suo Ib. — 14 Pater bis verbum am unteren Rande
ergänzt, la. — Ulis (quia nesciunt quod faciunt fügt lb hinzu) für et cete¬
ra Ib.Za.b 1. — 15 und 18 coram für cum lb. — 18 ita statt quomodo
von 1. Hand getilgt und verbessert in ut 2a. — 20 seimis von 1. Hand la.

1) Auf sie werden die rAdmonitiones morales per visiones datae zu¬
rückgeführt, die F. W. E. Roth veröffentlicht hat, Zur Geschichte der
Mystik im Kloster St. Thomas an der Kyll (Studien und Mitteilungen
zur Geschichte des Benediktiner-Ordens 37, 1916, S. 185; Trieriscnes
Archiv 28/29, 1919, S. 62), die anheben: 'Est in Treverensi diocesi ceno-
bium, in quo sanctimoniales sub habitu religioso ordinis Cisterciensis
Deo omnipotenti militant. — — In quo sororum quedam Elizabeth
nomine, fundatoris loci ipsius (Ludwig von Deudesfeld; s. die Ur¬
kunde von 1185, Mittelrheinisches Urkundenbuch 11,112 Nr. 70) filia,
dum vicesimum etatis sue ageret annum, in abbatissam elecLa est et in
eodem officio annis circiter quadraginta perdurans ipsum cenobium — —
laudabUiter satis et utiliter gubernabat'.

2) Maternus, der erste bekannte Bischof von Köln (um 313), wird
in der Legende zum Apostelschüler. Vgl. W. Levison, Die Anfänge rhei¬
nischer Bistümer in der Legende (Annalen 116, 1930, S. 5 ff., besonders
19 ff.); E. Winheller, Die Lebensbeschreibungen der vorkarolingischen
Bischöfe von Trier (= Rheinisches Archiv 27), Bonner Dissertation 1935,
S. 28 ff.

:l) Severinus (um 397) ist der an dritter Stelle in den Katalogen
genannte Bischof von Köln. Vgl. W. Levison, Die Entwicklung der Le¬
gende Severins von Köln (Bonner Jahrbücher 118, 1909, S. 34 ff); MG.
SS. rer. Merov. VII, 213 ff.
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loniensis episcopis, quorum irreprehenstbilis extitit vita et sanctitas in
Christo probata. Ad quod respondetur istum fuisse martirem, illos non.
'Consummatus in torevi' per martirium Engelbertus 'explevit tempora
multa' (Sap. 4,13). Super totius tabernaculi pulchritudinem, per cuius
cortinas et columpnas ecclesie ordines prefigurati sunt, pelles erant »
arietum rubricate (Exod. 39,33). Arietes, qui duces gregum sunt,
significant ecclesie prelatos, qui verbo et exemplo, sive utriusque testa-
menti cognitione, quasi duobus cornibus gregem sibi commissum
custodire tenentur. Quorum pelles rubricantur, cum pro commis-
sorum salute vel zelo iustitie mortem sustinentes, uti beatus En- 10
gelbertus, 'lavant stolas suas in sanguine agni' (Apoc. 22,14).
Ipse revera fortis aries fuit, qui duobus cornibus suis, id est
duplici potestate, spirituali et materiali, in hostes ecclesie Colonien-
sis inpingens illos vcntilavit. Quodsi obicitur de sancto Evergislo 1 ) et
sancto Agilolfo 2 ) Coloniensibus episcopis, qui et ipsi passi sunt, respon- u>
deri potest non tarn meritoriam fuisse causam martirii eorum sicut in
Engelberto. Primus illorum noctu a latronibus occulte occisus est 3 ),
alter vero aperte a predonibus, qui diocesis sue terminos pervaserant 4 ).
Illos martires lecit pietas et innocentia vite, istum vero virtus obedi-
entie et zelus iustitie. Sicut diverse sunt species martirii, ita sunt di- 20
verse cause martirii. Ut ait auctoritas: 'Agnus occisus est ab origine
mundi' (Apoc. 13,8). Agnus Christus est, qui in quihusdam suis mem-
bris occisus est propter innocentiam ut in Abel, in aliis propter iusti-
tiam ut in prophetis, in aliis propter zelum legis ut in Machabeis, in
aliis propter constantiam fidei ut in apostolis; tempore moderniori in &
sancto Thoma episcopo Cantuariensi 5) occisus est propter libertatem
ecclesie eoneervandam. Eadem causa mortis exstitit in presule nostro
Engelberto. Occubuit ille pro libertate ecclesie 0 ) Cantuariensis, iste

1 est /»'extitit 2a. b 1. — 8 cognicione getilgt und um Rande von anderer
Hund initione verbessert 2a. — 11 lavit stolam suam 2a. b'. — 14 forte
/ii</t 2a nach Quodsi hintu. — Evergillo 1a. — 15 Agillolfo la; Agilolpho
2a. h'. — ibi für ipsi 2a. — 16 sicut Engelberti 2a. b l . — 19 obed.
virtus 2a. — 20 ita hi.t martirii fehlt 2b l . — diverse sunt 2a. — 21 est
fehlt 2a. b l . — 23 in aliis '''•'•• prophetis fehlt la (vom 1. in aliis zum 2.
abirrend). — 24 per zelum 2a. — 28 propter libertatem 2a.

') Eberigisil war um 590 Bischof von Köln, wird aber in der Legende /.um
Märtyrer Evergislus des 5. Jahrhunderts. Vgl. Levison, Bischof Eberigisil von
Köln (Festschrift Albert Brackmann dargebracht, Weimar 1931, S. 40—63).

2) Agilolf war um 747 Kölner Bischof.
s) Nach der Vita Evergisli c. 9 (Analecta Bollandiana VI, 1887, S. 196);

vgl. Levison (s. Anm. 1) 61. i
1) Vgl. die Passio Agilolfi (Acta SS Julii II, 720 ff.), und W. Levison,

Bischof Agilolf von Köln und seine Passio (Annalen 115,1929, S. 76—97).
*) Thomas Becket (t 1170). Seine Passio von Johann von Salisbury

lag Caesarius vor; vgl. Greven a.a.O. 34 ff. und oben S 237 (Anm. 7,9),
240 (Anm. 1), 246 (Anm. 4), 269 (Anm. 2), unten Anm. 6, S. 283 (Anm. 1),
308 (Anm.l).

6) Johann von Salisbury, Vita Thomae c. 24 (Migne 190,206; Robert¬
son, Materials 11,319): 'Et ego pro Deo meo mori paratus sum et pro
assertione iustitiae et e c c 1 e s i a e libertate'.
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vero pro defensione ecclesie Essendiensis. Liberavit ille ecclesiam Angli-
canam eanguine suo de gravi iugo regis Henrici; liberavit iste eque
morte sua ecclesiam sue defensioni commissam de intollerabili exac-
tione comiti6 Friderici. Et licet foeatus Thomas ante passionem multa

5 sustinuerit incommoda, dampna et exilia, que non sustinuit Engelibertus,
in ipsa tarnen passione plus doloris, angoris et confusionis certum est
eum Thoma tollerasse. Ille enim, sicut legimus 1) f in capite uno ictu
cesus a sacrilegis relictus est in templo; iste vulneribus multis et a
lktoribus plurimis toto corpore confossus, nudus relictus est in sterqui-

10 linio. Sanctus Thomas occisus est ab eis qui eum aperte oderant; sanc-
tus vero Engelibertus, quod maiorem inferre solet dolorem et augere
invidiam, a cognatis et amicis, de quibus nichil mali presumebat et
quos ipse sublimaverat. Unde philosophus dich 2 ): 'Duplicatur dolor,
cum ab eo a quo bonum merueras venit'. Item: 'Tanto magis iniuria

t& est affectior, quanto proximus est qui fecit'. Hinc David dicit in psalmo:
'Quoniam si inimicus meus maledixisset michi, sustinuissem utique'
(Ps. 54,13), et cetera que sequuntur.

Relato sacro corpore eius a predictis abbatibus Coloniam, in ec-
clesia beati Petri in sepulchro decentissime preparato iuxta mausoleum

» nobilissimi presulis et archiducis Philippi 3 ) in dextra parte ecclesie
contra portam meridionalem 4 ) gloriosus martir Engelbertus, angelice
libertati donatus, sexto Kalendas Ianuarii 5) dominus Cünradus Por-
tueneis episcopus et sedis apostolice legatus coram innumerabili multi-
tudine diverse dignitatis, ordinis, sexus et etatis sepelivit. Quanta illic

M cottidie Signa fiant, in libro virtutum eius ex parte declarabitur. Passus
est autem beatus martir anno gratie millesimo ducentesimo XXV, mense

1 Ensindensis 2a. — 2 de fehlt 2a. — 5 et fehlt 2a. bK — 6 angoris fehlt
2b 1 . — 7 cum für eum 2a. — tolerasse hier la. — capita 2a. — 8 mensa am
Rande verbessert in templo 2a. — 10 aperte eum 2a. b x. — Hat für et 2a. —
12 mali fehlt 2a. b 1. — 15 äfflictior 2 b 1. — proximius 2 b 1. —in psalmo fehlt
26 1. — 18 cuius 2a; eius fehlt 2b 1. — 19 decentissimo la {nicht 1 b). -
mansoleum, am Rande mn anderer Hand verbessert 2a. — 21 angelica übertäte
2a. hK —22 mrii für Ian. la; marcii 1 b. 2a; martii 2b 1. — domnus 2a.
— Conradus 2a; Conrardus 2b 1 ; alle Hss. mit Ausnahme des ändernden lb haben
die falsche Satt Konstruktion. — 26 autem est 2a.

1) Vgl. u. a. eb. c. 26 (Migne a.a.O. Sp. 206 f.; Robertson II, 320).
2) Von mir nicht ermittelt.
4 Erzbischof Philipp von Heinsberg (1167—1191).
') Ueber die Gräber der Erzbischöfe Reinald, Philipp und Engelbert

in der Stephanuskapelle im Untergeschoß des von Reinald erbauten Nord¬
westturms des alten Doms vgl. Corsten, Annalen 126 (1935), 20 f. Ueber
das weitere Schicksal des Sarkophags und der Gebeine Engelberts vgl.
Ficker a.a.O. 268; Poncelet 643f.

■') Am 27. Dezember 1225 ('iärii' ist über ' mrii' = la zu 'martii'
= 1 b. 2a. b 1 geworden). Vgl. zuletzt Poncelet 662 Anm. 2; Foerster a.a.O.
130 Anm. 12.
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nono, die septimo 1), anno pontificatussui decimo *), sub tertio Honorio
papa, imperanteFriderico secundo, monarchiamceli et terre gubernante
domino no6tro Iesu Christo, qui cum Patre et Spiritu sancto vivit et
regnat per omnia secula seculorum. Amen.
17. [De celeri vindicta occisorum eius et de mise- 5

rabili morte Frederici comitis.]
Nunc dicere superest, sub quanta celeritate et cum quanta severitate

omnipotensDeus famuli sui sanguinem sive per semet ipsum sive per
humanum ministerium vindicaverit. Quantum ei displicuerit sacrile-
gorum actio, licet martiris placuerit passio, pena subsequens manifestat. 10
Vox animarum pro Christo interfectorum est in Apocalipsi: 'Usque-
quo, Domine sanctus et verus, expectas et non vindicas sanguinem
nostrum de hiis, qui habitant in terra?' (Apoc. 6,10) Non diu Domi¬
nus expectavit, non annum, non mensem, sed statim martiris sui Engel¬
berti sanguinem ad se de terra clamantem (vgl. Oen. 4,10) vindicare 16
cepit. Vindicavitgladio materiali, vindicavit gladio spirituali et, sicut
martir octava die mortis sue Ludowico Rodensi predixerat, tarn festi-
nanter et tarn acriter, ut a nobis credi non posset. „Noveris", inquit 2 ),
„pro certo, quod omnes, qui me occiderunt vel quorum consilio occisus
sum, male peribunt, et hoc citius quam credi possit". *°

Nam die quarta 3 ) unus satellitum funestorumab Henrico comite 4 )
Tuicii r>) captus, in insula Rheni °) ante civitatis menia rotali pena
plexus est sine omni misericordia.Non multo post unus capitur et vin-
culatus Coloniammittitur, qui pedibus ad equos ligatus, cum per pla-
teas civitatis horribiliter nimis tractus fuisset, membrisomnibussecuri 2*
confractis, in rota extra muros 7 ) positus est. Dicuntur itidem alii duo
non Colonie, sed alibi consimili pena puniti. Ceteri vero tarn milites

*) vite vero XL 0 fügt lb hinzu.*).

1 IX 0, am Rande verbessert Novembrio 2a\ Novembri Ib. — septima
lb; VII 0 die 2a. — 4 infinita für omnia 2a. b^. — 7 cum quanta ergänzt
2a am Rande. — 12 non fehlt 2fc l . — 15 vindicari 2a. — 17 die (= diern)
2a. — mensis für mortis la. — Ludewieo 2a; Ludovico 2b 1, — 22 Nutii
captus est, in 2b 1. — Reni lh.2a; Revi 2b l . — 24 ducitur für mittitur
2bK — 26 duo alii 2a. b 1. — 27 puniri 2a.

J ) 7. November.
2) Oben S. 268.

10. November 1225.
Heinrich IV. von Limburg, jetzt Graf von Berg.

s ) Deutz.
6) Die Rheininsel, die als Richtstätte diente, lag gegenüber dem süd¬

lichen Teil des mittelalterlichen Kölns, oberhalb und unterhalb des
Südende9 der Stadtbefestigung von 1106 (am Neckelskaulturm), heute im
Rheinauhafen aufgegangen.

7) Entweder auch auf der Rheininsel, oder vor demScverinstor, wo später
Graf Friedrich von Isenberg hingerichtet wurde; vgl. unten S. 281 Anm. 3.

8) Diese Angabe, die mit einem Zusatz von 2a. b 1-2 zu III, 56 (unten
S. 316) übereinstimmt und vielleicht in 1 a ausgefallen ist, führt auf 1185
als Engelberts Geburtsjahr; vgl. oben S. 237 Anm. 8.

8|

■\
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quam servientes timore mortis natale solum cum ipossessioniöus de-
serentes, cum duce suo sathana usque hodie circueunt terram et per¬
ambulant eam (vgl. lob 1,7) 1). Ipse autem totius mali caput Fride-
ricus cum duobus fratribus suis Willelmo et Godefrido 2 ), ut supra

ö dictum est, excommunicatus ac deinde proscriptus, proiectus a facie
Dei, sicut Cayn, qui fratrem suum occiderat, 'vagus et profugus' factus
est 'super terram' (vgl. Gen. 4,14), nusquam acceptus, nusquam tutus,
ita ut dicere posset: 'Omnis qui invenerit me, occidet me' (eb. 4,14). Inte¬
rim castrum eius in Ysenburg, quod inexpugnabile videbatur, in ultionem

io pontificis obsidetur, redditur et solo tenus destruitur 3 ). Cum obsessi
plures essent et vite necessariis habundarent, in tantum timor illos in-
vaserat, ut diu castrum tcnere non auderent. De quo uxor Friderici
cum liberis educta est, ut ei merito congrueret, quod de Iuda traditore
scriptum est: 'Fiant filii eius orphani et uxor eius vidua. Nutantes

ir> transferantur filii eius et mendicent et eiciantur de habitationibus suis.
Scrutetur fenerator omnem substantiam eius et diripiant alicni labores
eius. Non sit Uli adiutor nee sit qui misereatur ipupillis eius' (Ps.
108,9 — 12). Nam et de omnibus suis Fridericus cum uxore, liberis et
fratribus eliminatus est. Theodericus vero episcopus Monasteriensis

2o cum fratre Engelberte Osenburgensi electo in concilio Leodicensi su-
spensi proifecti sunt Romain 4 ). Profectus est et cum eis Fridericus
eadem spe qua et illi. Cumque aliquanto tempore episcopi in curia
stetissent nee proficerent, eo quod se sufficienter excusare nequirent,
procuratoribus ecclesie Coloniensis reclamantibus et litteris prineipum

25 eos aecusantibus, ambo depositi sunt r'), et non multo post tum ex do¬
lore, tum, quod rredibilius est, ex divina ultione mortuus est Theoderi-

1 possessoribus deferentes 2b 1 . — 2 cireufit 2a, verbessert; cireuie-
l*unt 1b; circumeunt 2fc 1 . — 3 capul fehlt 1a (nicht Ib); caputl mali 2a. —
4 Wilhelmo 2a. h 1 . — 6 Domini für Dei 2a. b l . — 8 invet (me am Bunde
nachgetragen) 2a; me fehlt 2b l . — 9 Isenburch 2b l ; Ysenberch Ib. —
ultione 2a. b'. — 12 invasit 2a. b 1. — 15 transfererantur 1a. — 18 et
vor de fehlt 2a. b 1. — Fred, suis 2a. — 19 Theodoricus hier auch 2 b 1. —
20 Osynburgcnsi 2b 1. — consilio die Ils:<. — Leodicnsi Ib. 2b 1. — 22
et ipsi. Cum (que fehlt) 2a. b 1. — 23 excoisare non possent 2a. b 1. — 25 ex
vor dolore fehlt 2a. — 26 das 2. tum verbessert der Rubrikätor nm Rande in
animi 2a. — credibile 1a.

1) Ucbc;- den Tod dreier von ihnen in der Fremde vgl. unten S. 280 Z. 1.
2) Der Verdacht, der auf beide fiel (vgl. oben S. 254 Z. 14), war

ungerechtfertigt, so daß sie später unbehelligt blieben.
s) Im Winter 1225/26; vgl. oben S. 228, Anm. 3. Vgl. ferner Chron.

regia Colon. 1225 (ed. Waitz, S. 257); Catal. III. arehiep. Colon, aueta-
rium (SS. XXIV, 353); Albert von Stade 1225 (eb. XVI, 359); Reiner von
Lüttich 1225 (eb. 679).

*) Vgl. oben S. 272. Sie traten die Reise nach Rom am 7. März 1226
an; vgl. Kleist a. a. O. 234.

5) Vgl. Emo 1225 (SS. XXIII, 511), Alberich 1226 (eb.917), Reiner von
Lüttich 1225 (eb. XVI, 679).
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cus et in locis peregrinis sepultus 1). Mortui sunt ibidem ex parricidis
tres 2 ). Mortua est etiam uxor Friderici morte sutoitanea s ); cuius vi-
scera cum fuissent eiecta, ita cor eius ex dolore, ut aiunt, emarcuerat
et evanuerat, ut vix fabe quantitatem excederet. Mortuus fuerat ante
eam pater suus, dux Walerammus, cum fratre Gerardo, viri potentes 4 ). 5
Sicque miser Fridericus, spe ubique destitutus, cum Rome non inveniret
nusericordiam sibi placentem B), vel potius misericordia indignus vel,
quod credibilius est, ad maiorem indignioremque penam divinitus reser-
vandus, digressus ab Urbe, personam suam dissimulando, quantum
potuit, cum duobus Leodium venit. Ubi a quodam, qui eum Rome vi- 10
derat, cognitus et quod ipse Fridericus esset proditus, a quodam milite
Leodicense nomine Baldewino") fraudulenter satis captus e6t et do-
mino Henrico Coloniensi episcopo plus quam pro duobus milibus mar-
carum 7 ) venditus. At, Deo dispensante, eodem pene die anno revoluto,
quo beatus martyr Engelbertus cum merore multorum civitati mortuus 15
est illatus, Fridericus cum desiderio multorum per portam oppositam
captivus est invectus 8 ). Qui die quarta "), quando videlicet primum
martiris septenarium celebriter agebatur, ipse nimis turpiter, revoluto
anno, in rota tormentaliter levabatur l0 ). Cui congruere videtur, quod
a Domino per Ezechielem ad regem Egypti dictum est: 'Expandam fo

4 et evan. fehlt 2b {. — 6 invenerit In. — U cretlibile 1a. —
reservatus 2a. h l . — 9 suam fehlt 2a. b 1. — 12 et ist vom Rubrikator am
Runde, für a verbessert 2a. — 13 archiepiscopo lb.2a.b l . — pro fehlt
2a. fc1. — 14 ac für at 2a. bK — 15 est illatus mort. 2a. b l . — 16 appo-
sitam 2a. b 1. — 18 primum episcopi septen. celebrabatur, ipse 2a. b'. —
20 Egipti 2a. b'.

x) Nach den Nekrologien starb er am 18. oder 22. Juli 1226; vgl.
J. Ficker, Die Münsterischen Chroniken des Mittelalters (Münster 1851),
S. 30, 348. Der Elekt Engelbert von Osnabrück verlor zwar sein Bistum,
wurde aber am 11. Januar 1227 vom Papst mit Pfründen versorgt (West¬
fälisches Urkundenbuch V, Nr. 335; MG. Epist. saec. XIII, Bd. I, S. 254f.)
und wurde später abermals Bischof von Osnabrück (1239—1250).

») Vgl. oben S. 279 Anm. 1.n Nac"»eh Reiner (vgl. eb. Anm. 5) starb sie mit einem Söhnchen.
*\ Vgl. zu seinem und Gerhards Tod S. 267 f.
■'•) Vgl. indessen dazu Kleist a. a. 0. 235 f.
8) Balduin von Gennep nach Reiner von Lüttich und Alberich (a. a.

O.). Nach Levold von Northof (ed. Zschaeck S. 28) hieß es, daß Friedrich
von Balduin als Gast geladen worden war; vgl. Kleist, a. a. O. 236 Anm. 2.

7) 'pro duobus milibus marcarum et centum marcis' Chron. reg. Colon,
ed. Waitz S. 258.

8) Am 11. November 1226; vgl. oben S. 266 Anm. 2 und Chron. reg.
Colon. S. 259: 'Qui in festo Martini, sequenti scilicet die, anno sequenti,
qua corpus lacerum gloriosi archiepiscopi Colonie est receptum, — —
Colonie presentatus est'.

») 'tercia die' dieselbe Chronik, wo der Tag der Ankunft anschei¬
nend nicht mitgezählt ist. Caesarius' 'septenarium' (vgl. oben S. 268
Anm. 2) führt vom Todestag, dem 7. November, auf den 14.

I0 ) Vgl. Reiner, Chron. reg. Colon., Albert von Stade, Alberich von Trois-
Fontaines a. a. 0.
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super te', inquit, 'rete meum et extraham te in sagena mea et proiciain
te in terram. Super faciem agri abiciam te, et habitare super te faciain
omnia volatilia agri 1), et implebo colles sanie tua, et irrigabo terram
fetore sanguinis tui' (Ezech. 32, 3 —6). Universa hec impleta sunt et

6 implentur in Friderico. Captus est et venditus, extractus et vinculatue,
in terram proiectus et securi confractus, sicque super rotam positus
esca factus est volatilibus agri (vgl. Deut. 28,26), colles quibus superpo-
ßitus est implens sanie sua et terram subtus irrigans fetore sanguinis sui.
Per triduum illud, quo vinctus tenebatur in palatio '-), extra muros civita-

io tis in monticulo, qui est iuxta portam Sancti Severini ■'*), columpna ex la-
pidibus erecta est alta satiset in illa rota plaustri plumbo vestita, ut du¬
rale posset, exaltata. Super hanc funibus tractus est, prius tarnen brachiis
et cruribus in terra securi confractis. Erat enim anniversaria dies, in
qua martir sacerdoti Rodensi predixerat omnes suos occisores morte

15 mala esse perituros *). Quod intelligimus vel de morte corporis vel de
morte aniine vel de utroque. Licet enim mala et turpi morte perierit
in corpore Fridericus, speramus tarnen eandem penam anime eius
fuisse medicinam, eo quod bcne contritus et diligenter atque frequenter
tarn privatim quam publice confessus se reum clamaverit et penam

20 sibi illatam patienter sustinuerit, etiam ad confringendum membra
singula ultro offerens. Et cum in dorso eius fabricaret (vgl. Ps. 128,3)
carnifex ille immisericors, ictus sedecim per securim ei infligendo, non
emisit vocem, ita ut omnes mirarcntur. Postea usque ad matutinas in
corpore durans, fertur tarnen orasse et circumstantibus, ut pro se

25 orarent, supplicasse. Fortassis ex merito martiris Engelberti, qui mo-
riens pro inimicis oravit, gratia hec Friderico. Cum omnia hec que
dicta sunt contigerint infra annum primum, haud dubium quin de aliis
sacrilegis hiis similia vel forte maiora audituri simus. Et de hüs satis.
Nunc autem de miraculis et beneficiis, que ad ipsius merita declaranda

so prestantur infirmis, aliqua dicenda sunt ad honorem domini nostri Iesu
Christi, cui cum Patre et Spiritu sancto honor sit et imperium in secula
seculorum. Amen.

2 terra 1 a. — 5 est, venditus et extr. 2a; et fehlt 2 b 1. —
7 super fügt 2b 1 nach colles hinzu. — 12 tarnen: a» ist eher eil als tfi
zu lesen 2a. — 17 eius fehlt 2b>. — 20 sibi fehlt 2a. b 1 ; illam für
illatam 2a. — 21 dum 2a, b 1. — eius fehlt 2a. bK — 23 immisit
2b 1. — matutinos 2a.b*. — 27 contigerunt 2 b 1. — 28 forte fehlt 2a. b 1.
— 31 et fehlt vor imperium 2a. b'.

') caeli die Vulgata.
8) Ueber den von Reinald von Dassel erbauten erzbischöflichen Palast

auf der Südseite des Domhofs vgl. Keussen, Topogr. 1,91* f. und II, 292;
H. Vogts, Die Kunstdenkmäler der Rheinprovinz VII, 4 (Sladt Köln II, 4),
1930, S. 336 f.

:t) In der Nähe lag der Judenfriedhof, daher der Name am .ludenbüehel
oder am Toten Juden; vgl. Keussen, a. a. O. 1, 138*, 147* und II, 316a, c;
A. Kober, Grundbuch des Kölner Judenviertels (Publikationen der Gesell¬
schaft für Rheinische Geschichtskunde 34), 1920, S. 56 ff. Ueber das Seve-
rinstor Vogts, a. a. O. 89 ff.

') Vgl. oben S. 268.
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INCIPIT PROLOGUS CESARII IN MIRACULA OOMJNI
ENGELBERTI COLONIENSIS ARCHIEPISCOPI ET MARTIiRIS.

LIBER TERTLUS.

'Oculi Heli caligaverunt et non poterat videre lucernam Dei, ante-
quam extingueretur' (1. Reg. 3,2.3). Lucernam Dei esse eum, cui 6
divinitus darum est ecclesiam verbo, scripto vel exemplo> illuminare,
Salvator, qui lux lucis et fons luminis est, in evangelio ostendit, cum
ait: 'Nemo accendit lucernam et ponit eam sub modio, sed super can-
delabrum, ut luceat omnibus qui in domo sunt' (Matth. 5,15; Luc.
11,33). Quia beatus pontifex Engelbertus, cuius actus et passionem 10
in duobus libellis pro modulo ingenii mei dudum explicavi, minus
in usu habuit gratiam predicandi sive sacras scripturas exponendi
vel spiritualiter conversandi, [multorum oculi in illius contemplatione
caligaverant, vitam forinsecam in eo considerantes] et divinam elec-
tionem, qua ab eterno predestinatus est, ignorantes; at postquam 16
per mortem carnis extinctus est, per lucem miraculorum declarata sunt
opera eius meritoria, que sibi conquesierat operibus Deo notis, maxime,
ut supra dictum est, contritione, confessione et pro iustitia sanguinis
sui effusione. Cum heu! tristis rumor occisionis eius insonuisset, multi
qui actus eius seculares noverant, de salute eius desperantes, aie- 20
bant: „Heu! modo perdidit corpus et animam". Audierant eniin,
quod a cognato suo Frederico comite occisus esset, eo quod eum
exhereditare vellet. Unde necesse erat, ut signa eum sequerentur.
Signa enim non sunt de substantia sanctitatis, sed quedam indicia
sanctitatis. Nee fuisset necesse dominum episcopum Engelbertum 26
miraculis claruisse post mortem, ei vite perfectioris fuisset ante
mortem. Beatus Evergislus et sanetus Agilolfus Colonienses epi-
scopi, ambo a nocentibus innocentes occisi, martirio coronati sunt; qui
tarnen post mortem paucis admodum signis claruerunt ] ), quia non
erat necesse, ut post mortem commendarent miracula, quos ante 30

1 Mit dtr Veberschritt Lilier tercius de miraculis eius. Prologus beginnt.
2b 2; der Prolog fehlt, la; das :i. Buch fehlt fast, ganz ll>. — 2 Coloniensis und
et martiris fehlt 2 b 1. — 4 caligaverant Vulgala. — 7 est fügt 2a naeh. qui
hinzu; est nach lux getilgt 2b l . — 13 multorum bis considerantes fehlt
2a. b 12 und hat. nur Oelenius S. 1!)I wohl aus der Schwelmer IIa., dafür fehlt bei
ihm et divinam bis ignorantes; beide Lücken sind durch'Homoiotelcuion bewirkt,
(vgl. Poncelet t>28 f.). — 15 ac für at 2Ä 1 ' 2. — 17 conquesierat verbessert, in
conquisierat 2a. — 18 et fügt. 2a nach contrit. hinzu. — 21 audiantur 2a.
— 22 comite fehlt 2a. -- 23 exheredare 2 b 1,' am. Rande von anderer Hand
2a. — 26 perfectionis 2 h'. — 27 Engelbertus für Evergislus 2a, am Rande
verbessert. — Agillolfus 2a; Agilolphus 2h 1- 2. — 28 innocenter 2b 1- 2 .
— sunt fügt 2a nach occisi hinzu.

x) So Caesarius. Mehr rühmen ihre Wunder die Verfasser der oben
S. 276 Anm. 3 und 4 genannten Vitae Evergisli c. 11 (Anal. Boll. VI,
197 f.) und Agilolfi c. 16 ff. (Acta SS. Julii 11,724).
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mortem commendaratvita sanctissima. Voluit Dominus in martire
suo demonstrare, quantum ei placeat pro iustitia stare, et ut occi-
soribus suis terrorem incuteret per miracula. [Unde nobis de ilJo non
est dolendum, sed quasi de martire gloriandum, quia, si causa

5 martirem facit 1), sicut et facit, et ipse vere martir est]. Martirii eius
meritumduo commendant,videlicetvindicta de inimicis eius et gratia
sanitatum, quam cottidie exhibet de infirmis. De hiis miraculis ad ius-
sionem successoris eius domini Henrici archipresulis aliqua scribere
propono, et ea tantum que michi a personis veridicis sunt relata

10 sive a venerabili viro Goswino, ecclesie beati Petri canonico 2), ab ore
eorum quos martir sanavit excepta. Preterea miracula magna et
crebra fiunt in loco qui vocatur Givelberg 3 ), ubi occisus est, ut ibi
spiritu, hie corpore presens esse non dubitetur.

EXPLICIT PROLOGUS.
16 INCIPIUNT MIRACULA BEATI ENGELBERTI COLONIENSIS

ARCHIEPISOOPI ET MARTIRIS.

1. [De Hermann o milite de Glibach, quem a p a -
ralisi beatus Engel bertus sanavit.]

Referunt 4 ) militem quendam esse in villa que dicitur Glibach, Her-
^° mannum nomine r»), qui duobus annis et amplius sie in paralisi labo-

2 placeret 2b 2 . — 3 Unde bis martir est fehlt 2a. b 1 -, hat wieder
nur Oefenius S. l!)l wohl mm der Schwclmer Hs., vgl. Poncelet 629. — 6 de fügt
2a nach videlicet hinzu. — eius fehlt 2b 2 . — 9 relata sicut a 2b 1. — 10
Goeswino 2 b 1 . — beati von anderer Hand am. Rande nachgetragen 2a. — 12
Gijvelberg 2b 1 - 2 ; Givelsberg Gclenhm. - 14 Expl. prol. Incipiunt bis martiris
fehlt 2b 2. — 15 beati bis martiris fehlt 2a. b 1. — 17 Die Kapitelüberschriften
fehlen la wie in den beiden ersten Büchern. — paralasi 2a. — 18 sanavit
sanetus Engelb. (Eng. fehlt 2b 2) 2b 1- 2. — 19 Giybach 2b 1 . — 20 sie
fehlt 2a. b 1- 2.

1) Johann von Salisbury, Vita Thomae c. 22 (Migne a. a. 0. 190,
Sp. 205; Robertson a.a.O. II, 317): 'Et si causa martyrem facit,
—■ — quid sanetius causa eius?'

2) Der Domkanoniker Goswin von Volmarstein, der 1219 und als
Domkustos 1235—1238 begegnet (als solcher unterbricht er die Kustodie
Philipps von Altena, die 1222 und wiederum 1243 bis 1263 bezeugt ist
(vgl. Knipping, Reg. III, 2, S. 381 und oben S. 256 Anm. 4); vgl. Knip-
ping, Reg. 111,251,612; R. Krumbholtz, Urkundenbuch der Familien von
Volmerstein und von der Recke, Münster 1917, Nr. 136, 151, 152, 154
und S. XXIII Anm. 4. Vgl. unten S. 285 Anm. 1.

■') Gevelsberg nordöstlich von Schwelm.
4) Der Anfang von 'Referunt' entspricht dem 5. Buchstaben des

Namens Cesarius; vgl. oben S. 13 und 16.
■') Glimbach im Kreis Erkelenz. Ritter Hermann wird sonst nicht

erwähnt, aber 1242 erhält ein Rutger de Glinbach, Ministerial und
Küchenmeister Herzog Heinrichs IV. von Limburg, von seinem Herrn ein
Geldlehen (Lacomblet, ÜB. 11,269). Der Hof Glimbach (zur Wijden) am
Friesenwall in Köln (vgl. Keussen a. a. O. I, 96*, 409 f.) gehörte wohl die¬
ser Familie.



284

rabat, ut, quasi victus infirmitate, lecto decubans non nisi in dorso
dormire neque nisi alienis manibus se posset vestire. Die quadam,
cum eum nioneret f rater suus carnalis, quatinus sancto martiri Engel -
berto supplicaret, ut meritis eius sanitatem reciperet, respondit
ille: „Ego me deduci feci ad Sanctum Quirinum Nussiam 1) et ad .->
Dominam nostram Rüremundi ~) et ad limina plurimorum sanctoruni,
sed non sum exauditus, forte exaudiri indignus". Instante fratre,
ut votum faceret martiri, miles manibus familie sue in curiam se
petivit exportari atque deponi. Iacens vero in terra, plena fide, fusis
lacrimis, votum fecit, ut, si per merita archiepiscopi sanaretur, nudis 1»
pedibus et sine lineis sepulchrum eius visitaret devotus. Sequenti die
in eundem locum deportatus eandem iteravit orationem. Putant shn-
plices laici maioris efficacie votum esse, si fiat sub divo quam sub
tecto :i). Tertia die in predicto loco votum iam iteratum negligere
timens, eo quod ministri non adessent, anxius circumspexit. Et ecce! ia
baculum cernens iuxta lectum stantem, cepit se solus, quod diu antea
non fecerat, propriis manibus vestire et, baculo sustentante, pedibus
de domo exire, veniensque ad locum, ubi duabus vicibus oraverat,
prostratus in terra votum renovavit. Et cum tribus vicibus hoc fecisset,
eo quod 'funiculus triplex difiicile rumpatur' (Eccles. 4,12), surgens 20
6entire cepit in corpore levitatem, Deo fidem eius remunerante. Et cum
staret, baculum cadcntem de terra levavit; cum quo letus ad domum
propriam rediens, mox ad ecclesiam properavit. Quem uxor cum
pueris sie solum ambulantem videntes, repleti stupore et extasi in
eo quod contigerat illi, pre gaudio lacrimati sunt, et cum eum de- 2&
ducere vellent, prohibuit diecns: „Non me iuvetis, quia dominus
meus Engelbertus sanavit me". Veniensque ad ecclesiam coram altari
se stravit, pro collato beneficio gratias agens Deo et sancto mar¬
tiri eius Engelberto. Qui, oratione finita, ad miraculum declaran-

1 lecto [fehlt 2h-) decumbens 2a. b i2 . in dorso hfo posset
am Hunde nachgetragen 2a. — 3 Engilberto immer 2 b 2. —- 5 Nusiam la. —
6 Ruremuncle 2a. b ' 2. — 12 deportatur 2a. — 14 teicio 2a. — eodem für
predicto 2b 1 ". l'aciens fügen 2a. b ' 2 nach votum hhizu.— 15 adecssent
la. — 16 diu fehlt 2a. b'". — 17 numquam für non 2a. b 1- 2. — 18 exire
de domo 2a. — 19 hoc tribus vic. 2a. — 21 cum fehlt 2a. — 22 levare
cepit, cum 2a. —■ 23 proparavit 2a. — 24 pueris suis sie 2a. b'.

') Vgl. oben S. 40 f.
2) Das Cistercienser-Nonnenkloster (). L. Vrouw Munster zu Hocr-

mond in Holländisch Limburg, 1218 gegründet von Graf Gerhard IV. von
Geldern (t 122Ö) und seiner Gattin Margarete, die dort begraben wurden
(vgl. unten S. 289 f.). Vgl. u. a. Gallia christiana V (1731), 389; J.B.Sivre,
Het necrologium der adellijke abdij van O. L. Vr. Munster te Roermond
(Publications de la Societe' historique et archeologique dans le duche de
Limbourg XIII, Roermond 1876, S. 169 ff.).

•, ) Leber Gelöbnisse unter freiem Himmel vgl. Schönbach I (Sitzungs¬
berichte der Wiener Akademie, Phil.-bist. Klasse 144,9), S. 30, der
Tacitus' Germania c. 9 vergleicht: 'Ceterum nee cohibere parietibus deos
— — arbitrantur'.
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•dum circuivit ecclesiam sicque reversus est in domum suam. Au-
dicntes tanta mirabilia vicini eius, accurrerunt, militi congratulantes
et in eius curatione martirem glorificantes. Ipse vero quinta die
Coloniam veniens nudis pedibus et in laneis sepulchruin martiris visi-

j> tavit et pro collatis beneficiis gratias egit, custodi ecclesie Goz-
wino 1) que dicta sunt recitans.

2. [De puero contracto ab eo sanato.]

In Valle sancti Petri *), domo ordinis Cisterciensis, puer quidam
circiter quatuordecim annos habens etatis, Albertus nomine, in ho-

10 spitali a patre suo carnali, eiusdem nominis converso, collectus est;
qui ita contractus erat et crurium officio destirutue, ut ad necessa-
iia nature venire non posset nisi deportatus. Audicns pater que de
episcopo referebantur miracula, ait ad puerum: „Fili, quando solus
es, in gramen domui contiguum quocumque modo venire satagas

i5 ibique votum sancto Engelberto facias; forte, ut ceteris, sie et tibi
suecurret". Obediens filius patri inanibus genibusque reptando venit in
gramen; in quo orans ymaginem ceream et sue longitudinis candelam
martiri vovit, hoc adiciens, ut, si eius meritis convalesceret, mox illa
ad sepulchrum eius personaliler offerret. Et ecce mira Christi mise-

20 ricordia! ut in fide egroti orantis resultaret meritum martiris,
statim hora eadem cepit puer remedium sentire et ad lectum suum
commodius quam exierat redire, ita ut patri diceret redeunti: ,,Pater,
videtur michi, quod incedere possem, siduosbaculoshaberem. Nam
meritis sancti Engelberti multo levius habeo quam habuerim". Quid plu-

25 ra? Preparantur bacuü, inceditpuer, iniramur omnes. Prius enim ab eo-
dem patre suo duetus fuerat ad memoriam sancti Quirini martiris qui est
in Nussia; sed noluiteum curare martirprobatus, novo martiri nostro En¬
gelberto gratiam curationis eius reservans, ut in eis etiam impleri videa-
tur, quod Apostolus de maioribus dicit: „Honore invicem prevenientes"

*) apud Hc\s<erl)tich (Hijstcrhach 2b') fügen 2a. b 1 - hinzu.

2 oecurrerunt 2 b'. — multi für mil. 1a. — 3 euracionem 2a. —
Coloniam veniens quinta die nud. ped. (et in lan. fehlt) 2a.b iS . —
5 Gozwino fohlt 2a. !>'■". 6 gesta sunt recitavit 2a. b 1- 2 . - 8 Cirster-
ciensis 2a; Cistertiensis 2b 2. — quidem 2b'. — 9 quatuor decem 2a. —
habens bis nomine fehlt 2a. b '■•. — 10 carnali fehlt 2a. b 1 -. — 13 quanto
2a. — 14 fueris für es 2a.b 1 -. -- dni statt domui 2a. — 15 Ingilberto
2b". — 16 pedibusque für gen. 2a. b 1 -. — 17 sereani (et fehlt) 2a. —
18 meritis eius 2a. b 1- 2. — illam 2a. b 1- 2. — 19 Dei für Christi 2a. b 1- 1. -
22 diceret patri 2a.h li . — 24 melius für multo levius 2a. — 25 miran-
tur 2a. h '• 2. — 26 duetus erat suo 2a. — (qui est fehlt) in Nussiam
2«. fc 12 ; q. e. in Nusia 1a. — 28 eius curacionis 2b 2. — etiam fohlt
2a. b 1- 2 . — implere 2a. — 29 viatoribus für mai. 1a.

!) Goswin ist auch urkundlich als Domkustos be7eiiCTt. Vgl. oben
S. 283 Anm. 2.
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(Rom. 12,10). Postea idem puer, sicut omnes testes eius sumus, cum
quibusdam monachis nostris Coloniam navigio veniens sepulchrum
inartiris adiit, que voverat optulit. Ubi post orationem plene
curatus, baculos super tumbam eius poßuit, sequenti die pedes ad
nos rediit. &

Audiant huiusmodi miracula, qui martiri detrahentes dicunt: „Si
videremusnostros concives, quorum nobis infirmitas a multo tempore
nota est, ab episcopo Engelberto curari, crederemus ei". Quibus re-
spoudeo, vel indignos iüos esse sanari propter inopiam fidei, vel non
expedire eis ut curarentur, vel eos dignos non esse videre qui talia 10
dicunt. 'Generatio prava et adultera Signum querit' (Matth. 12,39).
Non enim Dei Filius omnes infirmos Iudee curare voluit; de quo etiam
legitur, quod non poterat multa signa facere in quibusdam locis prop¬
ter incredulitatem inhabitantium (Malth. 13,58). In signis faciendis
et fides petentium et merita sanctorum requiruntur. Sepe tarnen Deus i»
ingratis et indignis sua largitur beneficia.

3. [De muliere, quam in gutture sanavit.]
Mulier quedam, manens iuxta piscinam que est extra muros civi¬

tatis !), in gutture periculosesatis infirmabatur. Veniens ad memoriam
martiris cum notis et amicis, supplicabat camisiam eius sibi aqua in- 20
tingi, sperans, si illam biberet, statim convalesceret.Et factum est se-
cundum fidem eius. Bibens cum multa difficultate de eadem bene-
dictione ad domum suam rediit et post spatium quatuor horarum re-
versa ad sepulchrum locuta est, gratias agens Christo et sancto
episcopo Engelberto. Tarn vehemens fuerat morbus, ut a quinta die 25
neque loqui neque gustare aliquid potuisset.

4. [De milite, qui a tertiana per ipsum sanatus
est.]

Venit etiam miles quidam ferens ymaginemceream et super sepul¬
chrum martiris illam offerens hanc orationem fudit: „Sande episcope m

1 sicut bis sumus ffMi 2a. b 1- 3 . — 2 nostris fehlt 2a.b l £. — navigio
fehlt 2a. b i2 . — supulchrum 2a. — 4 baculis — positis la. — 7 multo-
rum la. — 8 crederimus 2a. — 9 esse sanari iüos 2a. b i2 . — 10 curen-
tur 2a. b 1 2. — 12 omnes infirmos lud. dei fiL 2a. b *■2. — etiam fehlt
2a. h 1- 3. — 19 satis peric. 2a. — 23 hör. quat. 2a. b>- 3. — 24 a se
pulchre statt ad sepulchrum 2b 3. — 27 per ipsum fehlt 2b x- 2. — 29 etiam
fehlt 2a. b 13 — seream 2a. — 30 off. illam 2a. b 1- 3.

x) Man kann an den Weiher vor dem Pantaleonstor (Keussen, To-
pogr. II, 318) oder bei dem danach benannten Kloster Weiher östlich von
Melaten (S. Maria in Piscina, eb. S. 320) denken. Vgl. auch eb. S. 471
unter 'Weiher'.
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Engelberte, ita veraciter ut curatus sum a Deo a tertiana per tua
merita, ita sis benedictus!"

5. [De abbate Sancti Trudonis ab eo curat o.]

Eodem tempore magister Iohannes, abbas Sancti Trudonis 1), cum
6 in quartanis diu et graviter laborasset, de miraculis domini Engelberti

audiens et de gloria eius, mirabilem Oeum benedicens, sicut ipse michi
retulit, statim cogitans, quod homo pacificus esset multumque miseri-
cors et quod beati forent pacifici et misericordes (Matt/t. 5,7.9), Deum
invocavit, rogans, quatinus illius meritis sibi in suis necessitatibus sub-

io venire dignaretur. Qui mox exauditus, quanti esset apud Deum meriti
beatus martir Engelbertus, in sua curatione meruit experiri.

6. [De muliere paralitica ad invocat ionem eins
s a n a t a.]

Mulier quedam veniens ad 6epukhrum martiris duos baculos super
15 illud optulit, dicens se ad invocationem nominis eius a paralisi, cuius

incommodo diu laboraverat, sanatam.

7. [De Scolari contractu et ad sepulchrum eius
curat».]

Vir quidam civis Confluentie 2 ) Roricus nomine, cognomento Van-
20 derarken 3 ), filium habet scolarem, in cuius crure sie se nervi con-

traxerant, ut dimidio anno pedem ad terram mittere non posset. Quem
cum ad ßepulchrum martiris pater fecisset deportari atque super
ipsum plena fide reponi, mox nervi, qui multo tempore fuerant con-

1 sum cur. 2a. b 1- 2. — per tua mer. U'Mt 2a. b 12 . — 6de fehlt 2 b 1- -. — sicut
bis retulit fehlt 2a. b 1 - 2 . — 7 cogitare cepit, quod 2a. b 1 2 .— et multum
2b 1- 2 . — 9 sibi (dann suis getilgt) merit. ill. (suis am Rande nachgetragen)
2a. — 10 exauditur 2a. b 1. — 11 Engilbertus hier mich 2a. —• 12 per eum
statt ad invoc. eius 2b 1- 2 . — 15 eius nom. 2a. b' und ursprünglich auch 2b 2.-
18 sanato für curato 2 h 1 2. — 1!) coneivis 2a. b i 2. - Roricus bis Van-
derarken fehlt 2a.b 1- 2. — 20 habens 2a.b 12 . — 21 in fügen wich ut
2a. b 12 hinzu. — 23 deponi 2a.

!) S. oben S.
2) Koblenz.

lfi Anm. 1; unten S. 294 Anm. 2.

3) Die van der Arken (de Archa) waren einer der Koblenzer Bür¬
gerstämme und geborten zu den angesehensten Ministerialen des Erz-
Bischofs von Trier. Vgl. M. Bär, Urkunden und Akten zur Geschichte
der Verfassung und Verwaltung der Stadt Koblenz bis zum Jahre 1500
(Publikationen der Gesellschaft für Rheinische Geschichtskunde XVII),
Bonn 1898, S. 126 (Anm. 4>, 136; J. Bast, Die Ministerialrat des Erz-
stifts Trier (= Trieriscbes Archiv, Ergänzungsheft XVII), Diss. Bonn
1918, S. 5.
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tracti et indurati, inollescere ceperunt et dissolvi, ita ut qui clau-
dus fuerat impositus, descenderet erectus, et qui manibus alienis
delatus est infirmus, propriis pedtbus ad hospitium suum reversus
hylaris et sanus. Nomen vero Scolari Theodericus.

8. [De aurifabro, qui martirium eius irridens di- ä
vinitus est flagellatus et ab eo curatus, dum

peniteret de blasphemia.]

In Siberg oppido 1) non multum remoto a civitate Colonia manens
est quidam aurifaber Arnoldus nomine, qui huiusmodi virtutibus fidem
adhibere non potuit, sed quotiens eo presente loqueretur quis de 10
sanctitate presulis, vel irrisit vel contradixit. „Quomodo", inquit,
„posset esse vel dici sanctus, ad cuius mandatum multe domus exuste
sunt, spoliati multi, et quem multorum fuisse constat auctorem malo-
rum?" Dominus vero, qui dicit: 'Michi viudictam, et ego retribuam'
(Rom. 12,19), cum martiris sui iniuriam diutius tollerare non posset, u
blasphemum sero domum revertentem tarn subita et tarn gravi infir-
mitate, ut disceret non blasphemare, flagellavit, ut pre infirmitate in
continenti se putaret moriturum. Tandem ad se reversus cogitare cepit,
ne forte pena esset peccati in martirem commissi. In carruca Colo-
niam se fecit deduci. Quo cum venisset, in alveolo positus et 20
ante sepulchrum depositus, elevatis manibus oravit hiis verbis di-
cens: „Domine sancte martir, merito patior hanc infirmitatem, eo quod
sanctitati tue contradixerim semper. Domine, per merita tua et per
sanctum martirium tuum adiuva me miserum et infirmum!" Cumque
sepius hanc orationem repetisset, dixit circumstantibus: „Quis me 25
aspersit aqua benedicta?" Respondentibus illis: „Nullus nostrum te
aspersit", iterato subiunxit: „Certe aliquis me aspersit". Qui cum rur-
sum negarent, ait ad illos: „Sinite me abire, quia per benignitatem -
Dei et merita martiris eius Engelberti ecce convalui!" Surgens eadem
hora non sine ammiratione presentium in domum ecclesie adherentem 30
abiit, ubi cum quievisset modicum, reversus est in domum suam, de die
in diem proficiens, quoadusque plenam sanitatem reciperet.

3 dilatus 2a. suum fehlt 2a. - reversus est li. 2a. b' 2 . — 4 gaudens
für sanus 2a. h ' ■-'. — Nomen big Th«od. fehlt 2a. b l ■-'. — 5 deridens
2h 1- 2 . — 6 dum penit. cur. (de bL fehlt) 24L8. — 8 remota 2a.- 9 Arn.
nom. fehlt 2a./) 1- 2. — 10 loqu. aliquis 2a. fc < 2. — 11 contrax' la. —
12 comhustc 2a. — 13 fuisse const. mult. auct. verbessert in mult. const.
auct. f. 2 b-. - 15 iniuria 2 b 1 -. ~ 17 pre infirmitatis magnitudine in
2a. i 1; per infirmitatis magnitudincm in 2h-. — 19 In Coloniam (Colo¬
nia 2b~) carr. fec. se 2a.b 1- 2. - 21 dieens fehlt 2b-. — 23 contrad.
semper tue sanct. 2a.b l -\ contradixerim verbessert aus contraxerim 1a. —
24 per factum mart. 2a. - 25 astantibus 2b-. — aspersit me 2a. b 1- 2 . —
29 Engeil), eius 2a. - ecce fehlt 2b\ - 31 adiit 2a.

') Siegburg.
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9. [De camer ario comitisse Gelren sis infirmo et
qui ad sepulchrum eiusest sanatu s.J

Audienscamerarius comitissede Gelren 1), quanta sanitatum re-
media Colonie infirmantibus exhiberentur. propter eins merita,

5 illo se deduci fecit. Erat enim tarn debilis et infirmus,ut non nisi duo-
bus baculis se sustentantibus incederet. Qui cum per aliquot dies spe
recuperande sanitatis Colonie moraretur, singulis diebus martiris se¬
pulchrumvisitavit, orans, ut eius intercessione sanitatem recipere mere-
retur. Quod cum singulis diebus actitaret, misericors Deus, qui ob hoc

io desiderium eius distulisse creditur, ut perseverantiam fidei eius pro-
baret, die octava demum concedens optata hominem sanavit. Qui ba-
culos ibi relinquens, letus reversus est in domum suam. Quid autem
domine eius comitisse circa tempora eadem contigerit, non tacebo.

10. [De comitissa Gelrensi de periculo partus per
'"' ipsum 1 über ata.]

Laborabat in partu nobilis femina comitissa de Gelren 2) et tarn
periculose, ut pene vita eius esset in desperatione,eo quod tempus pa-
riendi preterisset. Vocatus est confeseor eius dominus Arnoldus de
Campo 3 ). Qui cum adesset, ductus est a patre eius Henrico duce

20 Brabantie4 ), qui tunc aderat, et marito eius Gerardo comite ß ) ad lo-
cum parturientis. Iacebat enim in domo modicum a Castro semota,
clamans et eiulans pre dolore. Viso abbate, acsi moritura esset, 6ic
se orationibus eius conmendavit,petens, ut hoc ipsum fratribus Om¬
nibus iniungeret. Flentibu6 universis qui aderant, sie comes affatur

2 (qui tehll) ad sep. eius sanato 2 b 1' 2. — 4 ehib. 2a. — 5 ille 2a. — deduci se
2a. b 1- 2. — nisi duobus bac. sust. se non 2a. b 1 *. — 11 baculis 2a. —
12 Quid bis tacebo fehlt 2a.b i ~. — 14 Gelrense 2a. — 15 est fügt 2bi
nach liberata hinzu. — 17 pena eius vita 2 b l . — 18 iam fügen nach pariendi
2a. fci- 2 hinzu. — abbas für dorn. Arn. 2a. b 1- 2 . — 19 Heynrico 2 b 1. —
20 domo (vgl. Z. 21) fügt 2a nach eius hinzu. — 22 pre doloris magnitudine
2a. fci 2. — 23 suis für eius 2a. i 12 .

J) Margarete, Tochter Herzog Heinrichs I. von Brabant, Gemahlin
Gerhards IV. von Geldern; vgl. C. Knetsch, Das Haus Brabant (Darm¬
stadt 1917/28) S. 24. Sie starb an einem 5. Mai; der dort und sonst öfter
als ihr Todestag angeführte 20. September 1231 ist der Sterbetag von
Gerhards Mutter Richardis; vgl. Sivre, a.a.O. (s. S. 284 Anm. 2) S.212,
250, 261.

2) Vgl. Anm. 1.
8) Arnold I. war Abt des Klosters Camp 1224—1237 (?); vgl. M. Dicks,

Die Abtei Camp am Niederrhein, Kempen 1913, S. 128 ff., 570.
d) Heinrich I. von Brabant (1183—1235).
5) Gerhard IV. von Geldern (1207—1229).
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uxorem: „Dilecta, bene nosti, quantum ik>s amaverit cognatus et do¬
minus meus episcopus Engelbertus»). Invoca ergo illum in hac tua
necessitate; spero, quod tibi, ßicut et ceteris, subveniet". Abbate cum
duce et comite abeuntibus,illa orare cepit et dicere: „Domine mi, sancte
episcope, si potes aliquid apud Deum, sicuti te posse credimus, suc- s
curre nunc michi mieere mulieri". Et adiecit: „Domine Deus, exaudi
me et libera me a doloribus istis propter sanguinem, quem pro iusti-
tia fudit episcopus Engelbertus". Que mox exaudita est. Vix castrutn
iam dicti viri asccnderant, et ecce! puella post eos cureitans, sicut
michi retulit frater Petrus abbatis capellanus, letum nuntium comiti 10
detulit, dicens: „Domine,domina mea pulcherrimnm vobiß genuit fi-
lium" -). Et glorificatus est ab Omnibus Deus in martire suo Engelber-
to. Comitissa vero non immemor beneficii si-bi ab ipso collati, mox ut
convaluit,Coloniamveniens sepulchrumillius visitavit, cum gratiarum
actione ymaginemargenteam super illud offerens. i&

11. [De puella, que sex annis ceca fuit et eius m e -
r i t i s Lumen r ecep i t.]

In parrochia Sancte Columbe virginis et martiris civitatis Colonie 3 )
mulier quedammanet, cuius filia ceca per martiris merita lumen amis-
sum hoc modo recepit. In sexto mense etatis sue cepit infirmari in oculo 2»
uno ac deinde, ingravescente morbo, visu totaliter privata est. Que
cum facta esset sex annorum, mater, ut filia reciperet visum, tres
sextas ferias in pane et aqua ieiunavit, insuper missam animarum
in honore episcopi Engelberti cantari fecit. Quo consummato, puella
per merita martiris mox visum recuperavit. ->

2 ergo fehlt 2a. b '• 2. — tua magna necess. 2a. b 1- 2. — 3 Abbate
tarnen et duce abeunt. 2a. 5 sicut 2 b 1- 2. — esse fiif/t la. nach te hinzu.
— 8 eastrum predicti 2 b 1 -. — 9 castrum wiederholt In nach ascend. —■
eos fehlt 2b 3. — sicut bb capellanus fehlt 2a.b 1- s . — 11 Domine fehlt
2b 3. — 13 immmor la, verbessert. — sui für sibi ab i. collati 2a. b 1- 3. —
14 sep. eius 2a. b 1- 3. — et für cum la. — 20 uno oculo 2a. — 21 et
für ac 2fc'. — ingravescere 2a. — est fehlt 2b 1. — 22 vis. rec. 2a.b 1- 3 .
— 24 honorem 2a. b 3. —< beati für episc. 2a. b 1- 3. — 25 meritunv
2a. b 1- 3.

!) Engelberts Mutter Margarete war eine Schwester Ottos von Gel¬
dern (vgl. oben S. 237 Anm. 2 und 3), des Vaters von Gerhard IV.

2) Vielleicht Heinrich, der spätere Bischof Heinrich III. von Lütticb
(1247—1274), dann nach seiner Absetzung Herr von Montfort (f 1284).
Vor 1243 Propst von Xanten, kann er bei der Machtstellung seiner
Familie noch sehr jung gewesen und um 1226 geboren sein. Die Prie¬
ster- und Bischofsweihe ließ er sich erst 1258 erteilen.

3) Ueber den Pfarrbezirk der St. Columba-Kirclie in Köln vgl. Keus-
sen, Topogr. I, 192», 275 ff.
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12. [De Henri co, qui per ipsum a caduco morbo
sanatue est.]

Nobilis vir Henricus de Kalemunt 1), cum morbo caduco diu labo-
raret, die quadam in capella stans et de virtutibus que de martire

■r> passim referebantur cogitans, in terram se prostravit, fusie lacri-
mis, hec orans: „Domine archiepiscope,si est, ut putamus, quod
magni ßitis meriti coram Deo omnipotenti, intercedite pro me apud
Dominum Deum, ut propter suam magnam benignitatem et merita
vestra sanitatem rectpiam".Hec et huiusmodicum sepius repeteret, sur-

Wgens ab oratione sensit quandam corporis levitatem insolitam, ita ut
poetea usque ad presens a morbo eodem minime vexaretur.

13. [De ho m ine a paralisi per ipsum curat o.]

Homo quidam de Heegen 2), duobus se sustentans baculis, ad se-
pulchrum martiris venit; ubi cum ferme duarum horarum spatio se-

15 disset et pro sanitate corporis sui, quanto intentiuspoterat, martiri sup-
plicasset, exauditum se sensit. Qui mox surgens, letus abiit, in testi-
moniumsue curationis baculos, quibus advenerat, illic relinquens

14. [De sacerdote de Hernes berg, qui quindecim
diebus lumine privatus, per votum quod ei fecit

20 i 11 u m i n a t us es t.]
Circa idem tempus sacerdos quidam de Hemisberg, ordinis Pre-

monetratensis *), venit ad sepulchrummartiris; qui dicebat quindecim

i Henr. de Kalemunt, qui 2b 1. — morbo cad. 2b 2. — 3 Calenmont
2a. — 7 ad für apud 2a. b 1 ä. — 13 de Heegen fehlt 2a. b 1 -. — 15 pro
salute corp. 2 b 2. — supplicaret 2a. b 1- 2. — 18 quideeim (so) 2 b 1. —
19 (per bis fecit >rMt) fuit illum. 2b 1- 2. — 21 quidam fehlt 2a. b 1- 2. —
Hemesberg 2a. b 1- 2. — ord. Prem. feliH 2a. b 1- 3.

') Ein Heinrich von Kalemunt (später Calmuth) ist 1212—1229 urkundlich
bezeugt (Lacomblet, ÜB. II, Nr. 41; Goerz, Mittelrheinische Regesten II, Nr.
1883,1920>. Der Lacomblet, ÜB. II, Nr. 532 Genannte dürfte wohl ein Nach¬
komme von ihm sein. Ein Edelherr Matthias von Calmuth, vielleicht ein
Sohn des ersteren, war verwandt mit dem Kölner Erzbischof Konrad von
Hochstaden (1238—1261) und sein Lehnsmann und Burgmann auf Al-
tenahr.

2) Vielleicht Heggen bei Herzogenrath (Kreis Aachen) oder Hain
(Kreis Ahrweiler, Gem. Niederdttrenbach).

3) Vor Heinsberg befand sich ein Prämonstratenserdoppelkloster von
Nonnen und Mönchen, das Erzbischof Engelbert 1218 in seinen beson¬
deren Schutz genommen hatte. Vgl. Knipping, Reg. III, 225; Kunstdenk¬
maler der Rhcinpvovinz VIII, 3 (Kreis Heinsberg), 1906, S. 57 ff.
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diebus oculorum lumine se privatum et vovisse, quod sepulchrumeius
visitare deberet et ad altare, quod est ad caput eius, missam celebrare
animarum, et mox post votum se recepisse visum. Quod et fecit,
quanto devotius potuit.

15. [De mu 1iere, que ad sepulchrum eius lumen s
oculorum, quod viginti annis perdiderat, re-

cep i t.]

Est quedam mulier in Castro quod Nidecke vocatur 1 ) ) que ceca
viginti annis fuerat. Hec dum die quadam de miraculis episcopi Engel¬
berti audiret, spe recuperandi luminis Coloniamse duci fecit, dicens: 10
„Ego ibo visitare sepulchrum novi martiris, ut gratiam, quam aliis
impendit, etiam michi impartiri dignetur". Que cum Coloniamvenisset
et coram sepulchro episcopi orasset, recepit visum; et que duce ve¬
nerat, sine duce reversa, per novi martiris meritum visum diu sibi
subtractum gaudens innovatum vel potius omnino reparatum, is
domui sue novum reportavit miraculum.

16. [De monacho de Burnenbach, cui visus oculo¬
rum per ipsum restitutusest.]

Abbas de Burnenbach 2), domo ordinis Cisterciensis,que sita est
in terminis Wormacie,quendam ex monachis suis iunioribus, Ulricum 20
nomine, abbati Veteris Montis 3 ) transmisit. Qui cum ibi esset ali-

1 dierum (ooul. fehlt) 2a. — voluisse 2a. — 3 se fehlt 2a. — 5 ad
sep. eius fehlt, per ipsum fügen nach perdiderat 2b 1>* hinzu. —■ 9 vin-
ginti la. — annos 2a. — die quadam fehlt 2a. b 1- 2. — 11 novi mart.
sep. 2a. 6!•*. — 12 impertiri 2a. b'2. — Colonie 2a. — 13 orasset
episc. 2 a. — vielleicht ist cum vor duce zu ergänzen. — 14 sibi diu
2a. fci-s. — 15 omnino fehlt 2b*. — 17 de Burnerbach. 2a; de Burn.
fehlt 2 b 1 '2. — oculorum fehlt 2 b 2. — 19 domo 61» quendam fehlt
2a. b 1- 2. —20 suis wiederholt nach iun. la. — Ulr. nomine fehlt 2a. b 1-*.
— 21 ibi fehlt 2 b 2.

x) Nideggen an der Rur, Burg der Grafen von Jülich; vgl. oben
S. 87 Anm. 2. Vgl. u. a. Peter Koof, Die Entstehung der altjülichschen
Städte, Dissertation Bonn 1926, S. 82 f f.

2) 'Abbas de Brunisbach', Dial. mirac. IV, 39. Abt des Klosters
Bronnbach (an der Tauber oberhalb von Wertheim am Main) war da¬
mals entweder Burkard, der nach 1205 bis 1226 bezeugt ist, oder
Gozwin, der 1228 begegnet und bereits 1230 Gottschalk zum Nach¬
folger hatte. Bronnbach lag nicht im Wormsischen, sondern in der
Diözese Würzburg. Vgl. u. a. Janauschek, Orig. Cist. S. 128f.; A. Krie¬
ger. Topographisches Wörterbuch des Großherzogtums Baden 1 2 (Hei¬
delberg 1904), 299 ff.; A. von Oechelhaeuser, Die Kunstdenkmäler des
Großherzogtums Baden IV, 1 (Kreis Morsbach, Amtsbezirk Wertheim),
Freiburg 1896, S. 6 f f.

a) Vgl. oben S. 271 Anm. 1.
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quanto tempore et minutionis tempus adesset illeque cum fratribus san-
guinem minueret, putans sibi eandem minutionem non sufficere, alium
conversum accersiens, in altero brachio minuit et cum sanguine visum
perdidit. Quod cum abbati diceretur, experiri volens, si cecus esset,

f> ante illum stans et nil loquens digitum oculis eius apertis immisit, sed
non sensit ille neque assurrexit illi. Intelligens eum abbas apertis oculis
non videre, in infirmitorio illum procurari fecit. Audiens abbas de
B.urnenbach monachum suum cecum effectum, ne gravaretur per eum
domus aliena, revocavit illum. Qui cum venisset Coloniam, servo et

J9 equo sibi accommodato, ad sepulchrum episcopi se deduci fecit. Ubi
cum staret et orationes suas diceret, optulit duos oculos cereos a se
emptos cum tali voto, ut, si per merita eius visum reciperet, quod pater
suus duos oculos argenteos ad ipsius honorem remittere deberet. Sicque,
oratione completa, insanatus abiens, duce famulo, ad grangiam domus

if> Bergensis, que Sorenden dicitur 1), modicum a civitate distantem, per-
venit. Ubi dum a magistro grangie 2) benigne satis tum propter cari-
tatem, tum propter mandatum abbatis receptus fuisset, et converso sci-
scitante, quis vel unde esset vel qualiter cecitatem incurrisset, per ordi-
nem recitasset, ille iuveni compassus respondit: ,yRogate episcopum

20 Engelbertum, ut, ipso intercedente pro vobis ad Deum, visus vobis re-
stituatur". Respondente illo: ,;Hoc feci", subiunxit conversus: „Habete
fiduciam, quia iipse faciet". Hoc dicto, cum surgeret et abiret et mo-
nachus solus maueret, post horam convensus rediit, quem ille non au-
diendo, sed videndo salutavit. Quod conversus considerans, cum diceret:

26 „Unde nostis nie hie esse, cum non videatis?" respondit monachus:
„Gratias ago Deo, quia bene video tarn vos quam ea, que in domo
sunt, neenon et fluvium qui fluit ante grangiam". Volens experiri frater,
si verum diceret, ait: „Quid est, quod pendet in pertica?" Respondit;
„Manutergium". Et verum fuit. Et rediit videns et glorificans Deum

80 et sanetum Engelbertum episcopum.

2 eam min. la. — 3et|et 2* 1. — 5 nihil 2a. b 2. — 6 ahbaü für illi
2a. b 1- 2. — 7 oculis nihil vid. 2b 1- 2. — 8 Burnenbag la. — illum für
eum 2a. fci-*. — 9 eiun für illum 2a. b i2 . — 10 duci 2a. b 1-*. — 12 vi¬
sum per eius merita 2a. — 15 que Sor. die. fehlt 2a. b 1- 2. — distante.
2b 2 . — 17 abb. mand. 2a. — 19 illi 2b 1- 2. — Rogate sanetum episc.
2a. b 1 2. - 20 pro vobis (nobis 2 b 2) interc. 2 61-2; nobis auch 2a. — 21 illo fefüt
2a. b 1- 2. — 23 manaret 2a. — 24 consid. ait: Unde 2a. o 12 . — 25 me
nostis 2a. b 1- 2. — 26 ago {feJtlt 2b 1- 2) Deo et beato Engelberto, quia
2a. b 12 . — quam für que 2b 2. — 27 granigiam 2b 1. — 28 diceret
et ait 2a. b 2. — 29 Et v. fuit fehlt 2a. b 1- 2. — 30 episc. feMt 2a.b 12 .

!) Sürth am Rhein oberhalb Köln. Schon 1215 besaß die Abtei
Altenberg dort drei Güter; vgl. Mosler, Urkundenbuch der Abtei
Altenberg I, Nr. 72. Ueber den Ort vgl. R. W. Rosellen, bei K. Th(.
Dumont, Geschichte der Pfarreien der Erzdiöcese Köln VI (Dekanat
Brühl), Köln 1887, S. 553 ff.

2) Ueber dieses den Konversen vorbehaltene Amt vgl. u. a. Wilkes,
Himmerode S. 62 f., 142.
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17. [De monacho Everbacensi 1), quem a paralisi
liberavit.]

Eodem tempore monachus quidam de ordine Cisterciensi,si bene
niemini, Everacensiscum duobus coiwersisad partes inferiores missus,
antequam venirefr Coloniam, tarn vehemens eum invasit paralisis mem- s
briß omnibus, ut non absque magno dolore simul et labore, assistentibus
sibiconversis, ad Veterem Montemdeveniret. Depositus in infirmitorio, cum
se erigere vel in latus aliud vertere non posset, membrorum officio de-
stitutus, suspensus est in trabe funiculus, cuius amminiculo uti deberet,
sicut et fecit. Cui cum venircnt in mentem miTacula novi martiris En- w
gelberti, spe concepta, missam unam animarum Uli vovit. Et ecce!
statim in ipsa hora levius sentiens meliorari cepit et citius quam
credi posset convaluit. Qui Deo gratias agens et curatori suo sancto En-
gelberto, cum ad claustrum suum rediret et Tuicii cum magistro Io¬
nanne loci eiusdem aöbate 2 ) pranderet, hec que dicta sunt, me >r>
audiente, presentibus narravit, duos predictos conversos, qui et ipsi
presenteserant, festes invocans.

Quid in domo nostra per merita martiris contigerit, non tacebo.

18. ['De Christian o monacho in Heysterbach in
brachio sanato.] *>

luvenis quidam monachus ex adolescentibusnostris, nomine Chri¬
stianus 3 ), cum tempore minutioniscum fratribus minueret sanguinem,

1 paral. sanavit 2 b 1. — 3 de bis Everacensis fehlt 2a.b li . —
4 conversus 2fc 2. — missis 2b l . — 5 paral. in omnibus membris
2a. b 11 . — 6 ut cum magno dol. et lab. (labore et dolore 2b ls ) 2a.fr 1 '*.
— ass. sibi conv. fehlt 2a. o 1- 2 . — 7 Veterem fehlt. 2b 3 . — 10 Qui
2 t 1. — 11 illi anim. 2a. — 12 in illa hora 2a. — Mit cepit et statim con¬
valuit schließt das Kapitel in 2a. b 11 . —19 das erste in verbessert in de 2a;
mon. de Heyst. san. in brachio 2b l . — 21 (ex adol. nostris fehlt) Chr.
nomine 2a. fc'- 2.

') Richtiger wäre, wie der nächste Satz zeigt, Everacensi: der
Verfasser der Kapitelüberschrift hat irrtümlich an Eberbach im Rheingau
(s. oben S. 46 und 49) gedacht statt an Ebrach im Steigerwald westlich
von Bamberg im Würzburger Sprengel. Vgl. u. a. Janauschek, Orig. Cist.
13 f.; Hans Zeiß, Reichsunmittelbarkeit und Schutzverhältnisse der Zister¬
zienserabtei Ebrach, Diss. München 1926.

') Abt Johannes von St. Trond (seit 1223, + 1228; vgl. oben S. 18
Anm. 1) wurde zugleich Abt von Deutz, indem ihm Kardinallegat Kon¬
rad von Porto am 14. Februar (1226) gestattete: 'ut abbas Tuicien.4-
sis existens abbas Sancü Trudonis remaneas' (Gesta abb. Trudon., Con-
tin. tertiae pars II, SS. X, 393; über das Jahr Roth von Schreckenstein,
Forschungen zur Deutschen Geschichte VII, 1867, S. 389).

') Nicht der Bd. I, 173 Nr. 267 genannte Heisterbacher Mönch
Christian, der auch Dial. mir. IV, 30 begegnet, aber auch nach XII, 84 vor
1225 bereits verstorben war (ebenso der Bd. 1,91 Nr. 69 genannte).
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vena eius minus caute incisa intumuit, ita ut, sanie effluente, morbum
f istule minaretur. Propter quod cum tarn ex timore quam ex dolore
satis admodum torqueretur, domino Engelberto psalterium vovit, spe-
rans, quod eius meritis ab imminenti periculo posset liberari. Qui sensit

* statim remedium, ita ut per sanctum Engelbertum omntbus nobis
se diceret esse curatum.

19. [De alio, cuius brachia a paralisi debilitata
sanitati res ti tu it.]

Alius iuvenis Alardus nomine 1) per tres menses et amplius tari-
10 tarn in brachiis incurrerat debilitatem, ut nolam minimam sine dolore

trahere nequiret et in communi labore fratribus omnino inutilis esset.
Hie audiens a supradicto adolescente Christiano, quam celerem in
uo brachio senserit sanitatis effectum per nostri temporis martirem

I-ngelbertum, orationes cotidianas illi vovere studuit; qui statim cura-
15 tus est. Cessante dolore, post dies aliquot orationes vottvaß cepit negli-

t;ere, et ecee! redivivo dolore de tran6gressione correptus, neglecta
supplevit; quem gratia, ut prius, visitare non distulit. Miraculi
tiusdem idem Alardus usque hodie testis est.

20. [De femina a dolore dentium liberata.]

20 Dives quedam matrona civis Coloniensis in dente uno et propter
illum in omnibus gravissime torquebatur. Quem cum extrahi fecisset,
radice eius in inandibula remanente, amplius cruciabatur quam prius,
ita ut pre magnitudine doloris furere videretur. Accedens ad tumbam
martiris et de cera mandibulam super illam offerens, dum ad domum

25 suam rediret, in via se sanatam sensit. Vocabatur enim Richmudis 2 ).
Cuius soror, Elysabeth nomine, sicut ipsa michi nuper retulit, Colo-
nie a quadam gravissima et oeculta infirmitate per ipsum etiam libe¬
rata est. Quis ergo pontificem no6trum dubitet sanctum, quem tot

1 tumuit 2a. — 2 (cum fehlt) tum \verbes»eri aus cum 2 b 1) ex timore
(tumore 2 b 1) tum ex dol. 2a. b 1- 2. — 4 eminenti 2 b 1 . — statim sensit
iJa.'fc 1 -. —5 (nobis fehlt) se diceret sanatum esse 2a.b ls . —■ 7 paralasi
2a. — debilitata sannvit (sanantur 2i 2) 2b 1 -. — 9 AI. nom. fehlt 2a. b*-*.
— 11 fratrum 2a. b 1-*. — 12 Christino 7a; fehlt 2a.b is . — 18 mart.
beatum Eng. 2a.b is . — 14 cotidianis Ja. — 15 aliquot dies 2b 1. —
oratione 2a. — 17 Mirac. bis est fehlt 2a. b 1 -. — 19 dent. sanata 2 b 1.
— 21 torqueretur 1a. — 22 cruciebatur 2a. — 23 ita quod pre 2b*. —
dol. magn. 2a.b li . — 25 Vocabatur bis 28 est fehlt 2a.h 1! .

i) Vielleicht derselbe Alardus, der Bd. 1,6 und 22 (Nr. 21) sowie
als Novize Dial. mir. VIII, 97. X, 55 und 72 erwähnt wird.

2) Die Besitzerin des Witwenhauses vor St. Martin, der 'domu»
Richmudis vidue' (Keussen a. a. O. 1, 58,4)? Eine (andere?) Rigmudis,
Witwe des Kölner Ritters Gerard, war mit ihren drei Töchtern Stifterin
des Augustinerinnenklosters Weiher; vgl. eb. 11,320: Knipping, Reg.
III, 668.
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cömmendantinsignia miraculorum? Quod a Deo non est, diu
stare non potest.

21. [De puella muta in loco martiTÜ eius Oivel-
berg curata.]

In Flattene!) villa dyocesis Coloniensispuella quedam sex anno- s
rum a nativitate muta ducta est ad sepulchrum martiris cum oblatio-
nibus. Ubi cum non fuisset curata, ducta est a parentibus ad locum, ubi
occisus est. Quorum fidem ut vidit Dominus, ad merita martiris sui
declaranda os infantis aperuit, et locuta est recte et absoluteque num-
quam fuerat locuta, omnibus stupentibus qui aderant. Huius miraculi 10
testis est Henricus decanus rurensis 2 ) et multi cum eo de villa predicta.

Ex quo locum passionis eius semel adii, nonnulla que illic conti-
gisse novi retexam.

22. [De surdo curato.]

Est in Westfalia villa que Vlichdorp 3 ) vocatur, in qua quidam iß
est, qui longo tempore surdus fuerat, adeo ut campanas ecclesie audire
non posset. Cuius uxor, cum de miraculis episcopiEngelberti audiret,
oravit pro eo, singulis diebus martirem invocans, hoc adiciens, ut, si
meritis eius auditum reciperet, ipse nudis pedibus et sine lineis *) locum
martirii eius adire deberet et offerre ibi oblationes suas. Post huius- 20
modi votum coram marito cum sederet, ait ille: „Audio pulsari ad mis-
sas". lila stupentede verbi novitate, protinusadiecit: „Audio etiam vocem
galli nostri". Cui cum diceret illa: „Num et me loquentem audis?"
respondit: „Audio, immo tarn bene me audire sentio, ut numquam
melius audierim". Qui gratias Deo agcns et martiri eius Engelberto **), 25
locum passionis eius adiit, que uxor eius voverat hilariter persolvens.

*) Givelberg (Gijvelberg 2 b 1 '2) fügen 2a. b 1 - 2 hinzu.
**) Gijvelberg ebenso.

1 Quod bis potest fehlt 2a. 6 1- 2. — 3 Giv. fehlt, 2b^ 2 . — 5 Flatt.
fehlt 2a. b 1- 2. — 8 est occisus 2a (darüber passus getilgt). — 10 Huius bis
retexam fehl/, 2a.4 ls .- 15 Westualia 2 b i; Westphalia 2a. b 2.— 16 Ionge
la- — 17 Engelb. hier auch 2b 2. — 19 meritum 2a. — eins über der Zeile
ergänzt la. — 20 ei für ibi 2a. b 2 ; eP (=eius) 2bK -21 pulsare 2a.fc li! .
— missam 2 b 1. — 22 protinus bis nostri fehlt 2a. b 1- 2. — 25 agens Deo
2b 2 . — martirii 2a. — 26 voverat (vovit 2b 12 ) humiliter 2a. b 12 .

J) Vlatten (Kreis Schieiden) südöstlich von Nideggen, südwestlich
von Zülpich.

2) Der Landdechant von Zülpich, in dessen Bereich Vlatten lag;
vgl. Fabricius V, 1, S. 214 und 234 und zum Amt des dortigen Land-
dechanten S. 212 f.

3) Flechtdorf in Waldeck nördlich von der Kreisstadt Korbach.
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Ad gloriam martiris dilatandam nonnullos etiam Dominus per
visionem nocturnam ad eius suffragia postulanda adhortari dignätus
est.

23. [De muto et languido, quem curavit.]
8 In villa que Yserenlon dicitur') homo quidam manet, qui quatuor

annis et dimidio sie morbo paralisi exhaustus est, ut lecto deeubans
usum lingue totaliter amitteret et non nisi de manibus alienis eibaria
sumeret. Die quadam, dum circa meridiem sie iacens obdormiret,audi-
vit quandam vocem dicentem sibi: „Die avuneulo tuo, in cuius domo

10 iaces, ut te ducat ad locum *), ubi martirizatus fuerat episcopus En-
gelbertus, et sanitatem ibi reeipies". Qui ad hanc vocem evigilans,
statim loqui cepit, gratias agens Deo. Cuius avunculus cum in media
domo staret et vocem loquentis audiret, alta voce clamavit: „Quis lo-
quitur in camera?" Respondenteillo: „Ego sum", mox aecurrit stupi-

15 dus atque 'hiis verbis affatur cognatum avunculus: „Tu, cum
multo tempore mutus fueris, quomodo tarn absolute modo loque-
ris?" Et recitavit ei que audierat, loquelam sibi per episcopi Engel¬
berti meritum redditam affirmans. Saeerdos 2 ) et parrochiani audi-
entes infirmum miraculose officium lingue reeepisse, ad hospitium

ao eius venerunt, et dixit ad illum saeerdos: „Adiuro te per Patrem et
Filium et Spiritum sanetum, ut dicas, quamdiu fueris mutus et quo¬
modo nunc loquaris". Et narravit ei, sicut avuneulo suo narraverat.
Cui saeerdos: „Cum sanatus sis in lingua, sentisne aliquod remedium
in cruribus?" Quibus ait: „Nescio". Et erigens se tunicam induit et

25 manibus tenens parietem de camera non sine difficultate exivit, eo
qiiod caro circa femora et suras ex infirmitate consumpta ambulanti
firmum adhuc gressum negaret. Qui ab avuneulo suo, prout in re-
sponßis aeeeperat, ad locum martirii eius in carruca deduetus, cepit
de die in diem proficere, ita ut, parvo baculo se regente, solus iret

so quocumquevellet, per martiris merita se sanatum ubique predicans.

*) qui dicitur Givelberg (vocatur Gijvelberg 2b 1 ") fügen 2a. b 1--
hinzu.

1 declarandam 2b 1- 2 . — 2exhortari 2 b 2. — 4 lang, curato 2b 1- 2. — 5 Yse-
renloyn 2a. b 2 ; Yserenloyen 2 b 1. — 6 paralasi 2a. — decumbens 2a.b lt .
— 7 de fehlt 2 b 2. — alienis man. 2a. — eibum 2a. — 8 cum sie circa
mer. 2a. — 10 ducat te26 12 . — 12 in fehlt 2a.—13 audivit 7a. — 16 modo fehlt
2a.b 1 2.- 17episc. fehlt 2b 2. - 19miraculo 2a. b 1 - 2. — 20 et vor Filium fehlt
2a. — 22 loqueris 2 b 1. — 25 v*o(=vero) für non la. — 26 coxa für caro
2a. b 1- 2. — infirmitatis magnitudine cons. 2a. b 1- 2. — 27 adbuc firmum
gr. negarent 2a.b 1- 2. — in sompnis (somniis 2b 2) acc. 2a.b 1- 2.— 29 nee
für iret 2a. — 30 merita mart. 2a. b 12 . — predic. ubique 2a.

J ) Iserlohn in Westfalen.
2) Dechant (Pfarrer) in Iserlohn war damals Heinrich, der 1214—1233

urkundlich bezeugt ist; vgl. Westfälisches Urkundenbuch VII, S. 1483
unter „Iserlohn".
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Qui beatus martir Engelbertus tante benignitatis est, sicut exem-
plum subsequensdeclarat, ut etiam cum benedictionis augmento suam
presentiam infirmantibus ultro exhibeat.

24. [De Hermanne» de Lechenich per visionem ab
eo c u r a t o.] *

Hermannus de Lechenig 1) ipsius domini Engelberti ianitor erat,
eidem officio [usque hodie] instans in curia successoris sui, domini
Henrici. Hie validissima febre correptus ante Augustum niensem 2 ) ad
tantum devenit defectum non solum corporis, sed et sensus, ut uxor
eius in eadem domo, in qua iacebat ipse, moreretur, plangeretur et io
efferretur ad sepulchrum, ipso prorsus quid circa illam ageretur igno-
rante. Cumque sie per quindeeimdies iam desperatus iaceret, hostio
aperto, die clara videt eminus beatum martirem in forma bene stbi
cognita quasi ad se venientemet cum eo plures persona« religiosas
albis vestitas, stolas habentes circa colla sua more sacerdotali. Ipse is
vero sanetus pontifex in mulo albo sedebat, seeundum consuetudinem
infulatus, et bene in albo mulo, qui dudum laverat et dealbaverat iu-
mentum carnis 6ue in sanguine agni (Apoc. 7,14). Hinc in cantico
Debbore dicitur: 'Qui ascenditis super nitentes asinas, laudate' (ludic.
5,10). Asinini generis est mulus; Salomon regnaturus super mulam *>
ascendit (3. Reg. 1,38). Hermannus mirifica hac visione exhilaratus,
ad mulieres circumsedentesalta voce clamare cepit: „Vos, domtne,
exite ocius, quia dominus meus arohiepiscopußEngelbertus visitandi
gratia ad nie ingredietur". Deinde conversus ad fratrem suum car-
nalem, qui linien hostii sui oecupabat, clamabat fortiter: „Surge, as
frater, da locum domino meo, ut possit ingredi ad nie". Cumque egredi
dissimularent, putantes infirmum delirare, sicut fieri assolet, cum ma-
teria in cerebrum rapitur, ad seeundam eius voeiferationem,excepta
una puella parvula, omnes egressi sunt. Priusquam sie clamaret, miles
quidam Wicardus nomine, qui mortuus fuerat, vir bonus et mo- »°
destus, de villa Hunefe :t ) oriundus, ipsos albatos precesserat, ita di-

1 Quod für (,)\ii 2b 1- 2. — 4 quodam für de Lech. 2fc ls . — 6 Leche¬
nich 2a; Lechinich 2b l 2. — ipsi 2b 2. ianitor fuit 2a. b>- 2. — 7 usque
hodie fehlt la, l*t aber wohl ursprünglich; instans Ut clnrt von anr/wr Hand
über der Zeile hinzugefügt.—8 ante Äug. mensem valid. febre corr. 2a. b l! .
— 10 ipse iac. 2a. h^- 2. — 11 ignor. quid circa illam ager. 2fc>; illum
2A 2 . — 12 tarn desp. 2a. b >• =. — 13 heatum illum mart. 2a.ft 18 . —
sibi bene coen. 2a. — 16 mule 2/><. - 17 infullatus la. — 19 Delbore
1a; de Dabbora 2a; de Delhorn 2&' 2. — azinas 2 b l . — 20
Azinini 2fc 1 . — Salamon 2 a. — 21 exhilerntus 2 a. — 22 alta
voce fehlt 2a. h 1- 2. — 24 carnalem fehlt 2a. b 12 . — 25 lumen 2b l . —
30 Wie. nom. fehlt 2a. b' 2. — 31 de v. H. or. fehlt 2a. b i2 .

l ) Lechenich an der Erft nordwestlich von Bonn.
3) 1225. Vgl. S 299 Z. 3.
') Honnef am Rhein oberhalb Königswinter.
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ccns Hermanno: „Prepara te, quia dominus noster episcopus Eugel-
bertus venit, volens visitare te". Egressis omnibus de domo, ecce!
beatus episcopus, quem tunc temporis mortuum ignorabat infirmus,
cum quodam monaoho ordinis Cisterciensis,quem ipse non novit, in-

e gressus stetit ante lectum eius. Et cum intueretur egrotum et diceret:
„Quomodo habes, Hermanne?" respondit: „Male, domine. Etiamsi
nichil aliud paterer nisi apostema, quod latus nieum occupat, nimis
esset". Ad quod verbum episcopus monachumsibi proximum intuens
ait: „Sic consumptus est homo iste, quod bcne mortuus esse debuerat".

»» Et ponens manum suam dexteram sub ascella eius, apostema tetigit,
et ecce! statim sudor eodem tactu salutifero excitatus erupit sicque,
benedictione data, evanuit ab oculis eius. Qui subito levem se sentiens,
qui egressi fuerant regressis, sie eos affatur: „Porrigite michi calcia-
menta et vestes meas, ut induam illas. Convalui enim". Et recitavit

•8 eis que viderat vel circa se gesta sunt, omnibus mirantibus et glori-
ficantrbus Deum et sanetum martirem eius Engelbertum. Qui hiis
verbis meis minus credit, Hermannum interroget, et dicet ei.

25. [De Christian o m i 1 i t e a dolore p e d u m sanalo.]

20
Miles quidam honestus Christiauus nomine,de Bergis oriundus 1),

pedem habebat sie inflatum, ut, solo soeco utens, non absque dolore
terram eo calcare posset. Cui dicebat abbas noster dominus Henricus,
germanus eius: „Vovete saneto Engelbert© pedem cereum, et sanabit
vos". Quod cum fecisset, venientibus nobis ad eum die sequenti, in
eodem pede convaluerat; sed, unde satis mirabamur, totus dolor

26 cum tumore et rubore ad alium pedem transierat, ita ut sedens in
lecto ambulare non posset. Qui ait nobis: „Sanctus Engelbertus in
pede uno me sanavit; sed ipsa infirmitas, nescio quid significet, alte-
rum pedem pervasit". Cui cum diceret abbas: „Sanctus episcopus
duos vult habere pedes cereos", respondit: „Totiens fui in eius obse-

80 quio; spero quod misericordiam,quam aliis impendit, michi non ne-

1 episc. fehlt 2b". — 2 volens fehlt 2a. b 1- 2. — 3 beatus Engelbertus
(Engilbertus 2b 3 ; Engelb. bentus 2a), quem 2a. b 1 -». — 4 ord. Cist. fohlt
2a.b ls . — 10 dextram 2a. — 12 eius fehlt. 2 b 1 -*. — se levem 2b K —
13regressi sie 2a.fc' 2.— 14 illa 2a.fci-2. _ 16 et! et sanetum mavt (eius
fehlt) 2fcl. _ Qui bis ei fehlt 2a. b* 2. — 16 Ohrist. fehlt 2b li . —
liberato 2b 1 8. — 20 saeco 2a. — non nach calcare 2a b 1 *. — 21 eo
fehlt 2a. b 1 *. — noster bis eius fehlt 2a. fc 18 . — 22 cer. pedem 2a. b 1 '.
— 25 dolore für rub. 2 b". — 27 uno pede san. me 2a. fc > 2.

J ) Ein erzbischöfliclier Ministeriale Christian von Berge ist 1217—•
1229 mehrfach urkundlich bezeugt; vgl. Knipping, Reg. III, 2, S. 343;
Mosler, Urkundenbuch der Abtei Altenberg I, Nr. 79. Da der Heister¬
bacher Abt Heinrich I., sein Bruder (s. Z. 22), in Walberberg bei Brühl
(vgl. oben S. 28 Anm. 2) geboren ist, so ist „Bergis" mit „Walherberg"
zu übersetzen (wie Dial. mir. VIII, ?.. 45).
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gäbit". Quid plura? Sicut a fratre fuerat edoctus, duos pedes vovit
moxque convaluit. Huius miraculi testis ego sum.

26. [De eo, cuius pollex contritus sanatus est.]
Eodem tempore quidam de familia ducis de Lemburg*) cuidam

ex conversis nostris in via occurrit. Cui cum diceret conversus: „Quo
tenditis?" respondit: „Pollicem habeo contritum et Coloniam pro-
pero, sperans quod episcopus Engelbertus curabit me". Abiit homo,
et manum ceream super sepulchrum eius offerens, sanatus est.

27. [De nomine Rodense incurvato per ipsum
erecto.]

Alius quidam de eiusdem ducis castro quod Rodhe dicitur 2) natus,
ex infirmitate sie est ineurvatus, ut nequaquam celum respicereposset
et bestiali gressu laboriose satis incederet. Cui milites ducis yronice
dicere solebant: „Vade, vade Coloniam ad sanetum Engelbertum, ut
sanet te". Huiusmodi enim verbis insultabant glorie martiris, et hoc
propter antiquum odium, quod inter ipßum et ducem fuerat. Tandem
ille spe recuperande sanitatis venit Coloniam, et tribus diebus conti-
nuis coram sepukhro episcopi orationum instantia querens sanitatem,
exauditus est, et in ipsa hora ße erigens, erecto vultu cepit ire celum-
que respicere.Qui post gratiarum actionemdomum rediens et de die
in diem melius habens, sanus effectus est. Quem cum vidissent milites
ducis et homines provincie sanum et erectum, quem duobus annis
noverant infirmum et ineurvatum, confusi sunt et dicebant: „Modo
videmus in veritate archiepiscopumEngelbertum sanetum esse".

28. [De infirmo,cui gressus restitutus est.] 2»
Venit etiam ad sepulchrum eius infirmu6 quidam, qui decem an¬

nis sine sustentatione duorum baculorum incedere non poterat. Qui
cum itbi sanitatem expeetaret, consecutus est quod desideravit, et
relinquens ibi baculos suos, reversus est in domum suam. Requisitus

1 sicut ab abbatc f. ed. (doctus 2a) 2a. b 1- 2 . — 2 Huius l>i« sum
fehlt 2a. Z>1- 2. — 3 contritus fehlt 2 b 1- 2. — 4 Limburg 2a. b 2 ; Lim-
borch 2b 1. — 8 cuius 2a. — 9 nomine fehlt 2b 1, Rodense fehlt 2b 13 .
— 11 quod R. die. fehlt 2a. b 1- 2. — 12 infirmitatis vehementia flic
2a. b 1- 2. — respic. celum nequ. 2b 2. — 13 satis laborioso 2a. — 15 glo-
riam 2b 1- 2. — 19 in fehlt 2a. b 1- 2. — 23 curvatum 2b 1- 2. — sunt et
fehlt 2a. b 12 . —28 desideraverat 2b 2. — 29 suos sanus rev. 2a.b 12 .
— Requis. bis Tungarium fehlt 2a. b 1- 2.

*) Limburg.
2) Herzogenrath (Rolduc).

SO
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unde esset, dixit se esse de villa que Herdere vocatur 1 ), que est inter
Traiectum et Tungarium.

29. [De mulier e, quam a dolore capitis et guttu-
ris sanavit.]

* Quedam mulier, manens Colonie in platea que 'Salzgasse voca¬
tur 2), novem annis in dolore capitis simul et gutturis laborabat. Hec
dum nocte quadam utroque dolore nimis torqueretur, misericordiam
beati martiris implorare cepit; et ecce! meritis eius suffragantibus,
ante solis ortum et tumor detumuit, et dolor omnis conquievit. Que

10 mane sanatam se reperiens, ad sepulchrum venit gaudens, oblatio-
nes suas ibi offerens et post gratiarum actiones ad domum suam
hylaris revertens.

30. [De famulo episcopi Minden sis a subita infir-
mitate cura to.]

'3 Dominus episcopus Mindensis 3 ), cum iret ad ordines domini Hen-
rici archiepiscopi nostri 4 ) venissetque ad *) locum, tibi beatus martyr
Engelbertus occisus est, orationis causa capellam, que illic super mar-
tirium eius fabricata est r>), intravit. Cui presentatus est puer quatuor-
decim annorum, qui contractus fuerat et in eodem loco sanatus. Quem

so intucns episcopus, ait: „Unum ex famulis meis, qui presens est, in via
qua venimus tarn gravis invasit infirmitas, ut pre doloris acerbitate
de equo levatus in terram poneretur; et dum cogitaremus, quid de eo
faciendum esset, tandem memores domini mei archiepiscopi Engelberti
oravimus, ut suis meritis infirmo succurrere dignaretur; quod et fecit.

25 Nam mox oratione completa, famulus sanus surgens equum ascendit
et gratias agens martiri ceptum iter explevit, amplius incommodi nil
sentiens.

*) Givelberchi (Gijvelbereh 2b 1 ; Gijvelberg 2b 2) fügen 2a. b 1- 2 hinzu.
3 quam fehlt 2b 1- 2. — 4sanata 2b 1- 2. —5que über der Zeile nachgetragen

2a. — Salsgasde 2b 1- 2 und ursprünglich 2a (am Rande verbessert Salsgasse).
— 9 quievit 2a. b 1- 2. — 10 sep. eius venit 2a. b 1- 2. — 15 Mindensis
(Myndensis 2a) episc. 2a. b 1- 2 . — 18 decem (et über der Zeile nachgetragen)
quatuor 2a. — 19 confractus la. — 22 terra 2 b 2. — cum 2 b 2.

i) Herderen in der belgischen Provinz Limburg (Arr. Tongern)
zwischen Maastricht und Tongern.

2) Die in römische Zeit zurückgehende Salzgasse in Köln führte an
der Grenze der Pfarrbezirke St. Martin und St. Brigida wie noch jetzt
von der Nordostecke des Heumarkts hinab zum Rhein; vgl. Keussen
a.a.O. 1,71 f., 146 ff.

3) Konrad I. von Rüdenberg; vgl. oben S. 254, Anm. 2.
' 20. September 1226; vgl. oben S. 270 Anm. 1.

Vgl. oben S. 262 Anm. 2.%
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31. [De converso Campensi a temptatione impor-
tuna per ipsum liberato.]

Est quidam conversus in Campo monasterioGerardus nomine, ante
eonversionem miles, cognomento Odacar 1 ), vir vite satis honeste. Huic
cogitationes divitiarum ac dignitatum secularium tarn importune fu- 5-
erunt, maxime orationis tempore, ut quasi musce menti eius involantes
suavitatem unguenti, id est devotionemorationis, illic extinguerent, ut
dicit auctoritas: 'Musce morientes perdunt suavitatem unguenti' (Ec-
cles. 10,1). Qui cum frequenter disciplinas corporales reciperet et di-
versorum suffragia sanctorum imploraret, illorum auxilio sperans li- i»
berari, nee proficeret, tandem memor archiepiscopi Engelberti pro
iustitia passi, flexis in oratione genibus, illum invocare cepit. Cuius
tneritum Dominus manifestare volens, tarn efficaciter orantem exau-
divit, ut eadem hora Hberatus nichil tale deineeps sentiret.

32. [De muliere, cuius filium a paralisi liberavit.] i>
Femina quedam in villa Hettorode iuxta Heimisbergsita ~) nomine

Helewigis, filium haben6 paraliticum vocabulo Gerardum, huiusmodi
votum martiri fecit: „Domine", inquit, „archiepiscope Engelberte, si
michi sanaveris filium meum, simul ad sepulchrum tuum venientes
munera pro gratiarum actione deferemus". Que mox post huiusmodi 20
votum sanum reeipiens filium, simul ad memoriam eius properaverunt,
ibi gaudendo que voverant exsolventes.Tribus enim mensibus idem
Gerardus sie paralisi victus lecto deeubans, ut, usu pedum amisso,
prorsus incedere non posset.

33. [De p u e r 0, quem a c a d u c 0 m 0 r b o sanavit, quem ":>
sanetus Severinu6 curare noluit.J

Alia quedam mulier, de terra comitis Gelrensis 3 ) oriunda, Colo-
nie in parrochia saneti Severini episcopi et confessoris 4 ) manens et

2 per ipsum fehlt 2 b ' -'. — 3 Ger. hom. fehlt 2 a. b i2 . —
4 cogn. Od. fehlt 2a. A 12 . — 7 ungenti 2a (ebenso Z. «). — Uli
2o.i". — 10 sanet. suffr. 2 b 2. — 15 de für a 2a. 116 (Hett.
frhll 2a. b 2 ; quedam für Hett. 2b ') i. Hemesberg s. (nom. Helew. fehlt}
2a. b 12 . — 17 voc. Ger. fehlt 2a.6'». — 18 sanete für archiep. 2a.b lt -
— 19 tuum veniemus (ven. tuum 2a) 2a. b 1-*. — 21 reeepit 2a. h 1' 2- —
22 Tribus bis posset frhll 2a. fc 1- 2. — 25 morbo euravit 2b 12 .

') Ueber den Konversen des Klosters Camp Gerhard Odackir vgl-
Knipping, Reg. 111,860,863. Nach M. Dicks, Die Abtei Camp am Nieder¬
rhein, Kempen 1913, S. 570 (38) wird Gerhard sonst 1233 als Kon¬
verse erwähnt.

2) Hetzerath bei Doveren (Kreis Erkelenz) östlich von Heinsberg.
3) Vgl. oben S. 289 Anm. 5.
*) Ueber die Pfarrei St. Severin vgl. Keussen, Topogr. II, 171 ff.
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' >n vkluitate puerum habebat valde infirmum, qui morbo caduco tarn
graviter laborabat, ut singulis diebus bis vel ter caderet. Cuius pas-
sionem mater videns et tabescens, die quadam in sero matri sue, id
est avie pueri, dicebat: „Quid vobis videtur, si ducamus puerum ad

s sepulchrum episcopi Engelberti? Audio enim, quod multa per ipßum
beneficia prestentur infirmantibus". Cui mater respondit: „Non ita
erit, sed cras ibimus ad ecclesiam sancti Severini, eo quod ibi sit altare
sancti Cornelii 1), qui talem consuevit curare infirmitatem". Maue
puerum ad ecclesiam eiusdem beati confessoris secum ducentes et su-

10 per altare martiris caput eius cum oblationibus ponentes, pro incolu-
mitate eius, quanto devotius et instantius potuerunt, oraverunt sicque
reversi sunt in domum suam. Et cum eadem die nullam sentiret in¬
firmitatem, avia quasi martiri Engelberto exprobrando dicebat filie:
„Ecce! isti antiqui sancti sciunt beneficia prestare indigentibus". Se-

16 cunda die, dum puer surgeret, passio rediviva affuit, quem multo ve-
hementius solito pervasit. Quod mater videns et contremiscens, puerum
ad ecclesiam beati Petri a ) ducens, ymaginem ceream pro eius sani-
tate martiri Engelberto obtulit et super eius tuinbam illum plena fide
posuit. Que cum illic geinitu et lacrimis orasset, exaudita est et, sicut

20 testis est plebanus predicte ecclesie sancti Severini, numquam postea
idem puer recidivum passus est. Mira Caritas sanctorum! Non illum
Cornelius corruentem curare voluit, et ut vexaretur severius, Severinus
permisit, quatinus in eius sanatione novi martiris Emgelfoerti merita
possent declarari.

*34. [De quod am Herrn anno surdo ad sepulchrum
eius sanato.]

Est homo quidam in Iunghende 3 ) Hermannus nomine, quem in
tantum surditas oppresserat, ut clangorem cornuum sive bucinarum
audire non posöet. Qui peregre Coloniam veniens, sepulchrum pretiosi

1 luiU-n.s 2a. b 1- 2. — cud. morbo 2a. b 1 -. —i 3 (et Iclill) tahescebub
2a. b ' • 2. —■ 5 sep. sancti Eng. episc. 2a. — benef. per ipsum 2a. —
6 Cuius 2a.b li . — 7 quod cras (um Kunde verbessert ibi 2a) sit 2a. b 1-*.
— 13 infirmitas la. — quasi beato Eng. mart. 2a. — 15 redeviva 2 b 1.
— quam 2a. — 18 illius für ehis 2 b 2. ~ plene la. — 22 sanctus /«'
severius 2b 1 ". Severinus getilgt 2a. — 24 possunt 2b 1 ; possint
2A 2. — 25 surdo ab eo sanato 2 b 1- 2. — 27 Fuit homo qu. (in I. H. nom.
fehlt) 2a. b 12 .

J) Ueber den Corneliusaltar in der St Severinskirche, die zuerst
den Märtyrern Cornelius und Cypriamis geweiht war, vgl. Keussen
a.a.O. 11,188; Die Kunstdenkmäler der Rheinprovinz VII, 2 (Stadt Köln
n, 2), 1929, S. 230, 232, 237, 384.

2) Der Dom.
•') Jüchen (Kreis Grevenbroich) südwestlich von Neuß, im Prümer

Güterverzeichnis 'luhggende' (Beyer, Mirtelrhein. Urkundenbueh I, S. 186).
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martiris adiit. Ubi dum staret et auditum sibi reddi flagitaret, statim,
completa oratione, optime cepit audire. Qui Deo gratias agens mar-
tirique eius Engelberto,gratiam sibi collatam non abscondit.

35. [De muliere, que visum unius oculi et Sanitä¬
tern brachiirecepit.] 5

Mulier quedam civis Coloniensisin platea que Stritgasse*) voca-
tur manens, novem annis visu unius oculi privata fuit; que etiam
in uno brachio tarn graviter infirmabatur, ut manum super caput
6uum ponere non posset. Hec cum audisset, quod dominus Engelber-
tus propter pacis conservationemoccisus esset et quod anima eius 10
propter martirium in pace quiesceret, ad sepulchrum eius venit; ubi
stans huiusmodi orationem fudit: „Domine, si verum est, quod de
vobis creditur, scilicet quod anima vestra sit coram Domino, apud
ipsum pro me intercedite et, ut merita vestra declarentur per me,
sanitatem michi precibus vestris obtinete". Que cum complessetis
orationem, ilico visum cum brachii sanitate recepit et in Testimo¬
nium beneficii consecuti duos oculos cereos ibi suspendit. Istud
primum miraculum fuisse dicitur, quod Dominus operatus est per
martirem suum in Colonia; sed tunc temporisscriptum non fuit, sicut
et alia multa; unde nobis hodie ignorantur. 20

36. [De muliere a paralisi curat a.]

Venit alia mulier Eveza nomine de villa que Belle vocatur iuxta
Lacum claustrum monachorum -), que quatuor annis et sex mensibus
ex vehementiaparalysis sie desoluta iacebat et contraeta, ut crura
coxis eius essent coherentia. Hec se Coloniam fecit deduci et coram 25
sepulchromartiris deponi. Ubi cum orasset spatio ferme duarum hora-
rum, pro sanitate sui corporis beatum episcopuminstantibus precibus
pulsans, cepit paulatim se erigere; et ecce! in ipsa erectione nervi,
qui induraverant ex longa contractione,ceperunt extendi atque laxari.
Quod cum illa sensisset, desiderio ambulandi sepius se levans et to- so

2 oracione compl. 2a. b 1- 3. — 4 que cum visu 2b 1- 2. — et fehli
2 b 1 - 2 ; von anderer Hand hinzugefügt 2a. — 6 voc. Str. (Stritgasze 2 a)
2a. b 1 - 2 . — 9 non und cum von anderer Hand übergeschrieben 2a. — 11
veniens 2a. —16 rec. cum san. brachii 2a. b 1- 2. — 17 consecuti fehlt 2a.b 1-*. —
18 die. fuisse 2a. — per mart. suum op. est 2a. b 1- 2. — 20 unde a nobis
2a. b 1- 2. — 22 Venit et alia in. (Ev. nom. fehlt) 2a. b 12 . — ville 2 b 2. —
Bella 2a, verbessert. —■ 24 dissoluta 2a. b 1- 2. — 25 eius coxis imminenti-
bus coh. essent 2a. b 1- 2. — 27 corp. sui 2a. b 1- 2. — 29 contraxione 2a.

J) Die heutige Streitzeuggasse, im Pfarrbezirk St. Columba; vgl.
Keussen a.a.O. 1,10*, 377 ff.

2) Bell (Kreis Mayen) südwestlich vom Kloster Maria Laach.
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tiens residens, tandem, netnine se adjuvante, per 6emet ipsam cepit
ire. Que in domum suam reversa, quod bene sanata esset, Coloniam
remandavit, gloriam martiris ubique divulgans.

37. [De pellifice, cuius brachium sanavit.]

6 Est quidam pellifex in Colonia, civis civitatis, vir multum notus,
Erwinus nomine 1). Hie tantum dolorem patiebatur in brachio uno,
ut sine alterius inanus amminiculo manum brachii dolentis capiti pro¬
prio supponere non posset. Cui cum diceret uxor eius, postquam diu
sustinuisset eandem infinnitatem: „Quare non itis ad sepulchrum

io episcopi Engelberti rogare eum, ut vos curet, sicut alios plurimos?"
respondit ille cum indignatione: „Ego non ibo, eo quod dederim ei qua-
tuor marcas, dum adhuc viveret, quas minus iuste aeeepit". Cui illa:
„Non sie dicatis, sed ite et dicite illi, quod numquam eandem pecu-
niam velitis ab eo exigere, sive iuste sive iniuste dederitis illam, neque

iß coram Deo neque coram hominibus". Fuerat enim circa prineipium
pontificatus eius inter scabinos et fraternitates civitatis dissensio satis
valida; quam cum sedare non posset, fraternitatibus pertinacius re-
sistentibus, quatuor milia marcarum ab eis extorsit, ex quibus idem
pellifex quatuor marcas solvit 2 ). Qui consilio uxoris acquiescens, se-

2n pulchrum martiris adiit ibique stans sie oravit: „Domine", inquit,
„quatuor marcas solvi vobis, dum viveretis; quas, sive iuste sive in¬
iuste dederim, pronuntio vos absoiutum coram Deo, et ideo rogo vos,
ut intercedatis apud Deum pro me, quatinus sanari merear in
brachio". Cumque simpliciter satis hec perorasset, statim sanatus est.

25 Qui mox veniens ad maiorem decanum 3 ), qualiter per merita domini
Engelberti sanatus sit enarravit, brachium sanatum illic ostendens.

1 reeidens (2fc 2).— cepit per seiriet ipsam 2a. — 3demandavit 2a. &*•*.
— ibique 2a. — 4 brach, curavit 2b 1. — 5 multis la. — 6 Erw. nom. fehlt
2a. b 1 '2. — pacieb. dol. 2a. — 7 et für ut 2b 1. — 8 priusquam (diu fehlt)
2a.b li . — 10 rogate 2a. — 12 illa respondit: Non 2a. b 11 . — 13 et
fehlt 2a. b 1 -*. — 16 schabinos 2a.* 1. — fraternitatis la. — 19 exsolvit
2a.b 1 2. — 20 quat. inquit 2a. — 22 vobis 2b". — 23 apud Dominum
2b 1 -. — 24 Cum (que fehlt) 2a. — 26 ilico 2b"-.

x) In den Schreinsbüchern der Laurenzpfarre kommt Ende des 12.
Jhs. mehrfach ein 'Erwinus dictus Pellifex' und seine Gattin Hilde-
?;undis vor; vgl. R. Hoeniger, Kölner Schreinsurkunden des 12. Jhs. I
Publikationen der Gesellschaft für Piheinische Gesdiichtskunde I), Bonn

18R4/88, S. 251 (§ 5), 256 (§ 1), 267 (§ 5).
2) Ueber die Beziehungen Engelberts zur Bürgerschaft vgl1, oben

II, 11 (S. 269 mit Anm. 3).
3) Domdekan Goswin von Randeratäi wird 1219—1261 in Urkunden

erwäW; vgl. Knipping, Reg. 111,2, S. 381 (vgl. S. 403).



306

38. [Depuero a tertiana per ci ngu 1 um eius sanato.]
Idem decanus veniens ad castrum Randenrode l ) videre cognatam

suam, uxorem nobilis viri Gerardi 2 ), conferre cepit cum illa de virtu-
tibus sepedicti archiepiscopi.Qui ait: , yHabeo enim medietatem cin-
guli eius, quam feci argento ornari", deditque illum cognate sue. Et 5
cum esset in eadem domo puer quidam laborans in febre tertiana, ma-
trona cingulum ßibi datum puero patienti pro benedictionecircumde-
dit, dicens: „Domine archiepiscope,sicut verum est animam vestram
coram Deo esse, sie veraciter per merita vestra sanetur puer iste".
Statim tum ex fide orantis tum ex merito martiris febris a puero fu- 10
gata est, nee amplius eodem morbo vexatus est.

39. [De matrona a duplici quartana cur ata.]
Matrona quedam, uxor Ohristiani de Wivelinchoven 3 ), duplici

quartana laborabat; que per merita saneti presulis Engelberti curata est.

40. [De Hermann o advocato Colon i e n s i a dolore is
1 a t e r i s 1 iber a to.]

Hermannus advocatus Coloniensis,quem nobilem vocant 4 ), iliaca

i) Ra
2) Ge

1 per cing. eius fehlt 2b 1- 2 ; singulum 2a, verbessert. — 2 Randen-
roede 2b 1. — 3 uxorem nob. viri Gerardi fehlt 2a.b 12 . — 4 singuli 2a
(verbessert). 2b 1. — 5 orn. arg. deditque (illtim !>'h/i) 2a. b 1- 2. — 7 sin¬
gulum 2a (verbessert). 2b 1. — 12 quaterna 2a. — 13 Wevislinchovin
2a; Wevillinch(ove)n 2b 1 ; Wevillichovn 2b 2 . — 14 quatna (= quaterna)
2a. — Engelb. et martyris curata 2a. b 1- 3. — 15 Hermano 2 b 1- — Colo-
nien.se 2a; fehlt 2b 1- 2. — 17 ilica 2h 2 und ursprünglich :><t.

landerath nordöstlich von Geilenkirchen.
Gerhard III. von Randerath, der in der Schlacht bei Bouvines

1214 von den Franzosen gefangen genommen wurde und in vielen Ur¬
kunden Engelberts und anderer als Zeuge aultritt; vgl. A. Cartellieri,
Philipp II. August König von Frankreich IV, 2 (Leipzig 1922), S. 434 f.,
469,478,624; Knipping, Reg. III, 2, S. 403; Lacomblet, ÜB. II, Nr. 57 usw.
Seine Gattin ist ohne Namen erwähnt Knipping, Reg. III, 148.

3) Der Name Christian begegnet mehrmals hei den Edelherren von
Wevelinghoven (bei Grevenbroich) im 12. Jahrhundert (vgl. Knipping,
Reg. II, St 398V sowie 1238 bei Christian, dem Sohn des Tlorentiu«
nobilis vir de Wyvelinchoven' (Lacomblet, Urkundenbuch II, Nr. 235).
Ueber das Geschlecht vgl1. A. Fahne, Geschichte der Grafen, jetzigen
Fürsten zu Salm-Reifferscheid 1,2 (Cöln 1866), 99 ff.

*) Hermann II. von Eppendorf, in dessen Familie das Amt des Vogts
erblich war, begegnet darin von 1191 (Knipping, Reg. II, Nr. 1432 und
S. 361) bis 1232 (eb. 111,1,764; 111,2, S. 354). Vgl. Fr. Lau, Die erz-
bisdhöflichen Beamten der Stadt Köln während des 12. Jahrhunderts,
Diss. Bonn 1891, S. 27 f., 68 f.; Entwicklung der kommunalen Verfassung
und Verwaltung der Stadt Köln, Bonn 1898, S. 15 Anm. 5. Ueber die
seit 1170 vorkommend* Bezeichnung dieses Ministerialen als des Edel-
vogts ('nobilis advocatus') vgl. G. Seeliger, Studien zur älteren Verfas¬
sungsgeschichte Kölns (Abhandlungen der philol.-hist. Klasse der Säch-
Bischen Gesellschaft der Wiss. XXVI, 3), 1909, S. 118 f.
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passione tarn vehementer laborabat, ut filii eius *) et famuli circum-
6tantes in continenti illum putarent esse moriturum. Qui cum intolle-
rabiliter cruciaretur, exclamavit: „O domine archiepiscope, quem su¬
per omnes dilexi et qui me vivens versa vice plurimum amastis, rogo

6 benignitatem vestram, ut ab isto morbo me liberetis". Et cum statim
non sentiret remedium, ex dolore magno quasi sancto indignando 6ub-
iunxit: „Vos iuvatis omnes, etiam eos qui non noverunt vos curatis;
michi, qui vobis servivi et semper dilexi, non subvenitis". Cumque
hec et hiis similia loqueretur, filii eius et famuli voverunt se ituros

10 cum eo ad locum *), ubi beatus episcopus occisus est, si meritis eius
sanaretur. Interim dum hec voverunt, obdormivit, et cum evigilasset,
ait: „Nichil mali sentio. Oratias ago Deo et domino meo episcopo,
quia ipse me curavit".

41. [De i n f a n t e in b a 1 n e o suffocato ad i n v o c a t i o -
ifi nem eius suscitato.]

Mulier quedam veniens de Flandria Leodium 2), infantem 6uum
secum portavit. Quem cum in balneo posuisset, quadam ex necessitate
ab eo recessit, et nutu Dei factum est, ut illius otolivisceretur. Que
post horam rediens infantem sub aqua iacentem reperit et extinctum.

20 Quem cum extraxisset suffocatum, quam amare fleverit, quantum do-
loris et angoris in eius aspectu tum propter affectum naturalem, tum
propter negligentem custodiam perpessa sit, eloqui quis poterit?
Hora tarnen eadem memor signorum, que passim referebantur de novo
martire Engelberto, ad cuius meritum in illis partibus declarandum

2r> forte Deus, sine cuius nutu nee folium de arbore cadit, idem fieri per-
misit, ex imo corde cum suspiriis et lacrimis ipsum invocare cepit,
rogans eius preeibus infantem suum ßibi resuscitari. Et ecce! pius Do¬
minus, qui suis dilectoribus dicit: 'Opera que ego facio et vos facietis'
(loh. 14,12), memor cari sui, vitam puero reddidit et matrem ultra

30 quam dici potest letifieavit. Quem illa mox Coloniam deferens, coram
sepulchro gloriosi presulis et martiris stetit, et post multimodam gra-
tiarum actionem in testimonium tanti miraculi camisiam infantis illic
relinquens ad sua rediit.

Quis te non magnificet pro hiis, Domine? Ecce! per famulum tuum
*) Givelberp (Gijvelber{{ 2 b 1- 2) fügen 2a. b 1- 2 hinzu.

1 astantes 2b 2. — 2 put. illum 2a. — 4 amasti 2b 1-*. — 5 me ab
isto morbo 2a. — 8 Cum (que fcMf) 2a. b'. — 9 et fnmuli eius 2a. —
11 voverent 2& 1- 2. — 12 ago fehlt 2b 2 . — Deo meo et dorn, meo 2a.
— archiepiscopo 2a. b li ; Engelberto für/' 2h 1 hinzu. — 13 cur. me
2a. fci 2 _ 14 su ff oc . per eum susc it 2b 1- 2. — 16 de Fl. ven. 2a. b 12 .
~ Leodium fehlt 2a. b 1 -'. — 17 ex fehlt 2a. b 12 . — 20 flevit 2a. —
23 de uno mart. (Engelb. fehlt) 2a. b 12 . — 25 (nee fehlt) fol. de arb.
non cadit 2a. — 34 non te 2a.

x) Urkundlich erwähnt sind zwei: Arnold (1224—1226) und Ger¬
bard II. (1209—1256, als Vogt seit 1235); vgl. Knipping, Reg. III, 2, S. 354.

") Lüttich.
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Engelbertum'ceci vident, claudi ambulant', paralitici curantur l ), 'surdi
audiunt' (Luc. 7, 22), tertionarii, quartanarii, epylentici aliisque va¬
riis incommodis detenti, ßicut iam ex parte pröbatum est, sanitatem
recipiunt; et, unde magis mirari solent homines, 'mortui resurgunt'
(Luc. 7,22). Si non esset hie homo cum Deo, immo potens cum Deo,
non poterat facere quiequam *).

42. [De sacerdote a calculo liberato.]
Eckardus sacerdos de Serchere 2 ), vir litteratus et honestus, nuper

ad domum nostram veniens, cum a nobis interrogaretur, quonam itu-

•) 2a. b 1,2 fügen folgende Erzählung ein: Referam nunc aliud non modi- w
cum exemphim sanetitatis eius.

De miraculo intestinoruni eius.
Die quadam post mortem eius Godefridus comes de Arnesberg :l)

veniens ad domum Bergensem 4), cum mentio haberetur horum, que circa
corpus beati martiris Engelberti ibidem acta sunt, et ipse interrogaret, in 15
quo loco visoera eius essent sepulta •''), et didicisset, respondit: „Non
deeet, ut tanti prineipis, immo martiris, de quo etiam miracula refe-
runtur, interiora tarn negligenter iaceant tumulata". In simplici namque
fossa eimiterii posita erant. Cuius consilio fratres acquiescentes tenram
euperieetam deposuerunt, et ecce! Dei virtute, ut etiam in hoc meritum ;>o
claresceret martiris, viscera eius cum ceteris membris mollibus, que
adherebant, ita recentia inventa sunt, aesi eadem hora de corpore fuis-
sent eieeta et evulsa; nichil in eis corruptionis, nichil fetoris depre-
hendi poterat. Fratres vero videntes hec plurimum mirabantur, eo quod
iam per quatuordeeim ebdomadas sepulta fuissent 6). Collecta vero in 25
scrinio ante altare satis honorifice humata sunt, etsarcophago superposito.

2 tercinarii 2h". — aliis infirmitatibus et variis 2a. o 1- 2.— 6 poterit2a.
— 8 (Eck. fehlt) Sacerdos quidam, vir 2a.il> 1- 2.— 9 ad fehlt 26 2 . — 15
eidem acta 2b 2. — 18 tumulta 2a, am Rande verbessert. — 21 cetris 2a.
— que fehlt 2b 12 . — 25 ebdomedas 2a; hefdomas 2b s . — 26 sardho-
phago am Rande von anderer Hand verbessert in sareofago 2a.

~) - Vgl."Johann von Salisbury, Vita Thomae c. 28 (Migne 190, Sp. 208; Ro¬
bertson 11,322): 'paralytici curantur, caeci vident, surdi
audiunt, loquuntur muti, claudi ambulant — — et a variis
morbis sanantur aegroti, — — mortui resurgunt'.

2) Der Ort ist von mir nicht ermittelt. Der Name, der in der ihn
allein überliefernden Handschrift la entstellt sein könnte, erinnert an
den von Serrig ('Serviachum', 'Serviche') an der Saar (Kreis Saarburgj)
'und von Sierck ('Sericum', 'Sirke') an der Mosel (unterhalb von Dieden-
hofen), das damals aber noch keine selbständige Pfarrkirche hatte (Fa-
bricius V, 2 S. 113 Nr. 37). In einer 1273 zu Lüdinghausen (Reg.-Bez. Mün
ster) ausgestellten Urkunde des Ritters Hermann von Botzlar begegnet
unter den Zeugen 'Henricus Sercer miles' (W. Crecelius, Traditiones VVer-
tlinenses in der Zeitschrift des Bergischen Geschichtsvereins VII, 1871,3.47).

') Gottfried II.; vgl. oben S. 252 Anm. 4.
*) Kloster Altenberg.
r') Vgl. oben S. 264.
") Die Ausgrabung der Eingeweide fand also etwa in der Woche

vom 15.—21. Februar 1226 statt. Sie wurden 1847 zu Altenber« an einer
durch eine schwarze Marmorplatte bezeichneten Stelle vor dem Hoch¬
altar in einem kleinen Bleisarg aufgefunden und in die Kirche des be¬
nachbarten Odenthal gebracht. Vgl. Ficker a. a. O. S. 264; Die Kunat-
denkmäler der Rheinprovinz V, 2 (Kreis Mülheim am Rhein), 1901, S. 39.
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rus esset, respondit: „Coloniamire desidero, visitare sepulchrumbeati
Engelberti". De causa a me requisitus, ait: „Morbo calculi me labo-
rante, cum dolor esset intollerabilis,memor beati martiris Engelberti,
sub tali condicionevotum illi feci dicens: „Domine sancte episcope,

6 si infra hoc biduum curatus fuero, sepulchrum tuum devotus adibo,
oblationesofferam et quod per te sanatus sim recognoscam. Qui citius
quam sperarem etiam ante tempus prefixum convalescens,nunc Colo¬
niam propero curatori meo pro collatis beneficiis regratiari".

43. [De famulo in Hamersteyn a paralisi curato.J
io Domnus Henricus abbas de Hemmenrode ') die quadam conferens

de miraculis beati viri cum Iohanne burchravio de Hamersten -), ait
ille: „Ego novi unum miraculum ab eo veraciter perpetratum". Et
adiecit: „Unus de familia nostra, omnibus qui in hoc claustro sunt
notissimus,diu morbo paralysi laborans, tarn sibi quam aliis inutilis

i6 lecto deeubuit.Audiens autem de miraculis archiepiscopi,ex toto corde
illum invocare cepit, votum illi vovens. Qui Coloniam deduetus, ad
nos sanus est reversus. Huius miraculi testes sumus omnes". Hec
michi recitata sunt ante paueos menses a supradicto abbate.

44. [De monacho a dolore dentium liberato.J
20 Est in Saxonia domus ordinis Cysterciensisque Cella dicitur 3 );

in qua unus fratrum miro modo dentes doluit, ita ut pre doloris ma-
gnitudine noctes duceret insompnes. Nocte quadam, dum intollerabiliter
vexaretur,memor episcopi Engelberti,huiusmodiorationemfudit: „Do¬
mine", inquit, „episcopeEngelberte, si verum est, quod anima vestra

86 coram Deo est, iuvate me, ut cesset dolor meus". Quod cum dixisset,

1 sep. saneti Eng. 2a. — 3 inteilerabilis 2a. — 4 feci votum illud2A 2.
— 5 (hoc fehlt) biduum ab hoc vehementissiino dolore curatus (sanatus
2b 1) fuero 2a.b xi . — 6 oblationem 2h 2. — te curatus »um 2Z» 1. —
7 ante eciam 2a. — 9 in Harn, fehlt 2b xi . — 10 Hemenrade 2a; Hemen-
roede 2Z» 1. — ferens 2b 1. — 11 burggravio 2a; burchgravio 2b i ; burg-
ravio 2b 2. — Hamersteyn 2a. b 1- 3. — 12 mirac. unum 2a. b 1- 3. — 13 qui
lehll 2b 2. —■ castro 2a. b 1 (verbessert von erster Hand), b 3. — 17 reversus
est 2b 3. — Huius bis abbate fehlt 2a. b 1- 3. — 20 Cisterciensis 2a. 61;
Cistertiensis 2 b 3. — vocatur für die. 2a. b 13 . — 24 vestra ante Deum 2a.

0 Vgl. oben S. 259 Anm. 4.
2) Jobann I. (1199—1239), Stifter der Johannschen Linie der Burg¬

grafen von Hammerstein (am Rhein, oberhalb Rheinbrohl). E. Frei¬
herr von Hammerstein-Gesmold, Urkunden und Regesten zur Geschichte
der Burggrafen und Freiherren von Hammerstein, Hannover 1891, weist
S. 32 Nr. 83 diese Stelle der Miracula wohl etwas zu spät dem Jahre
1230 zu (über Johann eb. S. XXIII f. und Stammtafel I).

8) Kloster Altzella an der Freiberger Mulde oberhalb Döbeln. Vgl.
oben S. 96 Anm. 1; Janauschek, Orig. Cist. S. 171 f.
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obdormivit;et cum evigüasset, meritis martiris suffragantibus, nulluni
deinceps sensit dolorem.

Item alius quidam ex fratribus, testante abbate eiusdem domus *),
in digito unius pedis valde torquebatur; qui, nomine martiris invocato,
curatus est. &

45. [O e puella paralitica cur ata.]
In Westfalia in villa que Hagen vocatur 2 ) puella quedam para¬

litica fuit, sie pedum officio destituta, ut omnino incedere non posset.
In qua infirmitatedum diu laborasset,deduci se rogavit ad locum mar-
tirii beati Engelberti, sperans ibi illius beneficio se reeipere sanitatem. 10
Quam vir ville eiusdem videns et de eius sanitate desperans, ait: „Si
ista sana in loco ad quem tendit effeeta fuerit, ego lapidem hunc" —
digito eum demonstrans — „pedes portare volo ad eundem locum". Quid
plura? Deducitur puella et sanatur, fidei sue fruetum leta reportans.
Quod ubi iam dictus vir audivit, designatum lapidem de nocte consur- ts
gens, ne ab hominibusderideretur, per miliare et dimidium ad locum
passionis episcopi deportavit. Nomen autem viro Harmudus.

46. [De puella ceca illuminata.]
luxta castellum Wassenberch 3 ) simile aliquid nuper intellexi conti-

gisse. Erat ibi puella per annos aliquot utroque oculo orbata. Hec in so
sompnis audivit, quia, si lapidem unum in loco pas6ionisdomini epi¬
scopi Engelberti ad fabricam ecclesie eiusdem 4 ) humeris suis gestaret,
mox lumen reeiperet. Mane cum visum parentibus retulisset et illi tum
propter expensas et vie laborem, tum propter visionis incertitudinem verba
puelle non attenderent, tandem ad instantiam eius *) ad locum martirii %>
dedueta,cum lapidem ad opus inchoatumportasset, statim ex ehis ocu-

*) Givelberg (Gijvelberg 2 b 1- 2) fügen 2a.b ls hinzu.

3 Item bis 5 est fehlt 2a.b 12 . — 6 puella fehlt 2b 1 2. — 7 West-
phalia 2a. b 2. — Haghen voc. 2b 2 ; voc. Hapen 2a. — puella fehlt 2 b 1- 2. —
9 cum 2i 2 .— 10 beati episcopi, sper. 2a. b 1-*. — 11 ille für ville 2a. b 1- 1.
— eius fehlt 2a. b 1- 2. —12 locum 2 b 2, verbessert. — 13 demonstr. eum
2a. — ped(ibus von anderer Hand über Rasur) la. — 14 reportavit la. —
15 (iam fehlt) dictus vir (vir dict. 2a) 2a.b 12 . — 16 irrideretuir
2a. b 12 . — 17 Nomen a. v. Harm, fehlt 2a.b 12 . — 19 Wasenberg
2a. b 1- 2. — 20 (utroque fehlt) oculis 2b 2. — 21 locum 2a. b 1- 2. —
25 ad vor locum fehlt 2a. b 1. — • mart. eius dedueta 2b 2. — 2G ad locum
inch. 2b 1- 2.

i) Ludeger (1208/09-1211/13 und 1224-1234); vgl. Eduard Beyer, Das
Cistercienser-Stift und Kloster Alt-Zelle in dem Bisth'um Meissen, Dres¬
den 1855, S. 64,66.

2) In Hagen i. W. besaßen die Erzbischöfe von Köln einen Oberhof.
3 ) Vgl. oben S. 239 Anm. 3.
") Vgl. oben S. 262 Anm. 2, S. 301 Z. 17, und unten S. 314 Z. 2 und

17, S. 316 Anm. 3.
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lis albugo exire cepit, sicque visum recepit, domumque claris oculis re-
vertens, parentibus ktitiam et vicinis, qui ante eam noverant, reportabat
ammirationem. Hec michi a quodam verklico sacerdote relata sunt.

47. [De monacho de acutis liberato.]
6 Monachus quidam Sybergensis in cella eiusdem cenobii, que Hir-

cenhove dicitur >), in acutis graviter laborabat. Qui cum episcopum
beatum devote satis invocaret et diceret: „Memor esto, domine, quod
ex eo tempore quo occisus es semper nomen tuum in canone misse mee
nominale studui. Propter quod nunc pro sanitate corporis mei orare

10 teneris." Eadem ergo nocte martyr infirmo in sompnis apparens sie
ait: „Sanus sis ab hora hac". Qui mox evigilan6 et nichil in se egri-
tudinis sentiens, sanus surrexit.

48. [De plebano Sancte B rigide a scabie liberato.]
Anseimus plebanus Sancte Brigide 2 ) in Colonia, vir honeste vite

18 et non parve scientie, tunc temporis manus habebat ita scabiosas ulce-
ribusque plenas, ut lepre speciem pretenderet et cum nemine mandu-
care vellet, vereeundia prohibitus. Qui, capellano suo sacerdote quodam
suadente, sepulchrum pontificis adiit, manus superposuit, votum quod-
dam martiri faciens. Et ecce! eadem hora quasi equame de manibus
eius non sine magna ipsius admiratione ceciderunt. Qui cum mox
tneliorari cepisset nee tarnen votum custodiret, iterum cepit rediviva
sanies effluere ipsumque voti transgressorem arguere. Quod ille con-
siderans, penitentia duetus, votum renovavit et, meritis martiris suf-
fragantibus, citius convaluit.

49. [De cive Coloniensi ab ydropisi liberato.]
Cum dominus Reimundus 8) abbas Eberbacensiß nuper ad tumbain

■.'0

5 Syberg. fehlt 2a. fe 1- 2. — que Hirc. die. fehlt 2a. b 12 . — 6 beatum
episc. devote satis (satis dev. 2a) 2a. 6 l -*.i—8 rae(e getilgt) 2a. — lOtenens. Eta-
dem la, verbessert. — ap(p)aruit eL sie 2a. Z>12 . - 11 hachora 2a. fc 18 . — in se
fehlt 2a. fc 1 - 8 . — lSSancteßrig. fehlt 2fci-*. — 14 Ancelmus 2a. b 1. — Bre-
fitte 2b 1. — 15 ita fi'lilt 2a.b li . — scobiosas 2a. — ulceribus (que fehlt)

a.b 1- 2 . —16pret. (pr(a)etenderent 2Ä 1- 2), ita ut cum 2a.b li . — 17 suo
fehlt 2h'- 2. — 19 eadem von anderer Hand über der Zeile, ergänzt la. — 20
ipsius (i. fehlt 2b 2) admir. magna 2a.b 1-*. — cum fehlt la; cum melius
habere cep. 2a. b 1- 2. — 22 transgerssorem 2t 1. — 25 Coloniense 2a;
Colonen 2 b 1. — 26 Abbas quidam Eberb. (Ebarbacensis 2 b 1) cum nuper
beginnen 2a. b 1- 2.

1) Lieber die Siegburger Propstei in Hirzenach am Rhein zwischen
St. Goar und Boppard vgl. P. Wagner, Annalen 62 (1896), 35 ff.;
Fabricius V, 2, S. 142.

2) Ueber Pfarrer Anselm von St. Brigida vgl. Knipping, Reg. 111,85;
Keussen, Topogr. I, 192 b 7.

3) Raimund von Köln war Abt von Eberbach im Rheingau 1228 bis
1247, der Bruder des Mainzer Domprälaten Ludwig von Köln, des
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pontificis oraret, civis qukiam Coloniensis prope stans et ipse orans
hiis verbis abbatem affari cepit: „Merito, domine, ad ßepulchrum
nostri pontificis oratis, quia revera pretiosus martir est apud Deum,
eo quod virtutes eius in nie ipso mirabiliter sim expertus". Et adiecit:
„Ego civis 6um huius urbis et, peccatis meis exigentibus, sie ydropisi .■>
percussus sum et ad similitudinem utris inflatus, ut omnes medici
huius civitatis de sanitate mea desperantes nichil niei mortem pro-
mitterent. Unde dolens nimis et eiulans, cum nocte quadam diu ante
lectuni meum stetissem, toto corde martyrem hunc gloriosum invocare
cepi, votum illi faciens; cumque tum ex dolore, tum ex oratione lassus, 10
in lectum me reclinassem, modicum dormitare cepi. Et ecce! evigilans
sanum me reperi, nichil tumoris neque doloris in me sentiens. Expa-
vescens nimis ad tarn inopinatum miraculum diligentius investigare
cepi, si forte humor ille subtercutaneus, pelle dirupta, in lectum de-
fluxisset. Cumque nichil liquoris neque aliquid ruptionis in corpore 10
meo reperissem, meritis gloriosi huius martiris sanatum me credens.
Deo gratias egi, qui tarn mirabiliter electos suos glorificat et exaltat".

Referam nunc quedam de signis et portentis variisque sanitatibus,
que in *) loco occisionis beati antistitis Engelberti mirabiliter contige-
runt, seeundum quod a sacerdotibus, qui eidem loco prefuerunt') et ocu- a>
lis suis ex parte viderunt sive ab hiis in quibus eadem miracula facta
sunt audierunt, stilo sunt excepta michique ad transcribendum trans-
missa.

MIRACULA QUE CONTIGERUNT IN LOCO OCCISIONIS EIUS.

50. [De fabro, qui vidit cereum super locum mar- s
t i r i i s u i.J

Cum Dominus ^Deus', qui 'mirabilis' est 'in sanetis suis' (Ps. 67,
36), primum per varia Signa gloriosi martyris Engelberti declarare

*) Givelberg (Gijvelb. 2 b l - 8) fügen'la. b ' ■2 hinzu.

4 ipso fehlt 2a. b 12 . — 6 uteris 2a. — 9 hunc mart. 2a.b i!l . —
invoc. cepi glor. 2a. — 10 notum illi faciens miseriam ineam, cumque
2b 1- 2. — cum(que am Rande ergänzt) 2a. — das zweite tum fc/Ut la. — 11
lecto 2b 2 . — 14 subeutaneus 2a; subitaneus 2b 1- 2. 16 me sanatum 2b 2 . — 17
suos electos verbessert aus suos sanetos 2a. — 20 que für qui la. — eodem
2a. b 12 . — 21 ex parte fehlt 2a. b 12 .- 22 excerpta 2a. b ] 2. — scribendum
2a. b 1- 2. — 24 Miracula Ms eius fehlt 2a. b 12 . — 26 eius für sui 2h i2 .
— 27 est mirab. 2a. b 1- 2 .

Stifters der Mainzer Domvikarie zum hl. Viktor. Kloster Eberbach be¬
saß in Köln einen Hof am Alten Ul'er nach der äervasgasse hin: 'domus
(curia) monachorum de E(vi)rbach', den Raimund vor seiner Abtszeit
Geleitet haben mag; vgl. Herrn. Bär, Diplomatische Geschichte der Abtei

berbach im Rheingau herausgegeben von K. Rössel I (Wiesbaden 1855),
622f.; Keussen, Topogr. II, S. 70a (Nr. 16), 74a (Nr. 4), 98b (Nr. 1),
vgl. I, S.93*.

J) Vgl. unten S. 313 (Z. 12 und 19), 314.
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cepisset merita, contigit fabrum quentpiam, virum humilem satisque
religiosum, Walkunum nomine, cum filio quatuordecim annorum promp¬
ter artem fabrilem exercendam intempesta nocte transire iuxta locum,
in quo beatus occisus est episcopus *). Etecce! cereus gloriosus, decenter

6 satis compositus super ipsum locum martirii **), flammis radiantibus
et ad mensuram cubiti unius a terra elevatus ab utroque visus est.
Cumque tenebras noctis per circuitum idem cereus illuminaret, guttis
ymbrium et flatu ventorum extingui non poterat. De qua visione non
modicum mirantes et, quid visio portenderet, non ignorantes, gratia

Jo orationis ad locum accesserunt. Et cum cereum videre possent, non
tarnen eum manibus tangere potuerunt. Qui 6tatim ad villam Suelme
properantes, quid viderint Bertolpho sacerdoti i) per ordinem retule-
runt. Eodem tempore Ecbertus monachus de Scheide 2 ) presens fuit,
qui eandem visionem se vidisse testatur. Eratque hec visio indicium

15 lucerne iDei adhuc sub modio posite, ponende in proximo super can-
delabrum (vgl. Maith. 5,15).

51. [De carpent'ario, c u i u s 1 a n g u id um crus s a -
navi t.]

Post iam dictam visionem in populo per sacerdotem 3 ) declaratani
20 carpentarius quidam non longe a ***) loco martirii commorans, fama

radiante attractus et illectus, cum crus haberet infirmum et per an-
num integrum prorsus aridum, spe convalescentie, baculo sustentante,
sacrum locum adiit, sumptaque terra cruore martyris infusa, languido
cruri superligavit. Qui post triduum meritis pontificis plene sanatus,

26 nullum deinceps in crure dolorem sensit, neque vestigium aliquod
infirmitatis in eo apparuit.

*) qui Gevelsberch (Griielsberch die Es.) voeatus fuit fügt lb hinzu.
•*) in quo nunc altare constructum est (est fehlt 2a) fügen 2a. b 1- 2

hinzu.
**"} Givelberg (Gijvelberg 2b*- 2) fügen 2a. b 1 '- hinzu.

1 quendam lb. 2b~. - 2gloriosum 2b 2. - Walk. nom. fehlt 2a. b' 2. — i beatus
ille occisus erat. Et 2a. b 1- 2. — 7 Cum (que fehlt) 2a. — 10 non enim tarnen
eum la. — 11 Swelme 2a. — 12 quod 2b 1- 2. — BartJholdo 2a. b 1 ; Bertoldo
2b 2. — sacerdote la. — 13 Eodem bis testatur fehlt 2a. h 1- 2. — 14 Erat
(que fehlt) 2 b 1. — 15 lucerne fehlt la. ~ posita ponenda la. — proximum
2b 2. — 17 De quodam, cuius (lang, fehlt) crus 2b 1 -'. — 20 commanens 2a
(am Krittele verbessert). b li . 21 radianti la. — 23 cruoris 2a. —
25 deinceps dol. in crure 2b 2.

') In Urkunden begegnet lierthold erst 1240—1250 (Westfül. ürkun-
denbuch VII, Nr. 48«, 592,737) als Sehwelmer plebanus und decanus.

2) In einer Urkunde Engelberts vom Jahre 1223 ist in der Zeugen¬
reihe gleich hinter dem Propst Dietrich des Prämonstratenserstifta
Scheda (südwestlich von Werl, Kreis Unna) ein Ecbertus unter den
sacerdotes genannt, der mit diesem monachus identisch sein könnte;
vgl. eb. Nr. 234.

:i) S. oben Anm. 1.
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52. [Oe puella muta et languida sanata.J

Cum primitus capella ex lignis super sacrum tnartirii locum esset
composita 1 ), quadam sexta feria advenit mulier quedam de Hidding-
husen 2 ) cum filia sua, que numquam pede gressum fixerat neque se
aliquando movere poterat vel loqui. Cumque per tempus aliquod in t
ipso loco iacuissetet eiulando martiris opem cottidie in orationitous pro
incolumitate filie implorasset, muta puella clara voce a matre more
puerorum ovum postulavit. Que cum filie vocem audisset ex remotis,
cum magno cordis gaudio ovum obtulit; quod filia surgens propius-
que accedcns de manu matris letanter accepit. Huic duplici miraculo 10
interfuerunt plebanus de Gummirsbreth 3 ) Walthelmus nomine et sa-
cerdos quidam capellanus Livoniensisepiscopi 4 ), Everardus sacerdos
de Suelme cum eiusdem ville plebano Bertoltho r>) et Iohanne subdia-
cono; qui omnes usque hodie testimoniumperhibcnt iam dictam puel-
lam per martiris merita fuisee sanatam. i&

53. [iDe sacerdote, cuius manus fetens sanata est.j

Priusquam supradicte capelle construende °) mentio aliqua habere-
tur, preteriit plebanus de Tuno 7 ), qui manum dexteram per dimidium
annum et amplius ex infirmitate tarn fetentemhabuerat, ut per totam
hyemem a missarum celebratione cessaret. Recogitansautem virum a>
beatum pro iustitia innocenter occisum, manum infirmam loco martirii
cum plena fide imposuit; quam post morulam retrahens sanam rece-
pit. Qui de collato beneficio Deo gratias agens, ad gloriam martiris

3 feria sexta 2b 1 2. — quedam de Hidd. fehlt 2a. b 12 . — 6 opem
martiris 2a. b 1- 2. — 7 ovum more puer. 2a. b *•*,— 9 gaudio cordis
sui ovum detulit 2a. b 1 - 2. — 10 miraculo multi fuerunt, qui testimonium
de supradieta puella prebuerunt per martiris merita esse sanatam
.ichließen <la.i Kapitel 2a. b 12 . — 12 Livoniensis Gelemus; Livionensis la.
— 13 Bertoltho hier la (vgl. S. 313,12. 315,1 und 21). — 16 fetens fehlt 2 b 1- 2.
— 17 haber. aliqua 2a. b 12 . — 18 Cuno 2b 1- 2. — dextram 2a. — 19 fetente 2b 2.
— totum 2b l . - 20 beatum virum 2a. h 1- 2. — 23 gracias Deo agens 2a.

x) S. unten S. 318 Anm. 1.
2) Hiddinghausen (I und II) nördlich von Schwelm, nordwestlich

von Gevelsberg.
•, ) Gummersbach, Kreisstadt im Oberbergischen.
•>) Wohl Bischof Albert von Riga (vgl. oben S. 56 Anm. 3). Sein

Kaplan Johannes, der hier gemeint sein kann, war 1223 Zeuge einer von
Albert in Kappenberg ausgestellten Urkunde (Westfälisches Urkunden-
buch, VII, Nr. 226).

6) Ueber den Schwelmer Pfarrer vgl. oben S. 313 Anm. 1.
6) Vgl. unten S. 318 Anm. 1.
') Dhünn an der Dhünn südöstlich von Wermelskirchen (Kreis Len-

ne P>; vgl. Fabricius V, 1, S. 320 f.
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declarandam cyrotecam manus sanate Bertolpho plebano de Suelme
transmisit.

54. [De eacerdote ceco, qui visum recepit.]
Primo anno occisionis domini Engelberti circa mediam quadrage-

•b simam*) sacerdos quidam oculo utroque orbatus ex remotis partibus
Saxonie usque ad locum sepedictum, servo suo duce, veniens, terre
se prostravit et, cum devotissime illic preces Deo eiusque martiri fudis-
set, ab oratione surgens lumen desideratum recepit. Qui usque Suelme
sine ducatu pergens, tarn clare vidit, ut in libro perfecte legeret ho-

»o rasque in eo decantaret. Deinde Oreverode 2) se transferens, non
multo post pro gratiarum actione limina beatorum apostolorum Petri
et Pauli necnon et apostoli Iacobi 3 ) visitavit, gloriam Enigelberti
martyris ubique divulgans.

55. [De paupercula per eum il lumin ata.]
16 Eodem tempore mulier quedam paupercula de Werda iuxta Re-

num 4 ) y et ipsa quinque annis oculis viduata, ad sacrum martirii lo¬
cum *) devenit. Ubi cum diutius humi prostrata cum lacrimis orasset,
recepto lumine, surrexit. Que in vocem exultationismox erumpens,Dei
niagnalia et beati martiris merita predicare cepit, et cum multa festi-

20 r.atione Suelmen perveniens, tribus sacerdotibus, Adolpho scilicet de
Vorda 5 ), Bertolpho plebano de Suelme atque Everardo socio eius ö ),
unique subdiaconogratiam circa se factam declaravit.

*) Givelberg (Gijvelberg 2b 1- 2) fügen 2a. b 1 - Mnzu.

1 declarandum la.— Bertholdo (Bartholdo 2fc<; Bartoldo 2i 2) de S. (Svvelmo
immer 2a. £ 2)pleb. tr. (tr.pl. 2a) 2a. fc»- 2.— 3 In 2&1 steht Kapitel 55 vor Kapitel
54; zwischen beide ist später von erster Hand Kapitel 60 auf besonderem Blatt
(fol. 37 bis) eingeschoben. — 10 Greverade 2a; Greveroede 2b 1. — 12 et
(beati fügen 2a. b 2 hinzu) Iac. apost. vis., gl. Engelb. preciosi martyris
2a. fc 1- 2. — 14 sanata von anderer Hand verbessert in illuminata et sanata
2 b 1. — 15 Rhenum 2A 1- 2. — 16 viduata oculis 2a. — 19 (et fehlt) cum la.
— 20 Swelme 2a. b 2 ; Suelme 2b 1. — tribus bis subdiacono fehlt 2a. b 1-*.
— 22 factam omnibus decl. 2a. i 1- 2.

3
Um den 29. März 1226.
Wunder in der dem Stift Vilich gehörenden Kapelle zu Gräf-

rath (nördlich von Solingen) hatten 1185 den Anstoß zur Gründung eines
Nonnenklosters gegeben. Vgl. Knipping, Reg. 11,1250; Fabricius V, 1,
S. 102; Die Kunstdenkmäler der Rheinprovinz 111,2 (1894), S. 93 ff.

3) Rom und Santiago de Compostela.
1) Kaiserswerth unterhalb Düsseldorf.
6) Die Kirche von Vörde südwestlich von Hagen war eine Filiale

der dortigen Pfarrkirche. Vgl. A- Ludorff, Die Bau- und Kunsbdenk-
mäler von Westfalen [31] (Kreis Schwelm), Münster 1910, S. 36; Fabrir
«ius V, 1, S. 336.

e) Ueber Berthold und Eberhard vgl. oben S. 313 f.
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56. [De paralitico per visionem ab eo liberato,
et quod locum occieionis ad monasterium con-

secr a veri t.]
In sexta feria parascheve l ) primi anni occisionis beati Engelberti *)

apud Suelme degens erat quidam .paralyticus, homo tante infirmi- 5-
tatis, ut nee baculis sustentari nee aliquibus inetrumentis aliis adiu-
vari posset. Tandem multis miseriis afflictus, multis tediis et labo-
ribus affectus, loco sanete occisionis est presentatus, ibidem
a Cena Domini usque ad vigiliam pasche 2) moram faciens et gratiam
Domini prestolans. In nocte vero parascheve circa medium noctis cum ">
paralyticus esset in oratione, vidit beatum Engelbertum tanquam vi-
vum, pontificalibus indutum, ad instar solis fulgentem, cum duobus
aliis viris clarissimis— et ipsi ornamentis magni decoris induti erant
— ad locum venientem; quem locum omnes simul ambientes,quante
amplitudiniset latitudinis in eo monasteriumesse deberet, quasi ad con- i*-
secrandum illud venerint, ostenderunt 8). Qui mox, quasi expleto
opere, disparuerunt. Paralyticus vero tante visionis effectum in se
sentiens, omnibus qui eum noverant et ante viderant meritis martirie
se sanatum ubique divulgavit **).

57. [De v i r o , qui e i u s g 1 o r i e i n v id en s i g n e ce 1 i t u s ao
percussus est et per penitentiam sanatuß.]

Cum in loco occisionis beati Engelberti crux lignea fuisset ereeta,
die quadam veteranus quidam adveniens Winardus nomine de Givel-
berch, cepit de miraculis que ibi fiebant scandalizari, dicens intra
se: „Quid est, quod video? quid eßt, quod audio? Homo iste tyrannu^ »
erat, oppressor viduarum et orphanorum erat, avarus et elatus". Cuius

*) qui fuit iiiillcsimus ducentesimus vicesimus (vigesimus 2/>') quintUS
ab incarnatione Domini, mensis nonus, dies septimus, annus pontificattis
sui deeimus, vite autem quadragesimus 1) fügen 2a. b 12 hinzu.

**) Fundatum est. igitur in eodem loco monasterium ordinis Cyster-
ciensis et usque hodie ad landein Dei et martiris honorem perseverat, pre-
stante domino nostro Iesu Christo fügt der Auszug ll> hinzu, damH schließend.

2 consecravit 2b 1- 2. —4 parasche lb\ parasceve 2a. b 1.— beati fr.hli
2a. b 1- 3. — 6 sustentari fehlt 2a. b 1- 2. — 7 possit 2 b-. — 10 parasceve
2a. b 1; parasceves 2b 2. — 11 paralyticus noctem insompnem duoeret et
esset in oracione, vidit beatum presulem Eng. 2a. h ' ■2 ; episcopum fügt ll>
nach Enghelb. hinzu. — 13 alii» fehlt 2a.b li . — 15 laut, et amplit. 2b ' ■2.—
quasi bis venerint fr/ilf 2a. b 12 . — 19 ubique fehlt la (nicht 1b). — 20
celitus igne 2b l . — 22 Dum 2h 2. — 23 veterarius 2a. — (Win. nom.
fehlt) de Gijvelberg 2a (verbessert aus Gevelberg). b ' -. — 26 erat vor
avarus fehlt 2a. b *• 2 .

') 17. April 1226. 2) 16. bis 18. April.
•'') Man dachte also an die Errichtung des Cistercienserinnenklosters

Gevelsberg schon 1226. Die erste urkundliche Erwähnung der Kirche
stammt allerdings erst aus dem Jahre 1235 (Westfäl. Urkundenbuch VII,
Nr. 435,436), des Klosters aus dem nächsten Jahre (eb. Nr. 445); vgl-
eb. S. 1442. Vgl. L. Schmitz-Kallenberg, Monasticon Westfaliae, Mün¬
ster 1909, S. 29; unten S. 326 Anm. 1.

4) Vgl. oben S. 237 (Anm. fi) und 278 (Anm. 8).
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glorie in tantum invidebat, ut nee ipsum lignum erectum equo oculo
inspicere posset. Et ecce! Dominus in ipsa hora in nomine pravo ignem
invidie igne celitus emisso tarn graviter punire cepit, ut guttur et hu-
meros eins ardoris vehementia consumeret. Qui mox ab eo loco duetus

6 et in domo filie amiee sue depositus, peccatum suum in martirem Om¬
nibus qui aderant audientibus confessus est, et quod de illo cogita-
verat per ordinem recitavit. Usus consilio amicorum veteranus idem
cilicio indutus nudis pedibus in maximo frigore, — erat enim hyemps *)
— ad locum sacrum rediit, orationibus et lacrimis martyrem sibi

io reconcilians. Ubi post triduum perfecte sanatus, multo tempore in
eadem incolumitate perseveravit.

58. [De muliere, q u e i n d i g n e communicans, a de¬
mentia arrepta, per ipsum est sanata.]

Mulier quedam Hildegundis nomine, de Grutene 2 ) oriunda, dum in
ift die pasche 3 ) cum ceteris fidelibus Christi corpus sumeret, tanta de¬

mentia est arrepta, ut ore spumans linguam rotaret nee omnino loqui
posset. Que cum ad horam sacre communionis esset sanissima, in-
digne coinmunicando subito facta est tarn infirma, ut nulluni mem-
brorum suorum movere valeret. Erat enim mulier eadem ab ineunte

20 etate vanissima, variis peccatis onerata et ad tarn 6alutarem medici-
nam prorsus imparata. Unde eadem sacra communio corporis
Christi non ei facta est antydotum, sed tormentum. Sicut
scitis, periculosum est infirmo constipato sumere medicinam laxa-
tivam et fortem, nisi aliquid ante sumatur, per quod materia male

2ö congesta dividatur. Ne ergo peccator in peccatis induratus medicinam
corporis Christi ad Judicium sibi sumat (vgl. 1. Cor. 11,29), prius in
se virus peccatorum per cordis contritionem et oris confessionem divi-
dere studeat. In muliere vero iam dieta cum morbus celitus immissus
invalesceret, miserante Deo, qui neminem vult perire (vgl. 2. Petr.

30 3,9), vidit in sompnis, si locum passionis archiepiscopi Engelberri
adiret, citius convalesceret. Spe igitur recuperande sanitatis cum magno

2 possit 2a, verbessert, — Et fehlt 2a. b 1-*. — 3 tarn fehlt 2b 2 . —4
duetus est in 2b 1. — 5 sue fehlt 2b 1. — 6 quid 2a. b 12 . — cogitaverit
2a. b 1- 2. —8 silicio ind. nudus (verbessert nudis)2a.—10 reconsilians 2a. b 1 *.
—12 a demonia 2a (vgl. unten %. 15/10): (a bis ipsum fehlt) dementata est
2fci.s. _ 14 Hild. nom. fehlt 2a. b 12 . — Grutine 2a; Gruetene 2h 1. —
16 arrepta est 2b 1 ; est erepta 2a, am Rande verbessert. — 18 tarn infirma
facta est 2a; tarn fehlt 2b 2 . — 19 movere posset 2a. b 1- 2. — ineunte
verbessert aus eunteJa. — 20 vor tarn 3 Buchstaben ausradiert Ja. — 23 satis
für scitis 2a. b 1. — 24 ante aliquid 2a. — 31 igitur fehlt 2a. h i 2. — qui-
dem magno 2a.

!) Winter 1225/1226.
*) Gruiten (Kreis Mettmann) an der Dussel zwischen Mettmann und

Gräfrath.
3) 19. April 1226.
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quideni labore mox ut martirii locum adiit, a lecto egritudinis surgens
comedit et bibit, et Deo gratias agens pro concesso benefirio, annuali
censu apud locum et martyrem leta 6e obligavit 1)- Huius miraculi
multi, qui tunc aderant, testes existunt usque in hodiernumdiem.

59. [De puerulo ab eo ab inflatione colli curato.] *
In villa Suelme ad altare beati Petri 2 ) deportatus est quidam

puerulus Albertus nomine, Hildebrandi vinitoris 3 ) filius, inflaturam
habens circa collum tarn magnam et periculosam, ut neque linguam
movere neque cibum sumere posset, subtracto sibi visu et auditu. Super
quo pater et mater nimium dolcntes, cum multis lacrimis postulaverunt, i»
ut mitra martiris caput pueri tangeret, sperantes, quod occisi virtute
et infirmitas posset fugari et facies deformata in statum naturalem
reformari. Mira gratia Dei: mox ut mitra pontificis imposita est ca-
piti infantis, ceperunt tumores detumescere,humores pravi evanescere
et cum celeritate, tarn fide parentum quam meritis martiris exigenri- is
bus, priusquam paterna limina puer attingeret, plene se sanatum iga-
visus est. Mitram eandem pontifex in capite habebat, cum occideretur;
unde sacro eius cruore rubricata infirmantibus facta est mediana.

M). [De mutiere a m o r b o squinantie curata.]
Causa infirmitatis compellente, mulier quedam paupercula de par- 20

tibus Thuringie ex civitate que Ysenache vocatur 4 ) oriunda, ad*)
locum martirii beati antistitis spe convalescentiecum multis labori-
bus advenit. Hec morbo squinantieB) in collo percussa, per annum
integrum oculum perdiderat sinistrum. Habebat eiusdemetiam la-

•) Givelbcrg (Gijvelberg 2b 1 -) fügen 2a.b la hinzu.

3 letam 2a; fehlt 2b 1 -. — 4 tunc fehlt 2b 1. — usque in hod. diem
fehlt 2a. b 12 . — 6 Swelme 2a. — 7 Albertus bis filius fehlt 2n.fc 1 2. — 8
magnum 2b 1. - periculosum la. 2b 1. - 0 movere fehlt 2a - 10 nimis 2a. b '• 2. — 11
mitra beati mart. 2a.b 1 'i . — 12 deformatum la. — 13 Dei gracia 2a.b 1 ". —
pontificis fehlt 2b 2. — caput 2b 1 -. — 14 humores detum. 26 2. — parvi 2b s .
— 15 sceleritate 2a. —■ 16 plene verbessert aus plane 2a. —• 18 saero-
aancto eius 2a. b 1- -. —19 Zu Kapitel 00 .1. oben S.315 zu 7,. .? «6er 2b l . — muliere
quae a m. squ. curata est 2 b 2. — 21 ex bis oriunda fehlt 2a. b 1- 2. —
22 loco 2b 2. — 23 swinancie la; squinancie verbessert 2a. — 24 eciam
»■iusdcni 2a. b 1- 2.

J ) Der Fall einer sich als wachszinsig ergebenden Person beweist,
daß die Errichtung der neuen Kapelle fest beabsichtigt war.

2) Nebenaltar der der Jungfrau Maria geweihten Kirche; über diese
vgl. Ludorff a. a 0. 24.

3) Vielleicht identisch mit dem erzbischöflich-kölnischen 'villicus'
Hitdebrand des Jahres 1240; vgl. Westfäl. Urkundenbtich VII, Nr. 488.

*) Eisenach.
5) Vgl. oben S. 28 Anm. 3.
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teris manum aridam et pedem de podagra nodosum. Triplici hoc
incommodo laborans, in loco occisionis se prostravit, cum lacrimis
oravit, sanitatem meritis martiris ibidem occisi dari sibi postu-
lavit. Surgens vero ab oratione, nondum sanata abiit, sed a

s spe consequende sanitatis non recessit. Post circulum duorum men-
sium rediens, ab omni infirmitate atque deformitate per beatum mar-
tyrem perfecte curata est et, ne tanto beneficio ingrata videretur, ad
annuum censum beato se contradidit pontifici Engelberte.

61. [De Oodefrido, qui pereum visum recepit.]
w> Quidam urnarum operarius, cuius domus sita erat in pede montis

castri Ysenberch, ipso tempore cum municiones comitis Friderici, occi-
soris domini Engelberti archiepiscopi, destruerentur1), destructa est
et domus eiusdem operarii Godefridi; hoc enim ei nomen erat. Insuper
etiam omnia bona sua mobilia perdidit. Pro qua re ex assiduis fletibus

36 utroque oculo est orbatus. Cumque sex ferme mensibus 2) in eadem ce-
citate perseverasset, audiens de miraculis beati martiris Engelberti,
ad locum passionis votum fecit. Qui cum cecus iter arriperet, duos
oculos cereos secum deferens, unum oculum meritis antystitis recepit.
Quid de alio factum sit, nescio.

20 62. [De pauperculo a variis infirm itatibus 1 i -
berato.]

Circa partes Unna de Pacina 3 ) villa eiusdem parrochie moraba-
tur quidam pauperculus, per annos septem variiß infirmitatibus vexa-
tus; in uno latere totus emortuus erat, manum habens aridam, lateris

» costas contractas, crus tante spissitudinis, ut eius inflatura quantita-
tem ventris equare videretur. Qui spe recuperande sanitatis duobus
baculis sustentatus ad *) locum martirii gloriosi episcopi veniens, cum

•) Givelberg (Gijvelberg 2fe» 2) fügen 2a. b ls hinzu.

3 dari sibi fehlt 2a. b l - -. — 4 mklli la. — 6 difformitate 2a; celeriter erepta
fügen 2a. b 1- 2 hinzu. — 7 perfecta la. — 9 per eum fehlt 2b 1- 2. — 11 castri
in Ys. (Ysenberg 2a. b 2) 2a. b 1- 2. — quo für cum 2b 2. — Frid. cognati
et occisoris 2a. b '- 2. — 13 (enim fehlt") nomen ei 2a. b 1- 2. — 14 et für
etiam 2a.b i2 . ~ 16 perdurasset 2i»-2. - 19 Quid bis nescio fehlt
2a. b 12 . — 20 inf. curato 2*' 2. - 22 de bis morabatur fehlt 2a. b*- 2.
— 25 confractas 2a. b » 2. — 26 equari la. — 27 glor. pontificis v.2a. b 1- 2.

») Ueber die Zerstörung der Burg im Winter 1225/26 vgl. oben
S. 279 Anm. 3.

2) Also bis etwa zum Sommer 1226.
3) Ein Ort mit diesem nur in la überlieferten Namen bei Unna in

Westfalen ist unbekannt. Gelenius hat dafür 'piscina' (aus der Schwel¬
mer Hs. oder ein Lesefehler auf Grund von la?). E. Ranke vermutete
(bei der Abschrift von 1a) einen Schreibfehler für 'vicina'.
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illic supplices funderet orationes, per merita ruartiris celerem precum
suarum sensit effectum. Nam, pulsis deformitatibus infirmitatum sua-
rum, salutis sue, quam suppliciter, ut dixi, efflagitavit, citius invenit
remedium et consecute sanitatis per baculos, quos ibi suspendit,
dedit indicium. Insuper ad annuutn censum, quoad viveret, eidem 5
loco, immo loci patrono gaudens se obligavit.

63. [De surdo viro, quem sanavit.]
Signis atque sanitatibus ibidem crebrescentibus, maximus ibi cot-

tidie factus est concursus et occursus. Alii namque sanandi adve-
niebant, alii sanati recedebant'). Interea vcnit quidam lagenarum 10
artifex Everardus nomine, de Sporchovele 2 ) iuxta Ysenberch castrum
oriundus. Hie per decem annos aures patulas ad audiendum non habe¬
bat, sed coneursibus advenientium et recedentium attonitus gratiam
curationis intellexit. Veniens vero ad locum sacri cruoris gratiam,
quam fide quesivit, letus invenit, sicut testati sunt, qui eiuß curationi v>
intererant. Aliqui prope astantes pelliculas aurium eius, quibus mea-
tus audiendi obstruetus fuerat, rumpi audiebant; quam rupturam tan-
tus dolor sequebatur, ut ipse nomo, capite utraque manu apprehenso,
comprimendo sibi dolorem aliquantulum temperaret, voces emittens
gemebundas. Recepto vero auditu, gratiam circa se faetam omnibus «o
audire volentibus manifestavit, gloriam martiris ubique predicans
et ad propria, votis expletis, cum magna hylaritate remeans.

64. [De aueupe spasmatico curato.]
Auceps quidam et venator habitationem habens iuxta Nussiam in

loco qui vocatur Hilkerode 3 ), nomine Cunradus, spasmum acriter sa- es
tis patiebatur et in brachiis simul et in manibus. Hie spe recuperande
sanitatis loca multa adierat, medicinas varias adhibuerat; sed
nil ei profuit. Fama autem crebrescente de signis atque mirabilibus Deo

1 meritum 2 b 3- — 3 ut diximus effugavit 2 b 1- 2. — 5 Insuper et
ad 2a. fc 1- 2. — eodem 2a, verbessert. — 7 viro fehlt 2b 1- 2 . —8 crescentibus
2b 2. — ibi custodie f. 2a. — 9 et occursus fehlt 2b 2 . — 10 sani 2a. b l - 2.— lege-
narum la nur/ ursprünglich 2a. — 11 Ever. nom. fehlt 2a. b 1- 2. — Spore-
houele 1a; Spurchovele 2a; Spirtouele 2 b 1 ; Spurtliouele 2b 2 . —
Ysenberg 2 a. 6 1! , — 14 Veniensque ad 2 a. — 16 Alii quippe
verbessert in Alii qui propre 2b 2. — 17 obstrictus 2b". — 18 seque-
bantur la, verbessert.— 19 obtemperaret 2b 1. — 23 aueupe fehlt 2b 12 .
— 24 Nussyani 2a; Nusiam 10.2b 1. — in bis Cunradus fehlt 2a. b 12 .
— 25 satis acriter 2 b 2. — 26 (et fehlt) in br. simul (similiter 2 b 2) et (in
fehlt) man. 2a. b 12 . — 28 virtutibus für mirabil. 2a. b 1- 2 .

J ) E. Ranke vergleicht (auf der Abschrift von la) Caesarius' Sermo auf
die hl. Elisabeth (ed. Huyskens, Annalen86,1908, S. 54): 'Aliis receden-
tibus alii oecurrebant, s a nitatem consecuti Dei virtutem v e n i e ntibus
nuntiabant'.

2) (Ober- und Nieder-)Sproekhövel nordöstlich von Schwelm; vgl
u. a. Fabricius V, 1, S. 93 und 347.

5) Hülchrath (Kreis Grevenbroich) bei Wevelinghoven, südlich von
Neuß.
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dilecti dotnini EngeLberti archiepiscopi,idem spasmaticus ad •) locum
martirii eius se transtulit et opem, quam quesivit, invenit. Qui
mox caput suum terre, que martiris sanguinem biberat, superposuit

et ad annualem censum eidem loco se devovit.
s Cum autem multa ibi fiant miracula, propter tedium legentium

tantum excellentioraqueque notare studui x).
65. [De muliereab inflatione curata.]

Mulier quedam de civitate Andernacensi2 ) iHildegundis nomine, toto
corpore inflata, tantum ex hoc per XVIII ebdomadas sustinui't

10 doloris, ut ei vita presens esset in tedio et mors in desiderio. Audiens
tandem de fama et virtutibus beati Engelberti et quia varios languores
curaret, a lecto egritudinis se erigens, votum fecit dicens: „Domine
Deus omnipotens,si per merita martiris tui Engelberti curata fuero,

nudis pedibus locum passionis*) eius supplex adibo". 'Deus' au-
15 tem, qui 'mirabilis' est 'in sanctis suis' (Ps. 67,36), ut demonstraret,

quantum apud ipsum merita martiris possent, infra triduum eandem
feminamab omni infirmitate necnon et ab eiusdem infirmitatisdeformi-
tate curare dignatus est. Quid plura? Sentiens illa divinitus se cura-
tam, de lecto se erigens leta surrexit, martirem toenedixit et ad locum

20 martirii nudis pedibus veniens oravit et obtulit; sicque, in Signum de-
votionis sue capillis sui capitis ibidem precisis, ad propria remeavit.

66. [De milite paralitico, quem sanavit.]
Acceduntsemper nova novis et miracula miraculis innovantur. Ex

iam dicta civitate, Andernaco scilicet, que in littore Reni 6ita est,
25 miles quidam dives et potens multis annis totus paralyticus lecto de-

cubuit. Erat autem eiusdeminfirmitatis tanta violentia, ut cibum erec-
tus non sumeret, nisi ante os eius sive super pectus positum ita ia-
cendo cum magna vehementiatandem deglutiret. Miserationibus Do¬
mini et consolationibusconsolatus audivit in sompnis, ut, si sub tali

so arbore malo in ihonorem beati Engelberti martiris tribus vicibus ve-

*) Givelberg (Gijvelberg 2b 12 ) fügen 2a. b 1- 1 hinzu
3 supposuit 2ft 1- 2. — 4 et fehl/, 2a.b ts . — ad fehlt la; verbessert aus

et 2a. — 5 ibi fehlt 2a. — 6 tarnen für tantum 2b 2. — excellencioria la: —
8 HiLd. nom. fehlt 2a. b 12 .— 9 inflato 2b 2. — 10 dolores 2b 2 . — (in fehlt)
tedio la. — 11 martyris für beati 2b 2 ; beati martyris E. 2a. b 1.— 14 locum
pass. nudis ped. 2a. — eius fehlt 2a.b 1- 2 . — 16 triduum (annum am Rande)
eandem 2a. -~ 17 et fehlt 2a. b 2. — 19 leeto egritudinis leta 2a. b i- *. —
ad fügt la vor martirem hinzu, doch getilgt; mart. ben. fehlt 2a. b 1- 2. — ad
fehlt hier la. — martirii Locum 2a. b 12 . — 20 veniens ped. 2a. — (sicque fehlt)
in signumque dev. 2a. Z>i- 2. — 24 Rheni 2b 2 . — 26 infirmit. eius2fc 8 . —
27 supra 2b 1 und, verbessert, 2b 2. — 28 mis. Dei (et cons. fehlt) 2a.b li .
80 mane für malo 2a. b 1- 2. — honore 2a(ursprünglich), b 2.

_ x) Vgl. Sulpicius Severus, Vita Martini c. 1,8 (ed. Halm S. 111):'plura
omisimus, quia sufficere credidimus, si tantum cxcclIcntin (Lesart 'ex¬
cellentiora') notarentur; simul et Iegentibus consulendum fuit'.

2) Andernach am Rhein.
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niam petens totidem orationes suppliciter effunderet, infirmitas eius
ilico conquiesceret. Sperans fauiußmodi visionem fantasticam non
esse, summo mane cum filiis ac filiabus suis uxorem suam vocans,
quid viderit exposuit. At alii sompniumipsum phantasiam iudicantes

et cum quodam cachinno se ab eo verteiltes, rogaverunt eum 6
quiescere et sub culcitris suis ipsam infirmitatemsustinere. Tunc
ille in lacrimas solutus suppliciter eos obsecravit,ut eum ad arborem
illam deportarent. Quid plura? Petitionibus eius lacrimosis flexi, ad
locum desideratum illum deportant; ubi depositus cum tribus viribus
se prostravisset, secundum quod visio monstraverat, per beatum mar- 10
tirem Engelbertumplenam recepit sospitatem. Qui non ingratus, cum
uxore, filiis et filiabus ad *) locum passionis nudis pedibus veniens,
oblationes cum orationibus illic obtulit et per diem unum et noctem
manentes ibidem et Deo gratias referentes,ad annualem censum mar-
tyri beato sese obligaverunt. 15
67. [De Theoderico nobili,quem a surditate li-

be r a v i t.]
Vir quidam nobilis Theodericusnomine 1), surdus ab infantia sua,

ad locum martirii spe convalescentiedevenit. Ubi cum octo diebus in
Iaboribus cottidianis et orationibus assiduis sese exercuisset et ad so
ultimum in Signum religionis capillos sibi precidisset, sicut multi
testantur qui aderant, integerrimesanitati restitutus est. Qui pro gra-
tiarum actione deinceps omnem, quam potuit, devotionemeidem loco
exhibuit, et inde licentialiter egrediens et ad propria rediens, ad an¬
nualem censum beato se contradidit martyri Engelberto. 2&

68. [De campanario contractu et sanato.]
Campanarius quidam, textor, de Pupindorp 2 ) ex illa parte Su-

*) Givelberg (verbessert aus Gavelberg 2a; Gijvelberg 2Ä 1- 2) fügen
2a. b 12 hinzu. ,

3 suis fehlt 2b 2. —,4 ac alii 2b 1. — sompnum la. — 5 revertentes
2a. — 6 infirm. ipsam 2a. b 1 . — 7 lachrimis 2 b 1. — illos für eos 2 b' 2. —
8 illum 2a. — 10 prosternisset 2 b 1. — demonstraverat 2a. — 11 eani-
tatem 2a. b 1- 2. — 12 filiis ac filiabus (suis fügt 2a hinzu) 2a. b 1- 2. —
13 orationes cum oblationibus 2b 2. — 14 ad fehlt 2b 3. — beato mart.
2a. b 12 . — 16 Theodorico 2b 2. — 20 excercuisset 2a. — 21 sicut bis
aderant fehlt 2a.b 12 . — 23 actione fehlt 2a. — 25 beato fehlt 2b 2 . —
27 Puppindorp 2b 1- 2 ; Puppendorp 2a. — ex bis oriundus fehlt 2a.b lt -

!) Nach einer freundlichen brieflichen Mitteilung von Herrn Fr.
von Klocke, handelt es sich hier vielleicht um Dietrich, Bruder des
Soester Edelvogts Eberhard; vgl. Fr. von Klocke, Studien zur Soester
Geschichte I (Soest 1928), 101 f., 412 f. Doch ist die Annahme sehr
unsicher.

*) Puffendorf (Kreis Geilenkirchen) liegt zwisdhen Geilenkirchen und
Aldenhoven. Die eigentliche Heimat des Mannes war aber nach den
folgenden Worten die Gegend von Soest, wonach Pupindorp einen
(unbekannten?) Teil von Soest bezeichnen dürfte.



323

sati oriundus, decem annis prorsus in cruribus contractus et enervatus,
venit ad eundem locum, duobus baculis sustentatus. Qui veniens in via
ex intimo corde orationem faciens, lacrimas multas fudit et in loco
passionis tarn devote terre se prostravit, ut, antequam alicuius sani-

6 tatis sibi conscius esset, per Dei misericordiamet merita beati Engel-
berti ab omni sollicitudineet egritudine et membrorumdebilitate libe-
raretur. Cuncti qui miraculumhoc viderunt, Deum et beatum martirem
glorificaverunt, altis vocibus in laudes erumpentes.Ne alicui hoc mi¬
raculum minus sane credenti veniat in dubium, idem vir sanitati re-

10 formatus propter tantam sibi donatam gratiam non semel vel bis, sed
multotiens postmodumsue curationis visitavit locum, ipsi suo cura-
tori gratias referens copiosas.

69. [De virgine a vermibus corrosa, quam sanavit.]
In viciniori parrochia de Vorda 1 ), Suelme adiacente, fuit quedam

iß virgo Atzela nomine, cuiusdam viri libere condicionis filia, lErwini
videlicet de Menighusen 2 ); cuius facies ex omni parte horribiliter
a vermibus fuit corrosa, adeo ut ab ipsius parentibus aspectus eius
vitaretur et ipsa ab eis despiceretur. Propter quod pater eius infirmi-
tate flagellatus diutius lecto decubuit. Recognoscensautem malum

20 sibi infirmitatis eiusdem ex causa predicta divinitus inflictum, confes-
sus est sacerdoti 8 ) culpam suam, et necessitate compellente,consen-
tiente uxore, tarn ipse quam filia ad locum passionis beati pontificis
Engelberti votum fecerunt. Qui cum deducerentur, meritis gloriosi
martiris in via sanati sunt. Tunc tanti beneficii non ingrati, venien-

2s tes ad locum, donis promissis dona ampliant. Venerant et cum eis
plus quam ducenti viri, qui omnes tanti miraculi testes sunt effecti.
Uli autem, qui sani fuerant facti, ad annuum censum eidem loco se
obligantes, cum magno gaudio ad sua sunt reverei.

70. [De muliere a dolore dentium s an ata.]
m Ex Kettewich, quadam villa iuxta fluvium Ruram posita 4), fuit

1 annis decem 2a. b 1- 2. — contractis et enervatis 2a. b 1-*. — 2 ve-
niendo in 2a. b *■'. — 4 et für ut 2 b 2. — 5 beati fehlt 2a. M ! . - 6 et
egritudine fehlt 2a. b 1 *. — 7 Deum et fehlt 2a. b 1- 2. — 9 inane er. 2a.—
11 ipse suo cur. gracias agens cop. 2a. b 12 . — 14 Werde 2a (am Rande
verbessert Wide), b 1-*. — Swelme 2a. — 15 Atzela nom. fehlt 2a.b ls . —
Erwini bis Menighusen fehlt 2a. b 1- 2. — 17 Omnibus für ipsius 2a. - 19 malum
fehlt la. — 20 infirmit. eiusdem sibi 2a. b 1 - 2. — 23 Engelb. fehlt 2a. b 1- 2. —
30 Qu(a)edam mulier iuxta fl. Ruram (Rura 2b 1) posita fuit dencium dol.
habens multo tempore beginnen 2a. b 1- *.

i> Vgl. oben S. 315 Anm.
, Erwin von Meiningsen (südöstlich von Soest) war wohl ein

Verwandter der Brüder Ritter Albert, Alexander und Konrad von Mei¬
ningsen, die urkundlich bezeugt sind als Ministerialen der Grafen von
Arnsberg; vgl. Westfäl. Urkundenbuch VII, S. 1510.

•H Wohl der oben S. 315 genannte Sacerdos Adolf von Voerde.
') Kettwig an der Ruhr zwischen Werden und Mülheim.
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quedam mulier dentium dolorem habens tempore multo. Cumque ex
hoc torqueretur nimis, necessitatecompulsa, fabrum vocavit, qui den-
tem quo magis affligi videbatur extraheret. Ille autem, dum forcipe
dentem conaretur extrahere, nimis trahendo et dentem fregit et man-
dibulas misere mulieris de suis iuncturis solvit. Cumque reiungi non 5
possent neque ob hoc cibum sumere valeret, ex nimio dolore magis
optavit mori quam vivere. Tandem recordata beati martiris Engelberti,
nomen eius invocavit.Et ecce! meritis eius suffragantibus, mandibula
ad iuncturam suam rediit et dolor omnis conquievit.Que dum sana-
tam sentiret se, nudis pedibus*) locum passionis eius adiit; in quo 10
vota sua persolvens, ad censum annualem martiri sese contradidit.

71. [iDe Henrico mercennario, cuius lesum sanavit
pedem.]

Henricus mercennarius de villa Raszengen *), cum nimio vino in-
gurgitatus et a naturali sensu alienatus cum quibusdam verbis pro- «
brosis contendere cepisset, in tantum eadem verba succreverunt, ut,
gladiis arreptis, concurrerent. In quo conflictu idem Henricus iuxta
talum in nervo graviter vulneratus est, ita ut, venis arefactis crureque
contracto, neque incedere neque solitis mercibus vacare posset. Unde
paupertate correptus, duobus baculis incedens, ostiatim stipem sin- 20
gulis diebus querere cepit. Audiens autem, quod multi infirmi cottidie
curarentur per dominum Engelbertum ad**) locum occisionis eius
venit, sed minime tunc curatus rediit; nondum enim venerat 'tempus
miserendieius' (Ps. 101,14). Sed quia scriptum est: ^Spes non confun-
dit' (Rom. 5,5), tertio cum magno labore ad sacrum locum accedens2$
ibique preces supplices Deo et beato pontifici offerens, plene sanitati
meritis eius sanctis restitutus est. Baculos vero, quibus sustentatus
advenerat, mox abiciens, in Signum curationis sue supra locum mar-
tirii i 1los suspendit. Et, sicut curatis consuetudo est, singulis annis,
quoad viveret, loco eidem censualemse recognovit. w

72. [De muliere ab inflatione corporis sanata.]
Non solum in loco, in quo occisus vel sepultus est, martir noster

*) Gijvelberg fügen 2b li hinzu.
**) Givelberg (Gijvelberg 2b 12 ) fügen 2a. b 12 hinzu.
3 Ille bis extrahere am Rande, nachgetragen 2a. — cum für dum 2b l . —

6 ab für ob 2a. — 7 quam ita vivere 2a. b 12 . — 8 invocare c(o)epit.
Et 2a. b 12 . — 0 et bis 10 adiit fehlt 2a. — omnis cesaavit. Que 2fc 1- 2. -
dum fehlt 2b 12 . — 10 se sentiens 2fci - 2. — 11 s i für sese 2b 2. — 12
mercennario fehlt 2b 1- 2. — pedem sanavit 2b 1- 2. — 14 de villa Rasz-
fehlt 2a. &*•«. — 18 nervis für venis 2a. b 1- 2. — 19 mersibus 2b 1.— 20
hostiatim 2a. — 22 per beatum antistitem Engelb. 2a. b 1- 2 . —i 25 locum acced.
sacrum ibidem 2a. — 26 beato fehlt 2a. — 28 eius für sue 2 b * von anderer
Hand über der Zeile. — 29 Et bis recognovit fehlt 2a. b 12 .— 32 et für vel 2a.

J) Ratingen an der Anger, östlich von Kaiserswerth.
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signis clarescere voluit, sed quantum apud Deum eius merita possint,
etiam in remotis partibus frequentius ostendit. Ex civitate quadam Huxa-
ria 1) venit faber quidam Betzelmusnomine, cuius uxor Hildegundis
ex defectu naturalium anno integro et dimidio laboraverat, adeo tur-

6 gidum habens ventrem et omnium membrorum inflaturam, ut ydro-
picis repleta humoribus ab omnibus putaretur atque diceretur. Non
enim nisi alieno adiutorio a lecto se erigere poterat, nulluni prorsus
comedendi sive bibendi habens appetitum. Ut autem Dominus merita
sui martiris in remotiori, ut dictum est, provincia declararet, nocte

10 quadam audivit in sompnis vocem huiusmodi: „Si sepulchrumsangui¬
nis beati martiris Engelberti devote visitaveris, mox ab omni corporis
tui incommodo eius meritis liberaberis".Evigilans viro suo quid vide-
rit intimavit.Qui mox summo mane consurgenset cum uxore peregri-
nationem arripiens, antequam medietatemitineris explerent, ab omni-

16 bus in quibus laborabat infirmitatibus femina sanata est. Quod vir
intelligens, non ingratus tanto beneficio, cum uxore ad sacrum lo-
cum *) processit, virtutem factam simul propalantes et martiris glo-
riam ubicumquedivulgantes. Tunc ad censum annualem eidem loco
letanter atque libenter se obligantes,ad sua reversi ßunt.

20 73. [De virgine, quam a gravi infirmitate sanavit.]
Non longe a Suelme in villa Hage 2 ) virgo quedam fuit. Hec octo

annis et amplius a scapulis usque ad plantas pedum tarn graviter
pondere egritudinistorquebatur,ut sine manibus alienis neque manducare
neque bibere neque de loco se movere valeret. Que cum ad locum mar-

26 tirii beati pontificis deportata fuisset, mox ut locum sacrum attigit,
sanitatem recepit.

74. [De puero mente capto loco occisionis sanato.]
Anno presenti, qui est MCCXXXV1I.ab incarnatione Domini 3 ),

*) Givelberg (Gijvelberg 2b 1- 2) fügen 2a. bh* hinzu.
1 merita eius 2a. b 1-*. -2 etiam fehlt 2a. b 13 . — Hux. fehlt 2a. b 1 *.

— 3 Betz. nom. fehlt 2a. b »•>. — Hildeg. fehlt 2a. b 12 . — 3 ydropisis
2a. b 1- 2. — 6 omni 2b 2. — 9 remociori parte, ut dictum est (provincia
fehlt) 2a. b >•>, — 10 sanguinis am Rande nachgetragen 2b 1 ; saneti mart.
(sangwinis am Rande nachgetragen) 2a. — 18 ubique 2a.b 12 .— divulgans
2b 1-*. — 19 sunt reversi 2a. b 1 *. — 20 a gravi infirm, fehlt 2b 1 *. —
curavit 2a. — 21 Swelme 2a. b*. — villa qu(a)e Hagene vocatur virgo
2a. b 1-*. — 22 scabulis 2a (von erster Hand), b 1 * (an scapulis am Rande).
— 24 se de loco 2a; de fehlt 2b 2. — vor locum einige Buchstaben ausradiert la.

a) Höxter an der Weser.
*) Hagen in Westfalen.
3) Sowohl durch diese Jahresangabe wie durch die Hindeutung auf

das fertige Nonnenkloster (S. 326,11; vgl. oben S. 316 Anm. 3) erweist
sich dieses Kapitel als ein späterer Zusatz des Caesarius zu der ur¬
sprünglichen Vita.
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puer quidam circa XVI annos etatis habens, mente captus, ductus est
a matre in ecclesiam beati Engelberti archiepiscopiin iGivelberg spe
recuperande sanitatis. Qui cum in ecclesia staret et circumspioeret
sicut amens, ait ei quidam: „Vade ad altare et, elevatis manibus, roga
beatum pontificem, qui in eodem loco sanguinem suum fudit, ut sanet s
te". Quo respondente: „Libenter, domine", sicut edoctus fuerat, fecit
et mox sanitatem recepit. Quem cum mater sane mentis attenderet et
per verba 6ive per gestus exteriores nil dementie in eo deprehendere
posset, gratias egit Deo pro filii sui sanatione et beato Engelberto.
Multi enim de familia puerum hunc noverant, cum adhuc mente cap- 10
tus esset. Mater vero ad fenestram *) cum filio accedens miraculumso-
roribus recitavit, filium sanum ostendens. Huius miraculi testis est
Iohannes quondam capellarius archiepiiscopi,nunc vero conversus
ibidem»).

la. 2a.fr *. 15

75. Eodem die Co- De 2 ) miraculosa visione Ioseph
lonie ad tumbam eius et d e dolore oculorum, quem in-
claudus quidam civi- currit pe rsanctum Engelbertumtati notus erectus est;
baculos, quibus su- cur a tus. ^
stentabatur, ad se- 0pere pretium ^ iüud etiam inserere lec ti-
pulohrum martins m{ fit lectorum memorie commendari,qualiter
suspenait. passio eximii presulis Engelberti Coloniensis

76. Retulit miohi archiepiscopinostro 3 ) Ioseph non per fantas-
dominusiHenricusar- mata sompniorum,sed per visionem etiam corpo- 25

*) locutoriam fügen 2a. b 12 hinzu.

2 a ausradiert 2a. — ad für in 2a. b 12 . — archiepisc. fehlt 2a.b li .
— Gijvelberc 2b 1- 2. — 3 et circumsp. sicut amens fehlt 2a.b li . —
4 ei fehlt 2 b 2. — altare zweimal la (das 1. getilgt). — ß beatum fehlt
2a. — te sanet 2a. b 1- 2 . —: 7 mox fehlt 2a.fi 1- 2. — Quem bis 11 captus
esset fehlt 2a. b 1-*. — 11 cum filio fehlt 2a. b 12 . — 12 Huius bis ibidem
fehlt 2a.fi 12 . — 16 Die Kapitel 75 und 76 fehlen 2a.fi 1- 2 ; von deren Text fehlt
die lieberschrift in V. — Colonie die la, verbessert. — 16 miraculosa fehlt
2fi 12 . — visione (beati über der Zeile hinzugefügt) Ioseph (Steinveldensis
monachi am Rande zugefügt) 2a. — 19 (erec getilgt) f erectus la. — curatus
verbessert aus curatum 2fi 2 . — 21 etiam illud 2fi x 8. — lectionis 2b 12 . —
22 lectoris mem. 2fi 12 . — commendare 2a, verbessert, — 24 phantasmata
2b 2 . V. — 25 corporeiis 2a.

x) Johannes ist als Gevelsberger Laienbruder 1240 Zeuge einer Ur¬
kunde Ritter Johanns von Erwitte für das Kloster Gevelsberg; vgl. West-
fäl. Urkundenbuch VII, Nr. 498.

2) Die folgende, in der 2. Handschriftengruppe zugefügte Erzählung
ist aus der Vita des bekannten Steinfelder Mystikers Hermann mit dem
Beinamen Josef entnommen; siehe Vita Hermanni Iosephi (= V) c 33
(Acta SS. Aprilis 1,699). Ueber Hermann vgl. u. a. Levison, Das
Werden der Ursula-Legende, Köln 1928 (= Bonner Jahrbücher 132), S. 134 ff.

3) Schon dieses Wort 'nostro' zeigt die Abhängigkeit von der Vita
Hermanni, wie Poncelet a. a. 0. 627 Anm. 3 mit Recht bemerkt bat.
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chiepiscopus, quod
paralyticus quidam,
ipso presente, in loco
passionis eius sana-
tus sit. De quo michi
plura retulit, ordi-
nem videlicetsanati-
onis eius. Pro quibus
Omnibus Deo gratias
agamus, qui tantis
miraculis pontificem
suum glorificat.

reis oculis manifesta fuerit preostensa. Scribo
autem illam, quantum valeo meminisse,sicut
eam ex videntis ore suscepi. Ante prefati ponti-
ficis passionem circiter septimanam una nocte
media, firmamenti et siderum, ut estimo, puri-
tate delectatus, ex causa supradicta sub divo
exierat et stabat Dominum creatorem in crea-
turarum speciositatecontemplans. Ab eo enim
tempore,quo naturam et dispositionemcreatu-
rarum per excessum cognoverat, illas cum ma¬
jori devotioneet delectationeconsueverat intu-
eri. Cum ergo lunarem globum [in meridionali
plaga] inspiceret,eo tempore pleno et inoffenso
lumine refulgentem, ad plagam aquilonarem
convereusvidit aliam lunam oriri; cuius clari-
tas tanta erat, ut naturalis lune claritatem per-
fectam pene penitus obscuraret. Et cum rei no-
vitate staret attonitus, ecce! respexit firmamen-
tum ad dexteram aperiri et inter aperturam et
lunam illam fantasticam, que iam versus acu¬
tum celi ceperat elevari, vidit liguram gladii
brevis quitiem, sed lati, quales sunt gladii
Bauwariorutn. Luna vero, que ab aquilone ver¬
sus orientem ascendere videbatur, cum gladium
contigisset, aditum firmamenti pariter intrave-
runt. At Ioseph non intelligensvisionem, non
dubius tarnen quin aliquid magni portenderet,
cum anxietatecordis ad lectulumest regressus.
In quo cum se sollicitus reclinaret,palpebris ad
dormitandum aliquantulum resolutis, turbam
quandam ante domum in qua iacuit sibi visus
est transeuntem audire et alterum ad alterum
conquirendo dicentem: „Heu, heu! episcopus
Engelbertus occisus est". Et hoc sepius repete-
bant. Goniecit satis ex hoc vir beatus, quid visio
illa portenderet; sed dubitavit credere visioni.
Dixit enim apud se: „Quomodo vir tante glorie
et tante potentie, tantis semper fultus comitibus,
occidetur? Quodsi occisus fuerit, quis credet

1 manifeste 2 b*. — ostensa 2a. — 2 illa 2 b 3. — 4 circiter quatuor
septimanas V. — 7 exiverat 2 b 1- 2. — 8 speciositatem 2 b 1. — 12 in mer.
plaga aus V, fehlt 2a.Z»i>. — 14 refulgente 2a. b 1 *. — 20 aditium
2b*. — 23 Bauwarorum V. — 25 tetigisset 2b 1. — 30 aliauantunt
2 b 1. — 33 conquerendo V.— 34 Engilbertus 2 b 2. — 35 (Rasur) illa visio
2a. — 37 glorie, tante pot. et tantis 2b 12 . — 39 occideretur 2 b 1 *. —
quis (quid 2a) credit 2a. b 2, beide verbessert.



328

virum totum seoulo deditum, virum tantorum
successuum et tantarum deliciarum subito coro-
nari?" Sed non potuit res preostensa non per¬
fid et ordinata a Dominonon consummari.Ce-
cidit ergo forevi post tempore vir tantus suorum b
gladiis proximorum, pro quo, ne caderet, extra-
neorum potius debuerant gladios sustinere.Una
visionis parte completa, adhuc Joseph, ut sibi-
met semper suspectus esse consueverat,de glo-
rificatione martiris dutoitatoat. Facta est itaque 10
vox dicens ad eum: „Pro eo quod vieioini veris-
sime fidei oculos advertere noluisti, ecce! ocu-
lorum corporis dolorem incurres nee sanitatem
aliquatenus consequeris, donec oculos cereos ad
sepulchrummartiris offeras et in tua sanatione iß
eam certissime experiaris,de qua nunc dubitas,
veritatem". Dicta fides protinus subsecuta est.
Ioseph oculorumdolore graviter infirmato, per
impletionemvoti prefati subitam et integram
reeepit, Deo, qui est vera defecruum humanorum 20
perfectio et restauratio, conferente, sanitatem.
Cui honor, gloria et imperium, sicut erat in
prineipio, et nunc et semper et in secula seculo-
rum. Amen.

EXPLICIUNT MIRACULA DOM INI 25
ENGEL61ERTI COLONIENSIS ARCHI-

EPISCOPI.

1 seculo totum 2a. — 7 Una tarnen visionis V. — 15 offeres 2& 1.
— 16 tarn für eam 2b 2 . — exper. cert. V. — 18 infirmato et per V- —
19 subita et integra sanitate reeepta. Omitto scribere, quid mihi respon-
derit usw. schließt V, zu anderem übergehend. — 22 erat fehlt 2A 2. — 25
Die Unterschrift fehlt 2 b 1 *
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Einleitung.
I. Die Handschriften.

A) Den vollständigen Text bewahrt allein eine Pergamenthand¬
schrift des 15. Jahrhunderts in der Bibliothek des Herzogs von Aren¬
berg, mit reich vergoldeten Initialen, in altem Ledereinband mit
schönen gotischen Beschlägen. Sie enthält zwei flu' sich paginierte
Teile: 1. Das Leben und die Wunder des hl. Engelbert (s. oben
S. 229f.), S. 2—80; 2. (mit neuer Paginierung) S. 1 den Widmungs¬
brief für das nachfolgendeWerk an den Prior Ulrich und die Brüder
des Deutschen Hauses in Marburg, S. 2—42 die Vita s. Elizabeth,
S. 43—51 den Sermo de translatione b. Elizabeth.

Auf S. 1 des ersten Teils finden sich drei Eigentumsvermerkevon
verschiedenenHänden (vgl. oben S. 230 Anm. 1): a) „Anno 1590.
die 12. Novembris v. d. Joannes Mirbach canonicus subdiaconus et
praebentiarius collegiatae ecclesiae s. Severini apud Coloniam dono
dedit me Adamo Mirbach pastori Marcomagorum neenon canonico
presbytero apud Monasterienses." b) „Praedictus d. Adamus Myr-
bach canonicus et pastor donavit duobus fratribus Gartzwileris cano-
nicis in Signum confraternitatis, et cetera." c) „Ex testamento vene-
raibilis domini Hilgeri Gartzwiler decani et canonici huius ecclesiae
possidet reverendus et eximius d. Jacobus Reinfeldius s. Theologiae
doctor, decanus et canonicus ecclesiae huius, successor, qui et libera-
liter ad incrementumbibliothecaehuius donavit, anno Domini 1614."
Hilger Gartzweiler war Dekan der Kollegiatkirchess. Chrysanthi et
Dariae zu Münstereifel (Hartzheim, BibliothecaColoniensis,Coloniae
1747, S. 140). Die Handschrift gelangte demnach durch Geschenk,
Testament und wiederum als Geschenk von Köln nach Marmagen und
von dort in die Bibliothek des Kollegiatsstifts zu Münstereifel.Hier
schrieb P. Garn ans 1638 die Handschrift für die Bollandisten ab,
eine Abschrift, die sich heute noch in der Sammelhandschrift der
Bollandistenin Ms. 8949 der Königl. Bibliothek zu Brüssel fo. 77—90
(68—81 nach neuerer Zählung) erhalten hat (A. Huyskens, Quellen¬
studien zur Geschichteder hl. Elisabeth, Landgräfin von Thüringen,
Marburg 1908, S. 33, 36; J. Van den Gheyn, Catalogue des manuscrits
de la Bibliotheque royale de Belgique V, Brüssel 1905, S. 565
Nr. 3508). Später gelangte die Handschrift in die Plettenbergische
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Bibliothekauf Schloß Nordkirchen und kam mit der Schloßherrschaft
in den Besitz des Herzogs von Arenberg, der die Handschrift in seine
Privatbibliothek nach Brüssel verbrachte, wo sie unter Nr. 75 der
Handschriftensammlunginventarisiert wurde. Von hier aus wurde sie
mit der Bibliothekund dem Archiv gegen Ende des Weltkriegswieder
nach Deutschland gebracht, ist aber zurzeit nicht benutzbar. Ich be¬
sitze eine früher angefertigte verkleinerte photographische Nach¬
bildung.

Literatur: Dr. Troß-Hamm, Verzeichnis einiger historischen Hand¬
schriften, welche sich auf der Gräflich Plettenbergschen Bibliothek zu Nord¬
kirchen vorfinden (Archiv der Gesellschaft für ältere deutsche Geschichtsr
künde IV, Hannover 1831, S. 36 Nr. 4). — Montalembert, Leben der heiligen Eli¬
sabeth von Ungarn, Landgräfin von Thüringen und Hessen, übersetzt und mit
Anmerkungen vermehrt von J. Ph. Städtler, Aachen und Leipzig 1837,
S. CXLIV ff. u. ö. Montalembert fand zuerst die Abschrift von Gamans
in der Burgundischen Bibliothek in Brüssel und teilte Auszüge daraus
mit, die der Uebersetzer Städtler, Geheimsekretär des Herzogs von
Arenberg in Brüssel, um weitere in dieser und den folgenden Auflagen
der Uebersetzung vermehrte. Städtler schreibt noch in der Auflage von
1862, S. 145, daß er nicht habe in Erfahrung bringen können, wohin
die Originalhandschrift gekommen sei. — A. Kaufmann, Caesarius von
Heisterbach, 2. Auflage, Cöln 1862, S. 94, Anm !. 3. — G. Boerner, Zur Kri¬
tik der Quellen für die Geschichte der h. Elisabeth, Landgräfin von
Thüringen, Neues Archiv der Gesellschaft für ältere deutsche Ge¬
schichtskunde XIII, Hannover 1888, S. 466 Anm. 8. — A. Huyskens,
Quellenstudien a. a. O. — A. Huyskens, Des Cäsarius von Heisterbach
Schriften über die hl. Elisabeth von Thüringen, Annalen des Histori¬
schen Vereins für den Niederrhein 86, Köln 1908, S. 1 ff. — K. Wenck,
Quellenuntersuchungen und Texte zur Geschichte der h. Elisabeth I, Neues
Archiv 34, Hannover und Leipzig 1909, S. 439. — O. Holder-Egger,
eb. 35, 1910, S. 281 ff.

B = Brüssel 7483—86, Sammelhandschrift mit Heiligenleben,
von verschiedenenHänden des 13. Jahrhunderts, nach der alten Si¬
gnatur (Q Ms. 5) aus der Sammlung der Bollandisten stammend,
sonst unbekannter Herkunft, enthält an letzter Stelle f. 208r—21 lv
(199r—202v nach neuerer Zählung) eine Vita sanctae Elyzabeth, die
beginnt: „Venerabilis ac Deo cara Elyzabeth de generoßis natalibus
exorta est, velut Stella matutina inter huius mundi nebulas splendore
virtutum suarum emicuit",und endet: „Et dum ipse magister quereret,
quid de sua substantia et supellectile esset ordinandum, respondit,
quod omnia, que iam dudum videbatur possidere, erant paupe[rum]"
(hier bricht die Handschrift unvollständig ab).

Der erste Teil der Vita (f. 208r—210r) ist in 8 Lektionen ge¬
gliedert, es folgt (f. 210r) „Evangelium: Simile est regnum
celorum thesauro abscondito. Cum quatuor lectionibus". Dann fährt
die Vita (f. 210r) ohne Gliederung fort: „Post mortem mariti sui
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eiecta fuit beata Elizabeth de castro suo et omnibus possessionibus
dotalitii sui" usw. Für die Textgestaltung der Vita des Caesarius
kommt diese Handschrift nur insoweit in Betracht, als Teile der Vita
des Caesarius darin wörtlich aufgenommenworden sind.

Literatur über B: Bethmann, Archiv der Gesellschaft für ältere
deutsche Geschichtskunde VIII, Hannover 1843, S. 504, — Catalogus Co-
dicum hagiographicorum Bibliothecae Regiae Bruxellensis, Pars I, Tom. II,
Bruxellis 1889, S. 65. — Van den Gheyn a.a.O. V, S. 153 Nr. 3181. —
K. Wenck a. a. 0., S. 439 Anm. 1. — A. Huyskens, Der sog. Libellus de
dictis quatuor ancillarum s. Elisabeth confectus, Kempten und München
1911, S. XXIX f.

L = L ü 11 i c h (Universitätsbibliothek)58, zweiter Band eines
aus der BenediktinerabteiSt. Trond stammenden Passionales, das
nach einem gleichzeitigenVermerk in Band 1 (Cod. 57) auf Bestel¬
lung des dortigen Abtes Robertus de Craenwic angefertigt und 1366
vollendet wurde. Den ersten Band schrieb nach dem Explicit: Mar-
tinus dictus de Venne. Der zweite Band (Cod. 58) trägt f. lr den Ver¬
merk des 14. Jahrhunderts: „Liber iste pertinet venerabili monasterio
ordinis sancti Benedicti in sancto Trudone Leodiensis dyocesis." An
41. Stelle dieses Bandes, f. 117r—121v (nach der alten Zählung
f. 116r—120v) liest man die Vita sancte Elyzabeth vidue; sie hebt an:
„Erat beata Elyzabeth filia regis Hungarie, qui nuper mortuus est,
et talis ac tante filie patrem se fuisse plurimum gaudebat et exulta-
bat"„ und schließt: „Nam gutte tamquam roris super gramen distil-
lant eisque decidentitmsvel abstersis alie paulatim renascuntur". Für
die Textgestaltung der Vita des Caesarius kommt auch diese den
gleichen Text wie B enthaltende Handschrift nur für die darin
aufgenommenenTeile der Vita des Caesarius in Betracht.

Literatur über L: Catalogus codicum hagiographicorum Biblio¬
thecae Publicae Civitatis et Academiae Leodiensis (Analecla Bollan-
diana V, 1886, S. 338; vgl. S. 320f., 334). — K. Wenck, a.a.O., S. 439
Anm. 1. — A. Huyskens (siehe unter B), S. XXIX f. — W. Levison,
MG. Scriptores rerum Merovingicarum VII, Hannover 1920, S. 597;
vgl. S. 544.

B u n d Li enthalten — L vollständiger als B — die gleiche Vita
der hl. Elisabeth, eine Kompilation. Sie ist zusammengesetzt aus
Teilen der Vita des Caesarius, Teilen der kürzeren Fassung der Aus¬
sagen der Dienerinnen,nämlich des bei A. Huyskens, Quellenstudien
a.a.O. S. 112 ff. veröffentlichtenBerichts (diese Stücke nicht in der
Umformung des Caesarius) und aus Abschnittendes Briefes Konrads
von Marburg an den Papst über das Leben der hl. Elisabeth. Die An¬
gabe im Catalogus codicum hag. Bibl. Reg. Bruxellensis, Tom. II,
a. a. O., daß die Kompilationdie längere Fassung jener „Aussagen"
ausgeschriebenhabe, hat sich nicht bestätigt; keine der Plusstellen ist
in die Kompilationübergegangen, vielmehr zeigt diese die gleichen
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Lücken, wie die kürzere Fassung. Aus Caesarius sind nur der Anfang
und ein Abschnitt über den Tod gegen den Schluß hin ent¬
nommen (unten S. 345,15—346,14; 347, 12—15; 380, 10—21).
Aus L konnte immerhin eine Lücke von A ergänzt werden. Die in B
bereits aus dem 13. Jahrhundert überlieferte Kompilation ist nach
1244 entstanden; denn sie schöpft außer aus den vorgenannten Quel¬
len noch aus dem in diesem Jahre ausgegebenenSpeculum historiale
des DominikanersVincenz von Beauvais (vgl. darüber A. Huyskens,
Libellus a.a.O. S. XXV; ich benutze die Ausgabe von Douai 1624),
dem sie die Nachrichten über die Wunder und auch über das Wunder
des Oels wörtlich entnimmt, wie der nachfolgendeVergleich zeigt:

Spec. hist. XXX (XXXI), 136: L f. 121v:
Inter innumera miracula, quae Inter innumera autetn miracula,

Dominus per eam ostendit, 16 mor- que Dominus per eam operatus
tuos potenter suscitavit, caecum est, sedecim mortuos potenter sus-
natum illuminavit, 14 Kai. Decem- citavit, cecum natum illummavit.
bris ad Dominum migravit. In die In die autem translationis sancti
autem translationis sancti corporis corporis eius, postquam in capsa
eius, postquam in capsa plumbea plumbea fuit repositum et de terra
fuit repositum, de terra sublatum, sublevatum, proximo die aperto
proximo die prius aperto loculo loculo pro reliquiarum ostensione,
pro reliquiarum ostensione, reper- repertum est oleum mirifici odo-
tum est oleum mirifici odoris de ris de corpore eius emanasse,
corpore eius emanasse, quod hodie quod et etiam hodie inspicientibus-
etiam inspicientibus patet. Nam patet. Nam gutte tamquam roris
guttae tanquam roris super gra- super gramen <decidentis> distil-
men stant et distillant eisque de- lant eisque decidentibus vel abs-
cidentibus vel abstersis aliae pau- tersis alie paulatim renascuntur.
latim renascuntur.

Damit schließt sowohl L wie Vincenz von Beauvais.

IL Ausgaben.

a. Teildrucke:

Montalembert hat in den Anmerkungen zu seinem Leben der hl.
Elisabeth einzelne Stellen aus den Schriften des Caesarius über die
Heilige nach der Abschrift von Gamans zuerst veröffentlicht. Sein
Uebersetzer,J. Ph. Städtler, hat diese Ausschnitte,nach derselben Ab¬
schrift, wesentlich vermehrt und erweitert, besonders in der 2. und
3. Auflage. Boerner hat dann zu diesen Ausschnitten, allerdings nur
nach der 1. Auflage von Montalembert-Städtler,weitere Ergänzungen
und Textverbesserungennach der Handschrift A gegeben. Ich stelle
diese Teilveröffentlichungenvon Montalembert,Städtler und Boerner
hier in der Folge des Caesariustexteskurz zusammen:
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1. Der Widmungsbrief: vollständig M._St. 1837, S.CXLVIf.;
1845, S. 569; 1862, S. 730 f.

2. Die Vita: M.—St. 1837, S. CXLVIIf., 23 (dazu Varianten
Boerner S. 503), 120 (dazu Boerner S. 503), 398, 48, 59 (Boerner
S. 504), 91, 59, 185 (Boerner S. 504), 120 f. (Boerner S. 505), 154,
375.

M.—St. 1845, S. 569—576.
M.—St. 1862, S. 731—737.
Boerner S. 503^506.
3. Der Sermo: M.—St. 1837, S. 585, 586 (Varianten Boerner

S. 506), 587, 393 f., 587—590 (dazu Boerner S. 506), 590 f.
M.—St. 1845, S. 576—582.
M.—St. 1862, S. 737—743.
Boerner S. 506.

b. Vollständiger Abdruck:
A. Huyskens, Des Cäsarius von Heisterbach Schriften über

die hl. Elisabeth von Thüringen (Annalen des Historischen Vereins
für den Niederrhein 86, Köln 1908, S. 1—59); darin S. 1—16 die
Einleitung, S. 17—18 der Widmungsbrief, S. 18—50 die Vita und
S. 51—59 der Sermo. Wo in der nachfolgendenneuen Ausgabe in der
Textgestaltung von dieser älteren Ausgabe abgewichen wird, geschieht
es nach nochmaliger sorgfältiger Prüfung der einzigen vollständigen
Handschrift und unter Beachtung der in der nachfolgenden Literatur
zu der älteren Ausgabe gegebenen Verbesserungen.Auf die Anfüh¬
rung der Abweichungen der älteren Ausgabe konnte verzichtet werden.

Literatur: K. Wenck a.a.O. S. 439 (Anm. 1), 441, 443, 464ff.,
469 f. — O. Holder-Egger a. a. O., S. 281 ff. (Besprechung der 1. Aus¬
gabe). — A. Huyskens, Der sog. Libellus de dictis quatuor ancillarum
s. Elisabeth confectus, Kempten u. München 1911, S. XXIX f., LV ff.,
LVIII ff.

III. Rntstehung, Quellen und literarische Bedeutung
der Schriften.

Entstehung: Am 1. Mai 1236 war in Marburg in Gegen¬
wart großer aus Deutschland, Böhmen, Ungarn und Frankreich her¬
beigeeilter Pilgerscharen der Leib der am 16. November 1231 ge¬
storbenenund am 27. Mai 1235 von Papst Gregor IX. heilig gespro¬
chenen Landgräfin Elisabeth von Thüringen feierlich aus ihrem
Grabe erhoben und in einem Schrein geborgen worden. Die vorherige
Ankündigung des Festes und die Teilnahme des deutschen Kaisers
Friedrich IL, der selbst von Fürsten des Reiches unterstützt den
Schrein aus dem Grabe erhob und das Haupt der Heiligen mit einer
goldenen Krone krönte, hatte den Zulauf der Pilger und den Glanz
des Festes erhöht. Unter den Anwesenden befand sich auch ein Zister-
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ziensermönchChristian aus dem rheinischenKloster Heisterbach. Als
er nach dem Feste in sein Kloster heimkehrte,erzählte er begeistert
von dem Wunderbaren, das er gesehen, und von den Wundern, die an dem
Grabe der Heiligen geschehenwaren und noch täglich geschahen. Er
entledigte sich aber auch noch eines besonderenAuftrages, den ihm
Ulrich, der Prior des von dem Landgrafen Konrad von Thüringen in
der Grabeskirche der Heiligen errichteten Deutschordenskapitels,an
Caesarius von Heisterbach mitgegeben hatte. Er überbrachte diesem
ein Büchlein, in dem das geistliche Leben der neuen Heiligen, ihre
conversatio, kurz und schlicht aufgezeichnet war, und zugleich die
Bitte, aus diesem durch das Zeugenverhör der Dienerinnen entstan¬
denen kurzen Bericht über das Tugendlebeneine Lebensgeschichte der
Heiligen zu gestalten, wie man sie eben für gottesdienstliche und
geistliche Lesungen brauchte. Auch an Lohn für diese Arbeit sollte
es nicht fehlen. Lockte auch dieser Lohn, so schrak Caesarius anderer¬
seits zurück, weil ihm seine Fähigkeit ungenügenderschien,so Großes
darzustellen,,insbesondereaber seine Darstellung so mit rhetorischen
Blumen zu schmücken, wie weltliche Darstellungskunst sie liebt.
Schließlich gab er aber doch dem wiederholten Drängen und dem
Rat des von ihm geliebten Klostermitbruders Christian nach (wenn
sein Sträuben nicht überhaupt nur ein Ausdruck der von der lite¬
rarischen Sitte und dem Mönchsideal geforderten Bescheidenheit
war) und begab sich ans Werk. Es ermutigte ihn, daß er von
verschiedenenSeiten erfuhr, daß kein geringerer als Meister Kon¬
rad von Marburg, der inzwischen auch in die Ewigkeit eingegan¬
gene Beichtvater der Heiligen, vor seinem Tode vorgeschlagen hatte,
dem Caesarius diese Aufgabe zu übertragen. So setzte er seine
Hoffnung auf die heilige Elisabeth selbst und empfahl sein Werk,
das er bescheiden einen Versuch nannte, der göttlichen Gnade. Als
das Werk vollendet war, tröstete er sich nach dem Vorbild anderer
über die Mängel des Stiles damit, daß eine Heilige, die wie Elisa¬
beth so einfach und demütig in der Welt gelebt habe, wohl mehr
Freude habe, wenn ihr schlichtes Heiligenlebenunter Wahrung der
geschichtlichen Wahrheit in einfachem Stile geschrieben werde, als
wenn es benutzt würde, um in rhetorischen Ranken das Wissen der
Welt zu zeigen. Schließlich sei es auch notwendig, das Leben der
Heiligen,dessen Gottgefälligkeitdie große Zahl der Wunder erwiesen
habe, aufzuzeichnen,um es im Gedächtnis der Mitlebendenlebendig
zu erhalten. Aus der ihm übersandten schriftlichen Vorlage übernahm
er, worauf unten noch näher einzugehensein wird, nach seinen eigenen
Worten einige Kapitel unverändert, andere kürzte er nicht dem Sinne,
aber dem Wortlaut nach, andere erweiterte er mit Denksprüchen.
Das fertige Werk übersandte er mit einem Widmungsbrief, aus
dem die hier vorausgehende Darstellung geschöpft werden konnte,
dem Prior Ulrich und den übrigen Brüdern des Deutschen Hauses in
Marburg. Zwei Daten bestimmen die zeitlichen Grenzen, innerhalb
deren Caesarius seine Arbeit vollendete,das Fest der Translatio vom
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1. Mai 1236 und der am 5. Juni 1237 erfolgte Tod des Oheims der
hl. Elisabeth, des Bischofs Edcbert von Bamberg, von dem Caesarius
sagt, daß er noch lebe und sein Bistum verwalte,während er von dem
Vater der Heiligen, dem am 21. September 1235 verstorbenenKönig
Andreas II. von Ungarn, sagt, daß er unlängst ('nuper') verstorben
sei. Die Nachricht von dem Tode Eckberts war also noch nicht zu
Caesarius gelangt, als er hier über ihn berichtete. Wahrscheinlich
ist aber die Vita nicht allzu lange nach dem erteilten Auftrage und
noch vor der Wiederkehr des Festes der Translatio, etwa um die
Wende der Jahre 1236 und 1237 vollendet worden. Ein genauerer
Zeitpunkt ist aus dem Inhalt nicht festzustellen.In dem zeitlich geord¬
neten Verzeichnis seiner Werke, das Caesarius in einem allerdings un¬
datierten Briefe dem Prior Peter von Marienstatt übersandte, führt
er die Schriften über die hl. Elisabeth an vorletzter Stelle an 1). Daß
hier das Leben und die Wunder des hl. Engelbert erheblich früher
eingereiht werden, führt deshalb nicht weiter, weil die das Jahr 1237
nennenden letzten Wunder offensichtlich spätere Zusätze des Ver¬
fassers sind 2).

Die unten nach der Vita gedruckte Predigt von der Translatio
der hl. Elisabeth ist nach der Vollendung des Lebens geschrieben
worden, das am Anfang der Predigt als 'liber vitae' erwähnt wird. Sie
ist dazu bestimmt, am Feste der Translatio gehalten oder gelesen zu
werden. Caesarius erwähnt darin, daß dieses Fest abweichend von
dem Datum der Translatio selbst am Tage nach dem Feste Philippus
und Jacobus, also am 2. Mai gefeiert werde. Das konnte zum ersten
Male am 2. Mai 1237 geschehen.Berücksichtigtman die Ereignisse,
die in der Predigt erwähnt werden, so ist ein gewisser zeitlicher Ab¬
stand von dem Leben unverkennbar. Caesarius erwähnt darin neue
Mitteilungen von Marburger Deutschordensbrüdernüber das Wunder
des Oeles, das aus den Gebeinen der Heiligen floß, und macht An¬
gaben über den fortschreitendenBau der Elisabethkircheund die Ent¬
wicklung des Marburger Deutschordenshauses.Die Mitteilungen der
Deutschordensbrüder sind wohl erst nach Vollendung des Lebens
erfolgt. Der zeitliche Abstand von Leben und Predigt ist aber wohl
gering, wie denn auch die Predigt sowohl in der Liste der Werke des
Caesarius wie handschriftlich unmittelbar auf das Leben folgt.
Der Kreis, für den die Predigt bestimmt war, ergibt sich aus den ge¬
wählten Anreden: 'fratres karissimi', 'fratres religiosi', 'fratres'. Es
ist eine Klostergemeinde,die Caesarius hier anredet. Und wenn wir
fragen, welche es wohl ist, so kann es wohl nur die Heisterbaoher
Klostergemeindedes Predigers selbst sein, der von sich sagt, daß er
selbst in Marburg gewesen und den Zusammenstromder Pilger ge¬
sehen habe, wie sie die Stadt und ihre Umgebungerfüllten. Sich selbst

a) Herausgegeben von A. Hilka in Band I dieser Ausgabe S. 7 Nr. 34
und 35.

2) Vgl. oben S. 229.
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einschließendsagt er, daß das Wunder des Oeles zur Erbauung des
Predigers und seiner Zuhörer ('ad nostram edificationem')vom Herrn
gezeigt werde, wie überhaupt die Wunder nicht für die Heiligen,,
sondern für die Welt ('nobis') notwendig seien. Denn nicht die Hei¬
ligen, sondern wir ('nos') sollen durch sie gebessert werden, indem
wir die Werke, durch welche sie die Wunder verdienten, nachahmen.
Von den Marburger Deutschordensbrüdern ('a quibusdam fratribus
domus Theutonicein Mariburg','predicti fratres') spricht der Prediger
Caesarius in dritter Person, von Marburg sagt er 'ibi' und ähnliches
von dem Marburger Hospital und dem DeutschenHause, ein Zeichen,
daß die Predigt an sich nicht für die Marburger Brüder bestimmt
war. Wurde sie aber zunächst für die Heisterbacher Klostergemeinde
gehalten, so ergibt sich aus der Bemerkung, daß Prediger und Zu¬
hörer heute das Fest der Translatio der heiligen Elisabeth feiern
('cuius hodie translationem colimus'), daß dieses Fest damals im
Zisterzienserordeneingeführt war. Und tatsächlich kennen wir einen
Beschluß des Generalkapitels des Zisterzienserordens,aus dem Jahre
der Heiligsprechung 1235, welcher das Fest der hl. Elisabeth (19.
November) zu feiern für den Orden anordnet 1)- Einen gleichen Be¬
schluß für das Fest der Translatio kennen wir zwar nicht, es liegt
aber kein Anlaß vor zu bezweifeln,daß auch dieses Fest im Orden
oder in einzelnen Klöstern desselben willige Aufnahme fand. Seit
dem frühen 14. Jahrhundert finden wir es z. B. in Missalien und
Kaiendarien von Cambrai 2). So ergibt sich aus diesen Ueberlegungen,
daß die Predigt an einem 2. Mai vor der Heisterbacher Kloster¬
gemeinde zuerst gehalten wurde, wahrscheinlichbald nach der Voll¬
endung der in ihr genannten Vita, also am 2. Mai 1237. Daß die
Predigt bald nachher auch in Marburg bekannt wurde, dessen be¬
deutungsvolle Gründungstage und gedeihliche Entwicklung darin in
lebhaften Farben geschildert sind, das ergibt sich daraus, daß die
Symbolikder Predigt das Thema der alten Glasgemälde in der Eli¬
sabethkirche wurde, die uns heute noch erfreuen 3).

.Quellen: Aus den Angaben des Verfassers, insbesondere im
Widmungsbriefergibt sich mit Sicherheit, daß ihm eine schrift¬
liche Quelle vorlag, nämlich das Büchlein ('quaternulus'), die
Schrift ('scriptum'), worin das geistliche Leben ('conversatio') der
heiligen Elisabeth kurz und schlicht aufgezeichnetwar, der im Heilig-

1) O. Dobenecker, Regesta diplomatica necnon epistolaria historiae
Thuringiae III, 1, Jena 1904, S. 112, Nr. 634; I. M. Canivez, Statuta
capitulorum generalium ordinis Cisterciensis II, Löwen 1934, S. 139.

2) V. Leroquais, Les sacramentaires et les misseis manuscrits des
bibliotheques publiques de France, Paris 1924, II, S. 107, 173 f., 230,
378—380; III, S. 20, 22. — Catalogus codicum hagiographicorum Latino-
rum antiquiorum saeculo XVI, qui asservantur in Bibliotheca Nationali
Parisiensi ed. Hagiographi Bollandiani III, Bruxellis 1893, S. 641 (Cam.
1—Germ. 1, 2).

3) A. Huyskens, Zur Geschieht« der Glasgemälde in der Elisabeth¬
kirche zu Marburg (Fuldaer Geschichtsblätter VI, Fulda 1907, S. 155«.).
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sprechungsprozeß aus den Aussagen der Dienerinnen zusammen¬
gestellte Bericht über ihr Tugendleben ('conversationis formula').
Dieses Büchlein hatte ihm der Prior des Deutschen Hauses in Mar¬
burg Ulrich mit der Bitte zugesandt, daraus eine Lebensgeschichte
zu gestalten ('redigere... in hystoriam'). In der älteren Literatur über
Caesarius, welche die Aussagen der Dienerinnen nur in der von
Mencke veröffentlichten(längeren Fassung des sog. Libellus *) kannte,
herrschte Uebereinstimmungdarüber, daß dieser Text von Caesarius
gemeint sei. Erst als 1908 in meinen „Quellenstudienzur Geschichte
der hl. Elisabeth" zum ersten Male eine bis dahin unbekannt geblie¬
bene kürzere Fassung der Aussagen veröffentlichtund ihre Benutzung
bei Caesarius bewiesen war, mußte auch ein bisheriger Verfechter der
älteren Meinung, K. Wenck, zugeben, daß der kürzere Text die
Quelle sei 2). Wie sich durch Vergleich im einzelnen leicht feststellen
läßt, hat Caesarius in der Tat weder Prolog und Epilog noch die
sonstigen in meiner Ausgabe des sogen. Libellus ersichtlichennur in
der längeren Fassung vorhandenen Stücke benutzt. Er fußt aus¬
schließlich auf dem Text der kürzeren Fassung. Beweisendist dafür
auch, daß er dieser in dem Fluß der Erzählung ganz entspricht und
nicht die Umstellungenhat, die der sogen. Libellusbei den Aussagen
der Irmgardis vorgenommenhat. Die Unterbrechung der Aussagen
dieser Dienerin durch die Aussagen der Dienerin Elisabeth gleicht
Caesarius (c. 27) dadurch aus, daß er die zweite Einführung der
Irmgardis mit dem Zusatz versieht, „deren wir oben Erwähnung ge¬
tan haben" ('cuius superius mentionem fecimus').

Caesarius erwähnt dann noch am Anfang der Vita (S. 345, 29) die
'1 i b r i miraculorum'. Insbesondere führt er sie als Beweis dafür an,
daß auch in entfernteren Gegenden Wunder auf Anrufung der hl.
Elisabeth geschehenseien. Es scheint aber nicht, daß er diese Bücher
eingesehenhat, wohl sah er sie entstehen, da er zur selben Zeit in
Marburg war, als Konrad von Marburg die Zeugen über die Wunder
verhörte und diese aufzeichnen ließ. Caesarius erzählt an zwei Stel¬
len seiner Vita (S. 369) und des Sermo (S. 384) darüber und erwähnt
dabei im Sermo, daß nicht nur aus den Diözesen Mainz und Trier,
sondernauch aus entfernterenDiözesen wie Köln, Bremen und Magde¬
burg Pilger nach Marburg kamen. Jedenfalls hat er die 'libri mira¬
culorum' in den vorliegenden Schriften nicht benutzt. Er sagt auch
an einer Stelle der Predigt, daß die Zahl der Wunder so groß ge¬
wesen sei, daß kaum jemand sie beschreibenoder auch nur erzählen
könne.

Verhältnismäßig zahlreich sind bei Caesarius die Mitteilungen,
bei denen er sich auf mündliche Quellen beruft. In einigen

J) J. B. Menckenius, Scriptores rerum Germanicarum II, Leipzig 1728,
S. 2007-2034.

2) K. Wenck, Quellenuntersuchungen a. a. 0. S. 475.
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Fällen gibt er dabei seine Gewährsmänner an ('monachus noster
Cristianus... ex parte recitans'; 'sicut a domino Theoderico didiei
venerabili archiepiscopo Treverensi'; 'sicut audivi a quibusdam fra-
tribus domus Theutonicein Marburg'), in anderen legt er Wert dar¬
auf, zu betonen, daß er selbst oder seine Gewährsmänner Augen¬
zeugen gewesen seien ('sicut ab Ulis didiei, qui presentes erant';
'sicut omnes novimus'; 'ego circa idem tempus ibi fui'), wiederum in
anderen sagt er, daß er von Hörensagen berichte ('ex diversorum
relatione didiei'; 'miracula, que in loco occisionis eius fieri referuntur';
'cui, ut aiunt, cum parcere vellent'; 'et, ut aiunt, etiam mortui in
eodem loco suscitabantur'; 'et, sicut audivi, pene nulla domus est in
Grecia'). Bei einigen Mitteilungen geht aus der Form der Erzählung
hervor, daß Caesarius hier aus eigenem Wissen spricht ('qui nuper
mortuus est'; 'adhuc enim ambo vivunt'; 'qui hodie tenet Romanum
pontificium'; 'satis declarant, que ad eius sepulchrum fiunt miracula';
'multi pauperes in hospitali... cotidie paseuntur').

Auch über seine Arbeitsweisehat Caesarius beachtenswerteAuf¬
schlüsse gegeben. Nach dem Widmungsbrief hat er von dem ihm
übersandten Text, den er zu einer 'historia' gestalten sollte, einige
Kapitel nicht dem Sinne, aber dem Wortlaut nach gekürzt, einige mit
Worten der hl. Schrift verbessert, einige aber unverändert gelassen.
Aus dem Wortlaut des Werkes ergibt sich, daß letzteres nur selten
in größerem Umfang geschehen ist, die Wiedergabe der Vorlage ist
bei Caesarius im allgemeineneine freie, nur teilweise wörtliche. Er
fühlte bei seinem Werk die Verpflichtung des Geschichtsschreibers,
die Wahrheit zu sagen ('veritate historie servata'), als wesentlich er¬
schien ihm auch die zeitliche Ordnung der Begebenheiten, die nur
vorübergehend verlassen werden sollte ('ad seriem historie reverta-
mur'). Im übrigen gebrauchte er, um in seinem ziemlich ungleich¬
mäßigen Stoff Ordnung zu halten und über die schon in seiner Vor¬
lage vorkommendenWiederholungen hinwegzukommen,häufig das
Mittel des Verweises ('sicut in sequentibus dicetur'; 'sequentia declara-
bunt'; 'neenon et illa, que sequuntur'; 'sicut supra dictum est'; 'sicut
dictum est'; 'declarant exempla precedentia, sed et subsequentia';
'cuius superius mentionem feeimus'; 'sicut superius ipsa confessa est').
Von diesen Verweisen ist einer von besondererBedeutung,mit dem bei
der Erzählung des Sermo über den Uebergang des Marburger Ho¬
spitals an den Deutschen Orden mit den Worten 'sicut supra dictum
est' zurückverwiesenwird auf die Stelle der Vita, wo erzählt wird,
wie der Deutsche Orden durch Landgraf Konrad von Thüringen zu dem
Hospital gelangte. Will man hier in dem Verweis keinen späteren Zu¬
satz erblicken, dann müßte man annehmen, daß Caesarius die Predigt
in der gleichen Handschrift der Vita angefügt habe, daß Caesarius
also beide Werke gleichzeitig den Marburger Deutschordensbrüdern
übersandte. Für dieses alte handschriftliche Verhältnis von Predigt
und Vita spricht nicht nur die dieser Annahmegemäße Ueberlieferung
in Handschrift A und die Reihenfolgeder beiden Werke in Caesarius'
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Schriftenverzeichnis,sondern auch der andere Verweis auf die Vita
am Anfang der Predigt: 'satis liber vite eius ostendit'.

Literarische Bedeutung: Die Schriften des Caesarius
über die hl. Elisabeth stellen in mehrfacher Hinsicht einen Markstein
in der Entwicklung der Elisabethlegendedar. Hier schrieb ein Zeit¬
genosse der Heiligen, dem die Oertlichkeit und die Werke ihres Tugend¬
lebens in Marburg und maßgebende Personen ihrer Umgebung, wie
Konrad von Marburg, durch persönlicheAnschauung bekannt waren,
und nicht einer der vielen Anonymi, die damals die Heilige mit ihrer
Feder verherrlichten,sondern ein angesehenerbekannter Schriftsteller,
dessen Leben und literarisches Lebenswerkklar vor unseren Augen
liegt!). Seine Schriften über die Heilige lassen sich ziemlich genau
auf das Jahr 1237 datieren und stellen daher einen Richtpunkt dar
für diejenigen, welche die zahlreichen Viten nach ihrem Quellenwert
ordnen und sichten wollen 2 ). Sie geben zugleich einen lehrreichen
Einblick in die Arbeitsweise der Legendenschreiiber dieser Zeit. Von
der wohl maßgebendsten Stelle, nämlich vom Deutschen Hause in
Marburg, dem Hüter des Grabes und des Andenkens der Heiligen,
erhält Caesarius einen im Heiligsprechungsprozeßentstandenen Text
mit den Aussagen der Dienerinnenüber das Tugendlebender heiligen
Herrin und nicht, wie manche andere, die ihn sich besorgten,um ge¬
wissermaßenprivat ihre schriftstellerischeKunst daran zu versuchen,
sondern mit der ausdrücklichenBitte, daraus für das Deutsche Haus
eine offizielle, authentischeHistorie zu gestalten. Typisch und in ihren
Einzelheiten zu beobachten ist auch die Arbeitsweise,wie durch die
theologischeAusdeutung der Handlungen und Episoden die Vorlage
erweitert wird, was wir auch bei anderen namenlosen Arbeiten dieser
Art beobachten können. Damit verbindet dann Caesarius die Nach¬
richten, die ihm aus besonderen von ihm genannten Quellen, von
Hörensagen und in seinem umfassenden Wissen zur Verfügung stan¬
den. Darunter sind als besonders bedeutsam die sonst nicht über¬
lieferten Nachrichten über das Marburger Deutschordenshaus und
seine Entwicklung hervorzuheben. Daß das literarische Werk des
Caesarius zu seiner Lebenszeit Beachtung fand, dürfen wir aus seiner
Erwähnung als 'specialis historia' in der Chronica Regia Coloniensis 3 )
entnehmen, die offenbar auch ihre Nachrichtenüber die Translation der

x) Vergleiche die zusammenfassende Darstellung von Werk und Leben
mit reichliehen Literaturangaben von K. Langosch, Caesarius von Hei¬
sterbach, bei W. Stammler Die deutsch© Literatur des Mittelalters, Ver¬
fasserlexikon I, Berlin u. Leipzig 1933, S. 343—370.

2) Von diesem Gesichtspunkt bin ich an die Werke des Caesarius
herangetreten (Quellenstudien a. a. 0. S. 5 ff.).

3) Chronica Regia Coloniensis ed. Waitz S. 268: 'Super cuius vita
laudabili et virtutibus specialis historia est contexta'.
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hl. Elisabeth aus Caesarius geschöpft hat l ). Was die weitere Ver¬
breitung der Schriften angeht, so dürfen aus der Tatsache, daß heute
nur noch eine einzige mittelalterliche Handschrift (A) bekannt ist,
nicht übertrieben ungünstige Schlüsse gezogen werden, wenn sie auch
sicherlich nicht entfernt etwa an die Verbreitung der Legende des
Dietrich von Apolda heranreichte. Ob die Sammelhandschrift, die
dem Briefe des Caesarius an Abt Peter von Marienstatt mit der Auf¬
zählung seiner Werke beilag 2 ), auch die Elisabethschriften enthielt,
steht dahin. Dann haben wir aber immerhin mehrere spätere Lebens¬
beschreibungen der hl. Elisabeth, welche das Werk des Caesarius
benutzten, so die oben mit den Handschriften B und L angeführte
Kompilation und ferner die französische Lebensbeschreibungdes
Mönches Frater Robert de Camblinnuel 3) aus dem 13. Jahrhundert,
der außer der Vita des Caesarius noch den Brief Konrads von Mar¬
burg und Berichte von Wundern der hl. Elisabeth benutzte, die nur
zum Teil auf den Wunderbericht von 1233 zurückgehen. So ist die
Verbreitung des Caesarius doch wohl etwas größer gewesen, als es
heute den Anschein hat. Die Auswirkung scheint nach den angeführ¬
ten Zeugnissen nach dem Westen, bis nach Frankreich hin, stärker
gewesenzu sein, als nach Mittel- und Oberdeutschland.So verdienen
auch die Schriften über die hl. Elisabeth einen Platz in der Ausgabe
des geschichtlichenGesamtwerkes des Caesarius.

Vorbemerkungen zur Ausgabe.
Das in der Vorlage des 15. Jahrhunderts mit Vorliebe gebrauchte

c statt t vor i mit folgendem Vokal ist auch hier durchweg wieder
durch t ersetzt worden.

Für freundliche Förderung der Arbeit spricht der Herausgeber den
leitenden Beamten der Bibliotheque Royale in Brüssel, den Herren
Conservateur en chef Victor Tourneur und Administrateur-tresorier

x) Ebenda S. 268: 'Ipse etiam imperator primus lapidem de sarcofago
levavit et coronam auream de suo thesauro sacro capiti sanctissime vidue
imposuit. Ibi preter multa miracula oleum de sacro corpore effluxit,
quod religiosis viris, basilicas et altaria in honorem beate vidue Elizabeth
constructuris, per fratres hospitalis Theutonicorum est pie ac sagaciter
distributum'. Der Herausgeber würde den dazu in Anmerkung 5 ge¬
äußerten Zweifel, ob diese Stelle auf Caesarius oder dessen Quelle
J'libellum quatuor ancillarum') zurückgehe, bei dem heutigen Stand der
'orschung wohl fallen gelassen haben.

2) Ueber diesen Sammelband des Caesarius vgl. A. Schönbach, Stu¬
dien zur Erzählungsliteratur des Mittelalters IV (Sitzungsberichte der
Wiener Akademie der Wissenschaften, Philos.-Hist. Claase CXLIV, 1902),
S. 11. Vgl. dazu Hilka in Band I dieser Ausgabe S. 1.

3) Herausgegeben von A. Jubinal, Oeuvres Complötes de Rutebeuf II,
Paris 1839, S. 360—412; vgl. A. Huyskens, Der sog. Libellus a. a. 0.
XXIX, LXIX.
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Goffin, sowie Herrn Prof. Dr. Roger Bragard in Brüssel (für liebens¬
würdige photographischeHilfe) und Herrn Professor Dr. W. Levison
in Bonn J ), der im Auftrage der RheinischenGesellschaftden Druck
mit größter Sorgfalt überwachte,aufrichtigen Dank aus.

Aachen, im Oktober 1936. Albert Huyskens.

!) Dieser ist Herrn Geheimrat Prof. Dr. P. Kehr in Berlin, dem frü¬
heren Leiter der Monumenta Germaniae, und seinem Mitarbeiter / Dr.
H. E. Lohmann zu großem Danke dafür verpflichtet, daß sie ihm die
von Dr. H. Rump 1858 angefertigte und von Ernst Ranke 1877/78 nach¬
verglichene Abschrift der Arenbergischen Handschrift (A) aus dem
Archiv des Reichsinstituts für ältere deutsche Geschichtskunde (Monu¬
menta Germaniae historica) in Berlin nach Bonn übersandten, sowie
Herrn Prof. Wilhelm Neuß in Bonn (s. S. 378 Anm. 2) und P. Ludger
Bernhard in Beuron für freundliche Auskünfte.
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1.

Das Leben der hl. Elisabeth.
INCIPIT EPISTOLA IN VITAM SANCTE

ELYZABETH LANTGRAVIE.

Venerabilibus et in Christo karissimis Ulrico priori 1) ceteris- s
que fratribus domus Theutonice in Marburg frater Cesa-
rius in Valle saneti Petri sacerdos et monachus qualecum-
que orationum suarum obsequium.

Monachus noster Christianus 2 ) post translationem patrone
vestre sanete ac Deo dilecte Elyzabeth ad nos rediens et magnifica, 10
que illic facta sunt et cottidie fiunt, ex parte recitans, quendam qua-
ternulum, in quo ei/us conversatiobreviter ac simpliciter notata erat,
deferens, ex persona vestra instanter satis me monuit et rogavit, qua-
tinus eandem conversationisformulam redigere vellem in hystoriam.
Ad quod opus explendumcum voluntas spe premii esset parata, sed 15
insufficiensscientia, fateor, eatis expavi, sciens honestius mihi esse de
rebus tarn magnis tacere quam indigne aliquid scribere. Fratre vero
predicto crebrius et imiportuniusme ad scribendum adhortante, eius
consilio et caritate induetus, spem habens in beatam Elyzabeth, ac-
quievi, ausum meum committensgratie divine. Nam magister C 0 n - 20
radus, eius institutor, ante mortem suam 3 ), siout ex diversorum

9 Cristianus A.

*) Frater Ulricus de Durne erscheint als Zeuge in Urkunden des
Deutschen Ordens 1225, 1234 und 1245; vergl. A. Wyss, Urkunden-
buch der Deutschordens-Ballei Hessen I (Publikationen aus den K.
Preuß. Staatsarchiven III), Leipzig 1879, Nr. 14, 45, 79. Die Lite¬
ratur über dieses hervorragende Mitglied des Deutschen Ordens s. bei
K. Heldmann, Geschichte der Deutschordensballei Hessen (Zeitschrift
des Vereins für hessische Geschichte 30, Kassel 1894, S. 29, Anm. 1).
Sein Geschlecht stammte aus Walldürn im Odenwald. Er war in Mar¬
burg der Vorsteher des von Landgraf Konrad von Thüringen vor seinem
Eintritt in den Deutschen Orden gestifteten und dotierten Kapitels, das
nach dem Willen des Stifters aus 7 Priestern, 2 Diakonen, 2 Subdiako-
nen und 2 Akolythen bestehen sollte; vgl. die päpstliche Bestätigung
vom 24. Februar 1244 bei Wyss a.a.O. I, Nr. 77.

2) Wahrscheinlich handelt es sich hier um den Bruder Christian,
der 1225 zu Gandersheim als Sachwalter seines Klosters Heisterbach
mit dem Gandersheimer Konvent einen wichtigen Vertrag abschloß;
vgl. F. Schmitz, Urkundenbuch der Abtei Heisterbaeh, Nr. 62.

3) Konrad von Marburg wurde am 30. Juli 1233 bei Kappel in der
Nähe von Marburg erschlagen; vgl. P. Braun, Der Beichtvater der hei¬
ligen Elisabeth und deutsche Inquisitor Konrad von Marburg (Beiträge
zur hessischen Kirchengeschichte, Ergänzungsband IV zum Archiv für
Hess. Gesch. u. Altertumskunde), Darmstadt 1911, S. 348.
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relatione didici, hoc ipsum opus exiguitati mee iniungere proposuerat.
Et quia sancta illa simpliciter et humiliter in hoc mundo vixit, puto,
quod plus delectetur, si eiusdem sancte conversationissimplicitasstilo
simplici, veritate historie servata, illustretur, quam si ad scientie se-

s cularis ostensionem floribus rethoricisdecoretur.Quam grata Deo fue-
rit sancte huius conversatio, testatur miraculorum multitudo. Que si
scripto ad posterorum notitiam non perpetuaretur, citius a memoria
viventium laberetur. Quapropter, fratres karissimi, desiderio vestro
satisfacere cupiens, ex scripto mihi transmisso quedam capitula non

10 sensu, sed verbis notavi, quedam sententiis melioravi, quedam intacta
reliqui.

EXPLICIT EPISTOLA.
INCIPIT VITA SANCTE ELYZABETH LANT-

GRAVI E, XIII» KALENDAS DECEMBRIS.
15 (1). Venerabilisac Deo cara Elyzabeth,de generosis natalibus ex-

orta, velut Stella matutina inter mundi huius nebulas (Eccli. 50, 6)
splendore virtutum suarum emicuit. Multitudinem meritorum eius in
hoc mundo et magniitudinem premiorum eius in oelo declarat gloria
miraculorum. Que enim regio aut provincia in terminis ecclesie con-

20 stituta nomen et meritum eius ignorat? Super candelabrumiam posita
lucet omnibus, qui in domo Dei sunt (vgl. Maith. 5, 15). Cui congruit,
quod per sapientemdicitur (Eccli. 26,21): 'Sicut eol oriens in mundo
in altissimis iDei, sie mulieris bone species in ornamentum domus
eius!' Ipsa est re vera 'lucerna splendens super candelabrum sanc-

25 tum' (Ecd. 26,22), splendorem virtutum suarum per miraculorum
gloriam longe lateque diifundens. Ut enim taceam de looo, uhi sacra-
tissimum corpus eius quiescit, in quo maxima ac crebra meritis et ora-
tioniibus eius exigentiibus fiunt miracula, etiam in remotis partibus,
eiout liibri miraculorum eius testantur, ad iiwocationemnominis eius

30 plurima infirmantilbusibeneficia prestantur. Tua hec dona, Christe,
sunt, qui devote tibi famulantes non solum in patria eternis premiis
coronare,sed etiam in via presentis vite ad edificationem nostram sig-
nis et prodigiis honorare dignaris. Ut a-utem merita foeate Elyzabeth
amplius elucescant, necessariumduxi genus eius et patriam, diivitias

3j et gloriam ad posterorum notitiam stilo manifestare, quia, sicut dicit

7 perpetuarenlur — laberentur A. Trotz dem Widerspruch von 0. Holder-
Egger a. a. 0. 282 Mite ich an der Verbesserung fest, da nur die Beziehung
auf conversatio einen Sinn ergibt; denn Caesarius übersendet ja nicht eine
Bearbeitung der Wunder, sondern des Lebens. — 9 capittula A. — 16 exorta
est velut ß. — huius mundi ß. — 20 nomen ac meritum ß. —
ignoratur ß. — 21 omnibus lucet ß. — 24 re vera est ß. — 28 eius
existentibus B. — 29 eius testatur hystoria ß. — eius nominis ß. —
33 amplius merita beate Elyzabeth ß. — 34 necessarium dixi ß.
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apostolus (/. Cor. 15, 46), 'non prius quod spirituale est, sed quod
animale,deinde quod spirituale'.

Erat autem filia A n d r e e, regis U n g a r i e, qui nuper mortuus
est 1) et talis ac tante filie patrem se fuisse plurimumgaudebat et exul-
tabat. Mater vero eius Gerdrudis vocata est, filia nobilissimi 6
ducis Meralensis 2 ); cuius fratres uterini exstitere Bertolfus
patriarcha Aquileie 3 ) etEckebertus episcopus ß a b e n b e r -
gensis 4 ). Adhuc enim ambo vivunt, tamquam viri nobiles ecclesias
sibi commissas noibiliterregentes. Quorum sororem rex U n g a r i e
matrimoniosibi iunotam dum plurimum amaret et eius gratia T h e u - 10
t o n i c o s , quorum multitudo in regno U n g a r i e est, foveret et
exaltaret 5), U n g a r i zelo ducti et invidie stimuli6 agitati ipsum regem
cum omni domo sua, uxore scilicet et liberis, gladio exstimguere conati
sunt. Quod ubi regina comperit,magis de viro quam de se sollicita,
preparatas insidias per fuigam illum evadere hortabatur, ipsa vero se ifi
gratie Dei committens ato U n g a r i s coronam martirii innocentiasua
promeruit 6). Tale erat martirium Abel iusti (vgl. Matlh. 23, 35),
qui, fratris invidia innocenter occisus, inter martires primus esse me-
ruit. Quod autem foeate ililius regine tormentumversum sit ei in mar-

1 quod vor animale fehlt A. — 3 Erat autem (fehlt L) beata
Elyzabetn filia regis Hungarie B.L. — 5 vero fehlt L. — Gertrudis B. L. —
6 uterini fuere B.L. — 7 Aquilee B. — Bavenbergensis. Qui ambo tam¬
quam B.L. — 9 nobiliter rexerunt B. L. — Hungarie ß. L. — 10 et
fratia eius Teutonicos B. L. — 11 Hungarie manebat, fov. B. L. — 12

lungari B. L. — 13 uxore seil, et liberis fehlt L. — exstingere A. —
Mit extinguere conati sunt endet der 1. Caesarius entnommene Abschnitt in B
und L. — 18 invidiam A.

1) Andreas IL, seit 1205 König von Ungarn, starb am 21. Septem¬
ber 1235.

2) Herzog Berthold IV. von Meran aus dem Hause Andechs (1188—
1204).

8) Berthold war Patriarch von Aquileja 1218—1251. Vgl. über ihn
z. B. v. Oefele, Allgemeine Deutsche Biographie II, 516 ff.; W. Lenel,
Venezianisch-Istrische Studien (Schriften der Wissenschaftlichen Gesell¬
schaft in Straßburg 9), Straßburg 1911, S. 135 ff.

*) Ekbert, Bischof von Bamberg seit 1203, starb am 5. Juni 1237;
Vgl. u. a. Hauck, Kirchengeschichte IV 3, S. 951.

5) Die 'Sachsen' kamen nach dem Freibrief von 1224 schon zurzeit
König Geisas II. (1142—61) ins Land, König Emerich (1198—1204) ver¬
fügte schon über zahlreiche deutsche Krieger. Andreas IL rief 1211
den Deutschen Orden ins Burzenland, an seinem Kreuzzug (1217) nah¬
men viele Sachsen teil. Vgl. R. F. Kaindl, Geschichte der Deutschen
in den Karpathenländern II, Gotha 1907, S. 16 f.; A. Huber, Geschichte
Oesterreichs I, 1886, S. 425. Ueber die Begünstigung der Deutschen
und alle mit der Ermordung der Königin Gertrud zusammenhängenden
Fragen vergl. A. Huber, Studien zur Geschichte Ungarns (Archiv für
österreichische Geschichte 65, 1884, S. 163—175).

•j) Königin Gertrud, die erste Gemahlin Andreas' IL, wurde am
28. September 1213 ermordet.
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tirium, et hec propter vite innocentiam testantur miracula, que in
loco occisionis eius fieri referuntur. Ecce! de tarn nobili et tarn reli-
giosa prosapia beata Elyzabeth duxit originem. Quod si de carne
materna carnis traxit nobilitatem, non mirum, si de spiritu matris,

c tamquam de fönte pietatis '), ipßius matris meritis simul et precibus
suffragantitous,ducere potuit sanctitatem. Filie, sicut in forma, ita et
moribus sepe matrisant, sie ut de virtuosis virtuose et de vitiosis vitiose
quandoque nascantur. Et hec de beate huius genere et patria dieta
sufficiant. Neque diu carnalibus immorandum est, quia virtutes eius

10 atque actus spirituales edioere gestit animus. Et quia nomine ipsa
persona demonstratur, primo loco de vocabulo huius beate videamus.

(2). Cum in Christo baptizaretur beata Elyzabeth,cum ipso nomine
nominis induit virtutem. Eilyzabeth enim 'Dei mei septima' interpreta-
tur»), gratiam futuram in ea prefigurans. Cuius heres hec beata

t5 exstitit non solum nominis, sed et sanetitatis. Quia septiforme gra-
tia saneti Spiritus 3) ab ipsa hora sue regenerationis venerabilis hec
femina dotanda erat, non inmerito Elyzabeth, id est (Dei mei septima,
nuneupatur. Sic prior illa 'Elyzabeth, vetus mulier et nova mater,
cum gratiam filii de Christi adventu in suo utero exultantis per Spi-

20 ritum sanetum agnosceret (Luc. 1,41) et hü, qui ad circumeidendum
infantem die oetava convenerant, nomine patris sui Zachariara
eum vocarent, respondens illa dixit: 'Nequaquam, sed vocabitur Io-
h a n n e s' (Luc. 1,60), vim nominis eiusdem bene intelligens. Quia
Iohannes adhuc in utero matris Spiritu saneto repletus est, natus et

25 circumeisus Iohannes, id est 'Dei gratia' sive 'in quo est gratia' 4),
recte a matre prophetissa nominatus est. Et ita nomen idem Iohanni
erat reale presagium donorum futurorum. Sic beata, de qua loquimur,
Elyzabeth, quia septiformi gratia saneti Spiritus illustranda erat,
recte 'Dei mei septima' in haptismo, qui est uterus ecclesie, nominari

so debuit. Septem etenim dona sunt Spiritus saneti, videlicet 'spiritus sa-

7 motibus A. Vgl. 0. Holder-Egger a. a. 0. 283. ~ 12 Cum autem in
L. — 13 enim fehlt B. — dei saturitas interpretatur (vgl. S. 348, 14) L.
— 14 in ea figurans B.L. — Cuius nominis heres exstitit non tantum
nominis B. L. — 15 Mit sanetitatis endet der 2. Caesarius entnommene
Abschnitt in B. h.

x) Die Wendung beruht auf den Actus Silvestri (Mombritius, Sanc-
tuarium II, Mailand um 1480, S. 281r): 'Romani imperii dignitas de fön¬
te nascitur pietatis'. Vgl. Levison, Konstantinisehe Schenkung und
Silvester-Legende (Studi e testi 38, Rom 1924, S. 168).

2) Vgl. Hieronymus, Liber interpretationis Hebraicorum nominum (ed.
P. de Lagarde, Onomastica sacra I, 1870, S. 13, 2 und 64,17): 'Elisabeth
Dei mei saturitas vel Dei mei iuramentum aut Dei mei septimus'.

3) Vgl. oben S. 265, 5.
4) Vgl. oben S. 127 Anm. 2.
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pientie et intellectus,spiritus consilii et fortitudinis, spiritus scientie et
pietatis et spiritus timoris Domini' (ls. 11,2,3). Quodlibet horum donorum
septimum dici potest, id est unum ex Septem. A simili quelibet persona
in sancta Trinitate catholice tertia dicitur, quasi ex tribus una. Sic
beata ista, quam omnipotens Deus ab eterno predestinavit et elegit, 6
ut in eius anima per septiformemgratiam sui Spiritus requiesceret,
competentersatis Elyzabeth, id est 'Dei mei septima' appellata est.
Dei mei, inquii, septima. Notate, quod non simpliciter 'Dei septima',
sed 'Dei mei', pronomenaddens possessivum, quia, cum dominusDeus
sit omnium deus per creationem, non tarnen deus omnium est per 10
receptionem,cultum et devotionem,sed tantum bonorum, unde sepe
David dicit in psalmo „Deus, Deus meus", per hoc illum ostendens
deum omnium per conditionem,sed fidelium tantum, ut iam dictum
est, per cultum et devotionem. — Interpretatur etiam Elyzabeth 'Dei mei
6aturitas' l ). Et hec nominis interpretatio Uli realis fuit virtutibus i&
eius congruens. Nam Deum operibus m.isericordie, sicut in sequentibus
dicetur, ipsa 6aturavit, pauperibus et indigentibus,qui 'membra Chri¬
sti' (1. Cor. 6, 15) sunt, tribuens victum, vestitum et hospitium. Quam
et Deus multipliciter saturaivit, hoc est spiritualiter, doctrinaliter et
sacramentaliter. Gratia Dei cibus est, animam reficienset confortans, 20
panem habens divine contemplationis et vinum devotionis; vox Dei
animam saturantis est: 'Commedite,amici, et inebriamini, karissimi'
(Cant. 5,1). Panem divine contemplationis,quam habundanter etiam
usque ad ebrietatem potaverit, ipsa sola scire potuit, que gustavit, et
Deus, qui esurientem atque sitientem utroque dono saturavit. Cibo 25
doctrinali, hoc est verbo predicationis, que in simplici littera potus
est et in mystico intellectu cibus, sie ardenter usa est, ut tnagistrum
Conradum de Marburg ceterosque predicatores Christi pedi-
bus suis, tamquam famelica, ad diversas atque remotas stationes se-
queretur. Hoc cibo sine ifastidio usa est, sciens scriptum: 'Beati, qui 30
audiunt venbum Dei et custodiunt illud' (Luc. 11,28). Item: 'Non in
solo pane vivit homo, sed in omni verbo, quod procedit' etc. (Matth.
4, 4). Unde, fratres, quia verbum Dei vita anime est, libenter, frequen-
ter et utiliter audiendum est. Utiliter verbum Dei audit, qui corde
audita retinet et opere adimplet. Quod beata Elyzabeth fecisse credi- 3&
tur. Cibo vero sacramentali, id est corpore et sanguine Christi, tanto
timore et caritatis ardore saturari meruit, ut non solum sacramentum
ore, sed et ipsam rem sacramenti, id est gratiam spirituailem, in sua
anima semper suseiperet. Intellexerat enim Salvatorem dixisse: 'Caro
mea vere est cibus, et sanguis meus vere est potus. Qui manducat car- <c
nem meam et bibit meum sanguinem, in me manet et ego in illo' (Joh.
6,56,57). Propter quod ilibenteret frequenter communicarestuduit,

4 cotholice A. — 8 inquid septima A. — 10 creacionem et non A.
— 22 suturantis A.

J) Vgl. oben S. 347 Anm. 2.
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cum timore tarnen [et] reverentia tanto sacramento se indignam re-
putans. Quia Elyzabeth secundum quod superius dictum est vocata
est, videamus, qualiter ipso septenario gratie spiritualis ab ipsa usa
Sit infantia.

5 (3). Guda 1) virgo religiosa, que, cum esset circiter quinque anno-
rum, adiuncta fuit beate Elyzabeth in quarto etatis sue anno, requisita
post mortem illius de vita et conversatione eius, iurata dixit, quod ipsa
beata Elyzabeth ab infantia sua religioni studeret, necnon et omnes
actiones suas in Deum dirigens tarn in rebus ludicris quam etiam ee-

10 riosis. Cum enim esset quinquennis et litteras omnino ignoraret, pro-
volvit se frequenter ante altare, expandens coram se psalterium tamquam
orans et ex bone indolis presagio frequenter genuflexiones in secreto fa-
ciebat, multis modis captans oportunitatem caute et sine verecundia
intrandi in capellam, que intrapalatium regale positaerat. Cum enim ab

15 ancillis observaretur, sub specie ludi, quasi aliquam puellarum rapere
vellet, versus ecolesiam currebat, et limen illius transsiliens flexis geni-
bus et expansis manibus coram altari orationi instabat, ore pavimento
adherens. Que aliam excogitans viam adeundi capellam, more cuiusdam
ludi in uno pede saltans, puellulas versus capellam fugabat et, quando

20 sub hac ymagine ludi intrare non poterat, saltem limina et parietes
ecclesie deosculabatur. Qui Iohannem Baptistam in utero
sanctificavit, tribuens nondum nato, ut Christum Dei sapientiam adesse
sentiret (Luc. 1, 41), 'et intellectum dat parvulis' (Ps. 118, 130),
sicut exemplum habemus de Cyrico puerulo 2 ), huic parvule Ely-

25 zabeth in etate quinquennicelestia sapere et intelligere concessit. Cum
enim septem sint dona Spiritus sancti 3 ), duo superiora ex illis, id est
Spiritus sapientie et intellectus,pertinent ad contemplativam vitam, reliqua
vero quinque, id est Spiritus consilii et fortitudinis, Spiritus scientie et pie-
tatis et spiritus timoris Domini, ad vitam pertinent activam. Timor

30 Domini docet nos declinare a malo, pietas docet bonum facere, scientia
inter bonum et malum discernere, fortitudo in bono consistere, con-
silium discretionemin omnibus servare. Intellectus vero et sapientia

1 et fehlt A. — 5 annos A.

J) Hier beginnt die Anlehnung an Caesarius' Quelle, die kürzere
Fassung der 'Dicta quattuor ancillarum' bei Huyskens, Quellenstudien
S. 112 (810). Auf die Buchausgabe dieser Arbeit wird zu Beginn der ein¬
zelnen Abschnitte verwiesen. Die Seiten des Abdrucks im Histori¬
schen Jahrbuch 28 (1907) sind in Klammern hinzugefügt. Die wört¬
lichen Entlehnungen sind durch Kleindruck kenntlich gemacht.

2) Vgl. die legendenhafte Passio Cyrici et Iulittae (Acta sanctorum
Iunii III, 28 ff.) oder deren Bearbeitung durch Hucbald von St. Amand
(Migne, Patr. Lat. 132, Sp. 851 ff.).

3) Vgl. oben S. 347, 30.
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mentem ad celestia sublevant. Cum secreta oratio et celestium medi-
tatio ad contemplationem pertineant, beata Elyzabeth a vita perfec-
tiori primordia etatis sue inchoavit. In qua vita quantum profecerit,
ad instar celestium animalium (vgl. Ezech. 1, 14) nunc ad contem¬
plationem ascendendo, nunc ad activam revertendo, sequentia declara- &
bunt. Ut enim taceam de rebus seriosis, etiam cum luderet*) cum
puellis pro anulis sive pro alia re consimili, spem vincendi atque
lucrandi in Deo ponebat, promittens Uli aliquot genuflexiones cum totidem
'Ave Maria'. Et cum votum suum sine verecundia persolvere non
posset, dicebat alicui puellarum: „Procidamus in terram et conside- io
remus, que ex nobis longior sit". Et sie propter plures genuflexiones
faciendas ad terram se prosternens, pluribus se commensuravit, sicut ipsa
postea confessa est, tali typo vota sua persolvens et notam hypochrisis
fugiens. in quolibet enim ludo sive anulorum sive denariorum deci-
mam suam dabat pauperibus puellis. Future perfectionis et sanetitatis i&
initia atque indicia nee in tali fuere infante neenon et illa, que sequun-
tur. Cumque aliquantulum adulta esset, beatum Iohannem ewangelistam
tamquam casütatis amatorem habere apostolum affeetabat eumque
imitari, quamquam Deus mira sua dispensatione aliter ordinasset.
tJnde cum seeundum consuetudinem matronarum omnibus apostolorum 20
Iiominibus vel in candelis vel in cartUÜS scriptis singulariter simulque
super altare mixtim compositis, singulis sibi apostolos sorte eligentibus,
ipsa oratione fusa seeundum suum votum tribus vieibus beatum Iohan¬
nem sorte reeepit apostolum. Ex quo proöatur, quod pius Dominus in
hoc ipso pium virginis adimplevit desiderium. In cuius honore quid- 25
quid petebatur vel muneris daildi vel offense relaxande vel de quo-
cumque faciendo vel dimittendo, numquam negabat. Quando 2 ) autem
compellebatur ire dormitum, non completis orationibus votivis, in lecto
orans eundem defectum supplebat. Singulis vero diebus aliquid [sibi]
propter DeUm detrahebat, in aliquo frangens propriam voluntatem. Nam 30
cum ei ludus quicumque ad votum succederet, ait: "Modo in auccessu
propter Deum desistam", intelligens illud esse meritorium. Item cum
plures cireuitus fierent in Chorea, uno completo dicebat puellis: "Sufficit
mihi unus cireuitus, alios pro Deo dimittam". Egit et alia multa hiis
similia. Item plurima honesta vota in pueritia sua facere consuevit, 35
in hoc Deo placere sperans, velud de manicis non consuendis ante
missaS festivis diebus et de non utendis cyrotecis diebus dominicis ante
meridiem. Ab hiis et huiusmodi ad eultum corporis et ad vanitatem seculi
speetantibus, que enarrare longum est, pro reverentia Dei ex voto abs-

3 perfecerit A. — 22 singulos A. — 29 sibi fehlt A. — 37 et non de
utendis A.

"iTHuyskens S. 112 (810).
2) Huyskens S. 113 (811).
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tinebat. Etiam in adolescentia hsumiliter Deum habens pre oculis et ipsuin,
in omnibus factis suis invocando, dulciter nominando, ex totis visceribus
suis diligebat. De quibus licet multa dici possent, tarnen quia predicte
G u d a non recolit ad presens, hec pauca sufficiant. Requisita !), quanto

5 tempore cum ea steterit, respondit, quod, sicut premissum est, ipsa fuit
cum beata Elyzabeth serviens ei post mortem domini sui lantgravii,
quousque professa fuit, induens griseam tunicam de manu magistri Coli-
r a d i de Marburg'. Et tunc ipsa Guda simul cum ea tunicam induit,
sollempnizantes simul eiusdem habitus susceptione castitatis votum,

10 quod ante plures annos emiserat in manus eiusdem Conradi.

(4). Erat idem Cünradus vir admodumliteratus et in predica-
tione famosissimus, vitiorum acerrimus invector, tyrannorum terror
et hereticorum,qui sub eius predicationepullulare vel magis mani-
festari ceperunt, indefessus persecutor. Hie auetoritatem predicandi

15 priimum aeeepit a domino Innocentio papa 2) contra Sarace-
n o s, in qua plurimum profecit innumerabiles signans. Deinde sub
eius successoribus beate memorie papa Honorio 3) et eius, qui
hodie tenet Rom an um pontificium,domino videlicet Gr egor io 4 ),
consimili,immo maiori auetoritate predicans, tum ad morum correc-

20 tionem tum ad hereticorumrepressionem,parvissimo subvectus mulo,
totam pene cireuivitpredicandoAlemannia m. Quem innumerabiles
turbe populorum utriusque sexus ex diversis provineiis sequebantur,
verbis doctrine illius illecti et magnis indulgentiis, quas in singulis
faciebat stationibus, attracti. Qui Cünradus, licet uteretur habitu cleri-

25 corum secularium, nil tarnen in hoc [mundo] possidebat neque possi-
dere curabat, non prebendas, non ecclesiasseu quaslibet alias digni-
tates, corpus suum assiduis ieiuniis et multis laboribus affligens et
macerans, ne forte, aliis predicans, ipse reprobus inveniretur (1. Cor.
9, 27). Huius consilio Ludewicus lantgravius et beata Elyzabeth

30 uxor eius in rebus spiritualibus per omnia regebantur, a quo ipsa

9 propter fügt A vor castitatis ein. — 25 mundo fehlt am Zeilenende A.
*U OAn/nlin /\concilio A

!) Huyskens S. 114 (812).
2) Papst Innocenz III. (1198—1216), der 1213 zum Kreuzzug aufrief

und Kreuzprediger bestellte, soll nach der Chronica moderna von St.
Peter in Erfurt (ed. Holder-Egger, Monumenta Erphesfurtensia, 1899,
S. 213) auch Konrad von Marburg bestellt haben. Holder-Egger, der
diese Nachricht bestreitet (eb. Anm. 1) und Braun (a. a. O. S. 254), der
sie zweifelnd aufnimmt, erwähnen die hier vorliegende Nachricht des
Caesarius nicht.

3) Ueber die Kreuzpredigt Konrads unter Papst Honorius III. (1216—
1227) vgl. Braun a.a.O. S. 259ff.

4) Ueber die Wirksamkeit Konrads unter Papst Gregor IX. (1227—
1241) vgl. Braun S. 299 f., 331 ff.
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Elyzabeth post mortem mariti 1), sicut supra dictum est, religionis
habitum suscepit et tamquam patri spirituali obedientiampromisit 2 ).
Cumque idem Cunradus zelo fidei succensus agrum ecclesie a zizan-
niis succrescentibus non solum per doctrinam hereses exstinpando,
immo etiam ipsos hereticos in fasciculos ad comburendumcolligando

!) Landgraf Ludwig IV. der Heilige von Thüringen (seit 1217) starb
in Otranto am 11. September 1227 (Dobenecker, Regesta diplomatica
necnon epistolaria historiae Thuringiae II, Jena 1900, Nr. 2453, Anm. 1).

2) In dem Gehorsamsverhältnis der hl. Elisabeth zu Konrad von
Marburg und hinsichtlich ihrer unter seiner Mitwirkung abgelegten Ge¬
lübde und bezüglich der Annahme des Ordensgewandes sind folgende
Vorgänge zu unterscheiden: 1. Zu Lebzeiten des Gatten und dessen
eheliche Rechte vorbehaltend gelobte Elisabeth nach der Aussage der
Dienerin Isentrud (Huyskens, Quellenstudien S. 114 f.) im Katharinen-
kloster zu Eisenach dem Konrad von Marburg Gehorsam und gelobte in
seine Hand, sich nicht wieder zu vermählen, wenn sie den Gatten über¬
leben würde. Nach dem Briefe Konrads von Marburg (eb. S. 156) ge¬
schah das, als er ihr Beichtvater wurde, nach Braun (a.a.O. S. 265ff.)
im Frühjahr 1226. — 2. Zwei Jahre später erfolgte nach dem Briefe
Konrads die päpstliche Commendatio, d. h. Papst Gregor IX. bestellte
Konrad zum Defensor oder, wie Caesarius hier sagt, zum 'pater spiri-
tualis' (Huyskens, Quellenstudien S. 157); nach dem gleichen Brief (eb.
S. 156) geschah dies auch zwei Jahre nach der Reise ihres Gatten zum
Kaiser nach Italien und nach der großen Hungersnot in Thüringen wäh¬
rend dieser Abwesenheit des Gatten. Landgraf Ludwig war zu dem
auf den 19. April 1226 ausgeschriebenen Reichstag zu Cremona gereist
und traf auf der Heimreise am 2. Juli 1226 wieder in Augsburg ein,
wo er sich noch 14 Tage aufhielt (vgl. R. Wagner, Die äußere Politik
Ludwigs IV., Landgrafen von Thüringen, in der Zeitschrift des Ver¬
eins für Thüringische Geschichte und Altertumskunde, Neue Folge XIX,
1909, S. 64 ff.). Andererseits erfolgte die Commendatio nach dem Briefe
Konrads (Huyskens, Quellenstudien S. 157) vor dem folgenden Ge¬
lübde, also vor dem 24. März 1228: 3. Am Karfreitag (24. März) 1228
legte Elisabeth in der Minoritenkapelle zu Eisenach nach dem Briefe
Konrads (eb.) und in dessen Gegenwart ein Gelübde der freiwilligen
Armut ab und verzichtete auf eigenen Willen. — 4. Aus der Hand
Konrads von Marburg empfing Elisabeth das graue Gewand und erneuerte
damit feierlich das vor 2 Jahren im Frühjahr 1226 (siehe oben unter 1)
im Katharinenkloster abgelegte Keuschheitsgelübde, mit ihr zugleich ihre
Dienerin Guda, die darüber berichtet (Huyskens, Quellenstudien S. 114).
Nach dem Kanonisationsbericht über die Vernehmung der Dienerin
Isentrud (eb. S. 114) geschah das mehr als ein Jahr nach dem Tode
des Landgrafen Ludwig, also nicht vor Mitte September 1228. Nach
dem Kanonisationsbericht, der sich in diesem Punkte auf die Aussagen
der Dienerinnen Guda und Isentrud beruft (Huyskens, Quellenstudien
S. 125, vgl. S. 127), für die Tatsache der Annahme des grauen Ge¬
wandes aber auch noch Aeußerungen der Dienerinnen Elisabeth (eb.
S. 127) und Irmgardis (S. 128) wiedergibt, nahm die Heilige das
graue Gewand nach ,ihrer Uebersiedlung nach Marburg in Marburg
selbst an. Der Vorgang fällt demnach in den Spätherbst des Jahres
1228. — Bei Caesarius sind die einzelnen Vorgänge nicht genügend aus¬
einandergehalten. Er hat aber hier wohl vor allem die Marburger
Hospitalzeit im Auge, und 'pater spiritualis' ist daher wohl im mön¬
chischen Sinne als Spiritual und Exerzitienmeister, als Berater in allen
Gewissensangelegenheiten zu verstehen.
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(Matth. 13, 30) mundaret, a quibusdam,quos ipse de heresi infama-
verat, crudeliter satis occisus est. Occisus est cum illo homo quidam
religiosusde ordine fratrum Minorum Oerardus nomine, qui eidem
Cunrado in opere predicationis per aliquot annos devote ministrave-

5 rati). Cui, ut aiunt, cum parcere velilent occisores et alle a magistro
suo separari non posset, glutino caritatis corpori eius adherens, simul
cum illo periit. Et quia in tota vita sua se amaverant, in morte non
sunt separati 2 ), in uno loco occi6i et uno loco sepulti, hoc est in
basilica beate Elyzabeth 3 ). Hiis breviter insertis ad plenioremhorum,

io que dicenda sunt, cognitionem,ad seriem historie revertamur.
(5). Cumque beata et venerabilisvirgo Elyzabeth ad nubiles annos

penvenisset, contra cordis sui desiderium nobilissimo principdLude-
wico lantgravio desponsata est et matrimonio iuncta. Erat autem
idem Ludewicus adolescens mire probitatis, virtutibus ornatus, vitio-

15 rum hostis et, quod in tali etate et persona laica valde commendan-
dum est, Deum timens, sicut in eius iudiciis et actibus experte decla-
ratum est. Nam in tota terra principatus sui tantam pacem fecerat,
ut apud Turin gros et ceteras gentes sue ditionis ob pacis habun-
dantiam, quod mirabile videbatur, August i tempora crederes 4 ).

20 Non comiti, non müiti, civi sive rustico, si de preda, furto vel eque
similibus vitiis accusati et convicti luerant, remota omni personarum
acceptione et muneribus, que iudices sepe excecant, parcere voluit,
iniquos districte iudicans et dampnans. Piis pius et malis durus erat.
Dens, cui omnia presentia sunt, huiusmodi opera iustitie necnon et

25 pietatis, que timore eius exercuit, in eo previdens, mulierem bonam,
sanctam et pudoratam illi sociavit secundumillud Ecclesiastici(Eccli.
26, 3): 'Pars bona mulier bona, in parte bona timentiumDeum da-
bitur viro pro bonis factis'. Nam dicit idem (Eccli. 26, 19): 'Gratia
super gratiam mulier sancta et pudorata'. 'Domus et divitie dantur a

30 patribus, a Domino autem proprie uxor prudens' verba sunt S a 1 o -
m o n i s (Prov. 19,14).

Quam fuerit pius et devotus nobilis iste lantgravius, ex hiis, que
dicturus sum, facile perpendi potest. Sicut a domino Theoderico

7 in tanta vita A. — 22 noluit A. — 27 Parum für Pars A.

i) Ueber die Erschlagung Konrads und seines Begleiters Gerhard
am 30. Juli 1233 vgl. Braun a. a. 0. S. 348 f. Vom 'frater Gerardus' be¬
richtet Caesarius weiter unten (S. 375), daß er bei dem Besuch im Klo¬
ster Altenberg Elisabeth und ihre Dienerin Irmgard auf Befehl Kon¬
rads mit einer Rute züchtigte.

2) 'Vgl. die Antiphon der 2. Vesper von Peter und Paul (z. B. Bre-
viarium Coloniense, Pars aestivalis, Köln 1780, S. 451): 'Gloriosi prin-
cipes terrae, quomodo in vita sua dilexerunt se, ita et in morte non
separati'.

3) In Marburg.
*) Vgl. Vita Engelberti I, 5 (oben S. 242,9).



didici, venerabili archiepiscopoTreverensi 1), cum nocte quadam
simul in lecto iacerent et vigilarent, beata Elyzabeth hiis verbis mari-
tum allocuta est: "Vere, domine", inquit, „ego cogitavi vitam bonam
nobisque necessariam, per quam Deo utiliter eenvire possemus". Re-
spondente lantgravio: "Quenam est vita illa?" subiunxit: "Vellem nos 6
tantum habere terram aratri unius et oves ducentas, ita ut vos terram
eandem manibus vestris excoleretiset ego oves mulgerem".Ad quod
verbum lantgravius subridens et simplicitati eius congratulans iocose
respondit: "Eya, soror, si haberemus terram aratri unius et ducentas
oves, non essemus pauperes, sed divites". Et impletum est in ea, quod 10
per Sapientemdicitur (Eccli. 26, 16): 'Gratia mulieris sedule delec-
tabit virum suum et ossa illius impinguabit'. Ossa significant virtutes.
Quidquid enim boni in viris est, gratia et devotione sanctarum mu-
lierum augetur et roboratur. Castitatis atque totius boni amator idem
lantgravius erat, haut dubium quin gratia mulieris sancte. Cui fidem 15
thori tum ex >Dei timore, tum ex mutuo amore ille servare studuit.
Quod quidam ex militibuseius consideranteset tante gratie invidentes,
tempore quodam dicebant ad illum: "Domine, cur non facitis, sicut
ceteri principes et nobiles? iRaro esse potestis cum domina nostra et
iuventuti vestre diffiicile est continere, quare ergo puellis non utimi- 20
ni?" Et tacuit ille. Quod verbum cum aliquo tempore repeterent,com-
motus respondit: "Vos, domini, sicut diligitis gratiam meam, ca-
vete, ne de cetero faciatis mihi mentionem huius verbi. Uxorem habeo,
cui fidem servare teneor". Qui beatus in Signum sue magne devotionis
in castro Ysennacke per clericos traditionemSalvatoris, passionem 25
et mortem, acsi ea oculis presentialiter intueretur, presentari fecit,
eiusdem ludi omnes expensas solvens, sicut ab illis didici, qui pre-
sentes erant 2).Qui eodem tempore in expeditione contra D a m i a t a m
cruce signatus, ad subsidium terre sancte profectus, in servitio Salva¬
toris diem clausit extremum 3 ), in manus Domini devotum commendan6 so
spiritum.

(6). Quid post mortem lantgravii beata Elyzabeth egerit, vel qua-
lis eius vita fuerit, Ysendrudis 4) religiosa de Husillegowe,
que fuit in famulatu eius vivente marito circiter quinque annos et post
mortem illius annum unum, quoadusque tunicam griseam induit, ita 35

16 illi A. — 26 intuerentur verbessert in intueretur A.

!) Erzbischof Dietrich II. von Trier (1212—1242) aus dem Geschlech¬
te der Grafen von Wied.

2) Die Aufführung eines Passionsspiels in der Burg zu Eisenach,
von der hier Caesarius nach Mitteilungen von Augenzeugen berichtet,
wird von ihm unmittelbar vor dem Auszuge des Landgrafen Ludwig zur
Kreuzfahrt angesetzt. Zur <Kreuzfahrt brach Ludwig am 24. Juni 1227
auf (vgl. R. .Wagner a.a.O., S. 76). Die Aufführung fällt also in
die erste Hälfte des Jahres 1227.

3) Vgl. S. 352 Anm. 1.
4) Huyskens S. 114 (812). Ueber Mitglieder der Familie von Hör-

selgau s. eb. Anm. a.
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secretorum eius conscia, ut vix eam aliquid, lateret, cum beata Elyza¬
beth canonizanda esset, de ßtatu eius requisita iurata respondit: Ego
Ysendrudis dominam meam sanctam Elyzabeth etiam vivente marito
semper vidi religiosam et humilemet valde caritativam multumque Deum

6 timentem. De cuiu6 humilitate cum pedisseque eius murmurarent et
indignarentur, quasi proprie nobilitati ac glorie seculari detraheret, illa
nichil curans de talibus, ecclesiam celeri gressu pedissequas preveniens
adiit, aliquot sibi furtim genuflexiones faciens, sciens scriptum: 'Super
quem requiescet Spiritus meus, nisi super humilem et quietum et tre-

10 mentem verba oris mei' (Isai. 66, 2)? Item, cum adhuc existeret in
habitu glorie secularis, mendicum quendam infirmum, etiam ipso aspectu
horridum,de cuius capite sanies cum fetore fluebat, secretius assumpsit,
et propriis manibus capillos eius tondens, in sinum SUUm capUt illius
reclinavit. Quem postea in secretum pomerii sui ducens et aspectum

15 humanuni vitans, caput eius ulcerosum et vermibus plenum lavit.
Quam cum puelle supervenientes super tarn humili atque despecto
opere corriperent, ridebat illa, non ignorans Salvatorem dixisse: 'In-
firmus ifui et visitastis me' (Matth. 25, 36). Item: 'Amen dico
vobis, quamdiu fecistis uni de hiis minimiß meis, mihi fecistis' (Matth.

«) 25, 40).

(7). Item x) dixit que SUpra, quod venerabilis Elyzabeth, adhuc lant-
gravio vivente et consentiente, fecerit obedicnf iam magistro C ü n r a d o,
salvo tarnen iure mariti sui, fide data eidem Cünradö, quod servare vellet
perpetuam continentiam, si contingeret eam marito supervivere. Et fac-

25 tum est hoc Votum in Ysennake in cenobio sancte Katherine. Qui
magister 2) Cunradus post obedientiam sibi factam precepit sancte fe-
mine, ne uteretur bonis mariti sui, de quibus sanam non haberet con-
scientiam. Quod beata illa tarn districte servare studuit, ut aliquando
ad mensam iuxta latus mariti SUi abstineret ab Omnibus,que de officiis

30 et questu officialium proveniebant, tantum cibis [utens], que de redditi-
bus et iustis mariti bonis et possessionibus esse noverat. Cum vero
de questu in mensa serviebatur, sepe simulabat se Cum militibus com-
medere, panem et reliquos cibos frangenS et distribuenS, cum tamen in
lauta mensa ieiuna remaneret. Cum vero ipsa et tres eius pedisseque,

35 VO'to eiUS consentientes, peterent a lantgravio, ne hoc indigne ferret, quod
aliis commedentibusIpse non commederent, sed tantum simularent, re¬
spondit pius ille princeps: "Hoc ipsum libenter facerem, si scandalum et
familie mee sive aliorum simul convescentium oblocutiones non formi-
darem. Spero tarnen, quod, gratia Dei cooperante, citius aliud de statu

40 meo ordinabo". Beata vero Elyzabeth de quibusdam bonis in dotem sibi
specialiter assignatis familiariUS sibi suisque puellis providebat et, cum

1 Lyzabeth A. — 30 utens fehlt A. — 34 pedisque A.

>) Huyskens S. 114 (812).
2) Eb. S. 115 (813).



356

cibaria venalia non inveniebantur, ab honestioribus, apud quos tunc erat,
vite necessaria per nuntios petebat, quasi plus in illorum cibis delecta-
retur quam in cibis curie, hoc tantum faciens propter preceptum magistri
Cunradi, ttt illesaS servarent conscientiaS suas. Unde sepe patiebatur
multam penuriam, malens fame äff ligi quam illicitis vesci, solis quando- 5
que tortulis cum melle conditis utens. Que inter diversa fercula in
mariti mensa nonnunquam fame et siti affligebatur, ita ut illatn ipse
maritus aliquando occulte muniret, si nosset bona illa, quibus tunc ad
mensam serviebatur, ei non fuisse uti licita. Die quadam cum marito
commedens, cum a multiplicibus epulis propter conscientiam abstineret, 10
quinque tantum aviculas minutissimas sibi missas habens, ex quibus sibi
dlias reservavit et reliquaS pedissequis Stlis misit, hiis solis in Mo pran-
dio contenta. In ancillarum vero penuria plus quam in propria patiebatur,
eo quod debonis illis aliquando necessaria non dare poterat, pusillanimi-
tatem illarum timens. Unde frequenter necessaria de servitiis rusticorum 15
querens et so'lummodo cibum, quo sana conscientia uti poterant, inve-
niens, ait ancillis suis: "Modo sine potu vini commedetis". Sic e con¬
trario, quando vinum esse noverat de vineis mariti sui et de cibo ti-
muit, non potum, eed cibum Ulis prohibuit. Quando vero utruimque
intellexit esse Iicitum, manibus plaudens cum hylaritate dicebat: "Bene 20
nobis, modo secure oommedemus atque bibemus". Tempore quodam
evenit, ut maritum sequens ad magnam dietam non inveniret cibos, quibus
sana conscientia uti auderet, nisi tantum panem grossum nigrum et durum,
quem in aqua simplici, sed calefacta mollificans commedebat. Hoc enim
prandio illa die cum suis contenta erat, quia die sabbati ieiunabant. 25
Et sie male refecti equitabant eodem die octo miliaria Theutonica, que
large faciunt quadraginta Italica. Propter huiusmodi singularitates tarn
ipsa quam maritus, qui permisit, oblocutiones a suis in facie sustine-
bantcumpatientiamulta, scientes scriptum: 'Beati, qui persecutionem pa-
tiuntur propter iustitiam, quoniam ipsorum est regnum celorum' (Matth. 30
5, 10). Ipsa vero, licet abstineret ab illicite acquisitis, Omnibus tarnen
modis, quibus poterat, vim passis satisi'ieri procurabat.

(8). Noctibus x) frequenter beata Elyzabeth ad orationem surgere SO-
lebat, marito sepe petente, ne se affligeret. Qui etiam quandoque manum
de stratu surgentis apprehendens, amicabiliter rogavit eam ad lectum 35
redire, de incommodo uxoris sollicitus. Sciens famula Dei scriptum
in psalmo: 'Media nocte surgebam ad confitendum tibi super iudicia
iustificationis tue' (Ps. 118,62), item in alio loco: 'Consurge in nocte
in prineipio vigiliarum tuarum et effunde sicut aquam cor tuum ante
conspectum domini Dei tui' (Ihren. 2, IQ), ut secretius orare et gratia 10
lacrimarum liiberius uti posset, pedissequas suas monuit, ut eam cum

18 noverant A — 23 auderent A — 25 est statt erat A — 28
ipsa fecit quam A — 38 iustificaciones A

l ) Huyskens S. 116 (814).
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marito dormientem noctibus ad orandum excitarent. Requirentibus illis
modum excitandi — dominum SUUm gravare formidantes, — respondit
simplicitate columbina: "Tali modo excitate me". Nocte quadam, cum
predicta Ysendrudis dominam modo sibi tradito excitare vellet,

6 ipsum lantgravium per errorem excitavit. Qui statim uxoris consilium
intelligens, patienter iniuriam suam sustinuit. Que etiam propter
orationis prolixitatem Sompno invalescente super tapete iacens obdor-
mivit. De qua re cum ab ancillis suis argueretur, dicentibus illis:
"Honestius esset vobis dormire in lecto cum marito vestro quam

10 sine illo in humo", respondit illa beata: "Non semper orare valeo ob
carnis infirmitatem, sed in ipso amplius affligor, quod a predilecto
marito avellor vim mihi inferens". Que 6epe surgens de lecto mariti, in
secretiorem locum secedens, manibus ancillarum fortiter et sine mise-
ricordia verberari se fecit sicque ad lectum rediit. Et hoc frequenter

15 eam fecisse constat, ex quo obedientiam fecerat magistro Cunrado.
Attamen ante illud tempUS in quadragesima et in sextis feriis quan-
doque eam fecisse certum est. Absente vero marito, in vigiliiS, in
verberibus et castigationibus multas noctes deducebat.Ecce! in tali mar-
tyrio sancta Elyzabeth passionibus Christi conformare se studuit, cum

20 tria sint genera martirii, sicut scribit beatus Gregor ius 1), vide-
licet in sanguinis effusione, in assidua carnis maceratione et in proxi-
morum compassione, nullius horum expers exstitit Elyzabeth. Sicut
dictum est, usque ad sanguinem virgis acutissimis se verberavit, vigi-
liis, ieiuniis, orationibu9 et multis aliis incommodis corpus suum

25 cotidie mortificavit, ita ut dicere posset cum propheta: 'Quoniam prop¬
ter te mortificamur tota die, estimati sumus sicut oves occisionis'
(Ps. 43,22). Quam pleno corde proximis egentibus, iniirmantibus sive
aliam quamcumque necessitatem patientibus compassa sit et in eorum
miseriis passa, satis declarant exempla precedentia, sed et subsequen-

30 tia in hoc eius martirium non tacebunt, cum tempore euo fuerint re-
citata.

(9). Matronis 2) secularibus ad se venientibus quodammodo predica-
re studuit, de Deo et celestibus rebusque spiritualibus cum illis con-
ferens et frequenter aliquas ex eis ad humilitatis et religionis cultum

35 inducens. Omni enim precum instantia monuit illas de aliquo saltim
abstinel'e, que ad seculi vanitatem tendunt, ut de choreis et manicis
strictis atque consuendis aut de zonis sericis pro ornatu crinibus in-

1 exitarent — exitandi — exitate — exitare - exitavit A. - 18 mul¬
tis A. — 23 verbavit A.

J) Gregor unterscheidet nicht drei, sondern 'd u o martyrii genera' in
den Dialogi III, 26 (ed. U. Moricca in den Fonti per la storia d'Italia,
Rom 1924, S. 197) und den Homiliae in evangelium 36,7 (Migne, Patr.
Lat. 76, Sp. 1263). Bei Kelten finden sich drei Arten (und Farben) des
Martyriums (aber anders als hier); vgl. A. Wilmart, Analecta Reginensia
(Studi e testi 59), 1933, S. 56 und 78: P. Grosjean, Analecta Bolland. 54
(1936) S. 124.

2) Huyskens S. 117 (815).
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stricandis et de alü3 huiusmodi vanitatibusvitandis exemplo principis
apostolorum, qui in canonica sua feminas admonens dicit: 'Similiter et
mulieres subdite sint viris suis, [<ut] et, si qui non credunt verbo,
per mulierum conversationem sine verbo lucrifiant, considerantes in
timore sanctam conversationem vestram. Quarum sit cultus non exte- 5
rius capillatura aut circumdatio auri, indumenti vestimentorumque
cultus' (1. Petr. 3,1 — 3). Cum certum sit tria esse genera hominum,
quibus aureola debetur, hoc est martyres, virgines et prelatos, nullius
horum expers esse voluit. Martyribus aureola debetur propter sangui¬
nis sui pro Christo effusionem, virginibus voto vel desiderio propter io
carnis integritatem, prelatis propter predicationem: omnes hos imi-
tari studuit, martyres, ut dictum est, assidua afflictione, virgines voto
continentie, predicatores, ut supra dictum est, non solum exemplo
sancte conversationis, immo etiam verbo bone exhortationis. Non enim
omnes virgines carne habelbunt aureolam, veluti ille, que nu'bere desi- is
derant et in illa voluntate decedunt. Sic a simili secundum testimonium
beate Lucie virginis et martyris 1), si aliqua votum et propositum
habens virginitatis vim passa corrumperetur et sie deineeps caste vi-
vendo de eadem corruptione finaliter doleret, spero quod de premio
virginitatis nichil perderet. Sicut ibeata Elyzabeth amatrix castitatis, 20
adhuc marito vivente, si ipsum superviveret, in manus magistri C u n -
radi conlinentiam Deo promisit, ita quasdam matronarum post[mor¬
tem] maritorum SUOrum ad continentie votum induxit. Tantum in illa
pollebat devotionis gratia, Ut in missa sepius sub quorundam ewan-
geliorum lectione manicas propriaa et monilia solveret, armlos et quod- 25
Übet aliud ornamentum deponeret. Velamen etiam capitis decenter et
ornate compositum hora ewangelii et canonis depressit et distraxit
maxime in elevatione hostie. Fecit et aliud magne humilitatis indici-
utn dignum memoria.

(10). Habebat 2 ) hanc consuetudinem beata Elyzabeth, ut, quotiens 30
peperisset puerum, completis diebus purgationis sue, contra gentis con¬
suetudinem laneis induta et pedibus nudis tarn humiliter quam familia-
riter veniens ad ecclesiam, et propriis ulnis exemplo beate virginis
Marie infantem suum gestans, cum candela et agno super altare illum
obtulit. Que statim ad domum SUam rediens, eandem tunicam et pal- 85
lium alicui mulieri paupercule tradere consuevit. Attendant hoc matrone,
que multum pompatice in vestibus pretiosis huiusmodi processiones fa-

3 ut fehlt A. — 4 per mulierem/1. — 18 corrumpetur A. — 22 mortem
fehlt A. — 35 eandam A,

J) Die gedruckten Fassungen der Passio Luciae scheinen (ebenso¬
wenig wie oben S. 137) eine wörtlich übereinstimmende Stelle nidht zu
enthalten. Vgl. etwa die Worte Lucias bei Suriua, De probatis sanc-
torum Vitis XII (Köln 1618), S. 248: 'Numquam inquinatur corpus, nisi
de consensu mentis. — — Nam si invitam me violari feceris, castitas
mihi duplicabitur ad coronam', usw.

2) Huyskens S. 117 (815).
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ciunt, humilitatem Dei genitricis non imitantes, quam Elyzabeth bea-
tissima et divitis regis filia secuta est. Similem humilitatem in roga-
tionibus servare Studuit, in laneis et pedibus nudis processionem se-
quens et in predieationum stationibus semper inter mulieres pauperrimas

5 se locatlS. Adfouc enim vivente marito ipsa cum ancillis suis lanam fila-
bat, telam ex eo fieri faciens ad vestimenta fratrum Minorum et reli-
quorum pauperum necnon et cathecuminorum egentium, quorum vestes
propriis manibus ipsa consuebat. Quos etiam ipsa baptizari fecit et
de sacro fönte SUScepit, ut OCCasione commaternitatis eis liberius bene-

10 facere posset. Que etiam ad mortuorum pauperum sepulturaS vestes
suis manibus faciöbat, corpora illorum tractans et tangens atque sepeliens.
Quorum exequiis velum lineum candidum et magnum deputavit, in partes
illud concidens. Quendam etiam infirmum pauperem visitans, cum quere-
lam illius super quibusdam debitis audisset, et debita solvit et miseri-

16 cordiam impendit. Non enim sustinebat drvitum mortuorum corpora
linteaminibus vel camisiis novis involvi, sed veteribus, iubens pannos
illos meliores dari pauperibus. Paupercularum parientium frequens visi-
tatrix et consolatrix fuit, et quando mariti talium sive aliarum infirma-
nim aliquid ab ea petebant, ipsa eorum hospitia requirens, quantumlibet

ao via lutosa esset et aspera, personaliter illas visitare voluit, sperans in
earum aspectu gratiam compassionis in se augeri. Quarum viles came-
rulas intrans et sordes earum non abhorrens, attulit eis necessaria, oon-
solans illas, triplicem ex hoc Sperans remunerationem, unam ex labore,
alteram ex compassione, tertiam ex elemosinarum largitione. Ait nam-

25 que Psalmista: 'Beatus qui intelligit super egenum et pauperem, in
die mala liberabit eum Dominus' (Ps. 40,2). Quam beatitudinem sepe
promeruit, quia super egenos et pauperes intellexit. Quadam die, cum
cuiusdam pauperis appetitui satisfacere vellet, in loco secreto vaccam
mulgere temptavit, sed illa indecenter se habens non sustinebat.

so (11). Cum humilitate beata Elyzabeth magnampatientiam perfectam-
que semper servare studuit obedientiam.Nam marito ] ) adhuc vivente
adeo obediens exstitit magistro Cunrado, quod, cum ad predicationem
tempore quodam eam vocaret et illa propter supervenientem marchionis-
sam Misenensem 2) venire non posset, scandalum timens, magister Cun-

35 radus offensus per nuntium mandavit ei, quod propter hanc inobedien-
tiam deinceps nollet curam eius gerere. Unde illa, sicutlfemina sancta et
timorata,ne merito obedientie, quam eidem Cunrado promiserat, priva-
retur, sequenti die veniens, humiliter supplicavit ei, Ut offensam relaxa-
ret. Quo nolente, ipsa cum ancillis suis ad pedes eius COrruit. Quibus

17 frequens vivificatrix A. — 35 propter in A übergeschriebenzwischen
ei und quod.

1) Huyskens S. 118 (816).
2) Wohl Jutta (f 1235), eine Stiefschwester Ludwigs IV. von Thü¬

ringen und Gattin des Markgrafen Dietrich von Meißen (f 1221).
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ille 6atisfactionem imposuit et usque ad camisiam expoliatas duriter
satis verberavit. Erat idem Cunradus, sicut omnes novimus, homo
rigidus et austerus, unde a multis timebatur, maxime propter auctori-
tatem a summo apostolico sitbi concessam, quam exercere non neglexit.

(12). Tempore*) famis et caristie lantgravio ad curiam F X i d e - 5
r i c i imperatoris, quam in civitate Cremonensi celebravit 2 ), profecto,
ne maledictionem incurreret propheticam, que dicit: 'Maledictus, qui
abscondit frumenta, in populis' (Prov. 11, 26), ex intimo cordis affec-
tu esurientibus compassa, omnem annonam de suis granarüs et liorreis
collectam non abscondit nee quidem emere volentibus ivendidit, sed [in] io
elemosinas pauperum expendit, plurimis diebus tantum singulis tribuens,
quantum ad eorum sustentationem necessarie suff kere poterat. I o s e p ih ,
cum potestatem haberet super universa horrea Piharaonis, Egip-
tiis annonam vendendo (Gen. 41,56), omnes E g i p t i divitias in the-
sauros regios congregavit; beata vero Elyzabeth propter Christum om- 15
nia gratis donavit. Manebat tunc temporis in quodam altissimo eastro,
sub quo erat domus magna et ampla, in qua plurimos reponebat infirmos,
qui communem elemosinam expeetare et locum distributionis adire non
poterant. Quos, non obstante aseensus atque descensus difficultate,
singulis diebus pluries visitabat. Quorum etiam pusillanimitatem con- 20
solabatur, de patientia et salute anime cum eis COnferenset desiderio
eorum in omnibus satisfaciens. Que etiam corporis sui ornamenta in
alimoniam illorum vendidit. Quod, licet tarn tenere complexionis nobilis
illa femina foret, ut nullam aeris corruptionem sustinere poSSet, infir-
morum tarnen tempore estivo fetorem et corruptionem, qui tunc peri- 25
culosior esse solet, ancillis super hoc murmurantibus, ipsa, Dei gra-
tia adjuvante, sine omni horrore et nature sue lesione sustineiiat, ut ait
apostolus: 'Caritas patiens est, toenigna est, omnia sufierens' (l.Cor.
13, 4, 7). Et quia plena caritate fuit, hylariter manibus suis pauperes
et iniirmos traetavit, velamine capitis sui vultus eorum, salivam etiam, 30
Sputum, sordes oris et narium eorundem, aesi essent aromata, dulciter
ac leniter detersit. Nee mirum, Christum in Ulis aspexit et fovit. Pre-
ter hos pauperes et infirmos habebat in eadem domo Christi marga-
ritas, videlicet puerulos pauperes ad instar gemmarum castitate men-
tis et corporis nitentes, quibus in necessariis vite materno providit af- 35
fectu. Circa quos tam benigne et tarn caritative sc gessit, aesi omnes
in carne genuisset. Quam versa vice idem pueri ut matrem diligebant
et matrem appellabant, advenienti oecurrebant, et quemadmodum pulli
congregantur sub alis galline, ita sub alis maternitatis eius parvuli illi
pauperes requiescentes fovebantur. Si quos tarnen intcr eosdem puerulos ^0

6 civitate Onensium A. — 9 grangiis die Vorlage. — 10 in fehlt A.
31 esset A.

>) Huyskens S. 119 (817).
2) 1226; vgl. oben S. 352 Anm. 2.
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magis noverat despectos capite scabiosos, debiles, sordidos et ceteris
deformiores, specialius fovere studuit, capita eorum visu horrenda manibus
suis attrectans et in sinum suum illa reclinans. "Sinite", inquit, "parvu-
los ad me venire, talium est enim regnum celoruin" (Matth. 19,14).

8 Et cum fons pietatis 1) in corde sancte huius scaturiens stare non pos-
Set, quin effilieret, eisdem puerulis in solatium olliculas, anulos vitreos
et alia huiusmodi clenodia tali etati congruentia emitetdetulit, in quibus
pius Dominus pietatem suam ostendit. Nam, cum beata Elyzabeth vasa
illa fictilia et vitrea in pallio suo deferret, equitans de eivitate supra

W castrum, casu de pallio excussa de rupe altissima super lapides acutissimos
ceciderunt. Que cum recolligerentur, non sine admiratione eorum, qui
aderant, universa reperta sunt integra et puerulis ad deductionem tem-
poris distributa. Cum omnipotens Deus magnus sit in magnis, glorio-
sius tarnen mirabilia operatur in minimis, ut in presenti loco et in eo,

J6 quod subiungitur, declarabitur.

(13). Eamula Christi Elyzabeth in elemosinis faciendis etiam, ut
dictum est, discretionem servavit sie, ut preter 2) illos infirmos, qui
communem aeeipiebant elemosinam, pauperiores 3C debiliores eligeiet,
quibus beneficia potiora impenderet. Nam ante castrum suum illos lo-

20 cans, mense sue reliquias propria manu illis distribuit, plura sibi suis-
que ancillis subtrahens, ut eosdem pauperes copiosius reficere posset.
Quibus cum die quadam post elemosinam distributam in quodam vase
reliquias cervisie modice quantitatis divideret omnibusque dedisset, cer-
visia in cantaro non est diminuta, ut tantum in illo videretur remansisse,

25 quantum in eo prius fuerat. Hoc donum tuum, Christe, qui ex paucis
panibus multa milia hominum in deserto satiasti (Malth. 14, 15 — 21).
Cuirque beata illa multitudinem pauperum pavisset usque ad novas
fruges, omnibus, qui laborare poterant, camisias et calcios dabat, ne pe-
des in eulmis offenderent, Quibus etiam dedit falces, ut meterent et de

30 laboribus suis paseerentur. Debilibus et laborare non valentibus dedit
vestiuneulas, quas in foro emi fecerat. Nam propriis manibus omnia
hec distribuit. Habebat et illam consuetudinem, Ut, quando pauperes
licentiavit, non sine aliquo munusculo illos abire sineret, singulis aliqua
tribuens. Et cum non haberet peeuniam, pauperculis mulieribus pepla et

35 alia clenodia serica dedit, dicens: "Nolo VOS hiis ad voluptatem uti, sed
ad subsidium necessitatum vestrarum illa vendite", utilitati pauperum
prospiciens. Inter has feminas uni dedit calcios, camisiam et sorcutum.
Que ex eodem munere tantum gaudii coneepit, ut ad terram cadens
mortua putaretur, clamante illa et dicente, quod simile gaudium num-

40 quam fuit in mundo. Aiunt medici, quod ex immoderato gaudio vel

26 sociasti A. — 28 calcios dans A. — 35 voluntatem A.

1) Vgl. oben S. 347 Anm. 1.
2) Huyskens S. 120 (818).
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merore nonnumquam moriatur homo, eo quod ex nimio gaudio cor sol-
vatur et ex nimio merore constringatur. Utrumque factum intelleximus.
Intelligens mulieris pericuhim beata Elyzabetli, vestes se illi dedisse
doluit. Que adhuc in maiori gloria sua posita mendicitatem plurimum
affectabat, de paupertate frequenter cum Ulis tractans et coniferens. 5
Noverat enim Salvatorem dixisse: 'ßeati pauperes spiritu, quoniam
ipsorum est regnum celorum' (Matth. 5,3). Et die quadam, pedisse-
quis suis presentibus, vili pallio in palatio se vestiens et vilissimo
panno caput operiens, cum multa vocis [et] cordis alacritate dicebat:
"Sic incedam, quando mendicabo et pro Christo miseriaS sustinebo". 1°
In cena vero Domini semper sollempnemandatum fecit, pauperUm pedes
lavans et singulis argenteos largiens. In quadam cena Domini plurimos
leprosos hospitio collegit, pedes eorum et manus lavans et ipsa loca
magis ulcerosa et horrenda deosculabatur. Deinde pedibus eorum Se
provolvens munuscula illis tribuit. Ubicumque enim leprosos reperit, 15
iuxta eos sedit, miseros consolans et ad patientiam exhortans. Sciens
enim in vestibus pretonsis et superfluis non deesse ipeccatum et divi-
tem, 'qui induebatur pupura et bysso', 'sepultum in inferno' (Luc. 16,
19,22), ab illis prorsus abstinuit, non in vestibus pompaticis, sed in
operibus caritatis in maxima hylaritate vultus et animi se exeroems 20
et ad anteriora se semper extendens (Phil. 3, 13). Contulerat illi Do¬
minus, qui fons est pietatis!), maximam gratiam lacrimarum, dans illi
'irriguum superius et inferius' (Jos. 15, 19). Qua gratia valde dis-
crete et sine vultus deformitate, ne de ypocrisi notari posset sive aliis
lacrimando aliquid verecundie incuteret, utebatur. Universa hec et alia 25
multa bona, que ad presens predicta Ysendrudis non meminit, vi-
vente adhuc marito suo beata Elyzabeth, cum quo valde laudabiliter
usque ad mortem vixit, se de illa vidisse astruit. Nam in hac vita
mutua caritate se diligebant et se invicem ad Dei laudeS et servitium
confortabant. Lantgravius vero, maritus eius, cum circa temporalia "°
necessitate suorum principatuum intendere COgeretur, semper tarnen Dei
timorem ante mentis oculos habuit, sicut in eiuß actibus apparuit. Nam pro
Christi nomine cruce signatus cum magnis sumptibus ad subsidium terre
sancte transfretavit, qui in eodem itinere mortuus 2), ut speratur, regna
celestia promeruit, superne Ierusalem civis effectus. Hie cum profici- 35
sceretur ad liberationem Ierußalem terrestris, beate Elyzabeth uxori sue
ad omnia exercenda, que ad honorem Dei speetant, in rebus suis libe-
ram tribuit facultatem, utilem anime sue illam relinquens heredem.
In hiis Omnibus, que dieta sunt, predicta Guda Ysendrudi iurata
concordat, quia tunc simul erant in famulatu sancte Elyzabeth. a

9 vocis cordis A, — 13 Vor ipsa ist in getilgt A. — 17 preconsis A.
— 19 pomptaticis A. — 35 cives A. '
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(14). Post 1) mortem Ludewici lantgravii suggestione sathane,
qui Dominum commovit adversum iustum lob, ut affdigeret eum fru-
slra (lob c. 2), quosdam vasallos mariti sui adversus eius derelictam,
beatam scilicet Elyzabeth, sine causa commovit in tantum, ut eam mi-

6 Serabiliter satis de castro et omnibus possessionibus dotalitii sui
eiecerunt. Sed et ipsa beata femina in igne tante tribulationis et tarn
vehementissime persecutionis per Vitium impatientie non est consumpta,
sed probata, ita ut dicere posset cum Psalmista: 'Igne me examinasti
et non est inventa in me iniquitas' (Ps. 16, 3). Audite, quid beata illa

10 egerit: Intrans civitatem sub Castro sitatn, intravit in pauperem domum,
in curiam cuiusdam tabernarii, in qua erant vasa et suppellex cauponis
et in qua iacuerant porci illius, in qua illa nocte fuit cum multa iooun-
ditate nobilis illa filia regis. In matutinis vero surgens, post mediam
noctem ibat ad fratres Minores in eodem opido manentes, petens ab eis,

l 6 quatinus 'Te Deum laudamus' decantarent, gratias agens Deo pro sua
tribulatione. Sequenti vero die, cum nullus divitum timore persecutorum
eius auderet eam hospitio colligere, ipsa cum ancillis suis intravit eccle-
siam, in qua tamquam advena et despecta diu sedit. Allati sunt parvuli
eius de Castro, ad quos eiusdem oppidi dominium, spectabat, in maxima

20 frigoris asperitate, neseiente illa beata, quo diverteret aut ubi capita
parvulorum suorum declinaret. Nam fratres mariti sui adhuc in iuniori
etate constituti hominum suorum et ministerialium consilio regebantur.
Tandem neoessitate compulsa beata Elyzabeth intravit in domum sa-
cerdotis, ubi misere satis cum suis passa est, pignore expositO. Postea,

25 ut amplius affligeretur, iussa fuit intrare domum cuiusdam emuli sui,
ubi in tanto arto loco compulsa est se cum suis recipere, cum tarnen
in eadem domo magne et ample satis essent structure; unde, quia
hospes et hospita multum gravaverant eam, exiens inde parietibus, qui
eam a frigore et pluvia servaverant, valedicens ait: "Libenter regratiarer

30 hominibus, sed nescio unde". Que nullum habere Valens hospitium, in
priorem sordidam domum, in qua porci iacuerant, regressa est. Ab Om¬
nibus Siquidem hominibus mariti sui persecutionem duram satis sine
causa SUStinebat. Que cum Omnibus bonis privata parvulos suos susten-
tare nequiret, inopia cogente, ad diversa loca et remota illos misit, ut

35 illic alerentur, et id minimum, quod habuit ori suo subtractum, pauperi-
bus impendit. Vides, cum quanta patientia et hylaritate sancta hec tri-
bulationes et persecutionesa suis hominibus illatas et inde graviores
sustinuerit. Puto, quod non ignoraverit virtutem patientie in tribula-
tionibus. Sicut ex divinis probatur scripturis, tribulatio cum patientia

«0 iustum letificat,probat, purgat et glorificat. Quod letificet, dicit Eccle-
siasticus: 'Usque in tempus sustinebit patiens, et postea redditio io-
cunditatis' (Eccl. 1,29). Quod beata Elyzabeth non ignorans, spe glo-

10 egeret A. — 27 struture A.

l ) Huyskens, S. 121 (819).



364

rie, qua nunc in multa iocunditate fruitur, tribulationee sibi illatas
cum multa, ut superius dictum est, cordis letitia sustinuit. Quod tri-
bulatio iustos probet, idem Ecclesiasticus testatur dicens: 'In igne pro-
batur aurum et argentum, homines vero receptibiles', id est dignos
recipi, 'in camino humiliationis' (Eccli. 2, 5), et angelus ad Tobiam: 5
'Quia acceptus eras Deo, necesse fuit, ut temptatio probaret te' (Tob.
12,13). Quantum beate Elyzabeth patientia per iniquos homines sit
probata, superius dictum est. Quod ignis tribulationis iustos purget,
docet Augustinus, ita dicens *): 'Quod fornax auro, quod flagel-
lum grano et quod lima ferro, hoc facit tribulatio iusto'. Sicut idem 10
dicit 2): 'Fornax tribulationis ligna vitiorum incinerat et aurum vir-
tutum purgat'. Quidquid in beata Elyzabeth cremabile fuit, ignis tri¬
bulationis consumpsit, ut aurum meritorum eius atque virtutum am-
plius nitesceret. Quod tribulatio iustum glorificet, habes in psalmo, ubi
Dominus de iusto loquitur: 'Cum ipso sum in tribulatione, eripiam ia
eum et glorificabo eum' (Ps.90,15). Sicut dicit apostolus: 'Eternum
pondus glorie operatur in nobis' (2. Cor. 4,17). Quanta in celestibus
glorificata sit Deo dilecta Elyzabeth propter momentaneas tribulatio-
nes, quas in terris pertulit, gloria miraculorum eius satis declarat. Et
hec de hiis satis. 20

(15). Vetula 3) quedam infirma, frequenter a beata Elyzabeth ele-
mosinam accipietlS nec[non] et species sue egritudini convenientes, oc-
currit eunti ad ecclesiam in stricto vico, ubi lapides positi erant propter
transsitum luti profundi. Vetula vero venienti cedere volens, trusit eam
in idem lutum, ita quod cum omnibus vestibus suis cadens tota macula- 25
retur. Quam iniuriam famula Dei palienter sustinens et ridens, ocius
de luto surrexit et vestes pollutas cum gaudio lavit. In quo facto magna
eius commendatur humilitas.

(16). Die' 1) quadam in quadragesima flexis genibus, eo quod debi-
lis esset, acclinata parieti diutissime oculos SUOS defixos habebat ad 30
altare. Postea, cum ad humile hospitium suum rediens cibum sumpsisset,
ob corporis debilitatem sudare cepit et appodians se parieti in sinu
predicte Y s e n d r u d i s se recepit. Omnibus itaque preter dictas ancillas
expulsis, oculos defixos habebat versus fenestram apertos. Et tandem
cepit dulciter ridere in magna vultus sui frylaritate, ex ipso risu se 35
aliquid magni atque iocundi vere videre indicans. Deinde post horam
satis longam lacrimas emisit infinitas. Et postmodum aperiens oculos,
iterum ridere cepit, ut prius, in ea iacens contemplatione usque post

22 nee et A. — 31 humilem A. — 32 oppodians A. — 33 ancillis A.
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completorium, quandoque clausis oculis flens, et hoc breviter, quandoque
ridens apertis oculis, sed multo plus immorans iocunditati. Tandem cum
sie diutius iaeuisset, nunc ridendo, nunc flendo, subito prorupit in hec
verba: "Ita, Domine, si tu vis esse mecum, et ego tecum; numquam volo a

S te separari". Dicta vero Ysendrudis nobilis femina plus ceteris pedisse-
quis eius Uli familiaris cum multa instantia supplicavit ei, petens sibi
revelari, cum quo esset locuta. Beata vero Elyzabeth difficilem petentl
se reddens, tandem preeibus eius vieta respondit: "Vidi celum apertum
et illum dulcem Iesum dominum meum inclinantem se ad me, consolan-

W tem me de variis angustiis et tribulationibus, que circumdederunt me.
Quo viso ridere cepi et ipso reeedente flere, de presentia eius ioeunda
et de absentia tristis. Qui misertus mei vultum suum gloriosum iterum
ad me convertit, dicens: 'Si tu vis esse mecum, ego ero tecum'. Cui ego
Cum multa cordis hyiaritate respondi, sicut prius". Ysendrudis vero sol¬

le licitabat eam de revelanda sibi visione in ecclesia, dum offerretur hostia
salutaris, prout est memoratum. Cui beata Elyzabeth respondit: "Que
ibi vidi, non expedit nunc revelari, sed scias me in maximo COrdis mei
gaudio fuisse et miranda Dei secreta COnspexisse". Ex quo probatur
eam divinis revelationibus expertem non fuisse, sed assuefaetamet

so Marie officium gessisse in celestiumcontemplatione,M a r t h e vero
in exteriorumactione (vgl. Luc. 10, 38 ff.).

(17). Abbalissa l ) de Kitzingen Erbipolensis dyocesis,
matertera beate Elyzabeth, miseriis eius et inopie compatiens, duxit
illam ad avunculum ipsius, episcopum Bavenbergensem 2), qui satis

25 honeste tenuit eam, volens eam tradere nuptui, sicut ante innotuerat ei.
Cum autem ancille memorate, que cum ea continentiam voverant, vim
episcopi timerent et hoc cum dolore et lacrimis querelarentur, ipsa beata
Elyzabeth, consolans eas, frequenüUS dixit: "Confidite, SOrores; tarn
firma est fiducia mea in Domino, qui novit votum meum de servanda

30 continentia, etiam diebus mariti mei emissum, ex puro et integro oorde
processisse, ut de ipsius misericordia confidens scio esse impossibile,
quin conservet meam castitatem contra omne humanuni oonsilium ac
violentiam. Non enim conditionaliter post mortem viri mei in mannt;
magistri Cunradi [vovi integerrimam continentiam]. Et hoc fixum

35 teneatis, si avunculus meus dominus episcopUS me invitam alicui
matrimonio coniunxerit, corde et ore contradicam. Quod si aliam viam
evadendi non haberem, in secretO proprium mihi nasuin preeiderem
et sie nullus ducere me curaret tarn deformiter mutilatam".

9 inclinatem A. — 22 Erbipolenses A. — 25 innotuerant A. —
31 scis A. — 34 vovi int. continentiam fehlt A.

*) Huyskens, S. 123 (821). Aebtissin von Kitzingen am Main im
Würzburger Sprengel war damals Mathilde (t 1254).

2) Vgl. oben S. 346 Anm. 4.
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(18). Die *) quadam cum castitatis amatrix duceretur ad quoddam
Opidum, castrum scilket Budcnstcin 2), ibi servanda, donec dis-
pensaretur, sicut intellexit, et cum lacrimis castitatem suam Deo com-
mitteret, ecce! Domino consolatore afflictorum ordinante, subito nuntius
episcopi antedicti venit, precipiens illam Bavenberg reduci in occur- 6
sum ossium mariti sui L U d e W i C i lantgravii, que de partibus trans-
marinis referebantur. Quibus sollempniter ab episcopo cum processione
receptis, ipsa lacrimans dixit: "Domine, gratias ago tibi, quia in ossibus
mariti mei multum desideratis misericorditer es me consolatus. Tu
scis, quia, quantumlibet eum dilexerim, tarnen ipsum dilectissimum tibi 10
a se ipso et a me in subsidium terre sancte oblatum non invideo. Cuius
si liceret uti consortio, omnibus mundi delioiis illum anteferrem, sem-
per secum mendicatura; sed contra voluntatem tuam te teste nollem
vitam eius uno capillo redimere. Nunc ipsius animam et me ipsam
tue gratie recommendo, de nobis fiat tua voluntas". Vera dilectio hec, 15
ubi proximus sie diligitur, ut divine dileetioni non preferatur! Postea
cum vasallis mariti sui ossa deferentibus sepelienda in claustro monacho-
rum Renerisburne 3) rediit in Turingiam Ulis promittentibus,
quod ordinarent de dote eius recuperanda. Alioquin episcopus illis
nobilibus committere nolebat, nisi caverent de commodo eius ordinando. 20
Post sepulturam vero viri, commodo eius ab omnibus neglecto, in priori
mendicitate stetitet inopia, donec ad mandatum magistri Cunradi Mar¬
burg se transtulit, ubi ad similitudinem turturis, mundi huius gaudüs
atque deliciis despectis, induit griseum habitum, vilem satis et
despectum. Ubi fere duo milia marcarum, que pro sua dote aeeepit, 25
pauperibus erogavit diversis temporibus, ita quod uno die quingentas
marcas pauperibus infinitis congregatis distribuit. Insuper que residua
fuerant ornamenta, que [de] domo patris sui regis Ungarie attulerat, et
omnia, que habuit, egentibus seculo abrenuntians erogavit. Fundavit
etiam hospitale ad suseeptionem peregrinorum pauperumqueextra mu- so
ros oppidi Marburg in vallis planitie; nam ipsum oppidum in monte
situm est 4 ). Huius hospitalis provisor magister Cunradus erat, in
eo manens atque ex eo ad predicandum exiens usque ad tempu6 occi-

2 desponsaretur die Vorlage. — 9 desiderans A. — 28 de fehlt A.

!) Huyskens, S. 124 (»22),
2) Pottenstein an der Püttlach (Oberfranken, Bezirksamt Pegnitz).
3) Reinhardsbrunn bei Friedrichroda, das Hauskloster der Thüringer

Landgrafen.
4) Die anschauliche Schilderung der Lage des Marburger Hospitals

durch Caesarius beruht offenbar auf persönlichem Augenschein; denn
nach der folgenden Predigt war Caesarius noch zu Lebzeiten Konrads
von Marburg, also vor dem 30. Juli 1233, in Marburg um die Zeit, als
Konrad im Januar und Februar 1233 die Wunder aufzeichnen ließ
für seinen Bericht an den Papst (vgl. Huyskens, Quellenstudien S. 86»
151 ff). Siehe unten S. 384
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sionis sue. In hoc hospitali beata Elyzabeth secundum interpretationem
sui nominis Christum in suis membris saturavit, ut Martha, et
verbo divine predicationis saturata est, ut Maria 1). Elyzabeth, ut
superius dictum est, 'Dei mei saturitas' interpretatur 2 ). Que beata ob

e iam dicte pecunie, ut eie videbatur, indiscretam erogationem et vilissimi
habitus susceptionem a magnatibus et hominibus terre blasphemias,
contumelias et magnum contemptum sustinebat, ita quod sui eam neque
videre neque alloqui curabant, stultam et insanam illam reputantes.
Cumque huiusmodi convitiis a proposito suo revocari non posset, immo

w de illatis contumeliis amplius gauderet, voces illorum quasi Syrenarum
cantus abhorrebat. Inproperabant ei, quod nimis cito oblita esset mortis
viri sui et quod gauderet, unde dolendum esset. Sed illa, huiusmodi ver-
ba surda aure percipiens, verba magistri Cunradi institutoris sui, qui
ei contemptum rerum terrenarum persuasit, cum effectu attendit, ita ut

15 Deo supplicaret, quatinus contemptum temporalium cordi eius sugge-
reret, deinde ut liberorum suorum dilectionem carnalem ei tolleret, et
ut contumelias sibi illatas contempneret. Que se in hiis tribus exaudi-
tam ßentiens, dixit pedissequis suis: "Dominusexaudivit orationeS meaS,
et ecce! omnes mundanas possessiones, quas aliquando dilexi, nunc Ut

20 stercora reputo; pueros meos, quos Dominus dedit mihi, ipso teste tam-
quam extraneos reputo, in dampnis, in detractionibus et mei contemptu
delector et gaudeo. Nichil pure diligo, nisi Deum, qui dedit omnia".

(19). Magister3) Cunradus, cui obedientiam fecerat, in multis
beate Elyzabeth probavit constantiam, frangens in omnibus illius vo-

25 luntatem, ut ex hoc ipsi obedienti amplius meritum accresceret. Propter
quod, ut plus eam affligeret, contraria cordi eius precepit et singulos,
quos in familia sua magis dilectos habebat, ab ea repulit. Nam ipsam
Ysendrudim, de qua superius dictum est, quam ut animam
suam diligebat, famulatui eius subtraxit, quam non sine multo cordis

30 eui gravamine et infinitis lacrimis dimisit. Novissime G U d a m eius
coetaneam, que ei ab infantia commorata erat, quibus 'erat cor unum
et anima una' (Act. 4, 32) in Domino, ab ea repulit, in hoc animam
eius plurimum contristans. Quod magister Cunradus quodam bono zelo
et hac intentione fecisse dicitur, quia timebat, ne forte cum illa de ante-

35 acta gloria seculi tractarent et per hoc a statu perfectionis mentem eius
averterent. Omne enim humanuni solatium in eisdem religiosis feminis
beate illi subtrahebat, dicens Deo esse adherendum, non homini. Sciens
mulier illa fortis (Prov. 31, 10), quia 'manum suam miserat ad fortia'
(Prov. 31, 19), Christum, qui est fortitudo Dei, dixisse: 'Non veni fa-

« cere voluntatem meam, sed voluntatem eius, qui misit me' (loh. 6, 38),

21 contemptum A. — 31 commemorata A. — 32 animum eius A.
J) Vgl. oben S. 365, 20.
2) Vgl. oben S. 347 Anm. 2; S. 348, 14.
3) Huyskens, S. 126 (824).
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patris, sine murmure cordis et contradictione responsionis universa hec
sustinuit. Que adeo obediens in hiis diversis preceptis magistro Cunrado
exstitit, ut eisdem feminis religiosis ad ipsam aliquando venientibus nihil
omnino nee ad victum quidem pertinentia dare neque cum illis sine
licentia loqui auderet. Preterea multas alias adversitates et sui con- 5
temptum et verbera plurima, que ei sepe dictus Cünradus, ne a suo
proposito laberetur, intulit, cum maxima patientia et gaudio Dei famula
sustinuit. In hiis omnibus sepedicte religiöse femine, Ysendrudis vide-
licet [et] Guda, per omnia concordant, iuramento vera videlicet esse
affirmantes, singillatim examinate et unde hoc scirent requisite, respon- 10
derunt, quod OCUÜS suis ea vidissent, multis annis beate Elyzabeth
commorate.

(20). Cum beata Elyzabeth post mortem suam multis et magnis
coruscaret miraculis, tone indolis adolescens Cünradus lantgra-
vius, Lude>wici germanus, orationibus haut dufoium sancte Elyza- 15
beth adiutus, mundi huius honores, divitias et gloriam contempnens,
ad ordinem domus Theutonice se convertit 1). Magister Cün¬
radus eundem adolescentem honestis moribus informaverat et mundi
contemptum persuaserat 2). Ut autem de bono efficeretur melior, Dei
gratia adiutus et inspiratus, perfectionis viam eligens, non sine am- 20
miratione multorum militiam huius mundi cum principatu despexit et
Christi militie se mancipavit. Huius gratia et auxilio dominus papa
Gregorius necnon et serenissimus imperator Romanorum se-
cundus Fridericus hospitale sancte Elyzabeth, in quo sacratissi-
mum corpus eius requiescit, cum omnibus suis possessionibus et attinen- 25
tiis hospitali domus Theutonicorum contradiderunt a ). Cum-

2 diverssis A. — 8 Ysendridis videlicet Guda A.

!) Landgraf Konrad von Thüringen trat nach vorbereitenden Schrit¬
ten am 18. November 1234 in Marburg in den Deutschen Orden ein;
vgl. E. Caemmerer, Konrad, Landgraf von Thüringen, Hochmeister des
deutschen Ordens (f 1240), in der Zeitschrift des Vereins für Thü¬
ringische Geschichte und Altertumskunde, Neue Folge XIX (1909),
S. 300 f.

2) E. Caemmerer (a. a. O. S. 354) hält diese sonst nicht bezeugte Nach-
rieht, daß Konrad von Marburg auf den Lebensweg des Landgrafen Kon¬
rad entscheidend einwirkte, für durchaus glaubwürdig.

3) Caesarius nimmt hier offenbar Bezug auf zwei heute noch erhaltene
Urkunden. In der ersten (bei Wyss a. a. O. I, Nr. 41) benachrichtigt
Papst Gregor IX. aus Rieti am 1. Juli 1234 die Brüder des Franziskus¬
hospitals in Marburg, daß er das Hospital mit dem Patronatsrecht über die
Pfarrkirche zu Marburg auf Bitten der Landgrafen Heinrich und Konrad von
Thüringen dem Deutschen Orden überwiesen habe. In der zweiten be¬
stätigt Kaiser Friedrich II. zu Rieti im gleichen Monat auf Bitten des
Landgrafen Konrad den Besitzstand des Franziskushospitals in Mar¬
burg (bei Wyss Nr. 42). Vgl. dazu auch Caemmerer a. a. O. S. 386 f-
Die Kenntnis dieser Vorgänge ist ein bemerkenswerter Beweis für die
vertrauensvollen Beziehungen des Caesarius zum Marburger Deutsch¬
ordenshause.
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que eiusdemdomus religiosi fratres pro canonizationebeate Elyzabeth
apud dominum apostolicumlaborarent et ille de veritate miraculorum
plenius certificari vellet, precepit, ut tarn testes vite ibeate Elyzabeth
quam testes miraculorum eius diligenter examinarentur et iurati, que

e dicenda erant, dicerent*). Quod et factum est. Huic generali iuramento
tertia et quarta interpretatio nominis sancte Elyzabeth congruere vi-
dentur. Non solum 'Dei mei septima' sive 'Dei mei saturitas' 2 ), sed
etiam 'Deus meus cognovit' 3 ) vel 'Dei mei iuramentum' 2 ) interpre-
tatur. Veritatem, quam Deus sive in conversationesive in miraculis

M famule sue cognovit, ut homines etiam cognoscere,idem credere pos-
sent, necessitas exigebat, ut testimonia iuramento firmarentur. Hiis
occasioneiuramenti insertis, ad omissa revertamur.

(21). Elyzabeth 4) ancilla quondam beate Elyzabeth lantgravie
T lu r i in g i e, interrogata de vita et conversatione eiusdem beate Ely-

15 zabeth, iurata dixit, quod post assumptum habitum diu fuit cum ea et
quod plurima bo'ha opera, misericordie SCilicet et humilitatis, viderit in
illa. Que ad hospitium suum, in quo manebat, iuxta oppidum Mar¬
burg vocavit pauperiores, debiliores et infirmiores magisque devotos,
quibus in propria persona ministrabat. Cibos cum ancillis Deo devotis

20 in habitu griseo preparabat et pauperibus in hospitio eius manentibus
ministrabat, balneis illos fovens et vestibus tegens. Quendam etiam
puerulum monoculum scabiosum totum, quem in hospitali SUO tenebat,
inter cetera multa humanitatis officia, que eidem exhibuit, etiam ad
requisita nature sepius proprÜS manibus deportavit.

25 Yrmingardis 5) religiosa habitu griseo induta, ipsa quondam
ancilla beate Elyzabeth, de vita ipsius requisita, iurata respondit: Do¬
mina mea beata Elyzabeth semper habere consuevit pauperes in hospitio
6U0 apud oppidum Marburg, postquam induerat habitum griseUm,
quibus ministrabat per se, etiam extra hospitium proprium multis pre-

30 tium dans, ut pauperes procurarent. Occulte etiam anulos aureos et
pepla serica et alia sua cleinodia vendere studuit, ut illorum pretio
pauperes reficerentur. Recitavit et alia quedam magne nimis miseri¬
cordie opera ab Elyzabethsuperius dicta, que replicare superfluumnon
est, 'ut in ore duorum aut trium testium stet omne verbum' (Matlh.

26 quandoque ancilla A. — 32 nimie A.

x) Auch diese Bemerkung über das persönliche Eingreifen des Land¬
grafen Xonrad in den Heiligsprechungsprozeß, das seiner auch sonst
bezeugten Mitwirkung bei der Ueberbringung der zweiten Protokolle
an die Kurie entspricht (vgl. Huyskens, Quellenstudien S. 88 ff., 143 ff.),
deutet auf eine gute Unterrichtung des Caesarius über die Vorgänge.

2) Vgl. oben S. 347 Anm. 2.
P) So später auch die Elisabeth-Vita der Legenda aurea c. 188 (ed.

Graesse S. 752).
4) Huyskens, S. 127 (825).
6) Eb. S. 128 (826),
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18, 16). Dixit enim, quod quendam puerulum scabiosum monoculum unO die
sex vicibus ad requisita nature deportabat. Pannos etiam ipsius pueri
defedatos ipsa lavabat et iocundissime eidem blandiendo more materno
loquebatur. Inter huiusmodi opera loqui solebat: "Quam bene nobis est,
quod Dominum nostrum sie balneis fovemus et tegimus". Cui ancilla 5
respondit: "Nobis quidem bene est cum huiusmodi, sed neseio si aliis
sie Sit".

(22). Leprosam *) quandam fetidissimam, ulceribus et sanie plenam,
in hospitali procuravit, quam vix aliquis ob horrorem etiam ex remoto
aspicere potuit. Quam lavare, vestimentis tegere et medieamentis sine io
horrore fovere consuevit, et se eoram illa prosternens, corrigias calcia-
mentorum eius solvit et ipSOS calcios extrahere voluit, sed illa non
permisit. Cuius ungues tarn in pedibus quam in manibus preeidens,
manu SUa faciem eius ulcerosam tangens detersit. Que ad tempus
sanata est. In fine curie propter aÜOS infirmos locavit illam, fre- 15
quenter eam visitans et cum multa ioeunditate verbis consolatorÜS
recreans. Quicquid enim pauperes desiderabant, in hÜS illis pro poSSe
suo providebat; in hiis etiam, que ad salutem pertinent animarum, sol-
licita fuit valde. Monebat enim omnes, quos potuit, ne infantes suos
baptizare negligerent, ne Christo, qui est vita animarum, fraudarentur. 20
Infirmos etiam diligentissime monuit, ut medicinam confessionis et sa-
cre eommunionis non negligerent. De hiis non curantes acrius corri-
puit. Nam vice quadam, cum vetulam quandam pauperculam ad con-
fessionem faciendam hortata fuiSSet nee profecisset, quasi sompnolentatn
et ad confitendum pigram virgis verberavit, sieque eandem vetulam ad 25
eonfitendum compulit.

(23). Mortuo 2) pie memorie Ludewico lantgravio, non est per-
missa ad tempus beala Elyzabeth uti bonis mariti sui, a fratre ipsius
prepedita. Poterat quidem tunc temporis habuisse ab eodem susteu-
tationem, sed de preda et exaetionibus pauperum victum habere no- ,10
luit, 'eligens abieeta esse in domo Dei' (Ps. 83, 11) et cum Tobia
vitam ducere pauperem (Tob. 4, 23) magis 'quam habitare in taber-
naculis peccatorum' (Ps. 83, 11) cum necessitatibus, unde velut

questuaria victum acquirere et de labore manuum suarum vivere [elegit].
Nendo namque lanam de eenobio Aldenburg ■') sibi transmissam, sicut 35
Omnibus est notum, [victum] de pretio minori debito habebat. Que
non solum de manibus vivere, sed, quod maioris devotionis Signum
fuit, de eodem pretio cum vidua ewangelica (Marc. 12, 42) aliquot
denarios ad altare Dei offerre consuevit. Et, sicut testis est prefatja;

28 mariti suis A. — 34 elegit fehlt A. — 36 victum fehlt A.

») Huyskens, S. 128 (826).
2) Eb. S. 129 (827).
3) Prämonstratenserinnenkloster Altenberg bei Wetzlar an der Lahn.
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Yrmingardis, quandoque infirma iacens in lecto fusabat lanam;
nam limun fusare nesciebat. Cui, ut sibi parceret, nonnumquam de ma-
nibus eius ancille colum rapiebant, sed, ne omnino otiosa esset, lanam
ad futuros labores preparabat discarminando, ne panem otiosa comme-

s deret. Ipsa est re vera mulier illa fortis, de qua per Salomonem
dicitur: 'Quesivit lanam et linum et operata est consilio manuum sua-
rum' (Prov. 31, 13). Et in sequentifous: 'Manum suam misit ad f'ortia,
et digiti eius apprehenderunt fusum' (Prov. 31, 19). Quanto beata Ely¬
zabeth humilior, tanto fortior erat. 'Accinxerat enim fortitudine lumbos

io suos' per virtutem continentie 'et roboravit brachium suum' (Prov. 31,
17), propter Christum opera vilia atque despecta exercendo. Hoc in
filia regis et in uxore principis magnum fuit. Accidit 1) circa idem
tempus, ut rex Ungarie, pater beate Elyzabeth, mitteret unum de
■coTnitibussuis nomine Pavian cum multo comitatu, ut revocaret ad

15 terram suam filiam ipsius. Audierat enim, quod quasi mendica esset et
omni solatio destituta. Eveniens ad oppidum Marburg idem eomes,
invenit illam ad colum sedentem et lanam Ülantem. Qui pre nimia
ammiratione se benedicens dieebat: "Numquam filia regis visa est prius
lanam fusare". Hoc est quod Salomon de illa predixerat: 'Et

2o digiti eius apprehenderunt fusum' (Prov. 31, 19). Non enim gloriam
extra querebat, sed intus secundum illud: 'Omnis gloria filie regis ab
intus' (Ps. 44, 14). Cuius glorie respectu filia regis Elyzabeth 1 ), pau-
pertatem affectans et exilium, induci non poterat, ut rediret. Habebat
tunc temporis famula Dei paJlium griseum in se nimis curtum, sed

25 alterius coloris panno prolongatum, manicas etiam tunice ruptas alterius
coloris panno emcndatas. Quandoque hyemis tempore, quia vestes non
habebat sufficientes, inter duas culcitras iacebat, unam sibi Sübsternens
et altera se tegens. Et dieebat hiis verbis: "Ego quasi in sareofago
iaeeo". Et erat in tribulatione gaudens et de COmmodo corporis nihil

so curans. Tempore quodam vocata est ab abbatissa de Kitzingen 2),
que matertera ipsius erat, et rogata, ut balnearetur. Que preeibus vieta
tandem intrans et uno pede strepitum in dolio faciens, aquam hinc inde
movit et ait: "Hie balneatum est", et statim exivit de dolio. Quam
sanam habuerit in exterioribus conscientiam, probatur etiam ex eo,

35 quod sequitur. Accidit tempore quodam, quando victum querebat de
opere manuum suarum, uta magistrO CunradO vocata de Marburg
Ysennake veniret. Et quia pretium de lana filanda de ecclesia in
Aldenburg") reeeperat, remisit unum denarium Coloniensem cum
lana aliquanta, quam non filaverat, ne supra debitum et quod labore

<o non meruerat quiequam haberet. Quam fervens et quam efficax fuerit
eius oratio, facto subsequentideclaratur.

31 et für nt A. — 36 vacata A.

J) Huyskens, S. 130 (828).
2) Siehe oben S. 365 Anm. 1.
■;) Siehe eb. S. 370 Anm. 3.
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(24). Predicta Elyzabeth 1) ancilla beate Elyzabeth, iurata dixit:
Femina quedam nobilis Gertrudis nomine de L e m b a c h 2) visi taiid i
gratia adiit beatam Elyzabeth, et venit cum lila adolesoens quidam Ber-
t o 1 d u s nomine seculariter indutus. Quem beata Elyzabeth ad se
vocans dixit: "Videris mihi minus discrete te habere, et quare non 5
servis creatori tuo?" Respondit iuvenis: "O domina mea, supplico vobis,
ut oretis pro me, ut Deus donare digneturmihi gratiam suam, per quam
illi servire valeam". Et Ula: "Velleane, ut ego orarem pro te?" Respondit
iuvenis: "Vellem utique". Tunc illa: "NeceS6e est, Ut et tu ad gratiam
SUSCipiendam te habilites, similiter mecum orando, et sie libenter pro io
[te] orabo". Et confestim provolutis genibus in loco oompetenti mo-
inasterii in Werde 3), in quo tunc erat, cepit pro iuvene attentius orare.
Qui etiam locum orationis in eadem ecclesia Sollicite querebat, ut per
hoc gratie se habilitaret. Qui cum aliquamdiu orationi pariter insiste-
rent, cepit iuvenis alta voce clamare: "O domina, cessate ab oratione,, 15
quia iam totus deficio". Nimio namque calore orationis illius SUccensus,
foris sudabat et intus estuabat, brachia cum reliquo corpore huc atque
illuc iactitando, ita ut de effectu sanete illius orationis dicere posset
cum propheta: 'Factus est quasi ignis flammigerans in ossibus meis
et defeci sufferre non sustinens' (Jerem. 20, 9). <Re vera 'oratio humi- 20
liantis se penetrat nubes' (Eccli. 35, 21) et 'sicut incensum dirigitur in
conspectu' divinitatis (Ps. 140, 2), cor peccatoris accendens et illu-
minans. Et domina ipsius iuvenis et prefata Elyzabeth,famula sanete
Elyzabeth, et Yrmingardis, que iurata idem testatur, aecurrentes
ipsum tenebant et invenerunt eum totum vi orationis incaluisse et 25
vestes eius nimio sudore madidas. Qui sepius iterans clamorem tandem
dicebat: "In nomine Domini peto, ut cessetis ab oratione, quia iam igne
consumor", et qui tenebant eum, vix calorem manibus sufferre poterant.
Statimque, ut beata Elyzabeth ab oratione cessavit, iuvenis COmmodius
habebat in corpore. Qui post obitum sanete Elyzabeth se transtulit 30
ad fratres Minores. Simile quiddam ei contigit in aliD casu.

(25). Cum 1) post multam paupertatem reeepisset quandam summam
magne peeunie pro dote, convoeavit pauperes et debiles in circum-
ferentia Marburg ad duodeeim miliaria ad certum locum et diem.
Et iussil Ulis distribui quingentas marcas. Et, ut omnia commode fierent 35
et ordinate, ipsa beata Elyzabeth succineta cireuibat, rogans populum

11 pro orabo A. — 29 lyzabeth A. — 33 circumferenciam A.

i) Huyskens, S. 130 (828) f.
2) lieber die Herren von Leimbach bei Connefeld an der Fulda

»nd besonders über Gertrud vgl. Huyskens, Quellenstudien S. 131
Anm. a.

8) Man nimmt eine irrtümliche Nennung von Dorf Wehrda bei Mar¬
burg statt des ebenfalls bei Marburg gelegenen Stiftes Wetter an; vgl.
Huyskens, a. a. O., S. 131 Anm. b.

4) Huyskens, S. 132 (830).
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sedere, ut ad similitudinem Christi transiens ministraret illis. Et data
lege et publicata, quod, qui moveret se de loco et iterato reciperet
elemosinam in preiudicium faciens ceteris pauperibus, capillorum aliquo-
rum truncationem ad confusionem sustineret, tunc casu iuvencula quedam

5 Hyldegundis nomine capillis omatissima, que legem predictam igno-
rabat, subito supervenit nee elemosinam venerat aeeeptura, sed sororem
infirmam visitatura. Hec dedueta ad presentiam beate Elyzabeth, tam-
quam legem prefatam non servasset, quesitum est ab ipsa beata Elyza¬
beth, quid iuris esset de illa. Et videns pulchritudinem capillorum iliius,

10 iussit statim illos preeidi. Tunc virgo amissis capillis cepit alta voce
flere. Accedentes autem quidam, qui illam innocentem esse noverant,
dixerunt, quod puella minus debite esset punita. Quibus beata Elyzabeth
respondit: "Saltem cum huiusmodi capillis coreas non frequentabit". Et
statim iussit puellam ad se vocari, requirens ab ea, si numquam pro-

15 positum vite melioris coneepisset. Respondit illa, quod, nisi pulchritudo
capillorum ipsam impedivisset, diu Domino in habitu religionis servivisset.
Et dixit ei famula Dei: "Malo te capillos perdidisße, ut salveris, quam
adepto imperio fuisse filiam meam". Que mox habitu religionis as-
sumpto in hospitali Domino servire studuit [et] in signum devotionis sue

20 capillos suos illic suspendit. Hoc enim iurata retulit Hyldegundis,
plebanus civitatis et plures cum illa idem testantur. Die illo, quo larga
quingentarum marcarum data est elemosina, proxima eiusdem diei nocte
et luna clarius lucente, cum pauperes fortiores recessissent, plurimi
debiliores et infirmi iuxta sepes et in angulis curie iacentes remanseraint.

25 Quos beata Elyzabeth cum vidisset, ait suis: "Ecce! debiliores reman-
serunt, demus ergo adhuo illis aliquid". Et iussit singulis dari sex dena-
rios Colonienses, pueris vero minus. Que postmodum panes ap-
portari iussit, quos et distribuit. Quo facto dicebat: "Volumus facere
nunc istis plenam ioeunditatem. Fiat ergo ignis [in] longum et laventur

30 pedes eorum atque ungantur". Quo completo, pauperes cantare cepe-
runt et esse ioeundi. Quod beata Elyzabeth ut audivit, ait: "Ecce! dixi
vobis, quod gaudium pauperibus facere deberemus", et erat ipsa cum
gaudentibus gaudens (Rom. 12,15) et cum exultantibus exultans.

(26). Eadem Elyzabeth 1)» que et supra, iurata dixit et hoc de
35 saneta Elyzabeth. Cum esset apud oppidum Werden 2) f amula Christi,

paupercula quedam parturivit ibidem. Sed quia nimis remotum erat
tugurium parturientis ab liospiüo beate Elyzabeth, miserta iliius, que
nemini misericordiam negavit, iussit ei in horreo iuxta domum eius in
necessariis provideri, ordinari larem, ignem preparari et euleitram cum

19 et fehlt A. — 20 Hyldegundi (danach scheint s ausradiert) plebano A.
~ 21 qua für quo A. — 25 dibiliores A. — 29 in fehlt A.

l) Huyskens, S. 133 (831).
•) Vgl. S. 372 Anm. 3, sowie Huyskens, S. 133 (831) Anm. a: „Auch

hier kann es sich nur um Wetter handeln, da Wehrda keinen 'iudex
civitatis' hatte".
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cussinis ad tegendum pauperculam sufficienter preparari. Et cum pe-
perisset, beata illa fecit infantem baptizari nomcnque suum Elyza-
beth eidem inponi. Et cum licentia abeundi data esset eidem paupercule,
famula Christi, ex multa cordis compassione gratiam gratie addens,
dedit ei pallium SUUm et calceos, quos de pedibus propriis extraxit, et 5
VII denarios Colonienses, pepla etiam et de pellieeo aneille SUe nec-
noil et manicas, quibus puer involveretur, insuper lardum et farinam.
Nam per quatuor ebdomedas eidem paupercule in necessariis vite pro-
viderat. Sed illa omnium horum beneficiorum immemor et malum pro
bonis reddens, infante in hospitio dimisso, cum marito suo, cui beata 10
Elyzabeth etiam riOVOS calceos dederat, OCCUlte recessit. Mane autem
facto, famula Dei hoc ignorans, cum esset in ecclesia paupercule me-
mor, ante matutinarum inceptionem ancillam SUam vocans ait: "Habeo
species quasdam in marsubio meo, quibus paupercula illa cum infante
uti poSSCt ad eonfortationem; vade ergo et defer Uli". Que cum ve- 16
nisset ad hospitium, ubi pauperculam esse SUSpicabatur, recesserat illa
et solum infantem in domo reliquerat. Que mox ad dominam reversa,
quod factum fuerat, nuntiavit. Cui beata Elyzabeth: "Vade cito, apporta
infantem, ne negligatur". Quod cum fecisset, uxori cuiusdam mili-
tis eiusdem ville procurandum commisit et subito vocari iussit iudicem 20
civitatis, mandans ei per plateas et vicos civitatis querere matrem
infantis. Cumque rcverSi nuntii nihil invenissent, ancilla hoc ipSUtn
beate Elyzabeth inümavit, SUadcilS orationi instandum esse. Timebat
enim magistrum Cunradum, SUSpicailS, quod pro tali re turbari
posset. Et ait beata: "Nescio aliquid petere, fiat voluntas divilia". Post 25
horam vero orationtbus, ut puto, beate Elyzabeth revocatus maritus
paupercule rediit, et prosternens se coram famula Christi, confessus est
COram Omnibus, quod cum uxore procedere lion Valens invitUS et quasi
vim passus reversus sit. Requisitus de uxore, ubi esset, ostendit. Que
ab ancillis addueta et ipsa peccatum ingratitudinis sue coniitens dicebat, 3°
quod procedere non posset sine infante. Et cum iudicarent aslantes nie-
rito illam defraudari debere pallio et calciis et aliis esse danda ob Vitium
ingratitudinis, respondit beata Elyzabelh: "Facile, quod vobis visum
fuerit iustum". Et ablatum est ingrate mulieri pallium et virgini devote
cuidam datum. Que mox caslitatem Domino vovit et quia Uli in habitu 35
religioso servire vellet promisit. Calcii Vero cuidam vidue dati sunt.
Beata Elyzabeth, quia tota visceribus misericordie (vgl. Col. 3, 12)
affluebat, iam dicte paupercule compatiens et malum in bono vincens
(vgl. Rom. 12, 21), iussit ei dari pelles et calcios alios. Que reeepto
puero, quem male dimiserat, recessit. 40

(27). Irm ingard ;s 0, cuius superius mentionem feeimus, testa-
tur se audiviSSe ab ore beate Elyzabeth et hoc: "Vita", inquit, "sbrorum in

1 paupercula A. —> 2 pervenisset, beata A. — 5 extraixit A. —
6 duodeeim (XII) statt VII die Vorlage. — 17 solum ::: (Rasur)\ fantem A.

]) Huyskens, S. 135 (833).
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hoc seculo despectissima est, et si esset aliqua vita despectior, illam
elegissem. Fecissem quidem alicui episcoporum aut abbatum, qui pos-
sessiones habent, obedientiam, sed cogitavi hoc mihi utiÜUS eßse et magis
humilitatem sapere, si magistro Cunrado obedientiam voverem, qui

6 in hac vita Ilichil possidebat, mendicUS vivens et nullam prorsus conso-
lationem habens". Dixit etiam, quod magistrum Cunradum, quem loco
Christi patrem elegerat, plurimum timere consueverat, ita ut diceret:
"Si hominem mortalem tantum timeo, quantum Deus omnipotens timen-
dus est, qui est dominus et iudex omnium". Dixit etiam eadem Yrmin-

10 gardis, quod magister Conradus quandoque mandaverit beate Elyzabeth,
ut veniret Aldenburg, volens habere consilium, si eam in reclusorio
poneret. Et petebant domine claustrales ab eodem magistro Cunrado,
ut beate Elyzabeth liceret intrare claustrum ipsasque visitare. Et respon-
dit magister Cunradus: "Intret, si vult", bene credens, quod non intraret.

15 Sed illa putans se habere licentiam, claustrum intravit, sorores visi-
tans. Quod magister Cunradus intelligens et excommunicatam iudicans,
eam citius evoeavit et librum preparatum ei exhibens, quesivit, si vellet
Stare mandatis et hoc iurare propter cxcommunieationem, quam in-
eunerat claustrum intrando, et consensit ei. Simile factum est cum

so sorora Yrmingarde, licet claustrum non intrasset, sed tantum foris stans
accepta clave ostium aperuisset. Cui dixit, ut se prosterneret cum beata
Elyzabeth ad absolutionem, precepitque fralri Gerardo 1), ut bene
vcrberaret illas cum virga quadam grossa satis et longa. Interim ipse
Cunradus psalmum 'Miserere mei Deus' decantabat. Et erant eedem

es discipline tarn graves, ut post tres ebdomadas in dorso ipsius Yrmin-
gardis, sicut recitare eolebat, cicatrices verberum apparerent. Attamen
eadem teste beata Elyzabeth acrius verberata est. Audite miram sancte
femine illius paticntiam. "Oportet nos", inquit, "talia sustinere libenter,
quia sie de nobis est sicut de gramine, quod in flumine crescit. Flumine

30 inundante et cum impetu CUrrente gramen inclinatur et deprimitur, et
sine lesione ipsius aqua inundans pertransit et labitur. Inundatione ees-
sante gramen crigitur et in virore suo crescit valde delectabiliter. Sic
nos quandoque oportet inelinari et humiliari, Ut postmodum cum aug-
mento gratie mereamur erigi atque consolari". Habebat autem cum

35 patientia sapientiam, patientie fruetum (vgl. Luc. 8, 15) non igno-
rans. Haut dubium, quin austeritas eiusdem Cunradi fuerit beate Ely¬
zabeth occasio magni meriti. Sicut superius ipsa confessa est, valde
illum timebat, et timor magna pena est. Recitavit adhuc alia de iam
dieta Yrmingardis, que discretionem, humilitatem ceterasque animi

<o eius virtutes declarant.

(28). In tantum discreta erat beata 2) Elyzabeth, Ut medicum quere-
ret, qui ipsam dietaret, ne forte nimis sibi de victu subtrahendo nimiam

32 vigore die Vorlage. - 35 patientie f erm A ; vgl. Holder-Egger a. a. 0. 282.
— 36 Cunrade A.

!) Vgl. oben S. 353 Anm. 1.
s) Huyskens, S. 136 (334).
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corporis debilitatem incurreret et sie Domino per corpus servire non
posset. Timebat etiam ex alia parte, quod gule Vitium incurreret, si
supra necessitatem nature in eibo et potu aliquid sibi indulgeret. Que
etiam tante humilitatis exstitit, ut ancillas suas in mensa ad latus suum
sedere et ex eadem scutella secum commedere compelleret. Et cum 6
alique illarum pauperes essent et ignobiles, noluit tarnen illis dominari
neque domina vocari, 6ic illas instruens: "Vos", inquit, "dicetis mihi in
numero singulari: 'Tu, Elyzabeth, fac hoc vel hoc'". Cui vice quadam dixit
iam fdieta] Yrmingardis: "Vos, domina, meritum vestrum vobis in
nobis procuratis et casum nostrum non attenditis. Ad latus vestrum se- 10
demus et ex scutella nostra commeditis. Quantum vobis meriti gratia
humilitatis accedit, tantum nobis de merito propter honores a vobis
impensos deperit". Cui beata respondit: "Ecce! oportet te sedere in sinu
meo", et coegit eam. Sepe etiam scutellas et patellas, quod magis hu-
militatem sapere videtur, beata Elyzabeth lavabat et, ne ab ancillis 15
prohiberetur, aliquando illas emittebat. Et cum redirent, invenerunt
scutellas et reliqua coquine instrumenta diligenter Iota et nonnumquam
ipsam eidem operi despecto insistentem. Ibat etiam beata Elyzabeth
frequentius cum ancillis suis ad domos pauperum, secum deferri faciens
panes, carnes, farinam et alia victualia, que indigentibus COmpetebant, 20
que omnia propria manu distribuit. Quorum vestes et lectos diligenter
inspiciebat et domum rediens orationi insistebat. Non enim propter
ministerium M a r t h e deserere voluit quietem Marie 1)- Propter quod
laborem pie actionis condiebat il II dulcedo orationis sive contempla-
tionis, unde gratia gustate dulcedinis thure incenso atque candelis 25
reliquias sanetorum devotissime honorare consuevit. Que rursum ad
feeunditatemvite active cum L y a (vgl. Oen. 29, 31 ff.) rediens, cum
pauperibus multa simul daret, magister Cunradus, quia indiscretam in
hoc illam iudicans, preeepit ei, ne plus simul quam unum denarium
daret. Que singillatim implere studuit, quod simul non lieuit. Quod 30
cum intellexisset idem Cunradus, ut de cetero denarios non daret, sed
panes, preeepit. Que panes multiplicabat, ut prius, unde postmodum pre¬
eepit ei, ut non nisi particulas panis daret. Ecce! tarn pio dolo in
operibusmisericordie preeeptismagistri Cunradi obviavit,salva in om-
nibus obedientia. Unde, cum vice quadam esset in itinere visitandi quen- 35
dam heremitam et mandaret ei magister Cunradus, ut rediret, respondit
nuntio: "Nos similes sumus testudini, que tempore pluvie se retrahit in
domum suam. Sic nos, ut obedire valeamus, retrahamus nos a via, qua
ire ceperamus".

(2Q). Tante perfectioni6 erat beata 2) Elyzabeth, ut infantem suum, i0
qui annUm et dimidium etatis habebat, omnino a se removeri iussisset,
ne forte nimis eum diligendo, affectu carnali prepedita, a divino abs-
traheretur servitio. Que beata, cum maxime ioeunda videbatur, maxime

9 dieta fehlt in A. — Yrmindrudis A.

'•!
Vgl. oben S. 365, 20.
Huyskens, S. 137 (835).
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flere cepit, ita ut videres eam simul flere et gaudere. Que etiam hanc
gratiam habebat, ut, cum fleret, numquam faciem more lacrimantium
deformaret, quia lacrime decurrentes ab eius OCUÜ6 quasi de iocundissi-
mo et indeficienti fönte fluebant. Unde de Ulis, qui in fletu faciem rugant et

5 exterminant (vgl. Matih. 6,16), diccre consuevit: "Videntur tales Domi¬
num deterrere. Dent ergo Domino quod habent cum iocunditateet hylaritate".
Ex quo probatur, quod lacrime ille, quas in orationibus sive in com-
passione proximorum offerebat, extorte non erant. Que si aliqua vide-
bat, que superfluitatem vel vanam gloriam sapere videbantur, zelo

io iustitie ducta vix tacere potuit. Hinc est, quod tempore quodam veniens
ad clauslrum quoddnin religiosorum, qui de elemosinis cotidianis Vive-
bant, ostenderunt ei sculpturas sumptuose deauratas in ecclesia sua.
Que eisdem religiosis circa se stantibus numero pene XXIIII dicebat:
"Ecce! melius et UtiÜUSpotuissetis haS expensaS posuisse in vestibus et

15 victualibus vestris quam in parietibus et ipsas ymagines gerere in
cordibus vestris". Unde, cum quidam ei diceret de quadam ymagine
pulchra, quod ei competeret, respondit: "Non habeo opus tali ymagine,
quia illam in corde porto". Tanta siquidem fuerat emulatrix sanctitatis,
ut sustinere non posset equanimiter, si loqueretur quis ea presente

20 verba inutilia sive iracundie, quia statim sie dicebat: "Ubi est nunc
Dominus?" Et licet de vite eius sanetitate multo adhuc plura dici
possent, videlieet de eius caritate, humilitate, patientia, compassione,
castitate, discretione et misericordie operibus, que miseris impendebat,
ne legentibus ipsa prolixitas tedium generaret, finem imponere di-

25 gnum duximus, quia ad obitum eius describendum festinamus.

(30). Cum tempus appropinquaret, in quo Deus omnipotens tantos
labores, tribulationes et angustias dilecte et electe sue Elyzabeth re-
munerare vellet 1), per infirmitates carnis ad hostium cordis eius pul-
savit vox dilecti eius ad hostium pulsantis et de tabernaculo corporis

30 dileetam evocantis: 'Surge, propera, amica mea, columba mea, ior-
mosa mea, et venu Iam enim hyemps transiit, ymber abiit et recessit.
Flores apparuerunt in terra nostra, tempus putationis advenit, vox tur-
turis audita est in terra nostra. Ficus protulit grossos suos, vinee flo-
rentes dederunt odorem suum' (Cant. 2, 10 — 13). Sicut per intempe-

35 riem hyemis et ymbris intelliguntur incommoda peregrinationis, ita
per flores et vocem turturis vineasque florentes delicie designantur
patrie celestis, ad quas per mortem carnis beata Elyzabeth pervenit.
Tempus putationis tempus est mortis. Quo instante, cum 2) Christi dileeta
lecto decumberet, audivit sepe dieta Elyzabeth, famula eius, quasi intra

21 Et quia licet A. — 26 apropinquaret A. — 36 per übergeschriebenA.
J) Gregor d. Gr., Dialogi 1,8 (ed. Moricca S. 47): 'cum iam omni¬

potens Deus eius venerabilis viri Anastasii labores remunerare decre-
visset'.

J) Huyskens, S. 138 (836).
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collum eius vocem dulcissimam, et tunc beata Elyzabeth se verterat
ad parietem. Que post horam ad famulam se vertens ait: "Ubi es dilee-
ta?" Respondente illa: "Hie sum, domina", mox adiecit: "O domina mea,
quam duleiter cantastis", et quesivit saneta, si eundem cantum audi-
visset. Que ait: "Etiam". At illa: "Dico tibi", inquit, "quod inter me et 5
parietem avieula quedam mihi ioeundissime cantabat. Cuius dulcedine
excitata oportebat et me cum cantante cantare". Non mirum, si saneta
illa anima egressura de exilio et in montem celi sicut passer migra-
tura (Ps. 10, 1) ad vocem turturis se invitantis duleiter cantavit.
Cumque circa iacentem dominam sepedicte ancille sedereiit et de in- 10
firmitate pie matris plurimum dolerent, dicebat illis: "Quid faciendum
esset noöis, si dyabolus se nobis ostenderet?" Hoc cum saneta dixisset,
post paululum alta voce, quasi demonem repellens, sie ait: "Fuge, fuge,
fuge", et intulit: "Modo loquamur de Deo et puero Iesu, quia instat
media nox, quando natus est dulcissimus Iesus et in presepio quievit et 15
novain stellam, que numquam ante visa est, creavit". Haut dubium, quin
utriusque tunc presentiam senserit, dyaboli videlicet, qui electorum
calcaneum, id est finem, observat (vgl. Ps. 55, 7), sicut exemplum
habemus de saneto Martino 1), et ipsius Iesu, in cuius morte dyabolus
fuisse legitur 2 ). Qui sicut presentia sua animam egredientem terret, 20
turbat et contristat, ita Christus letificat et visione sua saneta con-

1) Sulpicius Severus, Epist. 3, 16 (ed. Halm, Corpus Script, eccl.
Lat. I, 149).

2) Ebenso in Caesarius' Homilien, Band I, 176 Nr. 281 (wo ebenfalls
vorher die gleiche Stelle des Sulpicius Severus angeführt wird): 'Qui
et in Salvatoris morte fuisse legitur et sedisse super brachium crucis, ut
probaret, si Christus moreretur'. Caesarius schöpft aus Petrus Comestor,
Historia evangelica c. 172 (Migne, Patr. Lat. 198, 1630): 'Tarnen in Tobia
super exenterationem piscis (Tob. 6, 5) legitur daemonem sletisse super
brachium crucis et considerasse, an Christus aliquam maculam peccati
haberet'. In der Historia libri Tobiae c. 1 (eb. Sp. 1434 f.) nennt Petrus
als seine Quelle Beda (In librum Tobiae allegorica interpretatio, eb.
91, 928), der aber vom Stehen des Teufels auf dem einen Kreuzarm noch
nichts weiß und von Petrus durch Vermittlung der von Beda ab¬
hängigen Glossa ordinaria (zu Tob. 6,2, eb. 113, 728) benutzt zu sein
scheint. Von Petrus ist auch Vincenz von Beauvais abhängig, Speeulum
historiale VII (VIII), 43, sowie der 1377 gestorbene Kartäuser Ludolf von
Sachsen, Vita Christi, pars II, c. 63 § 20, wo an die Worte von Petrus
Comestor eine Stelle Gregors des Großen angefügt ist, Homil. in evang.
39,8 (Migne a.a.O. 76, 1299), und c. 64 § 3, wo Ludolf die 'glossa
Tobiae' und 'Magister in Historiis' (d. h. Petrus) als seine Quellen nennt
(Vita Christi, ed. L. M. Rigollot IV, Paris 1870, S. 579 und 605). Das
1324 verfaßte Speeulum humanae salvationis c. 27, V. 59 (ed. J. Lutz
und P. Perdrizet I, Leipzig 1907, S. 57, vgl. S. 217 f.), als dessen Ver¬
fasser man ebenfalls Ludolf von Sachsen vermutet hat (eb. S. 247 ff.), be¬
stimmt den Kreuzarm aus naheliegenden Gründen als den linken: 'Diabo-
lus in sinistro brachio crucis sedens mirabatur, quis ille esset, quem
omnis creatura reverebatur'. — Prof. Wilhelm Neuß in Bonn hat durch
einen Hinweis auf Ludolfs Vita Christi die Ermittlung von Caesarius'
Quelle erleichtert, wofür ihm auch hier herzlich gedankt sei.
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fortat. De utraque hac visione sponsa dicit in Canticis: 'Surge, aquilo,
et veni, auster' (Cant. 4, 16). Aquilo ventus durus est et significat
dyabolum, qui ait: 'Ponam sedem meam ad aquilonem et similis ero
Altissimo' (Isai. 14, 13, 14). Auster, qui flat a meridie, Christum

s designat, qui est media dies, id est mediator Dei et hominum. Ad hoc
beata Elyzabeth dicebat dyabolo: "Fuge, fuge, fuge", ut recederet; ad
hoc dicebat: "Modo loquamur de Deo et puero Iesu", ut ille cum ipsa
maneret. Loquens ') vero de Salvatore, ioeundissima fuit, tamquam
non infirmaretur, ita ut diceret: "Licet debilis sim, nullam tarnen sentio

10 infirmitatem". Et ait audiente Yrmingarde: "Iam tempus instat, quod
omnipotens Deus cos, qui amici eius sunt, vocabit", propter humilitatem
in plurali numero hoc de se loquens. In tota illa die, que sanctissi-
mum eius obitum precedebat, devoüssima manebat, sponsi sui adven-
tum prestolans, cum eo intratura ad nuptias (vgl. Mattli. 25, 10).

15 Quid aliud est oleum in lampade (eb. 25, 4), nisi devotionis gratia
in corde? Devotione ignis caritatis, ut lucere, ardere et durare possit,
nutritur. Cum lampade ardente, id est caritate fervente, beata hec
cum Christo, quem ut sponsum dilexit et sicut carissimum hospitem
semper in domo propria in membris suis suscipere studuit, ad Celestes

20 nuptias intravit. Que in ipsa hora mortis SUe quasi dormiens iacuit et
exspiravit. Exspiravit, inquam, in fide sancte ecclesie et in firma spe
glorie, ita ut moriens dicere posset cum psalmista: 'In pace in id
ipsum dormiam et requiescam' (Ps. 4, 9). Et in alio psalmo: 'Caro
mea requiescet in spe' (Ps. 15, 9). In qua spe? In spe utique gloriose

25 resurrectionis. 'Omnes quidem resurgemus, sed non omnes inmuta-
bimur' (1. Cor. 15, 51). Inmutatio corporum est glorificatio, que solis
debetur electis. Hü in pace dormiunt et in spe requiescunt, diem fe-
liciter exspectantes sue gloriose resurrectionis; in quo, tamquam dormiunt,
suscitabuntur. In 1) corpore beatc Elyzabeth mortuo non modicum tunc

so tem«poriscontigit miraculum. Nam cum ab ipsa hora mortis usque in
quartum diem intumulatum iaeuisset, nihil omnino fetoris vel inmun-
ditie, sicut de ceteris mortuorum cadaveribus exire solet, ab illo sacro
corpore exalabat, Sed odor SUavissimUS, odor aromaticuS, cuius frag-
lantia universos tarn copiose reficiebat, ut de illo dicere possent: 'Emis-

86 siones tue paradysus malorum punicorum cum pomorum fructibus.
Cypri cum nardo, nardus et crocus, fistula, cinamomum cum universis
lignis Lybani, mirra et aloe cum universis primis ungentis' (Cant.
4,13,14). Cumque idem corpus sacratissimum tunica grisea involutum,
faciem habens pannis circumligatam, iaceret in feretro, plurimi ex hiis,

40 qui presentes aderant, corporis sanetitatem non ignorantes, devotione
acoensi particulas pannorum eius ineidebant, alii rumpebant, nonnulli
ungues mantium Sive pedum eius decurtabant. Quidam etiam summitatem

19 sui suscipere A. — 28 tamquam durchgestrichen A.

J) Huyskens, S. 139 (837).
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mamillarum eius et digitum unum de manu eius precidebant, pro reliquiis
ea servantes. Quantus autem dolor pauperum atque infirmorum illic
concurrentium et de tante matrismorte vociferantium sit auditus, pau-
cis explicari non potest. Acsi omnium mater carissima fuisset et omnes
in carne genuisset, ita illam querulosis vocibus plangebant. Cum autem 5
officium defunctorum dieeretur, abbatissa de Wetere 1), que tunc
presens aderat, avicularum cantus iocundissimOS audivit. Que in dul-
cedine eiusdem cantus multum delectata, in quonam loco esset scire
volens, ecclesiam exivit et ecce! vidit in cacumine basilice aviculas plu-
rimas congregatas, que cantU SUO quasi funeris exequias agebant. Ni- 10
mirum figura sanctorum angelorum conventus et concentus iste fuit
avicularum, qui circa hoc sanctissimum corpus congregati fuerant et
cum laudum preconio animam Deo optulerant 2 ). Et quia beata Elyza-
beth femina fuerat nobilis et religiosa, per omne illud triduum, quo
corpus eius intumulatum iacuerat, congregata est de tota provincia, 15
civitatibus, castris, villis atque cenobiis ad eius exequias innumera-
bilis turba populorum, a quibus valde honorifice corpus illius in
hospitali Marburg, quod ipsa fundaverat et possessionibus dita-
verat, in capella modica sepultum est. Obiit autem beatissima Elyza-
beth anno ab incarnatione Domini MCCXXXI*), anno vite sue vice- 20
simo quinto 3 ), Romane ecclesie presidente domino papa Orego-

•) quarto decimo Kalendas Decembris fügt L hinzu.

%

3 vocifirancium A. — 10 Der mit Nimirum beginnendeAbschnittmich in L.
— 11 avicularum fuit L. — 13 deo animam obtulerant L. — quia ipsa
beata L. — 15 congregate sunt L. — 16 ad eiusdem exequias L. —
innummerabiles turbe L. — 17 valde fehlt L. — corpus eius in L. —
19 beata Elyzabeth L. — 20 anno Domini milliesimo ducentesimo tri-
cesimo primo L; MCCXXX A. — anno etatis sue L. — sue..... (Raum
freigelassen) Romane A; mit vicesimo quinto schließt L.

Vgl. oben S. 372 Anm. 3.
Vgl. zu dieser Erzählung Liselotte Junge, Die Tierlegenden des

hl. Franz von Assisi (Königsberger historische Forschungen 4), Leipzig
1932, S. 71 ff.

3) Die Angabe über das Lebensalter der Heiligen bei ihrem Tode
— 25 Jahre — stimmt überein mit einer Handschrift des Briefes Konrads
von Marburg (Huyskens, Quellenstudien S. 160); dagegen besteht ge¬
genüber dem Briefe eine Abweichung hinsichtlich des Zusatzes über
den Todestag in L. Während der Brief Konrads mit 'XVI 0 Kalendas
Decembris' den 16. November wohl richtig angibt, nennt L mit 'quarto
decimo Kalendas' den 18. November. Es liegt wohl nur ein Lesefehler:
'XIIIF statt 'XVI' vor; andernfalls handelt es sich um einen Irrtum, ähn¬
lich wie in der päpstlichen Kanonisationsbulle vom 1. Juni 1235, die
irrig den 19. November, den Tag der Beisetzung, als Todestag bezeich¬
net (Wyss a. a. O. I, Nr. 54). Berichtet doch Caesarius im Anschluß an seine
Vorlage selbst, daß die Heilige erst am 4. Tage bezw. nach einem
triduum nach dem Tode beigesetzt worden sei, was für den 16. als
Todestag und den 19. als Beisetzungstag zutrifft. Bei der Erwähnung
der Kanonisationsbulle in der nachfolgenden Predigt bezeichnet Caesarius
den darin festgesetzten •Elisabethtag — 'XIII. Kalendas Decembris' —
als 'dies depositionis' (S. 386). Vgl. Dobenecker, Regesta Thuringiae III,
Nr. 222a.
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r i o nominis huius nono sub F r i d e r i c o secundo Romanorum
imperatore. Agamus ergo gratias, fratres karissimi, summo regi et
pontifici Iesu Christo domino nostro, cui cum Patre et Spiritu sancto
honor sit et imperium per infinita secula seculorum. Amen.

5 EXPLICIT VITA BEATE ELYZABETH.

2.
Die Predigt über die Translation der hl. Elisabeth.

INCIPIT SERMO DE TRANSLATIONE BEATE ELYZABETH.

(1). 'Non potest civitas abscondi super montem posita' (Matth.
M 5, 14). Verba sunt Salvatoris in ewangelio et loquitur hie de quolibet

iusto et electo, cuius animam post mortem carnis dignitate pre-
miorum in celis exaltat et prerogativam meritorumekis per gloriam
miraculorum in terris manifestat. Talis erat beata Elyzabeth quon-
dam lantgravia, regis U n g a r i e proles inclita, cuius hodie trans-

w lationem colimus et in monte celi positam per miracula, que per eius cor¬
pus cotidie fieri non ambigimus. Ipsa re vera est civitas saneta, funda-
menta habens in montibus sanetis posita, civitas Dei, civitas refugii {vgl.
Jos. 21,36). Quis miserorum, cum adhuc in hac 'valle lacrimarum'(Ps.
83, 7) posita esset, ad ipsam confugit et misericordiam, quam quesivit,

so non invenit? Ipsa, inquam, est civitas in fide apostolorum et prophetarum
fundata, 6pe celestium semper ereeta, consummatisoperibus virtutum
locupletata. Sive per B e t h 1 e e m sive per I e r u s a 1 e m beatam
Elyzabeth intelligas, utraque civitas ob nominis interpretationemillius
virtutibus congruit. Bethleem,ut notum est, interpretatur 'domus pa-

2» nis'!) et significat vitam activam, Ierusalem vero 'visio pacis' 2) et
vitam designat contemplationibuspknam. Quam perfecta in utraque
vita femina ista fuerit, satis liber vite eius ostendit. Elyzabeth 'Dei
mei saturitas' interpretatur 3 ), Bethleem vero, ut iam dictum est, 'do¬
mus panis'. Quia hec beata Christum semper in suis membris saturare

30 studuit, non iam figuraliter, sed realiter Bethleem, id est 'domus
panis', Elyzabeth exstitit. Erat et Ierusalem, veram pacem, id est
Christum, sive orando sive meditando sive mente excedendosemper
videns. Sex portas habuisse legitur Ierusalem terrestris 4), per quas

21 consummata A. — 26 domus pacis A.

: ) Isidor, Etymologiae XV, 1, 23: 'Bethleem-------domus panis inter¬
pretatur'.

3) (Hieronymus, Liber interpret. Hebr. nom., ed. P. de Lagarde,
Onomastica sacra I, S. 50,9. 62,5 usw.: 'Ierusalem visio pacis'.

3) Vgl. oben S. 347 Anm. 2.
4) Theodosius, De situ terrae sanetae c. 1 {ed. Geyer, Corpus

ecript. eecl. Lat. 39, S. 137): 'Civitas Hierusalem habens portas maiores
VI'; Adamnan, De locis sanetis 1,1 (eb. S. 224); Beda, Liber de locis
sanetis c. 1 (eb. S. 303).
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sex opera misericordiedesignantur*). Per portas civitatis ad actiones
exteriores exitur et per easdem portas ad quietem interioremintratur.
Beata Elyzabeth sie exereuit opera misericordie, ut non recedereta
divina contemplatione. De secreto contemplationisquasi per quasdam
portas iustitie frequenter exivit, ut Christum in pauperibus esurientem 5
eibaret, sitientem potaret, hospitem colligeret, nudum operiret, in-
firmum visitaret et in cuiuslibet necessitatiscarcere positum presen-
tialiter adiret 2). Beate huius civitatis turres erant quatuor virtutes
cardinales, scilicet iustitia, prudentia, fortitudo, temperantia. Est au-
tem effectus iustitie miseris 6ubvenire, effectus prudentie insidias pre- 10
cavere, effectus fortitudinis temporis molestias perferre, effectus
temperantie illecebras refrenare.

(2). Venerabilisfemina Elyzabeth adhuc 'in valle lacrimarum' (Ps.
83, 7) posita quatuor has virtutes diligenter satis exereuit. Per vir-
tutem iustitie tarn copiose miseris, id est pauperibus et infirmis, viduis 15
et pupillis, peregrinis et advenis, subvenit, non solum personaliter
multis illorum ministrando, sed etiam peeuniammagnam ad illorum
necessitatesdistribuendo. Nam quingentas marcas simul circa oppi-
dum Marburg erogavit 3 ). Cui et illud D a v i t i c u m congruit: 'Di-
spersit, dedit pauperibus, iustitia eius manet in seculum seculi' (Ps. 20
///, 9). Quod tali modo insidias dyaboli preeaverit, ex effectu pru¬
dentie fuit. 'Omnium malorum radix avaritia est' (1. Tim. 6, 10) et
ydolorumservitus. Huius vitii insidias evasit, dum nihil sibi retinens
ipsas divitias contempsit. In turri fortitudinis fuit, dum omnes iniu-
rias sibi illatas sustinuit patienter, Deo in Omnibus gratias agens. 25
Nam post mortem mariti sui de castro et ceteris possessionibusdo-
talitii sui cum liberis et ancillis suis miserabilitersatis eieeta est 4 ), sed
quia 'mulier fortis' (Prov. 31, 10) fuit, equanimiteruniversa tolleravit.
Temperantie in se effectum ostendit, cum carnis illecebras sie in se
refrenavit, ut adhuc vivente marito suo in manus magistri C u n - so
r a d i continentiam Deo voveret, si eam viro supervivere continge-
ret ■>). Quod et fecit, in viduitate saneta permanens.Que licet humilis
esset et eunetis virtutibus adornata, tarn temperanter tarnen vivere
studuit, ut de indiscreta abstinentia notari non posset. Propter quod
etiam medicum quesivit, qui eam dietaret, ne forte de eibariis nimis su- ss
mendo gule vitio subiaceret vel nimis abstinendo Deo servire non

11 temporis durchgestrichen A. — 16 pupullis A.
x} Mit dem Bilde der Stadt Jerusalem und ihrer ebensoviel Werke

der Barmherzigkeit versinnbildlichenden sechs Tore ist Caesarius der
geistige Urheber der Elisabeth-Medaillonfenster in ihrer Grabeskirohe
zu Marburg geworden; vgl. A. Huyskens, Zur Geschichte der Glasge¬
mälde in der Elisabethkirche zu Marburg (Fuldaer Geschichtsblätter VI,
1907, S. 155 ff., besonders S. 158 f.).

2) Vgl. Matth, 25, 35—44.
3> Vgl. oben S. 372, 35.
*) Eb. S. 363.
5) Eb. 352 (Anm. 2), 355 (c. 7).
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posset 1)- Beata Elyzabeth, quamdiu in hoc mundo fuit, civitas abscon-
sa (vgl. Matth. 5, 14) fuit et hoc ideo, quia in valle humilitatis
posita animi sui virtutes per nulla declarari optavit miracula, sciens
illa bonis et malis esse communia. Legitur in Vitas patrum 2 ) quendam

5 tarn excellentis vite fuisse, ut innumeris miraculis coruscaret et bestiis
indomitis imperaret. Propter quam gratiam in superbiam elevatus et
spiritu fornicationis seductus tarn graviter cecidit, ut indutias peni-
tendi a Deo postulatas accipere non mereretur. Cuius ruinam beatus
Anthonius per spiritum intelligens planxit, dicens: "Hodie magna

w columpna ecclesie cecidit". Severus in Vita sancti Martini 3)
scribit historiam ex parte similem, sed fine dissimili: Cum quidam
anachorita ob vite sanctitatem tantam accepisset a Domino potestatem,
ut demonibus imperaret et missis fimbriis cilicii sui de obsessis cor-
poribus illos fugaret, propter honores ob hoc sibi impensos sie cepit

15 intus inani gloria pulsari, ut ruinam metuens Deum attentius oraret,
quatinus dyaboium ad similitudinem illorum, quos curare consueverat,
quinque sibi mensibus dominari permitteret. Qui a Domino exauditus,
mox, ut furere cepit, vinculis est ligatus et post quinque menses de-
mum curatus non solum a demone, sed etiam a vitio inanis glorie.

2o Propter quod beata Elyzabeth non in magnis neque in mirabilibus su¬
per se ambulare voluit, sed humilia de se sentiens (vgl. Ps. 130,1,2)
gratiam sibi concessam semper in se custodire studuit. Attamen dicebat
ei conscientia sua opera misericordie et humilitatis, que ipsa exercebat,
miraculis faciendis esse digna, sicut ex quibusdam verbis ipsius pro-

25 bari potest. Solebat aliquando ancillis suis, quas loco sororum hono-
rabat, manicas sive alias particulas tunke sue ostendere et in simpli-
citate cordis sui cum quodam saneto ioco dicere Ulis: "Vos, domine, si
modo servaretis panniculos istos, puto, quod prudenter faceretis, quia
tunc non esset necesse post mortem meam illos querere, quando saneta

so ero et Dominus per me miracula facturus est" 4 ). Si prophetia, nihil
verius illa. Nam post mortem tantis et tot miraculis claruit, ut vix
aliquis illa non dico scribere, sed nee narrare sufficiat.

(3). Volens pius Dominus ancille sue merita declarare et refugii
civitatem (vgl. Jos. 21, 36) in valle humilitatis positam super montem

35 cell locare, tantis signis et prodigiis sepulchrum illius illustravit, ut

8 meretur A. ~ 25 locorum sororum A. — 27 illius A. — 33 Nolens A.

!) Vgl. oben S. 375, 41.
2) Vgl. Vitae patrum V (Verba seniorum), 8, 1 (Migne, Patr. Lat.

LXX1II, 905); oben Band I, S. 114 Nr. 126.
8) Vielmehr im Dialogus I, 20 (ed. Halm, S. 172 f.). Vgl. Band I,

S. 80 und 114 (Nr. 35 und 125). Caesarius gibt die Erzählung des Sulpi-
cius Severus dem Sinne nach, nicht im Wortlaut wieder.

'*) Dieser Scherz der hl. Elisabeth ist sonst nicht bezeugt. Es han¬
delt sich hier wohl um eine Legende, die den Interessen der zahlreichen
Sammler von Elisabethreliquien besonders willkommen war.
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ex diversis provinciis gratia eonsequende sanitatis eive orationum in-
tuitu turbe populorum confluerent.Ceci, claudi, paralitici, surdi, epi-
lentici et diversarum infirmitatum homines illic sanabantur et, ut
aiunt, etiam mortui in eodem loco suscitabantur. Adhuc enim ma-
gister Cunradus vixit, cuius studio eadem miracula ex parte con- 5
scripta sunt. Non solum ex provincia Maguntiensi atque T r e -
v e r e n s i, immo etiam ex provinciis remotioribus, C 0 10 n i e n s i
videlicet,Bremensi atque Medeburgensi, orationum sive sa-
nitatum gratia constat plurimos Marburg advenisse 1). Aliis rece-
dentibus alii occurrebant; sanitatem consecuti,Dei virtutem venien- 10
tibus nuntiabant 2 ). Plurima ibi oblata sunt, ex quibus ecclesia lapidea
super sacrum eius tumulum erecta est. Ego circa idem tempus ibi fui
et non recordor me in tota vita mea tantum simul vidisse populum,
quantum in oppido Marburg et circa illud tunc temporis aspexi. Vix
aliquis in ecclesiam sine magno labore intrare vel exire potuit 3 ). Non 15
multo post magister Cunradus a quibusdam, quos ipse de heresi

!) Die auf Veranlassung von Konrad von Marburg niedergeschrie¬
benen Wunder sind gedruckt bei Huyskens, Quellenstudien S. 161 ff.
(vgl. eb. S. 263 ff.). Wunder aus den Kirchenprovinzen Bremen und
Magdeburg sind darin nicht verzeichnet. Es liegt daher keine Ver¬
anlassung vor, anzunehmen, daß Caesarius diesen Wunderbericht vor
sich gehabt hat, vielmehr beruhen seine Angaben wohl auf mündlichen
Mitteilungen, die ihm in Marburg, wo er sich zurzeit der Niederschrift
der Wunderberichte Anfang 1233 aufhielt, leicht zugänglich waren.

2> Vgl. Vita Engelberti III, 63 (oben S. 320,9).
•) Aus der lebendigen Schilderung des Caesarius über die großen

Volksscharen, die zur Zeit der Aufnahme der Wunderberichte im Januar
und Februar 1233, als auch Caesarius selbst in Marburg weilte, dort
versammelt waren und sich an der engen Kirchenpforte drängten, ist
besonders die Angabe über den Bau einer steinernen Kirche über dem
Grabe der Heiligen hervorzuheben. Wie ich an anderer Stelle nachge¬
wiesen habe (Huyskens, Der Hospitalbau der hl. Elisabeth und die erste
Wallfahrtskirche zu Marburg, in der Zeitschrift des Vereins für hessi¬
sche Geschichte und Landeskunde 43, 1909, S. 134 ff.) handelt es sich
bei der von Caesarius genannten Kirche nicht um die Elisabethkirche,
sondern um eine 1232 von Konrad von Marburg an Stelle der hölzernen
Hospitalkapelle erbaute größere, steinerne Wallfahrts- und Kollegiat-
kirche. Später trat an ihre Stelle die Elisabethkirche, zu der, wie noch
zu erwähnen sein wird, am 14. August 1236 der Grundstein gelegt wurde.
Am 4. November 1249 erhielt der Erzbischof von Mainz von Papst
Innocenz IV. den Auftrag, die Gebeine der hl. Elisabeth aus jener
Franziskuskirche in die Elisabethkirche zu übertragen (A. Wyss, a. a. O. I,
Nr. 95). In dieser Kirche wurden auch Konrad von Marburg und sein
Gehilfe Gerhard bestattet (Braun a. a. O. S. 349), der diese Kirche nicht
genügend von der vorhergehenden Hospitalkapelle unterscheidet. Die
lokalgeschichtliche und die kunstgeschichtlidhe Forschung hat sich meine
Untersuchungen über diese Kirche zu eigen gemacht (vgl. F. Küch, Zur
Geschichte der Reliquien der Heiligen Elisabeth, Zeitschrift für Kir¬
chengeschichte 45, 1927, S. 198 ff.; W. Meyer-Barkhausen, Die Elisabeth¬
kirche in Marburg, Marburg 1925, S. 56, mit dem Grundriß auf S- 3;
R. Hamann und K. Wilhelm-Kästner, Die Elisabethkirche zu Marburg
und ihre künstlerische Nachfolge II, Marburg 1929, S. 84 f.).
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infamaverat, cum ministro suo fratre Gerardo occisus est 1) et in
eadem ecclesia simul sepulti. Ecce! sie civitas illa saneta, civitas re¬
fugii clarescentibussignis super montem, id est in aperto posita est
(vgl. Matth. 5,14), ut iam eius gloria vix aliquem latere possit. Re vera,

b fratres karissimi, sicut beata Elyzabeth civitatem refugii se in terris
exhibuit, miserorum necessitatibus,ut supra dictum est, pie subve-
niendo, ista civitas refugii in celis posita esse meruit, preces ad se
clamantium misericorditerexaudiendo. Non longe post mortem ma-
gistri Cunradi devotus iuvenis Conradus lantgravius, frater

u L u d e w i c i, qui maritus fuerat beate Elyzabeth, divinitus et preeibus
utriusque, fratris scilicet et sanete Elyzabeth, promotus, mundum cum
flore despexit 2 ) et hospitali domus Theutonice se reddidit 3 ).
Cuius gratia et auxilio, sicut 6upra dictum est 4 ), hospitale beate Ely¬
zabeth in Marburg eidem domui Theutonice donatum est. Ab illo

us tempore locus idem tum propter miraculorum gloriam, tum propter
illustrium personarum conversionem in fama et divitiis amplius profi-
cere cepit. Considerantesfratres religiosi signa et prodigia, que beate
Elyzabeth [meritis] cotidie in loco fiebant, plures ex eis cum fratre
Cunrado quondam lantgravio ad curiam domini pape personaliter

20 accedentes de canonizationeeius laborare ceperunt, signa et sanitates,
que ad memoriam famule Dei fiebant, tarn scriptis quam verbis domino
apostolico indicantes D). Quorum petitioni consensum prebuit, preci-
piens miraculorum testes diligenter examinari 8), sciens civitatem in
monte positam non posse abscondi (Matth. 5, 14).

3 idc (= idem) für id est A. — 18 meritis fehlt A. — 22 indicates.
Quorum peticionem A.

n Vgl. oben S. 344 (Anm. 3), 353 (Anm. 1).
2) So Gregor d. Gr. vom hl. Benedikt im Prolog von Dialog. II

(ed. Moricca S. 71): 'dispexit iam quasi aridum mundum cum flore'.
3> Oben S. 368.
4) Ueber die Bemühungen des Landgrafen Konrad um die Ueber-

gabe des Elisabethhospitals an den Deutschen Orden siehe oben S. 368
Anm. 3. Die folgenden Angaben über die günstige Entwicklung des fyfar-
burger Deutschordenshauses hinsichtlieh Personenbestand und Vermögen
beruhen wohl auf mündlichen Mitteilungen.

6) Zu den Mitteilungen über die Verhandlungen an der päpstlichen
Kurie und über die Kanonisation vgl. den Traktat 'Processus et ordo
canonizationis beate Elyzabet propter quorumdam detractiones et ca-
lumpnias' bei A. Huyskens, Quellenstudien S. 140 ff. Das angegeben«
Datum der Kanonisation KDktav von Pfingsten, 3. Juni 1235) ist nach dem
Traktat (S. 145), der dem Caesarius offenbar unbekannt war, in den 27. Mai
1235 (Pfingsten^ zu berichtigen. Caesarius scheint auch die Kanoni-
eationsbulle selbst nicht gesehen zu haben, die vom 1. Juni 1235 aus
Perugia datiert ist (A. Wyss a. a. O. I Nr. 54; vgl. Potthast, Reg. I,
Nr. 9929), wenn er sie ja auch insofern ausdrücklich erwähnt, daß er
sagt, der Papst habe den Tag der Beisetzung zu feiern angeordnet. Be¬
sondere Bullen seien an die Orden gerichtet worden, die daraufhin die
Feier des Elisabethfestes aufgenommen hätten.

6) Vgl. oben S. 369, 3 ff.
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(4). Anno ab incarnatione Domini MCCXXXV. in octava penthe-
costes apud Perusium civitatemTusca nie dominus papa G r e -
g o r i u s canonizavit venerabilemChristi famulam Elyzabeth, in nu-
mero sanctorum illam computans et per universam ecclesiamdiem
depositionis illius XIII. Kalendas Decembris sollempniter agi preci- s
piens. Sicque civitas illa super montem po6ita est, ut, que prius sancta
erat meritis, auctoritate apostolica etiam sancta dici posset. Cuius
devotio tanta circa illam exstitit, ut speciales litteras diversis religiosis
ordinibus ecclesie destinaret, rogans et mandans, quatinus sancte Ely¬
zabeth festivitatem recolerent. Quod et factum est. Moxque mire 10
pulchritudinis et magnitudinis monasteriumsuper corpus eius fundari
cepit cum magnis sumptibus tante dignum patrone J )-

Condictusest et dies certus atque publice denuntiatus, in quo fieret
sanctissimi corporis eius translatio 2 ). Anno sequenti, qui fuerat
MCCXXXVI.ab incarnatione Domini, a diversis regnis, Alaman- 15
nie videlicet, Boemie, Ungarie necnon et F r a n c i e, tante
turbe populorum utriusque sexus, diverse regionis atque conditioniset
etatis ad diem in Kalendis Maii prefixam confluxerunt, ut numerus
omnem estimationem humanam transcenderet. Nam ipse gloriosus
Romanorum imperator Fridericus, omnibus negotiis suis post- 20
positis, ad festum translationis cucurrit, fama sanctitatis beate Elyza¬
beth attractus et illectus. Scientesfratres occupationemimperatoris et
quod in eius adventu sacrum corpus commode effodi non posset, tribus
diebus preanticipaverunt. Nam venerabilis vir U1 r i c u 6, prior loci,
assumptis secum VII fratribus, ostio ecclesie clauso, nocte reiecta terra 25
sepulchrum aperuit, et ecce! tanta fraglantia lapide amoto de sacro
corpore efferbuit, ut omne6 odoris illius suavitate recreati, in ammi-
rationemversi, Deum collaudarent. Nam ipsum sacrum corpusculum,
quod aromatibus noverant non fuisse conditum, totum invenerunt
integrum et incorruptum. Habebat enim manus in forma crucis so
proprio pectori superpo6itas. Et in hoc multo amplius mirabantur,
quod suavissimuset aromaticus odor de corpore vix per quinquennium
sepulto exire potuit, cum huiusmodicorpora plurimum fetere soleant.
Numquid non vobis ex hoc ipso famula Dei dicere videtur: 'Nardus
mea dedit odorem euum' (Cant. 1, 11)? Nardus herba est calide &
nature, caritatem beate illius exprimens, cuius virtus gratiam talem

36 virtutem A.

x) Die wohl auch auf mündliche Mitteilungen hin gegebene Nach¬
richt über den Beginn des Baues der Elisabethkirche findet ihre Bestäti¬
gung durch die Angabe der kurzen Annalen des Deutschen Hauses zu
Marburg, daß am 14. August 1235 der Grundstein zur Elisabethkirche
gelegt wurde (A. Wyss a. a. O. I, Nr. 649).

2) Für die feierliche Uebertragung der Gebeine der hl. Elisabeth und
ihre sorgfaltige Vorbereitung durch den Marburger Deutschordensprior
Ulrich ist Caesarius die Hauptquelle; vgl. 0. Dobenecker, Regesta HI, 1>
Jena 1925, Nr. 608 a.
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promeruit. Quia sancta Elyzabeth,Christi caritate euccensa, pauperum
fetores et inmunditias in corpore vivens non abhorruit*), in corpore
suo post mortem nihil fetoris habuit, ita ut dicere posset illud in-
corrupte Sapientie: *Sicut cynamomumet balsamum aromatizans odo-

8 rem dedi, qua6i myrra electa dedi suavitatem odoris' (Eccli. 24, 20).
Predicti fratres sacrum corpus de sarcophago tollentes et purpura
involventes in archa plumbea locaverunt, sie in sepulchrum repo-
nentes. Interim dominus imperator adveniens 2), tunica grisea indu-
tus, nudis pedibus cum magna devotione et humilitate, turbis hinc

10 inde ipsum comprimentibus,in Kalendis Maii summo dilueulo locum
adiit, ßepulchrum intravit et, prineipibus sibi assistentibus, archam
cum sacro corpore elevans, cum multa voeiferationeclericis laudes
divinas resonantibus, ad locum preparatum transtulerunt. Caput vero
beate Elyzabeth prius a corpore fuerat separatum et, ne illius visio

15 aliquid horroris intuentibus ineuteret, fratres cultello carnes cum pelle
et capillis a cranio separaverunt. Imperator vero coronam auream de
lapide pretioso eidem capiti imposuit (Ps. 20,4), in Signum devotionis
sue sanete Elyzabeth, que filia regis fuerat, illam offerens. Celebratur
autem hec translatio VI. Nonas Maii, hoc est die sequenti post festum

20 apostolorumPhylippi et Iacobi 3 ).
(5). Mirandis miranda succedunt. Unde, fratres karissimi, quia

Dominusad hoc mirificare dignatusi est sanetam suam, ut gloria meri-
torum eius amplius claresceret, quia, sicut ipse dixit: 'Non potest
civitas abscondiin monte posita* (Matth. 5, 14), maximum miraculum

25 et maxime sanetitatis indicium in corpore beate Elyzabeth ad sui
gloriam et ad nostram edificationemostendere voluit. Nam paucis
diebus elapsis post eius translationem,cum quidam ex fratribus arcam
plumbeam aperirent et sacrum corpus attenderent, oleum purissimum
de ipso corpore sacro stillare perspexerunt 4 ). De qua visione pluri-

30 mum ammirantes et exultantes, liquorem divinitus concessumpanno
extraxerunt et vasculo imposuerunt,pro benedictione illum reservantes
fidelibus dietribuendum.Nam debiles et infirmi ex eodem oleo peruneti

16 a carnio A. — 22 adh c A.

J) Oben S. 355, 360 ff., 369 f.
2i Vgl. Böhmer-Ficker, Regesta imperii V, 1, Nr. 2152 a.
8) Das Fest der Translatio kann frühestens im Jahre 1237 am 2. Mai

gefeiert worden sein. Wahrscheinlich ist zu diesem ersten Erinnerungs¬
feste die Predigt geschrieben worden. Am 12. Dezember 1238 wurde
für das 'anniversarium translationis' von Papst Gregor IX. den Be¬
suchern der Grabesldrche ein Ablaß erteilt (Wyss a. a. O. I, Nr. 60).

*) Das Wunder des Oeles, das wenige Tage nach der Translation
bemerkt wurde, ist das jüngste und letzte der in der Predigt behandelten
Ereignisse. Für die besondere Erscheinungsform des Oelwunders be¬
zieht sich Caesarius auf die Mitteilung von Brüdern des Marburger
Deutschordenshauses.
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sepe sanantur. Considerate, fratres, quantum Privilegium sancte huic
sit concessum.Cum in Veteri Testamente* innumerabiles iusti fuerint
et electi, patriarche et prophete et alii quam plures, quos Sacra Scrip-
tura commendat, de nullius tarnen corpore legimus post mortem ipsius
oleum emanasse. Nee ipei quidem Iohanni Baptiste, quo 'inter s
natos mulierum nemo maior surrexit' (Mattk. 11, 11), gratia hec
concessa est. In Novo autem Testamento de tribus tantum legimus,
quod eorum corpora vel ossa oleum stillent. Ex quibus fuit primus
sanetus D e m e t r i u s martyr in G r e c i a, quem saneti D y 0 n i s i i
Ariopagite fratrem carnalem fuisse legi 1). Huius tumba tantum 10
olei hindere dicitur, ut ecclesia illius tota ex eodem oleo illuminetur2 ).
Et, sicut audivi, pene nulla domus est in G r e c i a, que eodem oleo
careat, pro remedio sanitatum illud reservans. Nam cum Constan-
t i n 0 p 01 i s vastata esset, nobis de eodem oleo in vasculo argenteo,
ymaginemipsius martiris habens impressam,delatum est 3 ). De sepul- 15
chro etiam et ossibus sancte K a t h e r i n e virginis et martiris oleum
emanare nemo dubitat 4 ). Tertius in hoc privilegiatus beatus est con-
fessor Nycholaus Myrree civitatis episcopus r>). Quartam tante
glorie consortem habemus sanetam Elyzabeth viduam. Sicque Deus
universos ordines ecclesie 8) honorare dignatus est. In martyrum 20
ordine etiam apostoli et coniugati comprehenduntur, eo quod pene
omnes essent uxorati et martyrio coronati. Sicut audivi a quibusdam
fratribus domus Theutonice in Marburg oleum de pedibus
sancte Elyzabeth maxime stillat, hoc ideo, ut opinor, quia pedibus
portabatur ad diversa pauperum tuguria, misericorditerillos visitando 25
et beneficia impendendo.Oliva, que oleum generat, Signum pacis est

13 remedia A. — 15 delata A.

') Caesarius hat dies vermutlich bei dem Kölner Scholaster Oliver
gelesen; vgl. dessen Historia Damiatina c. 18 (ed. Hoogeweg, Die Schriften
des . . . Oliverus, 1894, S. 190; vgl. Chronica regia Coloniensis, ed.
"Waitz S. 246, 36 und 331, 4): 'in festo saneti Demetrii, qui frater
uterinus beati Dionysii fuisse dicitur'.

2) Ueber das Oel des hl. Demetrius vgl. C. Byeus, Acta sanetorum
Oclobris IV, 73 ff., 198 ff.

3) Nach der Einnahme von Konstantinopel (1204) schenkte auch der
Kaplan Kaiser Balduins I., Lambert von Noyon, an eine Kirche in
Soissons außer anderen in Konstantinopel erworbenen Reliquien 'unum
vas argenteum, in quo oleum saneti Demetrii continetur' (Comte Riant,
Exuviae sacrae constantinopolitanae II, Genf 1878, S. 61).

4) Vgl. etwa die Passio Catharinae im Catalogus codicum hagio-
graph. bibl. reg. Bruxell. I, 2, 1889, S. 374: 'Siquidem de sepulcro eius
fons olei indeficienter manare videtur', und die von H. Varnhagen in
einem Erlanger Universitätsprogramm 1891 herausgegebene Passio s. Ca-
therinae metrica V. 673 ff. (S. 24).

5) Vgl. etwa die Vita Nicolai c. 15 (Analecta Bollandiaraa II, 1883,
S. 148): 'Nam ex tumba eius oleum manat', usw.

6) Märtyrer (Demetrius), Confessoren (Nikolaus), Jungfrauen (Ka¬
tharina), Witwen (Elisabeth).
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et misericordie 1)- Eleos enim Grece, misericordia dicitur Latine 2).
Quia beata Elyzabeth pacifica et misericordissimafuit, non inmerito
olei rivulos de sno corpore nunc fundit. Cui etiam congruere videtur,
quod per Ecclesiasticumdicit Spiritus sanctus: 'Quasi cedrus exaltata

5 sum in Lybano et quasi cypressus in monte Syon' (Eccli. 24, 17), et
post pauca: 'Quasi oliva speciosa in campis et quasi platanus exal¬
tata sum iuxta aquam in plateis' (Eccli. 24, 19). Cedrus arbor est
odorifera et imputribilis nature 3), gratiam illam designans, quam
Deus contulit corpori beate Elyzabeth post mortem, ita ut neque

10 feteret neque putredinem sentiret. Cypressus arbor est altissima 4 ),
medendis corporibus apta. Hec est gratia sanitatum, quam Dominus
illi contulit, cum secundum animam exaltata esset in monte Syon, id
est in altitudine divine speculationis. Oliva oleum gignit 5), et de
corpore eius oleum emanat. Platanus arbor est patula et ampla,

15 unde Greci platan amplum vocant. Et hec est arbor tenerrima mol-
libus foliis in altitudinem vitis 0 ) maxime iuxta aquam crescens in
plateis. Beata Elyzabeth in caritate quam patula sit et quam ampla
et per virtutem compassioniscirca infirmitates et necessitatespatientes
quam tenerrima, satis declarant, que ad eius sepulchrumfiunt mira-

20 cula. Aque designant populos propter fluxum mortalitatis, unde est
illud: 'Aque multe sunt populi multi' (Apoc. 17, 15; vgl. V. 1). Ut
autem iuxta esse possit 'hiis, qui tribulato sunt corde' (Ps. 33,19) vel
etiam corpore propter varias infirmitates, Dominus illam posuit iuxta
aquam in plateis.

M (6). Quia venerabilis ac Deo dilecta Elyzabeth propter Deum se
humiliavit in hoc mundo, Deus illam post mortem exaltare dignatus
est in celo et in mundo. Exaltavit illam, sicut superius dictum est,
in celo magnitudine premiorum, exaltavit illam in mundo, sicut
cotidie vidimus et audimus, multitudine miraculorum. In celo spe-

30 cialius assimilari videtur cedro atque cypresso ob meritorum suorum
immensitatem, olive necnon et platano in mundo propter beneficiorum
quam infirmantibus prestat diversitatem. Oleum, sicut ipse usus

1 Oleos A. — 13 ginnit A.

*) Isidor, Etymologiae XVII, 7, 62: 'Oliva Graece e'Xatov dicitur.
-------Oka autem ipsa arbor est, fructus oliva, sucus oleum. Est autem
arbor pacis insignis'.

2) Vgl. z. B. Goetz, Corpus gloss. Lat. VI, 703: 'misericordia eXso;'.
3) Isidor a. a. O. § 33 über die 'cedrus': 'Lignum vero iucundi odoris

est et diu durans. — — De qua Persius: "Et cedro digna ilocutus",
scilicet propter durabilem perpetuitatem'.

4) Eb. § 34: 'Cyparissus — — alta rotunditas'.
5) Vgl. Anm. 1.
°) Jsidor a.a.O. § 37: 'Platanus a latitudine foliarum dicta vel quod

ipsa arbor patula sit et ampla; nam platus Graeci latum vocant.-------Est
autem tenerissimis foliis ac mollibus, et Vitium similis'.
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nos docet, cibat, ungit et illuminat. Has olei virtutes beata Elyzabeth
exercere spiritualiter non cessat. Multi pauperes in hospitali, quod
ipsa fundavit et possessionibusditavit, cotidie pascuntur. Pascit et
spiritualiter, quotiens peccatoribus suis sanctis curationibus gratiam
optinet devotionis; ungit infirmos cum meritis suis et precibus erigit 5
elisos, sanat paraliticos, consolidat claudos, mundat demoniosos et
alias quascumque infirmitatum species curat et allevat. Cui Deus
etiam hanc contulit gratiam, ut cecos corpore et corde illuminet. 'Qui
non diligit', ut ait beatus I o h a n n es, 'in tenebris est' (1. loh. 3, 14;
2, 9). Hinc quisquis gratiam primam obtinuerit, mente cecum illumi- io
nat. Cum beata Elyzabeth non fuerit corpore virgo, sed vidua et viro
cognita, plurimi tantam miraculorum gloriam in ea mirantur et hoc
ideo maxime,quia sciunt infinitas fuisse et esse sacras virgines tarn
in cenobiis quam in habitu seculari, quibus coruscare miraculis con-
cessum non est. Ad quod primo loco respondetur,neque meritumneque 15
premium consistere penes carnis integritatem, sed penes caritatem.
Qui plus finaliter diligit, etiam plus mercedisapud Deum habebit.
Miracula vero non sunt de sanctitatis substantia, sed quedam sancti-
tatis indicia. Quod si beata Elyzabeth in integritate perseveranspost
mortem miraculis claruisset, poterant virgines arbitrari hanc gratiam so
eam habuisse magis ex merito virginitatis quam caritatis, et ita
fortassis virgines extollerenturcum fatuis virginibus, que non habent
oleum in vasis suis (Matth. 25, 3). Miracula, nisi homo cautus sit,
facillime mentem extollunt. Propter quod pius Dominus miraculorum
gloriam po6t mortem famule sue distulit, quoniam iam extolli non 25
poterat. Causa vero miraculorumeius hec maxima fuisse videtur, quia
beata Elyzabeth filia fuerat regis et uxor principis magni et in tan-
tum se humiliavit, ut post mortem mariti, contempto sponso, con-
temptis divitiis et honoribus, in multa paupertate et humilitate Christi
pauperibus serviret, opera misericordieexerceret et multas tribulatio- so
nes et persecutionespropter hoc libenter et gratanter sustineret; ut
eius exemplo cetere nobiles matrone similia facerent, pius Dominus
famulam suam post mortem miraculis honorare dignatus est. Non
sanctis in gloria positis miracula, que faciunt, necessaria sunt, sed
nobis. Non enim illos efficiunt meliores, sed nos, si tarnen illorum 35
opera, quibus promeruerunt miracula, fuerimus imitati. Quia 'non
potest abscondicivitas super montem posita' (Matth. 5, 14), imitemur
preclara opera sancte Elyzabeth, id est caritatem, humilitatem,patien-
tiam, paupertatem ceterasque eius virtutes, ut et nos dominus Deus
super montem celi ponere dignetur, Iesus Christus dominus noster, *°
qui cum Patre et Spiritu sancto vivit et regnat Deus per omnia secula
seculorum. Amen.

16 integretatem <4. — 35 eficiunt A.
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Aachen s. Aquisgranum.
Abacuc de Judaea translatus in Ba-

bylonem 24,25.
Abel 276,23. 279,6. 346,15; Bruder:

Cain.
[Abraham Judaeus in Constantino-

poli civitate 205,12].
Abrianus daemon 105,15.
(Adelheid U. von Wildenburg) abba-

tissa ecclesiae Hessindensis
(Essen) 250,21. 251,1.

Adenau s. Hadenowe.
Adolfus (I. von Altena) archiepisoo-

pus Coloniensis 236,31. 238. 239.
241,19.

Adolfus (VI.) comes de Monte
240,26. 243.

Adolfus sacerdos in Rincassele
(R/iemkassel) 42,4.

Adolphus sacerdos de Vorda 315,20.
323,21.

Aegidius s. Egidius.
Aegyptus s. Egiptus.
s. Agilolfus episcopus Coloniensis

276. 282,27.
Alardus monachus von Heisterbach

59,18; iuvenis (derselbe?) 295.
Albero abbas de Waltsassen (Wald¬

sassen), quondam novicius in
Porta (Pforte) 69,17. 94,5. 95,25.

Albertus episcopus Livoniae 56,10;
Livoniensis episcopus (Albert?)
314,12.

Albertus conversus monasterii Val-
lis s. Petri 285; Albertus, sein Sohn
285.

Albertus filius Hildebrandi vinitoris
in Schwelm 318.

Aldenburg coenobium, elaustrum,
ecclesia, Stift Altenberg bei Wetz¬

lar 370,35. 371,38. 375; dominae
claustrales 375,12.

Alemannia, Alemannia 96,14. 241,27.
247,25. 351,21. 386,15; regnum Ro-
manum per Alemanniam 242,1;
in Alemannia, Alemanniae lega-
tus 246,9. 272,5. Vgl. Conradus

episcopus Portuensis.
[Allexandria 205,24. 206,8].
Alpes 241,28.
Alta Silva domus ordinis Cister-

ciensis, Haute-Seüle, 117,29; ab¬
bas 118,2.

Altena, Altena i. W. (RB. Armberg):
comes Arnoldus de A. 250,18;
vgl. Everardus I., II.

Altenberg s. Aldenburg; de Bergis,
Bergense.

Altzella s. Cella.
Amator s. Rupes Amatoris.
[Anastasius sacerdos 153,26].
Andernacum, Andernacensis civi-

tas, Andernach (RB. Koblenz) 321.
Vgl. Hildegundis.

[s. Andreas 179,25. 180,20].
Andreas II. rex Ungariae 244,15.

346. 359,2. 363,13. 366,28. 371.
381,14. 390,27; Gattin: Gerdrudis;
Tochter: s. Elizabeth.

Anglia, England s. Henricus rex;
ecclesia Anglicana 277,1.

Anseimus plebanus Sanctae Brigi-
dae in Colonia 311.

b. Anthonius 383,9.
Apocalipsis 278,11.
Apollonius, Gegner des Judas Uacca-

bäus 243,3.
ss. Apostolorum ecclesia ». Colo-

x) Für das Verzeichnis der Eigennamen wie auch für das Wort- und
Sachverzeichnis haben die Herren H i 1 k a und Zschaeck den Stoff
aus den von ihnen bearbeiteten Texten gesammelt und geordnet. Herr
Dr. Paul Egon Hflbinger in Bonn hat die beiden Teile zu einem ein¬
heitlichen Verzeichnis vereinigt und auch die entsprechenden Belege
aus dem dritten Abschnitt, den Elisabethschriften, hinzugefügt; er hat
damit alle Benutzer des Bandes zu großem Danke verpflichtet. Durch
eckige Klammern sind die Verweise auf die nicht von Caesarius her¬
stammenden Stücke (oben S. 129—222) gekennzeichnet.
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Aquisgranum regia civitas, Aachen
39,29. 238,16. 242,6; eius pleba-
nus Johannes 39,29; Aquensis
decanus Johannes, postea in
abbatem Sancti Trudonis (St.
Trond) electus 18,2; advocatus
s. Willielmus; civis quidam 67,3.

[Aquilegiensis (Aquileja) patriarcha
188,14]; vgl. Bertolfus.

Areopagita s. Dionysius.
Argentina civitas, Siraßburg 74,13;

s. Stephani eiusdem civitatis
sanctimonialis 74,13.

Arnisberg, Arnesberg, Arnsberg (Prov.
Westfalen) s. Godefridus comes
de A.

Arnoldus (l.) comes de Altena 250.
Arnoldus, frater Lodewici comitis

Losensis, Arnold IV. von Looz
(1218—1221) 62,7.

— miles, ministerialis nobilis viri
Gerardi de Blankenheim 34,22.

— miles (in Weisleige) 273.
— abbas de Campo (Camp) 30,4.

289. 290.
— aurifaber (in Sigberg) 238.
[Assuerus rex 138,26].
Atzela, filia Erwini de Menighu-

sen 323.
s. Augustinus 78,20. [142,12]. 364,9.
Augustus: Augusti tempora 242,9.

353,19.

(Babenberg), Bavenberg, Bamberg
366,5. —Babenbergensis episcopus
s. Eckebertus; Babenburgensis de¬
canus, Oundeloh von Memmelsdorf
33,7.

Babylon 24,25. — [Babiloniae prin-
ceps 139,4].

[Balaam et eius asina 206,18].
Baldewinus (von Gennep) miles Leo-

dicensis 280.
s. Bartholomei apostoli Oratorium

(in Trebnilz) 84,21.
\s. Basilius 153,26].
Bauwariorum gladii 327,22.
Bebenhausen s. Conradus abbas.
Beemoth 251,15. 259,7. Vgl. Pati-

mot.
Belle villa, Bell (RB. Koblenz, Kr.

Mayen) 304,22. Vgl. Eveza.
Beizebub magister diabolorum 51,23.
[s. Benedictus 167; coenobium eius

in partibus superioribus 145,25],
Berg s. de Monte.
Bergense coenobium, Alienberg (RB.

Köln, Ldkr. Mülheim) 264,16; do-

mus Bergensis 293,14. 308,14; alta-
re domus Bergensis 308,26; gran-
gia domus Bergensis ». Sorenden;
abbas de Bergis, prior in Ber-
gis s. Godefridus, Randolfus.

de Bergis, von Walberberg (RB. Köln,
Kr. Bonn) s. Christianus miles.

[s. Bernardus abbas Clarevallensis
(von Clairvaux) 130. 164,4.]

Bernardus nobilis vir, quondam do¬
minus Lyppe, post abbas in Li-
vonia in domo ordinis Cister-
ciensis, demum episcopus, Bern¬
hard 11. zur Lippe 58,17.

Bertolfus patriarcha Aquileiae, fi-
lius ducis Meralensis 346,4.

Bertolphus, Bertolthus sacerdos,
plebanus de Suelme 313. 314,14.
315.

Bertoldus adolescens, iuvenis, Be¬
gleiter der Gertrudis de Lem-
baeh, dann Minoril 372.

Bethlehem (== domus panis, signi-
ficat vitam activam) 381.

Betzelmus faber ex Huxaria 325;
uxor eius: Hildegundis.

de Bevenhusen (Bebenhausen) s. Con¬
radus abbas.

de Blankenheim s. Gerardus.
Boemia, Böhmen 386,16; vgl. Otto¬

kar I.
Bolsdorf s. Polizdorf.
[s. Bonifacius (I.) Romanus ponti-

fex 168,26].
Bonn s. Bunna.
Bosingin villa Frisiae, Bozum 72,4;

ecclesia: s. Mauricii.
Brabantia, Brabant, 22,3; dux s.

Henricus I.
Breisig s. Briske.
Bremensis diocesis 106,15; provin-

cia 272,9. 384,8.
[Brezlavia civitas, Breslau 147,27].
s. Brigidae ecclesia in Colonia s.

Anseimus, Colonia.
de Briske (Ober-Breisig) sacerdos

108,5.
[Brittanicum mare 179,22].
Bronnbach s. Burnenbach.
Bruno I. pontifex in Colonia 243,7.
Bruno (III.) archipraesul Colonien-

sis 236.
Bruno (IV.) praepositus Bunnensis,

dann archiepiscopus Coloniensis
239,5. 241,19.

Bruno episcopus ecclesiae Halber-
stadensis 96,1.

Bruno (von Isenberg) maior prae-
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positus ecclesiae Traiectensis
256.

Brussella, Brusellia, Brüssel 25,15.
79,21; s. Gilla, Heilewigis, Yda.

Budenstein castrum, Pottenstcin (Ober¬
franken) 366,2.

Bunna oppidum diocesis Colonien-
sis, Bonn 36,3. — Bunnensis ec-
clesia et archidiaeonatus 36,5;
praepositus 230,5. 269,11. Vgl.
Bruno (IV.), Henricus (von Mo¬
lemark).

Burg an der Wupper s. Novum Ca¬
strum.

Burnenbach domus ordinis Cister-
ciensis, Bronnbach (Amtsbezirk
Wertheim, Kr. Mosbach): abbas de
B. 292,19; monachus s. Ulricus.

< vgl. K.
b. Caecilia s. Cecilia.
Caes. s. Ces.
(Cain), Cayn, Bruder von Abel 279,6.
Cameracensis (Cambrai) episcopa-

tus s. Düs.
[Campaniae planities in finibus s.

Gertrudis virginis, die Kampine
im nördlichen Brabant 170,19].

Campus, Campense monasterium,
Camp (RB. Düsseldorf, Kr. Moers)
[161,14]. 289. 302,3; Abt: Ar-
noldus I.; Laienbruder: Gerar-
dus (Odacar).

Cantor s. magister Petrus.
Cantuariensis (Canterbvry) archiepi-

scopus s. Stephanus, s. Thomas;
ecefesia 276,28; [cuiusdam eccle¬
siae sacerdos 199,7].

[Carnotensium urbs, Chartres 195,20;
ecclesia 195,26].

Carthusienses fratres 86,16; s. Ni¬
colaus.

Caupo nobilis paganus in Livonia
56. 57.

[b. Ceciliae ecclesia s. Roma].
Cella domus ordinis Cysterciensis,

Altzella bei Döbeln(Sachsen) 309,20;
Abt: Ludeger.

[b. Celsi ecclesia s. Roma].
Cesarius frater, monachus in Valle

s. Petri (Heisterbach) 15. 16. 75.
234. 235. 282. ,283, sonst noch
öfter in der 1. Person von sich
sprechend, zuletzt 326,24. 327,5.
344. 345. 354. 360,2. 384. 388;
eius Dialogus 15,5. 23,4. 47,28;
Dialogi 55,i. 86,n; über Dialo¬

gorum 101,9; Omeliae dominica-
les 118,30. Vgl. Zacharias.

Christianus de Wiwelinchoven
306,13; uxor 306.

— miles de Bergis oriundus 299.
300.

— monachus in Valle «. Petri mo-
nasterio 294. 295. 344.

Christus 18,11. 20,7. 22,4. 23,9. 26.
27. 31,22. 46,io. 56,7. 61,7. 75,16.
79. 119,23. 120,3. [134,22. 135,7.
145,10. 148,32. 149. 152. 1531
236,15. 248,10. 258,23. 262,10. 275,12.
276. 278,11. 285,19. 286,24. 317.
344,4. 345,30. 347. 348. 349,22.
358,9. 360,15. 361,25. 362,10. 367.
370.20. 371,11. 373—375,7. 377,38.
378.21. 379. 381. 386,3. 387,1.
390,29; summus rex et pontifex
381,2; vera pax, id est Christus
381,31; Christus os patris, oscu-
lum pacis et totius auetor casti-
tatis 20,n; Dei virtus et sa-
pientia 21,3; medicus et medi-
eina 29,16; flos salutaris 44,33.
45,2; amator castitatis 85,21; in
eo personae unitas et naturarum
diversitas 73,io; Christus miseri-
cors 84,18; [vere et hostia est et
sacerdos 169,18]. — Christi amor
26,3; Caritas 43,11. 93,n; caro pu-
rissima 100,13; caro virginea
100,15. [209,5]; Christi contempla-
tio 23,7; Christi corpus (et san-
guis) 22. 23,13. 27. 28 usw.
[133,6. 148,5. 151,14]. 348,36; cru-
eifixores 20,8; fides 98,16. [202,29];
gratia 23,18. 51,26; incarnatio
79,6. [209,11]; miserieordia 43,19;
nativitas 79,5. [156,11 ]; nomen
121,8; passio 99,15. 100,2; paupe-
res 15,4; pietas 33,13; regula
41,11; resurrectio 79,8; sacerdo-
tes 34,16. 47,2; sanguis 20,15.29,32.
44,6. 89,3. 94,13; virtus 20,1. 29,10.
33,14. — passionibus Christi se
conformare 357,19; Christum in
pauperibus aspicere, esurientem
eibare 360,32. 382,5; Christum ut
sponsum diligere 379,18; ma-
gistrum Cunradum loco Christi
patrem eligere 375,6; Christi
margaritae = pueruli pauperes
ad instar gemmarum castitate
mentis et corporis nitentes
360,33; martyr Christi [204,16].
265,4; [ancilla Christi 176,29]; fa-
mula Christi = s. Elizabeth
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361,16. 373,35. 374. 386,3. Vgl.
Filius, Iesus, Salvator; auster,
dominus, imago, militia.

s. (Chrysanthi), Crisancii monaste-
rium, Mänstereifel: [crypta ec-
clesiae 185,19]; altare: b. Ma-
riae. Vgl. Daniel.

Chusi 25,5.
Cisterciensis ordo 30,1. 34,7 (Va-

cellis). 40,14 (Claromares). 45,10.
48,16. 58,18 (Livonia). 65,24. 71,28
(Claruscampus). 80,1,20. 81,23,27.
84,7 (Polonia). 85,1 (conventus
sanctimonialium institutus ab
uxore ducis Poloniae). 89,1 (Fo-
ni). 97,2. 98,29 (Livonia). 103,23.
106,14. 114,6. 115,3 (Dus). 117,30
(Alta Silva). 121,18. 124,13. 127,8
(Lilich). [134,1. 163,3. 165,3. 194,4
(monasterium Longipontis). 195,3.
204,23. 206,29. 214,36 (Trappa)J.
253,23. 271,1. 274,25. 292,19. 294,3.
299,4. 309,20. 316,30; vgl. griseus.

Clarevallis (Clairvaux) abbates s.
Conradus, Heinricus, Wido; [ba-
silica virginis Mariae 164,io].

Claromares domus ordinis Cister-
ciensium, Clairmarais (dep. Pas-
de-Calais) 40,14.

Claruscampus domus ordinis Cister¬
ciensis in Frisia, Klaarkamp
71,28.

de Clifo, Clivensis (von Kleve) oo-
mes: Theodericus (VI.)

[Cluniacense monasterium, Climy
195,33. 198,9]; abbas: Hugo; fra¬
ter: Gerardus.

[Cocyton flumen igneum inferni
150,25].

Colonia civitas, Köln 42,5. 63,28.
238.19. 241,10. 244. 245,21. 246,22.
247,18. 251,1. 260,19. 266. 267.
269,4. 272,29. 273,1. 274,8. 275,17.
277,18. 278. 280. 281. 285,4. 286.
288—290. 292. 293,9. 294,5. 295,26.
300. 301. 302,27. 303—305. 307,30.
309. 311,14. 326,16.

— priores (ecclesiae) 245,25. 251,2.
266,28. 269. 272,21.

— maior ecclesia, ecclesia b. Petri
apostoli 234. 235,17. 239,22. 243.
244,3. 248. 250,14. 256. 266. 267,6.
275.20. 276,13. 277. 283,10. 303; se-
pulchrum (tumba) Engelberti (I.)
archiepiscopi oft; altare ad Ca¬
put sepulchri 292,2; mausoleum
archiducis Philippi (von Heins¬

berg) 277,19; altare beati Petri
270,1; turris antiqua, quae est in
fronte ecclesiae s. Petri contra
meridiem 267,1; domus ecclesiae
adhaerens 288,30; maior deca.
nus, Goswin von Randerath 305,25.
306; maior praepositus 238,7.240,2.
255,31; thesaurarius maioris ec¬
clesiae: Philippus (von Isenberg);
custos: Goswinus (von Volmar-
stein); canonici: Goswinus (von
Volmarstein), Philippus (von Isen¬
berg); scolasticus s. Oliverus;
advocatus s. Hermannus (H. von
Eppendorf).

— ecclesia sanctorum Apostolorum
32,6 (canonicus Henricus). 239,9
(praepositus Theodericus).

— ecclesia sanctae Brigidae (ple-
banus Anseimus) 311,14.

— parrochia sanctae Columbae vir¬
ginis et martyris 290,18.

— ecclesia beati Georgii 256,1 (prae¬
positus Engelbertus).

— ecclesia s. (Mariae) Dei Geni-
tricis, beatae Virginis ad gra-
dus, Mariengraden 266.

— ecclesia sancti Severini episcopi
et confessoris 303; parrochia
302,28.

— ecclesia sanctarum 11000 Vir-
ginum 123,16.

— [monasterium sancti Petri ante
urbem Coloniam 149,3].

— [hospitale s. Martini 64,23].— insula Rheni ante civitatis moe-
nia 278,22.

— palatium episcopale 246,22. 247,1.
281,9.

— piscina extra muros civitatis,
Weiher vor dem Pantaleonskloster
oder bei Kloster Weiher 286,18.

— platea quae Saizgasse vocatur
301,5.

— platea quae Stritgasse (Slreit-
zeuggasse) vocatur 304,6.

— porta sancti Severini 281,10.
— reclusorium iuxta monasterium

sancti Gereonis 123,18.
Colonienses denarii 371,38. 373,26.

374,6; mille marcae Colonien-
sium 271,15.

Coloniensis archiepiscopatus, epi-
scopatus 19,6. 236,31. 239. 242,32.
243,7. — dominus (= archie-
piscopus) 246,9; archiepiscopus,
episcopus s. Adolfus I., Agilol-
fus, Bruno I., Bruno III., Bruno
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IV., Engelbertus I., Evergisius,
Fridericus II., Henricus I., Ma-
temus, Philippus I., Severinus.

— diocesis [120,25]. 234,15. 296,5;
vgl. Bunna, Herpele, Herten«,
Ouwe superior, Polizdorf, Susa-
tia.

— ducatus (castrum et villa foren-
sis in ducatu, ungenannt) 240,23.

— provincia 83,12. 248,15. 272,8.
384,7.

— civitatis oppidum, Nussia 41,2.
— scabini 246.
— ministeriales 266. 269.
— civis 295,20. 304,6. 312; cives

269,6. 270,23; vgl. Henricus Gol-
stein.

— medici 312,6.
— procuratores ecclesiae Colonien-

sis in Rom 279,24.
in Compostella (Santiago de Com-

postela) limina s. Jacobi aposto-
li 108,14.

Confluentia oppidum Treverensis
diocesis, Koblenz 99,6 (canonicus
quidam). 287,19.

Conradus, Cunradus, Cunradus:
Cunradus lantgravius von Thüringen,

Bruder Ludwigs IV. 368. 385.
Conradus (1.) comes Tremoniae,

Cunradus de Tremonia 258. 260.
— advocatus in Reyde (Rieden, Kr.

Mayen) 121,28.
Cunradus auceps et venator in Hil-

kerode 320. 321.
Conradus (Graf von Urach) quon-

dam abbas in Claravalle, post
Portuensis episcopus et sedis
apostolicae legatus 21,16. 68,20.
246. 271. 272. 277.

— (I. von Rüdenberg) episcopus Min-
densis 254. 255. 301.

— quondam Halberstadensis epi¬
scopus 42,22.

— abbas de Bevenhusen (Rebenhau¬
sen) bei Tübingen 29,3.

magister Conradus de Marburg
344,19. 348,28. 351—353. 355.356,4.
357,15. 358,20—360,2. 365,34. 366,22
—368. 374,24—376. 382,30. 384.
385.

Constantinopolis 388,13; [ecclesia s.
Sophiae 134,20; vgl. Abraham,
Theodorus]. — [Constantinopoli-
tanum litus 206,3].

s. Cornelius 303,22; altare s. Cor-
nelii in der St. Severinskirche zu
Köln 303.

Cremonensis civitas, Cremona, s. cu¬
ria.

[Crescentii castrum, Engelsburg in
Rom 182,24].

s. Crisancii s. Chrysanthi monaste-
rium.

Crücht villa iuxta Bunnam sita,
der Kluchter, Klufter Hof bei Godes-
berg 36,4.

Cyprus insula 32,12; nardus Cypri
379,36.

s. Cyricus puerulus 349,24.

Daciae rex, Waldemar II. von Däne¬
mark 244,15.

[Damasci rex 177,12]; Damascus
sinnbildlich für die Feinde der Kirche
269,4.

Damiata, Damiette 32,3. 354,23; eius
portus 32,12. 33,17. — Damiatana
expeditio 35,1.

[Daniel scholasticus in monasterio
s. Chrysanthi (Münstereifel) 185].

David rex 25,6. 117,17. [134,2]. 248,14.
250,5. 277,15. 348,12; psalmista
359,25. 363,8. 379,22; [Christus =
David filius 151,21]. — Daviti-
cum 382,19.

Deborra 298,19.
Demetrius martyr 388,9; Bruder:

Dionysius Areopagita; ecclesia
388,ii; oleum 388; vasculum ar-
genteum imaginem martyris ha-
bens impressam mit diesem Oel
388,14.

Deutz s. Tuicium.
Dhünn s. de Tuno.
[Didimus caecus natus 168,19].
Diest castrum diocesis Treverensis,

Diez an der Lahn 37,8.
Dietrich s. Theodericus.
(Dionysius Areopagita), Dyonisius

Ariopagita 388,9: Bruder.- Deme¬
trius.

Dortmund s. Tremonia.
Düs domus ordinis Cisterciensis

in episcopatu Cameracensi (Carn-
brai), Ter-Doest(Westflandern) 115,3;
conversus: Walterus.

[Ebbonus für 198,15].
Eberbacensis (von Eberbach im Rhein

gau, Gem.. Rattenheim) abbas, Rei-
mundus (von Köln) 311,26; domus
46,1, vgl. Hademare; monaohus:
Maroldus. Vgl. Everacensis.

Eberhard s. Everardus.
Ebrach s. Everacensis.
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Ecbertus monachus de Scheide
313,13.

— s. Eckebertus.
Ecclesiasticus 353,26. 363,40. 364,3.

389,4; Sapiens 354,11.
Eckardus sacerdos de Serchere

308. 309.
Eckebertus episcopus Babenbergen-

sis, filius ducis Meralensis
346,5. 365. 366.

Efflia, Eifel, s. Monasterium.
b. Egidius, patronus ecclesiae in

Hademare 46,17.
Egiptus 39,13. [142,3.5]. 280,20.360,14.

— Egiptii 360,13. Vgl. Pharao.
Eisenach s. Ysen.
(Elias), Elyas 79,7; [Helias 137,28.

138,4].
Elisabeth, Elysabeth, Elizabeth, Ely-

zabeth:
Elyzabeth, Mutter Johannes des Täufers

347.
s. Elyzabeth (= Dei mei septima

347. 348,7. 369,7; Dei mei satu-
ritas 348. 367,4. 369,7. 381,27;
Deus meus cognovit 369,8; Dei
mei iuramentum 369,8), Land¬
graf in von Thüringen 344—390;
Vater: Andreas II. rex Ungariae;
Gatte: Ludewicus IV. von Thü¬
ringen; Kinder 363. 367. 382,27;
Sohn 376,40; avunculus s. Ecke¬
bertus; matertera s. Mathildas.
— hospitale, hospitium s. Mar¬
burg; Grabesstätte 345,27. 368,24.
380,19 (capella modica). 383,35.
384.12. 386. 389,19; ecclesia Iapi-
dea super eius tumulum ereeta
384. 385,2; basilica beatae Ely¬
zabeth 353,9; monasterium su¬
per corpus eius, Elisabethkirche
386,n; reliquiae 380,1. 383,18.
387,13 (caput); oleum de eius
corpore stillans 387; festivitas
386,10; dies depositionis 345,14.
386,5; canonizatio 369,1. 385,20.
386; translatio 344,8. 381. 386.
387; liber vitae 381,27; libri mi-
raculorum, miracula conscripta
345,29. 384,5.

Elyzabeth, Dienerin der hl. Elisabeth
369.13. 372. 373. 377,39. 378.

Elyzabeth infans 374.
Elizabeth (von Deudesfeld), abbatissa

coenobii S. Thomae 275.
Elysabeth, soror Richmudis matro-

jiae Coloniensis 295.

Engelbertus (1.) comes de Monte
236,29. 243,15.

s. Engelbertus (!■) archiepiscopus
Coloniensis 16,3. 234—328.

Engelbertus (von Isenberg), praepo-
situs Beati Georgii Coloniensis,
dann episcopus Osenburgensis
237,2. 251,24. 253. 255. 256. 272.
279.

Enoch 79,7.
Erpel s. Herpele.
Erwinus de Menighusen vir liberae

conditionis 323,15.
Erwinus pellifex in Colonia 305.
Essendiensis, Hessindensis, de Es¬

sende ecclesia, abbatia regalis,
Essen an der Ruhr 250. 251. 277;
abbatissa: Adelheid IL; advocati
ecclesiae s. Arnoldus (I.), Fri-
derieus comites de Altena,
Ysenberg.

Everacensis, von (Kloster) Ebrach im
Steigerwald: monachus quidam
294,3 (irrtümlich Everbacensis
294,1).

(Everardus I. comes de Altena)
patruus Engelberti (I.) archie-
piscopi Coloniensis 236,31. 237,3.

(Everardus II.) comes de Altena
250.

Everardus sacerdos de Suelme
314,12. 315,21.

Everardus artifex lagenarum, de
Sporchovele oriundus 320.

s. Evergislus episcopus Coloniensis
276. 282,27.

Eveza mulier de villa Belle 304.
305.

Ezechias rex 104,23. 121,10.
Ezechiel 280,20.

Filius = Christus 76,4. 77. 78. 96,17.
97,4. 98,20. 100,17. [149,23. 159,22.
168,4. 170,2]; filius Dei 86,11.
90,2. [152,8. 153]. 286,12. 297,21;
Virginia filhi9 24,23. 81,18; [filius
hominum 152,37]; [Filius unige-
nitus 145,19]; Filius a Patre
aeternaliter genitus 78,1; inces-
santer nascitur a Patre 78,4.

Flandria 67,14. 307,16.
Flattene villa diocesis Coloniensis,

Vlatten (RB. Aachen, Kr.Schieiden)
296,5.

Flechtdorf s. Vlichdorp.
[Florenoia (= Floreffia) domus or-

dinis Praemonstratensis in dio-
cesi Leodiensi, Floreffe bei Namur
217,7].
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Foni domus ordinis Cisterciensis,
Foigny (dep. Aisnc) 89,1. 90,18.

Francia 386,16; Franciae rex, Philipp
IL August von Frankreich 244,14;
[quoddam monasterium in Fran¬
cia 175,22].

Franckinfort, Frankfurt am Main
270,29.

fratres Minores s. Minores.
Fredericus, Fridericus (I.) impera-

tor 238,18.
— II. rex Siciliae, dann imperator

Romanorum 239,15. 240,9. 241.
251. 278,2. 360,5. 368,24. 381,1.
386. 387.

Fridericus (= pacis dives 251,19)
comes de Ysenberg 249,29. 250—
256. 257,31. 258—262. 266,13. 271.
272. 277,4. 279—281. 282,22.319,11;
uxor 279. 280.

— miles de Trevere (Trier) 51,5.
— (II-) archiepiscopus Coloniensis

236,30.
— abbas Hamburnensis (Hamborn)

20,4.
Frisia 72,1; vgl. Clarusoampus. —

Friso 72,3.
Fulco s. Marsilia.
Fussenieh, Fusenich, Füssenich bei

Zälpich, s. Lupertus prior, Mech-
tildis magistra.

[Gabriel angelus 133. 169. 195,8].
ö. Gabrielis in Rode (Klosterrath bei

Herzogenrath) regularis canonicus,
Ludewicus 268,12.

Gelren castrum, Geldern 289,21.
290,8; comitissa de Gelren 289;
comes Gelrensis s. Gerardus IV.,
Henricus III.; terra comitis Gel¬
rensis 302,27. Vgl. Margareta
(zwei).

b. Georgii (ecclesiae in Köln) prae-
positus Engelbertus (von Isen-
oerg) 256,1.

Gerardus (Herr von Hörn und Was-
senberg) frater Walerammi (III.)
dueis de Limburg 267. 280,5.

— (TV.) comes de Gelren 289. 290.
302,27.

— de Blankenheim nobilis vir 34,23;
ministerialis s. Arnoldus miles.

— (111.) vir nobilis de Randenrode
306,3; uxor 306,3.

— cognomento Odaear miles, dein-
de conversus Campensis 302.

— filius Helewigis feminae in villa
Hettorode 302.

Gerardus religiosus de ordine fra-

trum Minorum, minister Konrads
von Marburg 353,3. 375,22. 385,1.

— sacerdos et infirmarius Vaeel-
lis 34,8.

— [frater monasterii Cluniacensis
196,33].

s. Gereonis monasterium s, Colonia,
reclusorium.

Gertrudis, Gerdrudis:
Gerdrudis, filia ducis Meralensis

346. 347; Gatte: Andreas II.
von Ungarn.

Gertrudis de Lembach (Leimbach an
der Fulda) femina nobilis 372.

[s. Gertrudis fines s. Campaniae
planities].

Gesgere villa in episcopatu Traiec-
tensi, Gescher (Kr. Koesfeld) 60,10.

Gevelsberg s. Givelberg.
Gilla (Margareta 2a. b) matrona in

Brussella 79,22.
Gisilbertus abbas de Porta (Pforta)

70,2.
— monachus von Heisterbach 90,15.
Gisillerus, Mörder Engelberts 261.

262.
Givelberg, Gevelsberg (RB. Arnsberg.

Kr. Schwelm) 283,12. 296. 297. 301.
307,10. 312—327; locus martyrii,
passionis beati Engelberti 262,5.
283,12. 296. 297. 301. 307,10. 310.
312—327; ecclesia beati Engel¬
berti arohiepiscopi in Givelberg
326; fabrica ecclesiae 310,22; ca-
pella ex lignis super sacrum
martyrii locum composita 314,2;
capella super martyrium s. En¬
gelberti fabricata 262,6. 901,17.
314,17 (construenda); monaste¬
rium ordinis Cisterciensis 316,30.

Glibach villa, Glimbach (RB. Aachen,
Kr. Erkelenz) 283,19; ecclesia 284.
285,i; vgl. Hermannus miles.

Godefridus (IL) comes de Arnis-
berg, Arnesberg 252,2. 308.

— Bruder des Fridericus comes de
Ysenberg 254,15. 279,4.

— einer der Leute des Grafen Friedrich
, von Isenberg 262,3.

— urnarum operarius 319.
— abbas de Bergis, Veteris Mon-

tis (Altenberg) 81,22. 271,2. 272,29.
277,18. 292,21. 293.

Golstein s. Henricus.
(Goswin von Randerath) maior deca-

nus Coloniensis 305,25. 306.
Goswinus (von Volmarstein) canoni-
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cus, custos ecclesiae b. Pctri
Coloniensis 283,10. 285,5.

Gottfried s. Godefridus; vgl. auch
Hemmersbach.

Gr(a)eci platan amplum vocant
389,15; eleos Grece misericordia
dicitur Latine 389,1.—Gr(a)ecia

388; [Gr(a)eciae rex 135,29].
Gräfrath s. Greverode.
b. Gregorius I. papa 117,9 (eius

Dialogi). 357,20.
Gregorius IX. papa 351,18. 368,23.

369,2. 380,21. 385. 386,2.
Greverode, Gräfrath (RB. Düsseldorf,

Kr. Solingen) 315,10.
Grutene, Gruiten (RB. Düsseldorf, Kr.

Mettmann) 317,14; vgl. Hildegun-
dis.

Guda virgo religiosa, Dienerin der
hl. Elisabeth 349,5. 351. 362,39.
367,30. 368,9.

Gummirsbreth, Gummersbach (RB.
Köln) 314,li; plebanus: Walthel-
mus.

Gundeloh von Memmelsdorf s. Baben-
burgensis decanus.

Hademare villa diocesis Treveren-
sis, modo grangia domus Eber-
bacensis, Hadamar im Westerwald
45,n; vgl. b. Egidius.

Hadenowe, Adenau in der Eifel: ec-
clesia et sacerdos 52,12.

Hagen, Hage villa, Hagen i. W. (RB.
Arnsberg) 310. 325,21.

Halberstadensis diocesis 95,26; epi-
scopus s. Bruno, Conradus.

Hamburne monasterium ordinis
Praemonstratansis, Hamborn 19,6;
Hamburnensis abbas s. Frede-
ricus.

Hamersten, Burg Hammerstein bei
Rheinbrohl (RB. Koblenz, Kr. Neu¬
wied) s. Johannes (I.) burchgra-
vius.

Harmudus vir villae quae Hagen
vocatur 310.

Hasbania villa diocesis Leodiensis,
im Hasbengau (Hesbaye) 17,1.

Haute-Seille s. Alta Silva.
[Hebraeus 159. 160].
Heegen (Heggen, Ldkr. Aachen, oder

Hain, Kr. Ahrweiler, Gem. Nieder-
dürembach?) 291,13.

Heiger s. Theodericus.
Heilewigis mulier saneta (seeun-

dum nomen suum) in Brusel-
lia 25,15.

— s. Helewigis.

Heimbach s. Hengebach.
Heinrich s. Henricus.
Heinsberg s. Heynsberg.
Heisterbach s. Vallis saneti Petri.
Helewigis femina in villa Hettorode

302; Sohn: Gerardus.
Helias s. Elias.
Hemisberg s. Heynsberg.
Hemmerade, Hemmenrode, clau-

strum, Himmrrode 109,12. 111,4;
abbas Henricus 309,10; cellera-
rius 259,19. 262. 263. Vgl. Hen¬
ricus cellerarius, Walewanus
conversus.

Hemmersbacihjfl emmersbach (RB. Köln,
Kr. Berg heim): nobilis adolescens
de Hemm. (Gottfried ?) 260,4.

Hengebach castrum, Heimbach (Kr.
Schieiden) 120,13.

Henricus (VI.) imperator 239,15.
— (VII.) rex Romanorum 242. 271.
— (II.) rex Angliae 277,2.
— (III.) rex Aneliae 244,15.
— (IV.) dux de Limburg, comes de

Monte 241. 243,17. 251,25. 264,8.
268. 270. 278,21.

— (I.) dux Lotharingiae, Braban-
tiae 243,26. 244. 289. 290.

— dux (bonus) in Polonia 84,10.
— alius dux (malus) in Polonia

64,13. 84,11.
— (der Löwe) dux Saxoniae 238,15.
— (III.) comes Gelrensis 237,1.
— frater Lodewici comitis Losen-

sis (Looz) 62,7.
— nobilis vir de Kalemunt 291.
— de Limbach miles 62,9.
— de Wilristorp miles, post mo-

nachus in Heisterbach 121,16.
— cognomento Golstein, civis in

Colonia 63,29.
— mercennarius de villa Raszen-

gen 324.
Henricus (l. von Molanark) Bunnen-

sis praepositus, dann archiepi-
scopus Coloniensis 234. 235. 269
—271. 280,13. 283,8. 298,7. 301,15.
326,25. 327.

— [abbas Clarevallis quintus post
s. Bernardum 164,3].

— (I. von Walberberg) abbas in V al¬
le s. Petri {Heisterbach) 15,6-
22,18. 28,8. 46,2. 245,n. 253,19.
271,2. 272,29. 277,18. 299. 300,1.

— monachus (quidam de seniori-
bus), dann prior in Bergis 264.

— (II. von Bruch) cellerarius supe-
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rior (dann abbas?) de Hemme¬
rade, Hemmenrode 109,12.259,19.
262. 263. 309.

— sacerdos in Yserenlon 297.
— decanus rurensis in Zülpich 296,11.
— sacerdos in Polega (Polch), modo

monachus in Loeo sanetae Ma-
riae (Marienstatt) 123,7.

— canonicus ss. Apostolorum in
Colonia, dann monachus in Hei¬
sterbach 32,5. 33,1.

(Herbipolensis), Erbipolensis diooe-
sis, Würzburg 365,22.

Herdere, Herderen (belg. Limburg,
Arr. Tongern) 301,1.

Herenbertus Rennekoie 259—261;
frater eius dapifer, ohne Namen
259,11.

Herinbertus (Ricbertus?) de Swer-
ten 259,11.

Hermannus (IL) vir potens de
Lippa 252,3.

— (IL von Eppendorf) advocatusCo-
loniensis, quem nobilem vocant,
306,17. 307.

— miles (de Glibach) 283,19.
— de Lechenig, ianitor archiepi-

scopi Coloniensis 298. 299.
— abbas Loci sanetae Mariae

(Marienstatt) 37,24.
— frater religiosus in Porta (Pforta)

70,9.
— frater, carpentarius officio in

Heisterbach 52,9. 53,3.
— homo quidam in Iunghende 303.

304.
— rusticus in villa Polizdorf (BoU-

dorf) 35,15.
Herpele villa diocesis Coloniensis,

Erpel (Kr. Neuwied) 60,18.
Hertene villa diocesis Coloniensis,

Kirchherten (Kr. Bergheim), 38,7.
Herzogenrath s. Rodhe.
Hessende, Hessindensis s. Essen-

diensis.
Hettorode villa iuxta Heimisberg,

Helzerath (RB. Aachen, Kr. Erke.
lenz) 302,16.

Heynsberg, Hemisberg, Heimisberg,
Heinsberg (RB. Aachen) 252,2.291,21.
302,16.

Hiddinghusen, Hiddinghausen (RB.
Arnsberg, Kr. Schwelm) 314,3.

[Hieronimus, Iheronimus, elericus
in civitate Papia (Pavia) 200,21].

Hildebrandus vinitor in Schwelm
318,7; filius: Albertus.

[Hildefonsus archiepiscopus in To-
letana urbe 155,34].

b. Hildegardis (von Bingen) 245,27.
(Hildegundis), Hyldegundis iuven-

cula 373.
Hildegundis mulier de civitate An-

dernacensi 321.
Hildegundis mulier de Grutene

oriunda 317,14.
Hildegundis uxor Betzelmi fabri ex

Huxaria 325.
Hildensheim, Hildesheim: ecclesia

maior s. Mariae cum campana
85,10; vgl. Sibodo.

Hilkerode, Hülchrath (RB. Düsseldorf,
Kr. Grevenbroich) 320,25.

Himmerode s. Hemmerade.
Hircenhove celia Sybergensis coe-

nobii, Hirzenach (RB. Koblenz, Kr.
St. Goar) 311,5.

Hörseigau s. Husillegowe.
Höxter s. Huxaria.
Hollandia 119,1.
Honnef s. Hunefe.
Honorius II. papa s. Hostiensis.
Honorius (111.) papa 241. 247. 251.

266,1. 272,23. 278,1. 351,17.
Horatius poeta 234,21. 240,21.
Hospitalarii 43,7.
[Hostiensis summus pontifex, Kar¬

dinal Lambert von Ostia als Papst
Honorius II. 130,8].

Hülchrath s. Hilkerode.
[Hugo abbas Cluniacensis 196,32].
Hunefe villa, Honnef a. Rh. (RB. Köln,

Siegkreis) s. Wicardus miles.
Husillegowe, Hörseigau, s. Ysendru-

dis.
Huxaria civitas, Höxter (RB.Minden)

325,2.

I vgl. Y.
Innocentius (HL) papa 56,12. 238.

240,10. 241,18. 351,15.
Isenberg s. Ysenberg.
Iserlohn s. Yserenlon.
Israel 242,24; filii Israel 38,20.39,10.

72,25.
Italica miliaria s. miliaria.

[Jacob: eius scala 154,28. 155].
s. Jacobus apostolus 108. 109.

[179,25]; eius limina (Santiago de
Compostela) s. Compostella; [s.
Jacobi limen 197,1 ]; peregrina-
tio ad s. Jacobum [198,8]. 315,12;
vgl. Philippus.

(Jeremies), Jheremias 250; pro-
pheta 100,7. 372,19.
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Jerusalem (= visio pacis, designat
vitam contemplationibus plenam
381), Jherusalem, Jherosolima
104,23. [134,2. 136,29. 158,16 (mo-
nasterium). 178,0]. 244,11. 381; Je¬
rusalem terrestris 362,36; sex
portae (= sex opera misericor-
diae) 381,33; turres (= quaUuor
virtutes cardinales) 382,8; [ba-
silica Dominici sepulchri 132,23];
Jerusalem superna 362,35. — Jhe-
rosolomitanus rex s. Johannes;
Jerosolomitanus patriareha 43,2.

Iesus (=• salvator vel salutare 29,18),
Iesus Christus 16,7. 24,10. 25,27.
76,25. 80,15. 86,11. 100,1. [129,4.
136,18. 139,18. 142,3. 146,21. 147,3.
148,22. 172,24. 209,4. 214,16]. 235,13.
255,8. 278,3. 281,30. 316,32. 365,9.
378. 379,7. 381,3. 390,40. Vgl.
Christus, Filius, Salvator.

[Jheronimus s. Hieronimus].
Joachim, einer der Leute des Grafen

Friedrich von Isenberg 261,12.
Job 253,7. 363,2; [Job alter 210,4].
Johannes (= 'Dei gratia' sive 'in

quo est gratia' 347,25) Bapüsta
347. 349,21. 388,5.

Johannes (= gratia Dei 127,ii)evan-
gelista 127,11. 350. 390,9.

— (von Brienne) rex Iherosolimita-
nus 244.

— (I.) burchravius de Hamersten
309.

— [patricius Romanae urbis 181,26.
183,6].

— [philosophus in curia regis Da-
masci (= Joh. Damascenus) 177,ll].

— magister, abbas Saneti Trudo-
nis (St. Trond) et Tuicii (Deutz),
quondam decanus Aquensis
(Aachen), qui crucem praediea-
vit in Hollandia 18,2. 91,21. 112,25.
119,27. 265,24. 287,4. 294.

— plebanus Aquisgrani 39,29.
— monaehus in Heisterbach 23,24.
— monaehus in Lilich (Sittich?)

127,9.
Johannes quondam capellarius ar-

chiepiscopi Engelberti, dann con-
versus in Givelberg 326,13.

Johannes subdiaconus in Suelme
314,13. 315,22.

Jonas 30,12.
Jonat'has, Makkabäer 242,10.
Jordanis, einer der Leute des Grafen

Friedrich von Isenberg 261.

Joseph, Sohn Jakobs 360,12.
Joseph, der Steinfelder Mystiker Her.

mann Josef 326—328.
Judaea 24,25. 286,12.
Judaeus quidam [134,20. 139,4. 168,21.

201. 202. 205,17. 222,8]; Judaeus
unum Deum credit 77,22; [Ju-
daei 147. 148]; Judaei infideles
98,13.

Judas (Machabaeus) 242,23. Vgl.
Machabaeus.

Judas traditor 256,18. 279,14; Judae
osculum 20,13.

Junghende, Jüchen (Uli. Düsseldorf,
Kr. Grevenbroich) 303,27.

[Justitia personifiziert 213].

K vgl. C.
Kaiserslautern s. Luthere.
Kaiserswerth s. Werda.
Kalemunt, Kallmuth (HB. Aachen, Kr.

Schieiden) 291; capella 291,4. Vgl.
Henricus nobilis vir de Kai.

Kamp s. Campus.
[Karolus rex Francorum 187,22].
s. Katherina virgo et martyr 388,16;

oleum 388,16.
s. Katherinae coenobium in Eise>-

nach 355,25.
Kettewich villa iuxta fluvium Ru-

ram, Keltwig (RB. Düsseldorf,
Ldkr. Essen) 323,30.

Kirchherten s. Hertene.
Kitzingen (am Main), Kloster: abba-

tissa (Mathildis) 365,22. 371,30.
Kleve s. de Clifo.
Klosterrath s. Rode.
Koblenz s. Confluentia.
Köln s. Colonia.
Konrad s. Conradus.
Kreuzau s. Ouwe.

Lacus claustrum monachorum, Ma¬
ria Laach (RB. Koblenz, Kr. Mayen)
304,23.

Lambertus sacerdos in Tannen-
berch (Tannenberg bei Waldsassen)
94,7.

Latinitas auctoris insipida 15,17.
Latinus s. Graecus, Theutonicus.
Laudunensis dioeesis (Laon) 86,18.
[Lazari resuscitatio 162,15].
Lechenig, Lcchenich (RB. Köln, Kr.

Euskirchen) s. Hermannus de Le¬
chenig.

Lembach (Leimbach) s. Gertrudis
de Lembach.

Lemburg, Limburg (belg. Prov. IM-
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tich, an. V er vier s): dux de Lem-
burg s. Henricus, Walerammus;
milites ducis 300; quidam de
familia 300.

Leodium, Lüttich 280,io. 307,16; Leo-
dicense concilium 272,18. 279,20;
Leodioensis miles s. Baldewinus;
Leodiensis diocesis 26,20; vgl.
Florencia, Hasbania.

Leonius miles 262. 263.
(Lia), Lya, Gattin Jakobs 376,27.
Libanus 389,5; Libani ligna 379,37.
Lilich domus ordinis Cisterciensis

(Sittich?) 127,8; monachus: Johan¬
nes.

Limbach s. Henricus miles de Lim¬
bach.

Limburg s. Lemburg.
Lippe, Lyppe, de Lippa (Lippe) t.

Bernardus nobilis vir, Herman-
nus vir potens.

Livonia 98,16. 18,20. 56,7 (Caupo);
Livoniae, Livoniensis episoopus
17,n. 45,io. 56,10 (Albertus); ab-
bas et post episcopus s. Ber¬
nardus; sacerdos quidam capel-
lanus Livoniensis episcopi 314,11;
Livonienses 98,28.

Locus sanctae Mariae, domus or¬
dinis Cisterciensis, Marienstatt
(Westerwald) s. Hermannus ab-
bas, Henricus monachus, Zacha-
rias novicius.

Lodewieus s. Ludewicus.
Lombardia s. Lumbardia.
[Longipontis monasterium ordinis

Cisterciensis, Longpont (dep. Aisne)
194,3].

Losenses comites s. Arnoldus, Hen¬
ricus, Lodewieus.

Lolharingia, (Nieder-)Lothringen s.
Henricus (I.) dux.

b. Lucia virgo et marlyr [137,24],
358,16.

(Ludeger) abbas domus ordinis Ci¬
sterciensis quae Cella dicitur
310,3.

Ludewicus (IV.) lantgravius von
Thüringen 351—359. 362. 363.
365—367,12. 370,27. 371,12. 382.
385,10. 390; fratres 363,21. 368,15;
frater 370,28; Bruder: Conradus;
Gattin: s. Elizabeth.

Lodewieus comes Losensis (Looz)
62,6.

Ludewicus regularis canonicus Sanc-
ti Gabrielis in Rode, Ludewi¬

cus Rodensis, sacerdos Roden-
sis 268. 278,17. 281,14.

Lüttich s. Leodium.
[Lumbardia 189,4].
Lupertus prior de Fusenich (Füssc-

nich bei Zülpich) 113,25.
Luthere villa, Kaiserslautern (Pfalz)

105,12.
Luzzilburg, Luxemburg: comes in

Luzzilburg 240,17.

Maastricht s. Traiectum.
Macliabaeus (Judas) 243,2; Macha-

baeus futurus, noster, Engelbert
der Heilige 242; Machabaei 276,24.

[b. Macharius 222,1].
Magdeburg s. Medeburg.
Maguntia s. Moguntia, Theobaldus.
Marburg oppidum, Marburg an der

Lahn 366. 369. 371. 372,34. 382,iq.
384; hospitale, hospitium s. Eli¬
zabeth extra muros oppidi 366,30.
367—370,9. 372. 373. 380,is. 385,13.
390,2; ecclesia, basilica 380; ba-
silica vgl. s. Elizabeth; pleba-
nus civitatis 373,21; vgl. Conra¬
dus, Theutonicus.

[Mardocheus amicus Assueri regis
138,29].

Mare Rubrum 39,14.
s. Margaretae martyris et virginis

festum 37,9.
(Margareta) mater Engelberti ar-

chiepiseopi Coloniensis, filia
(Henrici III.) comitis Gelrensis
237,1.

(Margareta) comitissa de Gelren,
Gattin Gerhards IV. 289. 290.

Margareta vgl. Gilla.
s. Maria 24. 29,22. 79. 82,10. 116,28.

[149. 156—158. 166,8 u. a.]. 248,9.
263,24. 358,33; s. Maria = terra
29,30; virga de radice Jesse45,2;
b. Virgo 83. 86,9. [145,26. 146,30.
159.1. 160,29. 161,2 usu\}; glorio-
sa Virgo 81,27. [146,5. 167,27.
168,8]; Dei Genitrix 71,7. 82,14.
84,1. 101,15. [146, 35. 149,23. 150,4.
170,21 u. a.\. 359,1; [summi regis
et filia materque l75,27j; Christi
Genitrix 79,16; [s. Virgo Genitrix
147,22]; Altissimi mater 83,24;
mater Domini 102,15. [177,6. 180,8.
182,1; mater Dei 180,3. 199,27;
mater regis gloriae 210,24]; [do-
mina 161,10. 172,25. 204,33]; do-
mina nostra 101,15. [162,2. 169,9.
171.2. 204]. 284,6; mater miseri-
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cordiae 69,3. 71,8. 82,14. [161,32.
168,3. 183,18. 196,25 u. a.]; [mater
misericordiarum 146,22]; [mater
iustitiae 183,25]; [mater sancti-
tatis 192,2]; mater humilitatis
102,7; ordinis nostri patrona
89,23; [caeli regina 180. 192,1.
210,12]; [regina mundi virgo
182,3]; [maris Stella 180,15]; [si-
dus marinum 180.17]; [spes prima
post Deum 205,22]; [desolatorum
solamen et destitutorum muni-
men 180,4]; [clemens et pia et
dulcis 186,20]. — [eius manica
171,2]; [mantellum 165,14. 168,3];
[pallium 179,12]. — Oratorium
84,21; [ecclesia 131,22. 186,29.
191,29. 217,1]; [icona 101,7]; ima-
go 79,22. 80,7. 100,27. [146. 147,3
(ex ligno fabricata). 148,3. 177
(tabula picta). 178. 184,7. 185.
189,5. 205,19 (in ligno depieta).
206 (in Constantinopoli). 208,24.
216,17 (sculpta). 217,32 (tenens
Filium in ulnis). 218], — [sol-
lempnitas 204,26. 211,3]; [festum
Conceptionis 188]; [festum Na-
tivitatis 207,27. 208,10]; rfestum
Purificationis 169,13. 208]; [b.
Mariae vigilia 182,2. 188,20]; [of¬
ficium 195,3]; [vesperae 161,27.
162,1], Vgl. antiphona, cancella-
rius, electuarium, horae, salu-
tare, salutatio angelica.

Maria und Martha 365,20. 367,2.
376,23.

Maria puella 82,9. [180,331.
[b. (Mariae) Virginis altare 221,13].
b. Mariae basilica Clarevallis s.

Clarevallis.
b. Mariae ecclesia et altare in Po-

lege s. Poiege.
b. Mariae ecclesia in Roermond s.

Ruremundus.
b. Mariae Maioris ecclesia s. Roma.
b. Mariae et s. Bartholomei eccle¬

sia •'■ Trebnitz.
[b. Mariae altare in crypta ecclesiae

monasterii S. Chrysanthi 185,19].
Maria Laach s. Lacus.
Mariengraden s. Colonia.
Marienstatt s. Locus s. Mariae.
Maroldus monachus Eberbacensis

(Eberbach) 49,6.
[de Marsilia (Marseille) burgensis,

Fulco 136,25].
Martha s. Maria.
[s. Martini hospitale in Köln 64,23].

s. Martinus (episc. Turonensis)
72,15. [136,18]. 378, w; Vita des
Sulpicius Severus 383,10.

s. Maternus episcopus Coloniensis,
apostoli Petri discipulus, 275,19.

Mathildas vgl. Mechtildis, Methil-
dis.

(Mathildis) abbatissa de Kitzingen,
matertera der hl. Elisabeth 365,22.
371,30.

s. Mauricii ecclesia in villa Bo-
singin (Bozum) 72,3; aqua Mau¬
ricii 72,9.

Mechtildis magistra in Füssenich
(Füssenich bei Zülpich) 77,3.

Medeburg civitas, Medeburgensis
civitas, Magdeburg 273,31. 274,16;
Medeburgensis provincia 272,9.
384,8.

Menighusen, Meiningsen (ÜB. Arns¬
berg, Kr. Soest) s. Erwinus de
Menighusen.

Meralensis dux, Berthold IV. von
Meran 346,6; Kinder: Bertolfus
patriarcha Aquileiae, Eckeber-
lus episc. Babenbergensis, Ger¬
drudis.

Mersenne allodium abbatiae s. Re-
migii civitatis Remensis iuxta
Traiectum saneti Servatii (Maas¬
tricht), Meerssen 20,19.

Methildis: terra Methildis, die Ma-
thildischen Güter 239,12.

[Michael archangelus 133. 134,5.
150. 152,36. 153].

[s. Michaelis ecclesia in monte
Tumba 147,10].

Mindensis (Minden) episcopus, do¬
minus, Konrad I. von Rüdenberg
254. 255. 301.

fratres Minores 245,22. 353,3.363,14.
372,31; vestimenta fratrum Mi-
norum 359,6; vgl. Wigerus.

Misenensis marchionissa (von Mei¬
ßen) 359,34.

[Misericordia personifiziert 213,27].
Mogunlia, Mainz 271; provincia Ma-

guntiensis, Moguntiensis 247,17.
272,8, 384,6; archiepiscopus Mo-
guntinensis s. Sifridus; cantor
s. Slephani s. Theobaldus.

Monasteriensis, von Münster i. W.:
episcopus s. Theodericus (UL);
electus, Engelberlus (der Heilige)
238,9.

Monasterium, Münstermaifeld, s. Za¬
ch arias.

Monaslerium in Efflia, Miinstereifel
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50,28. Vgl. s. Chrysanthi mo-
nasterium.

Mons sancti Remigii, Remigiberg
(Pfalz) 105,9.

Mons sanctae Walburgis, Walberberg
bei Brühl (HB. Köln) 28,0. Vgl.
de Bergis.

de Monte (von Berg) comitia 241,2.
251,25; comites s. Adolfus (VI.), En-
gelbertus (!■), Henricus (IV.) de
Limburg. Vgl. Adolfus (!■), Bruno
(111.), Engelbertus (!■), Fridericus
(II.) archiepiscopi Colonienses
aus dem Hause Berg; comitissae
s. Margareta, Yrmingardis.

Mosa flumen, Maas 61,28 (strata
publica iuxta Mosam intra Tra-
iectum et Petersheim).

Mosella, Mosel 121,24.
Moyses 39,17. 95,16.
Münster s. Monasteriensis.
Münstereifel s. s. Chrysanthi mona-

sterium, Monasterium.
iMusa virgo, soror Probi 160,25].
Myrrea civitas s. Nicolaus.

Nazareth (intcrprelatur flos) 45,3.
b. Nicolaus, Nycholaus, confessor

et episcopus Myrreae civitatis
122,25. 123,1. [170,30.179,24].388,18.

Nicolaus frater et sacerdos Carlhu-
siensis 86,17.

Nidecke castrum, Nideggen (RB.
Aachen, Kr. Düren) 292,8.

Nivella civitas, Nivelles (Brabant)
24,6. 25,7. [130,28]; vgl. Tyedela
virgo.

Novum Castrum, Burg a. d. Wupper
(RB. Düsseldorf, Kr. Lennep) 264.

Nurinbcrg, Nürnberg 256,15. 271,0.
Nussia, Neuß 41,2. 285,27; S. Qui-

rinus in Nussia 284,5. 285,26.

Odacar s. Gerardus.
Oliverus scholasticus Coloniensis

39,io.
[Omnium Sanctorum festum 165,30].
Osenburgensis, Osinbrucgensis (von

Osnabrück) episcopus 237,2. 255,18.
256,2; electus 272. 279,20. Vgl.
auch Engelbertus.

Otto I. imperator 243,7.
Otto (IV.) comes Pictaviae, deut¬

scher rex 56,6. 238—240,9.241,15.
Otto (11.) comes de Tickelinburg

252,3.
(Ottokar 1.) rex Boemiae 244,15.
Ouvve superior villa diocesis Co¬

loniensis, Kreuzau bei Düren 87,16.
Ovidius 258,14.

Pacina villa circa partes Unna,
unbekannt 319,22.

[Papia civitas, Pavia 200,21; vgl.
Hieronimusj.

Parisius, in Paris 75,20. — Pari-
sienses magistri 97,21.

[Patimot (= Behemot), draco in-
gens inferni 151,6].

b. Paulus apostolus 31,19. 93,22.
[150—153. 167]. 236,9. 238,3. 249,16.
285,29. 346,1. 360,28. 364,16. Vgl.
Petrus.

Pavian comes regis Ungariae 371.
iPertica provincia, Perche 214,36].
Perusium civitas, Perugia 386,2.
Petersheim, Petersheim bei Lanaekcn

(belg. Limburg) 61,28.
Petrissa coneubina sacerdotis in

Pumere (Pommern an der Mosel)
51,1. 52,2.

s. Petrus apostolus 16,12. 98,23. [149.
150. 167. 197]. 261,20. 266,21.
275,19. 357,38; [summus pontifex
182,31]; [b. Petri ecclesia Romae
182,22]; limina beatorum aposto-
lornm Petri et Pauli 315,11;
[s. Petri ecclesia in Compostella
197,19]; b. Petrus = ecclesia
s. Petri Coloniensis 270,22 (vgl.
Colonia); s. Petri monasterium
ante urbem Coloniam 149,3]; vgl.
Vallis s. Petri (Heisterbach).

b. Petri altare (ecclesiae inSuelme)
318,6.

Petrus frater, Arnoldi (1.) abbatis
de Campo capellanus 290,10.

Petrus Cantor magister 22,23 (eius
scripta).

Pharao rex Egypti 280,20. 360,13.
Philippi et Jacobi apostolorum fe¬

stum 387,19.
(Philipp II. August) rex Franciae

244,14.
Philippus dux Sueviae, dann deut¬

scher rex 56,6. 238,17. 239.
Philippus (von Heinsberg) archie-

piscopus Coloniensis 277,20.
Philippus (von Isenberg) maioris ec¬

clesiae Coloniae canonicus, dann
tfoesaurarius 256.

Pictavia, Poitou: comes s. Otto (IV.).
Polega villa diocesis Treverensis,

Polch oder Pillig (Kr. Mayen) 122,11.
[186,3]; [ecclesia et altare b. Ma-
riae 186,13].

Polizdorf villa diocesis Colonien-
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sis, Bolsdorf (Kr. Daun) 35,15; ru-
sticus: Hermannus.

Polonia 80,20. 81,23 (filiae domus
des Klosters Altenberg). 84,7,13(plu-
res ducatus Poloniae). [147,27];
dux: Henricus.

Pommern s. Pumere.
Porta domus ordinis Cisterciensis,

Schulpforta bei Naumburg 70,1.71,2;
abbas: Gisilbertus; prior: Wöl¬
ben); frater: Hermannus; con-
versus: Walterus; novicius: Al-
bero.

Portuensis episcopus, von Porto, s.
Conradus.

Pottenstein s. Budenstein.
Praedicatorum ordo [121,29]. 245,22;

[fratres Praedicatores in Köln
64,25].

Praemonstratensis ordo 19,7. 27,33,
[77,26. 131,12]. 291,21.

[Probus Dei famulus, frater Musae
virginis 160,25].

Pumere parrochia, Pommern an der
Mosel 51,1; vgl. Petrissa.

Pupindorp (Puffendorf, RB. Aachen,
Kr. Geilenkirchen, oder ein unbe¬
kannter Teil von Soest?) 322,27.

b. Quirinus martyr, et memoria
eius in Nussia 40,16. 41. 284,5.
285,26.

■Randenrode castrum, Randerath (RB.
Aachen, Kr. Geilenkirchen) 306,2.

Randolfus prior in Bergis 264.
Raszengen villa, Ratingen (Ldkr.

Düsseldorf) 324,14.
Reimundus (von Köln) abbas Eber-

bacensis 311,26. 312.
Reinhardsbrunn s. Renerisburne.
Remensis civitas, Reims 20,18.
s. Remigii abbatia civitatis Remen¬

sis 20,18; vgl. Mersenne.
— mons, Remigiberg, s. Mons s. Re-

migii.
Renerisburne, Kloster Reinhardsbrunn

bei Friedrichroda 366,18.
Rennekoie s. Herenbertus.
Reyde, Rieden (Kr. Mayen) 121,28

(campanarius); vgl. Conradus
advocatus.

R(h)enus, Rhein 272,29.315,15.321,24;
insula Rheni ante civitatis Co-
loniensis moenia 278,22.

Riclimudis matrona civis Colonien-
sis 295. Vgl. Elisabeth

Rincassele villa iuxta Coloniam,

Rheinkassel 42,2; sacerdos: Adol-
fus.

Rocamadour s. Rupes Amatoris.
Rode, Klosterrath bei Herzogenrath: Lu-

dowicus regularis canonicus S.
Gabrielis in Rode 268,12; Ludo-
wicus Rodensis 278,17; sacerdos
Rodensis 281,14.

Rodense castrum, castrum quod
Rodhe dicitur, Herzogenrath (Ldkr.
Aachen) 267,10. 268. 270,23. 300,11.

Roermond s. Rüremundus.
Roma urbs, Urbs 35,5. 59,3 (aer cor-

ruptus). [164,16. 192,32. 208,32].
260.19. 261,5. 279,21. 280; Romana
ecclesia 380,21; [ecclesia b. Petri
182,22]; [ecclesia b. Caeciliae iux¬
ta Tiberim 182,32]; [ecclesia b.
Celsi 182 20]; [ecclesia b. virginis
Mariae Maioris 181,26]; vgl. Cre¬
scendi castrum; Romanae urbis
patricius s. Johannes. — Roma¬
norum rex, imperator s. Fride-
ricus I., Fridericus IL, Henri¬
cus VI., Henricus VII., Otto I.,
Otto IV., Philippus; provisor
regni Romani per Älemanniam
242,i; regnum Romanutn 262,20;
historia Romana 257,14; Roma¬
num pontificium 351,18; curia
Romana [193,6]. 239,20. 241,20.
279; papa s. Bonifacius I., Gre-
gorius I., Gregorius IX., Hono-
rius II., Honorius III., Inno-
centius III., Seretinus, apostoli-
cus domnus; [Romanus pontifex
168,26]; [Romanus mos 169,3];
iRomani 208,31].

Roricus cognomento Vanderarken
civis Confluentiae 287,19.

Rubrum Mare 39,14.
Rupes Amatoris, Rocamadour (Ddp.

Lot) 248,13.
Rura fluvius, Rur(FAfel), 88,6; Ruhr

(bei Ketlwig) 323,30.
Rüremundus, Roermond (niederl. Prov.

Limburg): Domina nostra Rüre-
mundi, 0. L. Vroow Munster 284,6.

Saba regina 244,19.
Salomon rex 236. 243,5. 244. 249,6.

298.20. 353,30. 371; Salomonis
iudicium 141,9.

Salvator, Salvator mundi, Salvafcor
noster 19,20. 61,2. 90,6. 95,12. 98,1.
100,1. [210,16]. 252,19. 282,7. 354.
355,17. 362,6. 379,8. 381,io; Sal-
vatoris traditionem, passionem
et mortem per clericos in ludo
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praesentari facere 354,25. Vgl.
Christus, Jesus, Filius.

Salzgasse, platea, in Köln 301,5.
Sapiens s. Ecclesiasticus. — Sa-

pientiae (liber) 387,4.
Sarracenus, Sar(r)aceni 32,4. 43,14.

77,22. 79,9. [98,31]. [139,19]. 244,23.
351,15.

Sathanas 279,2. 363,1; Sathanae an-
felus 102,ii; [Sathan daemon

12,25].
Saxonia 238,15. 309,20. 315,6; dux:

Henricus.
Scheide monasterium, Schcda (RB.

Arnsberg, Ldkr. Hamm) 313,13.
[Schonavie (Schönau bei Heidelberg)

abbas 185,27].
Schulpforta s. Porta.
Schwelms. Suelme.
Schwerte s. Swerte.
Secana flumen, Seine 76,11. I
Serchere (unbekannt): sacerdos de

Serchere, Eckardus, 308,8.
ISeretinus (= Sergius 1.) papa

208,33].
s. Servatius s. Traiectum.
s. Severinus episcopus Coloniensi»

275.20. 303,22. — ecclesia, par-
rochia s. Severini episcopi et
confessoria in Köln 302,28. 303;
plebanus ecclesiae s. Severini
303,20. — porta S. Severini
in Köln 281,10.

Severus (Sulpicius) in Vita s. Mar-
tini 383,10.

Siberg oppidum, Siegburg (RB. Köln,
Siegkreis) 288,8; Sybergense eoe-
nobium 311,5. Vgl. Hircenhove.

Sibodo monachus 123,15. 124,2.
— monachus (in Heisterbach), quon-

dam pastor in Vileke (Vilich bei
Beuel) 55. 86,6 (qui studuit in
Hildensheim).

Siciliae regnum 241,27; rex: Fri-
dericus (lt.).

Sifridus (II. von Eppenstein)archie-
piscopus Moguntinensis 239,17.

Sion mons 389,5,12 (= altitudo divi-
nae speculationis).

(Sirenarum), Syrenarum cantus
367,10.

Soest s. Susatia.
[s. Sophiae ecclesia apud Constan-

tinopolim 134,20].
Sorenden grangia domus Bergensis,

Särth (Ldkr. Köln) 293,15.
Spirea, Speyer: Heisterbacher grangia

iuxta Spiream 52,7.

Spiritus sanctus 47,30. 75,16. 76,4.
77,6. 78. 96,17. 97,n. 98,20. 100,14.
125.5. [159,22]. 235,16. 245,26. 253,17.
265.6. 278,3. 281,31. 297,21.

Sporchovele, (Ober- und Nieder-)Sprock-
hövel (RB. Arnsberg, Kr. Schwelm)
320,11.

s. Stephani monasterium sanctimo-
nialium in civitate Argentina
(Straßburg) 74,13.

s. Stephani in Maguntia cantor,
Theobaldus 105,8.

Stephanus archiepiscopus Cantua-
riensis 22,16.

Straßburg s. Argentina.
Stritgasse platea, die heutige Streit¬

zeuggasse in Köln 304,6.
Särth s. Sorenden.
Suelme villa, Schwelm(RB. Arnsberg)

256,17. 263. 313,ii. 314,13. 315.
316,5. 318,6. 323,14. 325,21; eccle¬
sia, basilica in Suelme 256,17.
263,16; altare beati Petri 318,6.

de Suevia miles 82,1; dux s. Phi-
lippus.

(Sulpicius) Severus s. Severus.
Susatia, Susatum, Soest (RB. Arns¬

berg) 113,7. 241,10. 253. 256,13.
322,27; capelia archiepiscopi Co-
loniensis 254. 255.

Swerte, Schwerte (RB. Arnsberg, Ldkr.
Horde), s. Herinbertus (= Ric-
bertus?) de Swerte.

[Syagrius olericus, post archiepi¬
scopus in Toletana urbe 156,27.
157,1].

Syb. s. Sib.
s. Symeonis ecclesia diocesis Tre-

verensis, Kirche und Stift (Porta
Nigra) in Trier 102,22.

Syrenae s. Sirenae.
Tannenberch prope Waltsassin,

Tannenberg bei Eger(?) 94,6; sacer¬
dos : Lamberlus.

Tecklenburg s. Tickelinburg.
Tempi arii 43,8.
Ter-Doest s. Düs.
Theobaldus magister et cantor 8.

Stephani in Maguntia 105,8.
106,5.

Theodericus (VI.) comes de Clifo,
Clivensis 240,16. 252,1.

(Theodericus V.) nobilis vir de
Heynsberg 252,2.

Theodericus vir nobilis 322.
— Heiger miles 62,9.
Theodericus filius Rorici Vanderar-

ken civis Confluentiae 287. 288.
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Theodericus (I- von Hengebach) Sanc-
torum Apostolorum (in Köln)
praepositus, dann archiepiseopus
Coloniensis 239. 240,2. 241,20.
251,3.

Theodericus (II- von Wted) archie-
piscopus Treverensis 269,10.
353,33.

Theodericus (111. von Isenberg) maior
praepositus von Köln, datin elec-
tus episcopus Monasteriensis
237,2. 251,24. 253. 255. 272. 279.

Theodericus sacerdos et monachus
ordinis Cisterciensis in Livonia
98,20.

[Theodorus negotiafor in Constanti-
nopoli civitate 205,15. 206,10].

Theutoniei, quorum multitudo in
regno Ungariae est 346,10; mo-
men Theutonicum 251,19; voea-
bulutn ex Theutonico Latinoque
compositum 235,21; Theutoni-
ca iniLiaria s. miliaria. — or-
do Theutonicus, ordo domus
Theutonicae, Deutschorden 368,17.
385,14; hospitale domus Theu-
tonicorum in Marburg 368,2fi.
385,12; eiusdem domus religiosi
fratres 344,5. 345,8. 348,33.369,1.
381,2. 385—388,23; Ulricus prior
344,4. 386,24.

s. Thomas (Becket) episcopus Can-
tuarensis [173,3]. 276. 277.

ad S. Thomam coenobium sancti-
monialium ordinis Cisterciensis,
St. Thomas an der Kyll (HB. Trier,
Kr. Bitburg) 274,25.

Thuringia, Turingia 318,21. 366,18.
369,14; lantgravius: Conradus,
Ludewicus IV. — Turingii
353,18.

fTiberis flumen 182,32].
Tiekelinburg, Tecklenburg, s. Otto

(II.) comes.
Tobias (der biblische) 364,5. 370,31.
Tobias notarius Friderici comitis

de Ysenberg 260,22. 261.
[Toletana urbs, Toledo 155,34]; ar-

chiepiscopus: Hildefonsus, Sya-
grius.

Tongern s. Tungarium.
Traianus princeps, Kaiser Trajan

257.
Traiectensis ecclesiae (von Utrecht)

maior praepositus: Bruno; prae¬
positus Wigerus 101,13; episco-
patus s. Gesgere, Valewa.

Traieclum s. Servatii, Maastricht
20,21. 61,28. 301,2.

[Trappa domus ordinis Cistercien¬
sis in provincia Pertica, la
Trappe (dep. Orne) 214,36].

Trebnitz (Schlesien), conventus sano-
timonialium Cisterciensis or¬
dinis 85,1; ecelesia s. Mariae et
Bartholomei 84,21.

Trete s. Tris.
Tremonia, Dortmund, s. Conradus (I.)

comes.
de Trevere miles s. Fridericus.
Treverensis civitas 108,13; prior

ecclesiae 103,17; ecelesia: s. Sy-
meonis; archiepiscopus: Theo¬
dericus (11. von Wied); diocesis
274,25; provincia 272,8. 384,f>; vgl.
Confluentia, Diest, Hademare,
Polega, Tris.

[Tridentina civitas, Trient 202,34];
[Tridentinenses 203,26].

Tris villa diocesis Treverensis,
Treis an der Mosel 50,4; castrum
in episcopatu Treverensi 121,20.
122,6.

S. Trudo, St, Trond (belg. Prov.
Limburg)': ecelesia 18,30; abbas:
Johannes.

Tuicium, Deutz gegenüber Köln 278,22.
294; abbas: Johannes.

[Tumba mons in periculo maris,
Moni St. Michel 147,11]; ecelesia:
S. Michaelis.

Tungarium, Tongern (belg. Prov. Lim¬
burg) 301,2.

de Tuno (Dhänn, ÜB. Düsseldorf,
Kr. Lennep) plebanus 314.

Turing. s. Thuring.
Tuscania, Toscana 386,2.
Tyedela virgo in Nivella civitate

24,6.

Uda femina in villa Wannelez
23,27.

Ulricus (de Durne), prior des
Deutschordenskapitels in Marburg
344,4. 386,24.

Ulricus monachus de Burnenbacli
292.

Ungari 346. — Ungaria 244,15. 346.
366,28. 371,13. 381,14. 386,16; rex:
Andreas II.

Unna, Unna (ÜB. Arnsberg, Ldkr.
Hamm): parroohia 319,22.

Utrecht s. Traiectensis.

Vaoellis domus ordinis Cistercien¬
sis, Vaucellcs (dep. Nord) 34,7.
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Valancia castrum, Burg Valanz oder
Vclandshus bei Herzogenrath 267;
turris Valanciae 269,3.

Valewa vicinia in episcopatu Tra-
ieotensi, Gau Veluwe 91,6.

Vallis s. Petri monasterium, Hei¬
sterbach (HB. Köln, Siegkreis) 234,4.
271,3. 235,8. 294. 308,9. 344,6;
abbas: Henricus; [abbas de Hey-
sterbach 90,21 ]; subprior 87,17;
infirmarius: Winandus; mona-
chi: Alardus, Cesarius, Christia-
nus, Gisilbertus, Henricus de
Wilristorp, Johanne 1, Sibodo;
oonversus: Albertus; carpenta-
rius: Hermannus; grangia s. Spi-
rea.

Vanderarken s. Roricus.
Vaucelles s. Vaoellis.
Venetiana navis 32,g. — sacerdos

de Venetia 32,21.
[Veritas personifiziert 213].
Vetus Mons monasterium, Altenbcrg

253,23. 294,7; abbas: Godefridus.
Vgl. auch Bergense cocnobium.

Vilarium domus ordinis Cistercien-
sis, Villers (Brabant): sacerdos et
monachus de Vilario 22,6. 24,16;
Vilariensis sacerdos: VVigerus.

Vileke, Vilich bei Bettel, s. Sibodo
pastor.

ss. Virginum undecim milium cccle-
sia s. Colonia.

in Vitas patrum legitur [141,26.
143,17.29]. 333,4.

Vlatten s. Flattene.
Vlicfadorp villa in Westfalia, Flecht-

dorf in Waldeck (Kr. Korbach)
296,15.

Vorda, Voerde (HB. Arnsberg. En-
nepe-Buhrkreis) 315,21; parrochia
323,14; sacerdos: Adolphus.

^Nagnelee s. Wannelez.
Walberberg ». de Bergis, Mons s.

Walburgis.
s. Walburgis coenobium extra mu-

rum Susatiae 113,13.
(Waldemarus II.) rex Daciae 244,15.
Waleram(m)us (III.) dux de Lem-

burg et eomes in Luzzilburg 240.
241,1. 243,17. 251,24. 267—269.6.
270. 280,5.

Walerammus (I- von Monschau), fi-
lius Walerammi (III.) ducis de
Limburg 267,16. 268.

Walewanus conversus in Hemmen¬
rode 116,14.

Walkunus faber 313.

Walterus conversus in Düs (Ter-
Doest) 115,4. 116,12.

— oonversus in Porta (Pforta) 70,2.
WallJhelmus plebanus de Giimmirs-

breth 314,11.
Waltsassin, Waldsassen: abbas s.

Alb er o.
Wannelez villa, Wagnelee bei Ligny

(Prov. Hennegau) 24,1.
Wassinberg, Wasinberg, Wassen-

berch castrum, Wassenberg (HB.
Aachen, Kr. Heinsberg) 239,6. 267,20.
310,19.

Weisleige villa, Wesseling (Ldkr.
Köln) 273.

Werda iuxta Renum, Kaiserswerth
bei Düsseldorf 315,15.

Werden oppidum, Wehrda bei Mm-
bürg (irrtümlich für Wetter bei
Marburg) 373,35; plateae et vici
civitatis 374,21; iudex civitatis
374,20; miles eiusdem villae 374,19;
hospitium b. Elizabeth 373,37.
374; Werde monasterium, ec-
clesia 372,12, 13.

Westfalia 296,15. 310,7.
Wetere, Wetter bei Marburg: abba-

tissa 380,6; vgl. Werden.
Wevelinghoven s. Wivelinchoven.
Wicardus miles de Hunefe villa

298.
Wido abbas Clarevallis 100,22.
Wigerus magister et praepositus in

ecclesia Traiectensi (Vtrecht),dann
conversus in ordine fratrum Mi-
norum 101,14.

— sacerdos Vilariensis 34,15. 80.
Willelmus, Bruder des Fridericus

comes de Ysenberg 254,15. 279,4.
Wilhelmus advocatus Aquensis 40,1.
de Wilristorp, Wilgersdorf (?) s. Hen¬

ricus miles.
Winandus infirmarius monasterii

Vallis s. Petri 253,22.
Winardus veteranus de Givelberch

316. 317.
WivelincTioven, Wevelinglioven (RB.

Düsseldorf, Kr. Grevenbroich) s.
Christianus nobilis vir.

Wolbero prior in Porta (Pforta) 70,2.
Wormatiae termini, Diözese Worms

292,20.
Würzburg s. Herbipolensis.

Yda femina saneta in Brusellia 26,1.
Ydida (interpretatur amabilis Do¬

mino) femina 26,4.
Yesse radix 45,1. 81,20.
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Yrmin-, Irmin-:
(Irmingardis) filia Adolfi (VI.) de

Monte 241,1. 243,17.
Yrmingardis, Irmingardis, religiosa,

Dienerin der hl. Elisabeth 369.
370,1. 371,1. 372,24. 374,40—376.
379,10.

Ysaias propheta 45,1. 81,20. 88,16.
95,1.

Ysenache, Ysennacke, Ysennake, ci.
vitas, oppidum, Eisenach 318,21.
363. 371,37; coenobium: s. Kathe-
rinae; castrum (Wartburg) 354,25.
382,26.

Ysenberg, Ysemberg, Ysenburg ca¬
strum, Ruine lsenberg in der Ge¬
meinde Niederbonsfeld (RB. Arns¬
berg, Kr. Hattingen) 250,1. 261,28.
279. 319. 320,ii; domus Gode-
fridi urnarum operarii Sita in

pede montis castri Ysenberg
319; vgl. Fridericus comes.

Ysendrudis de Husillegowe (Hörsel-
gau) religiosa, Dienerin der hl.
Elisabeth 354,33. 355. 357,4. 362.
364,33. 365. 367,28. 368,8.

Yserenlon villa, Iserlohn (RB. Arns¬
berg) 297,5.

Ythitum (quod sonat 'transiliens'),
der biblische Idithun, 26,5.

Zacharias, Vater Johannes des Täufers
347,21.

Zacharias canonicus Monasterii
(Münstereifel), dann frater novi-
cius in Loco sanctae Mariae
(Marienstatt) 50,21. 52,1.

[Zacharias (= Cesarius) frater,
auctor libri 45,18].
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Wort- und Sachverzeichnis J).
»bbatia 20,20. [188,12];abb. regalis

250,1.
abbatizare 41,16.
abiudioare 271,10.
[abnegare Creatorem et creaturam

217,27].
[abrenuntiare Deo et matri Dei

217,20. 23. 24].
absolutio [131,41].375,22.
[abyssus (inferni) 151,24].
[accensor balnei 160,4; acc. camini

160,15].
accep,tio personarum 38,15.
accidentia (panis et vini in hostia)

78,19.
accidia 69,2. 70,18. 71,12; accidiae

malum 69,11; accidiae morbus
68,13. 69,18. 71,11; Vitium 69,14.
71,7.

accidiosus 68,21. 69,4. 70,3. 71,9.
accommodare pecuniam, leihen 64,5.

65,4. 118,3.12. [205,18.31. 206,10].
293,10 (equum et servum).

[acies oculorum circumvolvere
178,30].

aotitare 289,9.
aotiva vita 349,29.350,5; vgl. Beth¬

lehem.
in acutis laborare 311,6.
adiudicare 257,12. 271,11.
administrator 245,6.
[adversarius antiquus, callidus =

diabolus 166].
advocatus 40,1. 106,16.25. 107,10. 112.

121,28. 122,6. 246. 250; advocati
sive scolteti ecclesiae (Essinden-
sis) 250,21. Vgl. Hermannus. —
advocatia 250,19. 251,11.

aedificare, bildlich 83,28.
aedificatio, bildlich 16,26. 84,8. [186,8].
aenigmaticus s. visio.
aequivoca, Namensschwester 82,11.
aer oorruptus 52,8. 59,3 (Romae

mense Augusü); aer pestifer
59,1; aer pestilens signat vitia
vel peccata mortalia 59,5.

[affectare = desiderare 174.32].
af'fectus sui pedem figere in Christi

amore 26,4.
afflatus divinitus 96,9.

>) Vgl. oben S. 391 Anm. 1.

agnus sponsus = Christus 25,7;
agni esus = eucharistia 25,9;
vgl. infans.

agonizare 122,16, 19.
[alba, vestimentum sacerdotale

156,14].
aliena loqui ex infirmitate 44,18.
[allegare 138,9. 213,16].
allegoricus sensus 15,10. __
allodium 20,21. 271. <••; t
[alloquium = colloquium 163,4],
altare maius 30,7. 90,15; alt. con-

versorum 90p; vgl. apostolus,
infans.

ambulare per fidem 23,5.
(anachoreta), anachorita 383,12.
[analogium, Lesepult, Kanzel 167,33].
anchoras mittere 32,18.
angelus filius lucis 22,9; in angelis

plenitudo scientiae 23,6; [ange-
lorum affatus et aspectus
142,26]; [angeli maligni 151,41 ].
Vgl. Gabriel, Michael, Sathanas.
— angelicus s. salutatio, visio.

[anima mortui — columba 178,34.
219,15; = rosa 195,15].

annualis, annuus s. census.
Anrede s. beatitudo, Caritas, domi-

na, dominus, numerus,
antidotum 81,13. 317,22; ant. confes-

sionis 96,6.
antiphona 'Salve regina' 89,24.

[170,17.31. 171. 172,4. 186,7.17.
201. 221,12]; [ant. 'Ecce tu pul-
chra es' 188,1 ]; [ant 'Gaude Dei
Genitrix' 162,22].

antiphrasis 251,20.
anuli aurei 369,30; anuli vitrei 361,6;

anulos deponere sub evangelio-
rum lectione 358,24; vgl. ludere,
ludus.

apostasia 30,14. 31,6.
apostata homo 31,4.
apostatare 53,6. [146,19].
apostema 28,25.
apostolicus: dominus apostolicus,

der Papst 240,3. 369,2; summus
apostolicus 360,4; apostolica auo-
toritas 386,7; sedes apostolica
21,16.56,11. 277,23; vgl. auctoritas.
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apostolus: apostolorum nominibus
in candelis vel in cartulis serip-
tis simulque super altare mix-
tim compositis, apostolos sor-
te eligere (Frauen) 350,20.

appelitus soporis 30,12.
appodiare se parieti 364,32.
aqua benedicta aspergere, se asper¬

gere 72. [131,21.44].
aquilo ventus significat diabolum

379,2.
aratrum: terra aratri unius 354,6.
arbor vgl. aries, figuratua, Maibaum.
arbuscula de tumulo Iaici egressa

81,8.
archa 19,11. 33,1. 111,16. 112. [206,12.

216,25]; archa plumbea 387.
archidiaconatus 36,5.
archidux 277,20.
archielectus 240. 270,21. 271.
archipraesul 236,30. 283,8.
[ardens corpore = ignis sacri mor-

bo tactus 170,21 J.
[area: in area iacet super cilicium

monachus moriens 195,4].
arena s. baptizare.
argentei 362,12. Vgl. Demetrius.
arietem sericis vestitum malo

(Baum) imponere et iuxta thea-
trum erigere 38,8. 39,20; ante
arietis anteriora chorizantes
transibant 39,22.

aromata superare 123,10. [163,33];
aromatibus condire 386,29.

aromaticus odor 61,1. 379,33. 386,32;
aromatiea species 60,25. [205,7].

artifex s. lagenae.
ascendere ad curias imperatoris

241,13; ad sollemnem curiam re-
gis 256,15; ad colloquium regis
270,29.

aspersorium (baplizandi causa)
98,16.

asserem infcerponere 31,1.
atrium ecclesiae = cimiteriura 83,3.

[195,26. 196,6].
attinentiae 368,25.
auctoritas a suinmo apostolico Cun-

rado concessa 360,3; vgl. aposto-
licus.

[auditorium 194,10].
aureola: tria genera hominum, qui-

bus aureola debetur, hoc est
martyres, virgines et praelati
358,6.

aurifrigium, Goldstickerei31,24. 248,19.
auster ventus Christum designat

379,4.

auxiliarius, Helfershelfer 240,18.
avaritia radix omnium malorum

63,24. 65. 108,8; av. idolorum
servitus 63,25; avaritiae morbus
63,io. 67,10; pestis 68,12; ei irena
laxare 43,2.

Ave Maria s. cerei, genuflexiones,
salutatio angelica.

avertere, verweigern 18,21.

bacharium, Becher 94,11.
balneari 371,31. — [balneum 160].
[baptismatis unda 144,28]. —> bap-

tismus ordo intrantium 98,4;
baptismus, qui est uterus eccle¬
siae 347,29; baptismi forma 98,25;
baptismum reiterare 98,24.

baptisterium 97,12.
baptizare 359,8; baptizare infantem,

infantes 370,20. 374,2; baptizari
in Christo 347,12; baptizare in
arena 97,10.

[baratrum, Hölle 157,16].
beatitudo als Anrede 235,3.
benedicere, weihen, segnen 72,17;

aquam dolio infusam 96,16; bra-
dhium 123,3; vomererh de ara-
tro 63,2; [panem 159,24; cereos
169,20]; vgl. aqua benedicta.

benedictio calicis (in missa) 23,1;
[benedictionem dare (post mis-
sam) 169,26]; [eam ab abbate ac-
cipere, percipere 194]; oleum de
corpore sanctae stillans pro be-
nedictione reservare 387,31.

[beneficia clerici 68,31].
bestiali gressu 300,13; bestialiter se-

peliri (extra cimiterium) 83,3.
blasphemia 273. — blasphemus

288,16. — blasphemare 273,22.
288,17.

bracae: sine brachis (conversus)
52,17.

bracile, Beinhülle 109,21. 110,17.
braxator 247,20.
buficulus 31,10. — bufo ultor apo-

stasiae 30,14; ultor sacerdotis,
insidens in carnibus 32,8.

burchravius 309,11.
[burgensis 136,24].
bursa 246,6.
bursilli (= burelli) pannus, grobe

Sackleinwand 140,2.

[Cadere, bildlich 142]; cadere (infolge
Fallsucht) 303,2. — caducus mor¬
bus, Fallsucht 291. 303,1.

[caelestis (h)armonia 207,27. 208,2];



411

[caelesle regnum 176,34. 188,8.
201,2].

caelum s. empyreum.
calcaneum (== finem nostrum) dae-

mon observat 113,3. 378,18.
calcariatus 247,3.
calciamentum 110. 299,13.
calciatus et vestitus 109,23.
calculi morbus 309,2.
camera 297.
camerarius [214,11]. 289,3.
camerulae 359,21.
[caminus (balnei) 160,13].
camisia 109,19. [110,34]. 359,16.
campana 85,in. 121,25. 296,16. —

campanarius 46. 121,27. 322,27.
[eancellarius b. Mariae 196,1. 199,19.

200,28].
candela s. apostolus, cerei, infans.
canon (missae) 268,14. 311,8; cano-

nis hora 358,26.
canonica (littera) des Apostels Petrus

358,1. — canonice se (ex)purgare
272.

canonicus 32,8. 50,22. 99,6. 100,4; ca-
nonicus regularis [171,30]. 268,12.

canonizare, canonizari 355,2. 386,3.
— canonizatio s. Elizabeth,

cantarum 361,24.
cantilenae saeeulares ac luxuriosae

74,19.
cantor s. Theobaldus.
capella 120,12. 254,21. 255,15. 262,6.

291,4. 314,2; capella (quae intra
palatium regale posita erat
349,14) 349; vgl. Elizabeth, Gi-
velberg.

cap(p)ellanus [131,43. 204,7]. 245,16.
290,10. 311,17. 314,12.

capellarius 326,13.
capillos suspendere in Signum de-

votionis 373,20.
capistrum 126,20. [221,1].
capitulum generale 97,3; [capitulum

tenere 167. 168,5. 175,26].
cappa 261; capucium cappae 261,14;

fimbria cappae 261,17. — cappa-
tus 247,2.

capucium 76,io; vgl. cappa.
carbone diem et horam notare

122,1 (vgl. Horaz, Sat. 11, 3, 246).
cardinalis 272,20; [cardinalis di-

gnitas 164,16]; vgl. virtus.
caristia 360,5.
Caritas fidelium 21,26; caritatis ful-

gor 31,25; [Caritas floret 167,24];
opera extra caritatem facta non
sunt meritoria 83,30; Caritas

vestra, Anrcdcformel 47,27. 58,31.
96,24.

caritativus 355,4; caritative se ge-
rere 360,36.

carnalis filius 34,11; frater 284,3.
298,24; pater 285,io; soror 122,18;
[sponsa 188,7]; [carnale com¬
mercium 194,23]; [carnalia de-
sideria 161,16.195,21]; [carnaliter
cum filio suo peccare 199]; vgl.
Vitium.

carnes comedere in adventu Do¬
mini 42,6; [carnis commoda
205,4J; [carnis debitum persol-
vere 164,18. 165,25. 201,2 j; [car¬
nis pondus abicere 183,37].

carpentarius 52,9. 313,20.
carruca 61,28.
cartula s. apostolus.
castellum 310,19.
castitatis Votum 351,9.
castrum 121,20. 122. 239,6. 240,23.

241,5. 243,22. 251,23. 267. 268.
270,23. 279. 289,21. 290,8. 292,8.
300,11. 319,11.320,11. 360,16. 361,lo.
363. Vgl. Ysenake, oppidum.

[casula 173,23].
cathecumini 359,7.
[cathedra (episcopi) 156],
catholicus [208,16]. 257,24; catholice

dicere 348,4.
caupo s. suppellex.
cautionem accipere 122,21.
oedrus 389.
celebrare (missam) sine liquore

89,9. — celebratio missarum
314,20.

cella 311,5.
cellerarius 126,1. 259,19. 262. 263;

cell, superior 109*72.
oellula 51,11 (reclusae). 101,18.102,10.

124,7.
cena Domini 30,6. 362.
census annualis, annuus, Wachszins

318,2. 319,8. 320,5. 321,4. 322.
323,27. 324,11. 325,18; censualem
se recognosoere 324,30.

[cera significat Christi virgineam
carnem 209,5].

[cerei cum litter is Ave Maria
181,13; cereos ardentes in mani-
bus habere in processione 209,2].

oertificari 369,3.
oervisia 72,24. 87,19. 247,19. 361.
dhirotheca s. ciroteca.
[c(h)lamis 182,nj.
cliorea 38,19. 39,21. 82,2. [196,u].

350,33. 357,36. 373,13.
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c(h)orizare 38,13. 39,22.
[chorus 162,16. 167,36. 191,22. 194,9.

195,5. 204,26]; choros ducere 38.
39,12.

christus Domini, Bischof 262,17.
cibi sensuum allegoricorum 15,11.
cilicium 123,20. 124,1.2. [195.5J.
[cimba, Rettungsboot 178,12. 179,l].
cimiterium, cymiterium 82,16. [140.

221,22]; [extra cdm. sepelire
195,25. 196]; [in eimiterio non re-
cipi 207,14]; mercatorum tento-
ria in eimiterio erecla 72,19.

cincinnus 24,28.
einetorium 110,20.
eiphus s. cyphus.
[cireuitionis muri (Romae) 181,27].
cireuitus facere in chorea 350,33.
oirculariter euiTere 85,18.
circumferentia Marburg 372,33.
ciroteca, cyroteca (= chirotheca),

Handschuh 242,19. 315,1. 350,37.
eista 112. [148,13. 206; cista viminea

205,28].
[cistula 206,13].
civis 63,28. 67,3. 269,6. 270. 287,19.

295.20. 304,6. 305,5. 312.
cdvitas: ius civitatis, Stadtrecht 246,27;

civitates principales 241,10; regia
eivitas, Aachen 39,36. Vgl. oppi-
dum.

claustralis persona 170,9; claustra-
les 26,21. 71,11; claustrales do-
minae 375,12.

elaustrum [134,17. 146,10.26. 158,3.26.
165,24. 175,24. 191,24]; elaustrum
monachorum 366,17; elaustrum
religiosorum qui de elemosinis
cotidianis vivebant 377,n; vgl.
Aldenburg. — [claustra inferna-
lia 149,10].

[clavis s. Petri 149,32. 150,8].
cle(i)nodium 51,6. [173,9]. 361,7.

369,3i; [clenodia specialia 173,7];
clenodia scrica 361,35.

clepsedra, am Faß 66,14.
clericus 32,8. 33. 50,13. 67,15. [156,27.

162.21. 187,7. 190,10. 191,19. 195.
199,ii. 200,21. 207,10. 209,18. 210].
248,8. 250. 266,io; tarn laici quam
clerici 240,4; tarn ex clericis
quam ex militibus 258,17; clerici
saeculares s. habitus; clerici
praesentantes traditionem Sal-
vatoris 354,25. — clericatus 250,3.

clerus 18,19.29. 33,5. [148,26. 181,7.
183,36. 204,12].

cloacarius 106,5.

[ooaeva puella 160,27].
coccineum filum 68,23.
[cogitationes = temptationes 142,10];

[eogitationibus turbari 142,2j.
cognomenlum s. Golstein, Heiger,

Rennekoie, Vanderarken.
colaphizare 80,8. 99,21.
[collectio religiosorum fratrum

172,16].
colloquintida 15,16.
colus 371.
comites Ungarns 371,14.
comitia, Grafschaft 241,2. 251,25. —

comiiissa 289.
commaternitas 359,9.
commensalis 68,6.
commilito 51,18.
eommodum — sanitas 41,7; commo-

da corporalia 41,28.
communicare transitiv 25,28. 26.

88,2. 92,io; comm. corpus Christi
29,7. 317,18; absolut 19,2. 23,19.
25. 29,9. 44,28. 47,18. 98,6. [132,29].
272,12. 348,42.

[communicationis vita, Klosterleben
172,14].

communio 133,1.3; comm. sacra
23,21. 30,5. 47,3. 92,5. 95,28. 149,9.
317,21; [comm. saneta 159,25.
172,32]; comm. sacramenti 44,7;
vgl. medicina.

[communis esse, meretrix 146,16].
oomparare, kaufen 36,11. [158,34.

211,20].
compassionis amaritudo 99,26; mc-

ritum 99,18.
completorium [131,24]. 365,1; post

compl. monachus loqui non de-
bet 104,28.

complexionum inaequalitas 58,32.
comprehensivus s. visio.
oomprehensor 41,18.
compulsatur (defuneto) 122,1.
[oompungi 134,16]; compunetus 108,M.

[132,2i]. — [compunetiva memo¬
ria 205,7]; verba 105,26.

concanonicus 249,8.
concensualis 46,18.
concilium, Konzil 271,18. 272. 279,20;

[conc. generale 156,12].
coneivis 286,7.
[conclavi serare 216,26].
coneubina sacerdotis 51,1. 94,9.

[221,ii; conc. laici 197,3; c. ma-
riti 221,17]. — coneubinariu»
88,19.

condiinenlum facere ex speciebus
aromaticis et aceto 60,25.
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condire herbas 15,15; [conditus sale
sapientiae 161,17].

conductus, Geleit 242; conductum
praestare 272,19.

confabulatio 107,16.
confessio, Beichte 255,5; oonfessio

oris 95,29. 117,14; conf. cordis
48,26; conf. sine lege nulla pro-
dest 93,20; conf. integra 55,6;
pura 55,16. [178,20]; [crebra
161,18]; vera 49,18. 55,3. — con-
fessionis antidotum 96,6; fruc-
tus 47,27; medicina 53,25. 56,17.
57,28. 58,29. 75,20. [115,6]; reme-
dium 58,16; sub typo eonfes-
sionis 117,14; confessionem pure
et plene facere 55,17. 126,13.
370,23; [in confessione aperire
166,27]; aocedere ad sacerdotem
propter confessionem, quod tem-
pus quadragesimale esset 54,15;
vgl. medicina.

confessor, Beichtvater [147,7]. 254,28.
289,18; confessor Domini, Bekenner
254,28 u. a.

confirmare in regno 239,8.
[confiteri pure 147,5; conf. priori

215,9; conf. in publico 64,26]; so-
lus soli conf. peccata 254,21.

confixio pedum Christi 99,28.
confoederati 253,12.
conformare se alicui 237,8. 268,17.

Vgl. Christus.
confusio mendicitatis 64,3; conf. fi-

delium 16,27; confusioni subia-
cere 41,31.

congeries apostematis 28,25; cong.
foeni 58,12.

[congregatio monachorum 158,16.
205,3]; congregatio nostra, der
Cistercienserorden 253,19.

conscientia infirma 47,8; conse. er-
rans 100,1; conscientiam suam
accusare 116,13; consc. aperire
55,19; consc. mundare 54,17.

consecrare ecele-siam 17,17; in impe-
ratorem 239,12; in regem 242,6.

consecratio s. sacramentum.
consensus interior 51,8.
[per consequens 172,33].
consiliarius 238,14. 246,4. 253.
[consolatio b. Mariae 170,3.176,32];

consolationes a Deo habere 22,4.
contemplatio 350. 364,38. 376,24; oon-

templatio Christi 23,8. [162,ii];
contemplatio divina 348,21. 382,4;
conlemplationis (Dei) radii 117,2;
vgl. Jerusalem.

contemplativa vita 349,27.
continentiam vovere 365. 382,31;

continentiam Deo promittere
358,2i; continentiae votum 358,22.

contritio 48,26. [138,7. 146,20.23.181,1.
203,39]. 265; contr. cordis 95,25.
117,14. 120,17. 255,4. 317,27; contr.
eximia 71,15; [bona 147,6]; con-
tritionis vis 91,18.

contritus 71,17. [154,7]; animo con-
trito 254,29.

conventualis ecclesia 67,15.
conventus (monachi et novicii et

conversi) 23,13. 30,6. 34,3. 71,3.
85,1 (sanctimonialium). 89,20. 90.
115,12. [145,27].

conversatio (Lebensführung) proba-
ta 56,9. [194,6]; [conv. spiritua-
lis 141,26]; conv. sancta 358,n;
[conv. mala 146,20].

conversio, Klostereintritt 50,22.109,16.
121,17. 124,28. 302,4.

conversus, Laienbruder 30,7. 40,15.
41. 52. 53,7. 65,24. 70. 71. 81,3.
90. 95,27. 96. 98. 100,28. 101.
111,5. 115,4. 116,7. [186,5. 195,3.
206]. 253,25. 285,10. 293. 294.
300. 302,3. 326,13.

converti 56,8. 98,17. [136,25. 146,19].
[coopertorium 189,31 ].
copiam sacerdotis (Beichtgelegenheit)

habere 54,20.
coquere pulmentum de diversis vir-

tutum exemplis 15,12.
coquina 114,10. 376,17.
coquus: coci 258,19; [ooci et eorum

servi 110,29].
Corona Aquisgrani erecta 39,29; Co¬

rona aurea de lapide pretioso
387,16.

coronare in regem 238,17; in impe-
ratorem 241,26.

corporale (cum hostia) 89,3. 94. 95.
[corporales consolationes 204,35];

corporalia bona 236,17; commoda
41,28; vgl. corruplio, Vitium. —
corporaliter 18,11.

corporei oculi 16,22. Vgl. incorporea.
corporis humani natura maxime

quattuor rebus corrumpitur 58,32.
Vgl. Christus, dominicus, Do¬
minus, sacramentum.

corruptio cibariorum vel potuum
significat peccata mortalia cor¬
poralia 59,4.

crassa ignorantia 93,20.
crathera, Trinkgefäß 95,3.
creare in regem 238,16.
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cremabilis 364,12.
[cripta ecclesiae 185,19].
cristallinum vas 18,31; cristallina

phiala 23,13.
crucifixores Christi 20,7.
[s. crucis honor 132,19]; crucis Si¬

gnum 92,14, [153,28.162,7. 219,io.i3.
221,5]; raanus (einer Toten) in
forma crucis pectori superpositae
386,30. — crucem praedicare
18,25. 105,10. 22. 119,28. [164,6];
crucem suscipere 105,22. 121,9;
cruce signare 35,1. 354,29; cruce
signatus 35,7. 362,33.

crypta s. cripta.
[cuculla (monachi) 194,15].
culcitra 322,6. 371,27; culcitra cum

cussinis 373,39.
curatio 40,16. 41,12.
curator (von curare heilen) 294,13.

309,8.
[curia caelestis 208,8]; curia Ro¬

mana [193,6]. 239,20. 241,2t). 279;
curia domini papae 385,19; curia
regalis, regis, imperatoris 241,16,
256,15; (= colloquium regis)
270,29. 271,9; curia Friderici im¬
peratoris in civitate Cremonensi
360,5; vgl. ascendere; cibi cu-
riae 356,3; curia archiepiscopi
298,7; [curia senatoris 193,18];
curia tabernarii 363,11; [curia
usurarii 131,30]; curia, Hof eines
Hauses 284,8. 370,15. 373,24.

cursus s. lectitare.
curtis 101,3. 109,23. 243,25. ' •'•"
cussini s. culcitra.
custos s. Goswinus.
cymba s. cimba.
cyphus. ciphus (= scyphus) 66,6.

248,5.
eypressus 389.

daemon (diabolus) 274. 378,13.
383,19; = seiens vel valde astu-
tus 53,17; daemon in obsessa
52,14; daemon praesens 104; dae-
monem durum habere 273,32;
daemones [64,27. 109,26. 122,28].
273,29. 383,13; [daemones con-
tremiscunt ante Deum 191,33];
[daemones in equis nigris 143,18];
[daemonum princeps 143,31 ];
[militia 149,30]; scientia 54,1;
astutia 54,2.

[daemoniacus = obsessus 141,20.22].
— daemon iaca cohors 117,21;
[daemoniaco spiritu instinctus
157,6].

daemoniosa = obsessa 49,9; dae-
moniosi 390,6.

dapifer 259,n.
deauratus s. sculpturae.
decanus 18,2. 33,7. 67,18. 68; dec. ru-

rensis, Landdcchant 296,11; maior
decanus (Kölner Domdekan) 305,25.
306,2.

decimam dare 350,14; decimae 20,23.
declinare s. taberna.
decoctio 30,27. 32. 37,18.
decoquere herbas 15,15.
dedicare ecclesiam 256,17. — de-

dicatio ecclesiae 17,20. 72,14. 19.
[170,24]. 257,1. 263,21.

deficere, hinsiechen 43,25.
defoedatus 370,3.
[degradari 68,29].
delicatus pannus 60,21.
delirare 298,27.
dementia 317,15. 326,8.
denarius 376; denarius Coloniensis

371,38. 373,26. 374,6; vgl. ludus.
dentes intelligentiae 15,10.
deponere episcopos 238,21. 279,25.
depositionis diem (einer Heiligen)

sollemniter agere 386,5.
[desperationis fovea 166,24]. —

desperatus, aufgegeben 43,6; ver¬
zweifelnd 124,27.

[detractor 177,12].
detrahere mortuo 114; [hominibus

151,12]; martyri 286,6.
Deus summus et iustus iudex

y«, 114,15.19; Deus misericors.127,14;
Dei gratia 25,4. 48,4.124,17. 126,28.
[157,2]; Dei iudicium 104,14.117,18.
118,18; Dei manus 30,17. 40,6;
Dei misericordia 104,1; Dei nutu
124,28; Dei oculi 104,18; Dei pie-
tas 124,1; Dei virtus 68,17.94,12;
Dei voluntas 126,4. — vir Dei
125,11; [Dei angeli 143,12]. Vgl.
Dominus.

[devoratus est = devoravit 135,18].
dextrarius, Streitroß 73,27. 258,11.

260. 261.
diabolus, dyabolus 378. 379. 382,21.

383; auctor doli 66,14; humani ge-
neris inimicus 124,21; [hostis hu¬
mani generis 161,15]; totius gratiae
inimicus 51,4; totius pacis ini¬
micus 240,14. 253. 262,2i; men-
dax est 274. 275; valde astu-
tus 54,10; per os obsessae furta
manifestat 50,5; confitentis per-
sonam post confessionem igno-
rat 54,28; scholari versus 00m-
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ponit 102. 103,12 (versificator);
triplicem potestatem habet 106,8;
per os mulieris mugit sicut bos
105,13; praesentiae suae signum
foetorem relinquit 102,9; in Col¬
lum eius stola inieitur 105,20;
[insidiabalur b. Martino et Jesu
Christo 136,18]; in morte Christi
378,19; [in figura hominis mi-
liti servit 190,4]. — diaboli mi-
nae 72,20; opus 125,18; [potestas
150,3]; [versutiae et fraudes
190,15]; [instructio 207,11]; dia-
bolo homagium facere 103; vgl.
Abrianus, Beizebub, Sathanas;
adversarius, daemon, foostis, ini-
micus, spiritus, tartareus.

diabolica suggestio 42,11. [145,31];
diabolicus ludus 39,18; diaboli-
cum opus 124,n; diabolicae im-
missiones 125,2.

di(a)eta = opera bona 47,15; die-
tam ordinat medicus 47,lo; die-
tam ordinat ecclesia 47,21 (tem-
pus quadragesimale); dieta
magna 356,22.

di(a)etare 375,42. 382,35.
dictare (verlassen) versus 103,5; [dic-

tare responsorium 168,30]. —
dictator versuum 103,5.

digerere per stomachum memoriae
15,12.

diocesis 234,15. 242,14. 270,7. 274,25.
276,18. 296,5, und öfter.

discarminare s. lana.
disciplina, Klosterzucht 100,23. [146,30].

265,23; disciplinam (Schläge.) ac-
cipere 116,1; disciplinae 375,25;
disciplinae corporales 302,8.

disciplinatus 71,10.
dispensatio (= Dispens) 35,3. [130,10];

Dei dispensatione 36,14; [ex dis-
pensatione Jesu 142,3].

dispensator, Verwalter 43,21. 65,3.8;
dispensator (= Dispenserteiler)
crucesignatorum 35,6.

disputatio 76,1.
distinctio, Teil eines Buches 249,11.
divina celebrare, Messe lesen 20,22.
doctrinalis cibus = verbum prae-

dicationis 348,26; doctrinaliter s.
spiritualiter.

dolium 96,16 (baptismi). 371 (zum
Baden).

dolositas 35,16. — dolosus homo
114,10.

[domicella 172,21].
domina, dominae (als Anrede) 246,25.

257,10. 298,22. 372. 376. 383,27;
dominae claustrales 375,12. Vgl.
s. Maria.

Dominica incarnatio 77,19 (= sacra-
mentum); [conceptio et nativitas
205,8; resurrectio 166,5]; earo
100,12. — Dominicum corpus
19,8. 19. 31,23. 92,17. 96,3; Domi-
nici corporis et sanguinis me¬
diana 44,4. — [Dominici se-
pulchri basilica 132,23]. — Do¬
minica oratio 20,26. 81,3. — do-
minica dies 30,26. [132,30. 153,12];
dominicus dies 37,10. 58,10.
[153,22j. 350,37. Vgl. imago, li-
gnum.

dominium oppidi (Eisenach) 363,19.
dominus imperator 387,8; dominus

apostolicus 385,21; dominus pa-
pa [183,35]. 385,19. 386,2; domi¬
ne, domini (als Anrede) 354. Vgl.
Coloniensis.

Dominus misericors 106,2; pius
36,16. 115,9. 128,3. [146,18]; ultor
praedae et usurae 108,7. — Do¬
mini incarnatio 37,7. 72,2. 88,29;
nativitas 24,8. [165,35. 166,1 ];
corpus 17,5; cena 30,5; [opus
141,27]; manus 40,6; angelus 57.
58. 76,23; sacerdotes 27,3. 35,18.
44,2.

[donaria elargiri 211,3].
dormitorium 70,23. 113,16. [175,24].
dos 366. 372,33; bona in dotem spe-

cialiter assignata 355,40.
dotalitium 363,5. 382,27.
[draco inferni 151,3].
dubietatem deponere 105,17.
ducatus, Führung 315,9; ducatus,

Herzogtum 84,13. 240,23. 241,3.
242,32.

ducibulus, Bahn am Faß 66,12.
duplex mors (corporis et gehen-

nae) 213,14.

Abdomada, s. hebdomada.
ecclesia sancta mater 235,14; in per¬

sona ecclesiae 236,15; ecclesia
imperialis 251,8; [ecclesia maior
181,8!; ecclesiae pavimento gens
Poloniae caput illidit et tomso
peclorc exit 81, i; ecclesia lapi-
dea s. Elyzabeth. — stipendia
ecclesiastica 237,15.

[eflirmare statt exfestucare 217,23].
eleclio s. eligere.
[electuarium b. Mariae 172,20.

204,29.31. 205,1.5].
elemosina 359,24. 361. 364,21. 373;



416

elemosinatn communem accipe-
re, expectare 360,18. 361,18; reli-
giosi de elemosinis cotidianis
viventes 377,11; elemosina de
malo conquisita Deo non placet
109,6; [elemosinae = lapides in
aedificium in futuro 137,25].

elemosinarius 263,14.
eleos Graece misericordia dicitur

Latine 389,1.
elevatio s. hostia.
eligere in sede regia 238,18; eli-

gere in archiepiscopum, in epi-
scopum 240,10. 265,27. 269,12. —
electio 269. 270,20; lelectio libera
239,22; principium electionis
240,14; electus oft.

eliminare de ecclesia 68,13.
empyreum caelum 79,7.
energumina 274,27.
enormitas facinoris 259,4.
epilentici, epylentici 308,2. 384,2.
episcopus statt arehiepiscopus oft;

episcopus, Kardinalbischof 246,8.
271,17. 277,23. — episcopatus
statt archiepiscopatus 236,31.239.
241,3. 242,32. 243,7. 247,19. — fami-
lia episcopalis 258,io; sedes epi-
scopalis 269,13. 275,17. Vgl. eli¬
gere, ordinäre, succedere.

[eradicare, Wurzel fassen 187,5].
eremita s. heremita.
etiam = ja 17,12. 32,24. 103,13. 104,8.
Etymologien s. Bethlehem, Elizabeth,

Fridericus, Heilewigis, Jerusa¬
lem, Jesus, Johannes, Nazareth,
Ydida, Ythitum; eleos, platan.

evangelii hora 358,26; evangeliorum
lectio in missa 358,23.

exactio 106,17. 250,23. 277,3; exactio-
nibus subiectos excoriare 63,14;
exactiones facere in aliquem
244,27; per exactiones gravare
245,8.

exactor pauperum 107,18.
examina apum 57,30.
exoellentia sacramenti 16,10.
[exoessus = peccatum 146,21.43];

excessus mentis 23,12. 26,7.
excommunicare 19,14. 36. 238,20.

243,1. 272. 279,5. 375,16. — ex-
communicatio 36,22. 38,17. 18.
375,18.

excoriare s. exactio.
exemplificare 34,3.
exequiae funeris 380.
exheredare 251,14. 281,22. 273,4.
exiguitas mea 345,1.

exoculare 65,u.
exorcismus 52,20. 274,t. 275. — ex-

orcizare 274,20.
expalmare 99,21.
expedire aliquem de re 50,10.
expeditio 35,1.2. 354,28.
expensae 264,6. 310,24; expensis par-

cere 244,25.
experte declarari 353,16.
expletio s. missa.
explicatio panni 18,7.
[exponere loco pignoris, verpfänden

217,11].
expurgare se per iudicium ferri

candentis 46,7.

laber 313,1. 325,3.
fabrica (ecclesiae) 248,17. 310,22. —

fabricare 262,6. 281,21. 301,18.
[factura = creatura 162,25].
[falsator 151,36].
familia, Dienerschaft [190,12. 191,2],

258,19. 264,4. 284,8. 300,4. 309,n.
326,10.

famulus 260,5. 293,14. 301. 307; fa-
mulus Dei 278,8. 307,34; famula
s. Christus,

fant. s. phant.
femoralia extrahere 109,19.
fenestra 85,21. 86,5. 89,20. 92,h. [120,28].

121,3. 19. 122,17. [159,31. 220,12].
326,11. — fenestrae sensuum
nostrorum 53,19.

feodum 243. 257. 270,21. 271. — ius
Teodale 244,3.

feria quarta 83,26; sexta 357,16. —
feriatus dies 38,9.

ferrum candens s. expurgare, iudi¬
cium, sententia.

[festivitates, Kirchenfeste 169,12. 174,6.
204,25]. Vgl. s. Elizabeth, Mar-
gareta, s. Maria, Omnium Sanc-
torum, Philippus et lacobus.

fiala statt viela (Fiedel) 38,30.
fideiussor, Maria eiusque imago

205,19. 206,15.
fidelis, gläubig 84,23. [135,7]; fide-

les, Christen 21,26. 47,21. 54,15.
61,2. 71,25. 80,17. 93,26; fidelium
communio 36,12; elemosinae43,21;
oblationes 43,3; [animae 165,37.
166,32].

figurata arbor 81,18.
filare s. lana.
fistulae incommodum (*=■ morbus),

quod b. Quirinus curat 40,15.
[flabellum de pennis pavonis 147,20J.
flagellare, bildlich 115,11 (infirmi-
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täte). 127,5. 128,4 (caecitate).
263,19. 288,17. 323,19.

flagrantia odoris 123,10. [162,9.
163,31.35]; fraglantia 379,34. 386,26.

flos salutaris, Christus 44,33; flos
virginum, Christus 44,29.

[flumen igneum inferni 151,8. 30].
forensis s. villa.
formulam conversationis in hisfco-

riam redigere 344,13.
fornaeula 100,25.
[fornicari 144,6. 151]. — [fornica-

tio 175,5. 219,19]. — [fornicator
143,11. 151,33].

forum: vestiunculas in foro emere
361,31.

[fossorium = ligo 143,2].
fractio hostiae (in missa) 27,in.
fragilitatem carnis (= mocturnam

pollutionem) pati 49,7.
fraglantia s. flagrantia.
frater, Klosterbruder 290,10. 293,27.

294,22. 295,11. 308. 309,21. 310
u. a. Vgl. Minores,

fraternitates civitatis, die Zünfte 305.
fumigatio 30,28.
funiculus triplex 43,io.
furor nascitur de ebrietate, de fu-

rore homicidium 73,5.
fusare s. lana, linum.

gallus: [circa galli cantum 131,42].
gehenna 119,13; gehennae [ignes

213,19]; [mors 213]; [patibulum
145,4]; tormentum 71,14; gehen-
nae filius 117,10. — gehennalis
serpens 60,8; gehennales jxvenae
117,25; gehennalia tormenta 63,7.

[gentilium mos 208,32].
genuflexiones 349,12. 350. 355,8; ge-

nuflexiones aliquot cum totidem
Ave Maria 350,8.

germanitas 111,21.
gestus exteriores 326,8.
girare (= gyrare) 263,3.
gladius spiritualis 242,32. 243,1.

272,6. 278,16; gladius materia-
lis 242,32. 243,1. 278,16; gladiis
et umbonibus se exercere 72,24.
Vgl. Bauwariorum gladii.

gradus septem in scala Jacob 155.
granaria 360,9.
grangia, Wirtschaftshof eines Klosters

Wf<f 52. 100,25. 293; magister
grangiae 293.

gratia spiritualis 31,21; gr. bap-
tismi 96,22. — gratiae auctor
127,13; [gr. collatio 155,8]. —
[gratiam conferre 155,7.9]; [gr.

accipere 194,22]; [gr. perdere
133,5]; vgl. Deus, habilitare.

griseus s. Cisterciensis; habitus,
ordo, pallium, tunica.

gula = Vitium corporate 59,6; gula
Vitium capitale 71,22; materia
luxuriae 73,13; de gula fit ebrie-
tas 73,5; gulae deditus 94,8.

guttula 18,24. 98,26.
gyrare s. girare.

habilitare se gratiae, ad gratiam
suscipiendam 83,33. 372.

habitus religionis, Münchsgeicand,
Ordenskleid 27,34. 52,21. 352,2. 373;
[hab. monachalis 149,4. 194,15];
habitus religiosus 374,36; habi¬
tus griseus 366,24. 369; habitum
assumere 369,15; abioere 53,6;
deponere 30,19; [mutare 145,29];
habitus clericorum saecularium
351,24; hab. gloriae saecularis
355,11; hab. saecularis 26,21.
390,14.

haeresis 352,4. 353,1; de haeresi
infamare 384,16.

haereticus, haeretici 79,2. 93,20. 95,20.
[208,17]. 351. 352,5.

harmonia s. caelestis.
hebdomada, ebdomada, hebdomeda

61,1. 125,8. [169,12]. 308,25. 321,9.
374.8. 375,25.

heremita 125,21. [142,26. 143. 221,3].
376,36; [her. clausus 219,8]. —
heremitica vita 27,1.

[heremus 144,5].
historia, eine Geschichte 383,1 l;histo-

riae series 353,10; historiae \"eri-
tatem servare 345,4; [Ecclesia-
stica Historia des Rufinus 168,19];
vgl. Romana, formula.

histriones [217,9]. 248,7.
homagiutn s. diabolus.
homines des Landgrafen von Thüringen

363; homines terrae s. magna-
tes. Vgl. ministerialis.

honestiores 356,1.
horae, Stundengebet 68,20 (horae di-

vinae); horas decantare 69,5;
[horas b. Mariae cantare, de¬
cantare, dicere, legere 161,26.
170.9. 187. 200,22. 210,9].

horreum iuxta domum 37"3,38; hor-
rea 360.

hospitale s. Marburg, s. Martini
(Köln).

hospitium 258,19. 288,3. 297,19; vgl.
Marburg, Werden.
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hostia (-= eucharistia) 17. 19. 20,1.
21,2. 26. 33,2. [154,25. 185,2]; ho¬
stia salutaris 44,25. 96,19.365,15;
[consecrata 154,22]; [non bene-
dicta 133,3]; hostiae elevatio23,3.
358,27. — hostiam oonsecrare
26,9; in tres partes frangere
21,2. 25,21; exaltare 22,9; adoran-
do deponere 22,14; sumer© 19,10.
33,13. 96,20; glutire 17,io; masti-
care 96,21.

[hostis antiquus = diabolus 168,13.
197,5].

(hWdropicus 325,5.
(h)ydropisis 312,5.
hymnus: [ymnos canere 134,4];

[ymnos matuiinaleä persolvere
157,32].

hypocrisis 350,13. 362,24.

I anitor, Türhüter 298,6.
icon, icona: yeon saneta 101,5; yco-

na Dei Genitricis 101,7.
idolatria, ydolatria 38. 39,10.
idolum, ydolum 39,5; [ydolorum sa-

cerdos 143,29]; ydolorum servi-
tus, avaritia 63,25.

[ignis (cerei) significat deitatem
209,8].

iliaca passio 306,17.
illiteratus 127,1.
[illuminatur (Roma) cum faeibus

et cereis 208,32].
illustres personae 385,16.
imaginatio turpis 49,7.13.
imago, ymago crueifixi 90,3. 128,2.

132,i; imago Dominica 90,8; [im.
mirifica corporis Dominici in
Jerusalem 132,34]; [im. Christi
in ecclesia s. Sophiae 134,21.
135,4]; [im. pueri Jesu 216]; ima-
gines sacrae 80,11. 101; imagi-
num varietate vestimenta deco¬
rare 59,19; imago martyris in
vasculo argenteo s. Demetrius;
imago pulchra 377,16; vgl. Maria.

immersio trina (forma baptismi)
99,1.

immissiones diabolicae 125,2.
impassibilis homo 20,10.
imperium 242,13. 244,14. — impe-

rator s. consecrare; imperialis
i. litterae.

[improperium (Vorwurf) caecitatis
168,23].

[impugnare (= temptare 142,0.
144,51. — [impugnatio (— temp-
tatio) 142,12].

inbeneficiare 244,4; vgl. infeodare.
incarnatio s. Christus, Dominus,

sacramentum.
inclinare s. Trinitati 77,11; incl.

ante imaginem Dei Genitricis
80,8.9; [imago crueifixi inclinat
militi 132,24]. — inclinatio 77,7.

inclusa = reclusa 51,25. 52,1. 123,11.
124.6. [186,11].

[incorporea nonnisi per corporea
narrari possunt 150,8].

incredulitas 93,19. [150,7].
indulgentiae litterae 35,7; indulgen-

tias facere 351,23.
industria, List 127,1.
ineffabiliter (= mirabiliter) trans-

poni 24,27.
infamare, beschuldigen 46,16; vgl.

haeresis.
infantem (natum) cum candela et

agno super altare offerre 358,33.
infeodare 271,16. 272,3; vgl. inbe¬

neficiare.
infemalis poena 119,22. [158,9]; in-

fernalia tormenta 95,3; [inf. clau-
stra 183,10. 193,10]. — [inferni
poenae 150,i9j; [portae 150,25].

infideles = pagani 16,26; = Judaei
98,12.

[infirmarium =- infirmatorium 195].
infirmarius 34,7. 70. [162,12]. 253,21.
infirmatorium 70,7. — infirmitorium

293.7. 294,7.
infirmus ingenio vel scientia 15,9;

medicus infirmi statum et finem
considerat 53,14; infirmorumoella
70,19; vgl. conscientia.

inflatura (= inflatio) 318,7. 319,25.
325,5.

[infrunitus 183,2i].
infulatus s. stola.
inimicus = diabolus 126,5; [inimici

astutiae 156,23]; [ignea tela
161,17].

inordinate, gegen die Ordensregel
100,26. 115,6.

[insapiditas tibi 129,5]. — insapi-
dus panis 123,4.

insensatus 93,23.
insignia arietis (ornati) 38,14.
insipida Latinitas 15,17.
[instituta ordinis Cisterciensis

194,3].
instricare s. zona.
[instrumentum (Urkunde) publicum

212. 213,15]. — [defuneti surrexe-
runt cum instrumentis suis.
221,25].
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insufficienüa 76,21.
sub interminatione vitae 30,29.
[interventrix, b. Maria 162,25].
introitus ad altare (Messeteil) 22,7;

[introitum cantare 182,31 ].
[inundatio lacrimarum 146,16].
(ironice), yronice 300,13.
[irreligiosa vita 195,24].
ieiunare quartis feriis in Mariae

honore 83,27; ieiunare die sab-
bati 203,17. 204,19. — [ieiunium
triduanum 168,27. 200,26].

iudex civitatis s. Werden; [iudex
saecularis 68,30].

iudicare: looo ducis ad iudican-
dum sedere 257,7.

iudieialis sententia (= patibulum)
31,7.

iiidicium, Gericht 246,22; Judicium et
sententia 243; Judicium ferri
candentis 46,7.

iunetura mandibulae 324.
iuramentum 369,5; testimonia iura-

mento firmare, affirmare 368,9.
369,n; a iuramento absolvere
271,12.

iurare: librum praeparatum exhi-
bere vor dem iurare 375,17.

iurata (virgo) dixit, respondit 349,7.
355,2. 362,39. 369. 372. 373; iurati
testes dieunt 369,4.

ins: seeundum iura legum 271,6.
iusiurandum rumpere 238,17.

laborare inoommodo fistulae 40,15;
laborare in infirmitate (squinan-
tiae) 28,11. [163,22]; laborare in
extremis 113,8; [laborare in quar¬
tana 161,23].

lacrimarum gratia 356,40. 362,22.
lagenarum artifex 320,10.
laicus 32,9. 80,20. 81. [ 197,1 ]. 250,14;

simplices laici 284,12; persona
laica 353,15.

[lampada 133,18].
lanam ad futuros Labores discar-

minare 371,4; lanam filare 359,5.
371; lanam fusare 371; lanam
de coenobio Aldenburg trans-
missam nere 370,35.

lanterna 70,23.
lantgravius von Thüringen s. Lude-

wicus IV. und Conradus; lant-
gravia s. Elizabeth.

lapidea ecclesia s. Elizabeth.
lapis pretiosus s. corona; lapides

posili propter transitum luti pro¬
fund i s. vicus.

[laqueatus (in patibulo) 198,27].
lar: larem ordinäre 373,39.
lardum 374,7.
[laudes in matutinis oelebrare

191,3]; laudes divinae 70,3. 71,9.
[laureatus (in regno caelesti) 188,io].
lectio 20,15.
lectitare cursum beatae Dei genitri-

cis et Virginis Mariae 263,24.
legatus sedis apostolicae 246,9.

271,18. 272. 277,23. — legatio
239,17; vgl. provincia.

leo noster, Engelbert der Heilige
242,26.

lepra 84,15; lepra peccatorum 47,4;
leprae species 311,16. — lepro-
sus [153. 154]. 362; leprosa 370,7;
leprosa ducissa Poloniae 84,20.

let(h)ania 33,11. 68,22 (pro mori-
bundo).

[levita sacerdotis = diaconus 192,20].
liber missalis 45,3. 46,4; [liber vitae

220,2]; vgl. Elizabeth,
liberae conditionis vir 323,15.
libra (argenti) 43,23. 108. 109,3; ser-

vitium quattuor librarum ar¬
genti 29,13.

licentia abbatis 41,5.6. 97,7. 125,15.
[165,6. 194,33]; lic. celebrandi
89,io; lic. sacerdotis 37. 59,26.

licentialiter egredi 322,24.
licentiare 37,2.13. [130,8. 131,44].

361,33.
lignum Dominicum auro gemmis-

que inclusum 67,15; capella ex
lignis composita s. Givelberg.

limina paterna 318,16; limina (ec-
clesiae) 248,13. 284,6. 315,11; li¬
mina s. Jacobi 108,14.22. [197,2].

[linguam acuere 161,28].
[linteolum ad abstergendum sudo-

rem 192,22].
linum fusare 371,2; linum exprimit

munditiam cordis 31,25.
ad litteram implere 81,21; in sim-

plici littera 348,26. — litterae
imperiales 241,28; litterae spe¬
ciales papae religiosis ordini-
bus ecclesiae destinatae 386,8.

[litteralis scientia 164,4; = littera-
rum sc. 199,8].

litteratus 249,8; litteratus vir 39,26;
54,2. 96,2. 99,12. 106,6. 234,15. 308,8.
351,11.

locuslae superbia 63,16.
lucidatur corpus sacerdotis (in

missa) 22,8.
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ludere in aleis 121,22; ludere pro
anulis 350,7.

ludus anulorum sive denariorum
350,14; ludi more in uno pede
saltare 349,19; ludus passionis
Salvatoris 354,27; vgl. tesserum
ludus.

[lumen (cerei) significat animam
in carne latentem 209,7].

[luminaria, Kerzen 175,29. 203,42].
luxuriae vitium 73,7; pestis 73,9;

luxuriae morbus est serpens
73,11.

magister 245. 265,24. 287,4. 294,14;
vgl. Conradus de Marburg, Jo¬
hannes, Parisienses, Petrus Can-
tor, Theobaldus; grangia, spiri-
tualis.

magistra 77,3.
magnates et homines terrae 367,6.

— [magnatus habens castrum
220,5].

Maibaut» 39,30.40. Vgl. aries.
[maledioere horae 144,21 ]; [Christus

maledixit ficui 137,1 ].
malefica mulier, Zauberin 19,14. —

maleficium, Zauber 19,10; male-
ficii causa hostiam extrahere
19,10.

mancipare se militiae saeculari
250,8.

mandatum facere in cena Domini
362,11.

mandibula 295,22. 324; vgl. iunc-
tura.

mane: in mane 17,17.
manicae 374,7; manieae tunicae

371,25. 383,26; manicas manus
restringere 22,il; manicas con-
suere, stringere 350,36. 357,37;
manicas proprias sub evange-
liorum lectione solvere 358,24.

mansio, Haus [137,18]; Tagereise
274,17.

manutergium 293,29.
marcae, Geld 50,7. 239,21. 241,22.

248. 271,15. 273,7. 305. 366,25.
372,35. 373,22. 382,18.

marchionissa s. Misenensis.
marescalcus 247.
marsubium 374,14.
martyr: inter martyres primus,

Abel 346,15; martyres s. aureola.
martyrii tria genera 357,20.
martyrizare 297,10.
materia infirmi ad cerebrum rapi-

tur 44,19. 47,11 (dividitur).

materialis potestas 276,13; vgl.
gladius.

matertera 77,5. 365,23. 371,31.
matrisare 347,7.
in matta ponitur monachus moriens

68,22. 115,12.
matutinae [158,1.31 ]. 374,13; [matu-

tinas dicere, cantare 170,io].
matutinalis s. hymnus.
inedicamentum canfessionis 47,30.

48,12; [s. Scripturae 167,5].
medicina corporis et sanguinis

Christi 45,12. 47,5. 16. 87,12; me¬
dicina salubris 44,7; salutaris
45,7; agni pasdhalis 47,2); con-
fessionis 125,18; paenitentiae 59,9;
medicina duplex (communionis
et confessionis) sacerdotibus
commissa 47,2; medicina oonfes-
sionis et sacrae communionis
370,21; medicinae salutaris con-
fectio 47,2ö; [medicina s. Scrip¬
turae 161,20].

medicus 312,6. 361,40. 375,41. 382,35;
medicus caelestis 48,13.

meditatio caelestium 350,1.
medo 57,27. 58,2; medonem ex melle

coquere 57,32.
meliorari 294,12. 311,21.
memoria (= sanctuarium) sancti

41,2. 285,26.
menoeps homo 29,10 (= mente cap-

tus 29,4).
mensura falsa 65,1; iusta 66,17.
mensurate decoquere 15,14.
mercatio 72,12. — mercatum recipe-

re 36,12. —■ mercator s. cimite-
rium.

mercennarius 324,14.
mercibus solitis vacare, Geschäfte

324,19.
meritoria causa 276,16; meritoria

opera 282,17.
metallinus vitulus 39,8.
miles, milites, Ritter 34,22. 51,5.

62,io. 121,17. 242,15. 250,4. 252.
260,1. 262,23. 273,2. 283,19. 298,24-
302,4. 321,25. 354,17. 355,32.374,19;
tarn milites quam servientes
278,27; milites ducis (de Lem-
burg) 300; milites capillos mit-
tere solebant 120,22.

miliaria Theutonica octo, quae lar-
ge faciunt quadraginta Italica
356,26.

militantium ordo, Ritter stand 63,4.
militaris mos, Rittersitte 74,23; mili-
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tare exercitium 63,21; vgl. Si¬
gnum.

miJitia, Rittertum 63,18. 73,22. [220,7];
mil. copiosa, Ritterheer 267,8;
mil. huius mundi 368,21; mil.
Christi 368,22; mil. diaboli 62,10;
militiae opera 62,13; vgl. dae-
mon, mancipare.

[mimos canere fecit 136,11].
ministerialis, Dienstmann 34,22. 243,16.

266. 269. 363,22; ministeriales et
homines 271,12.

ministerium diaboli 51,26.
[ministrator mali 151,7].
minuere sanguinem, zur Ader lassen

293. 294,22; minuere in altero
brachio 293,3.

minutio (sanguinis), Aderlaß 293.
294,22.

mirabilis, seltsam, komisch 42,13.
miraculorum testes pro canoniza-

tione examinare 369,4. 385,23.
missa 350,37. 358,23; missa de noc-

te in memoriam Dominicae na-
tivitatis 24,20; [missa in hono-
re s. Mariae 199,9]; [missa nu-
bentium, Traumesse 187,24]; mis-
sae completio, expletio 21,14. 72,4.
[169,24]; [ab officio missae pri-
vari 199,16]; [missae privatio
199,n]; [missarum sollemnia
174,9 (celebrare), 13 (peragere),
24 (peraudire)]; [missam can-
tare 199,14.23]; missam celebrare
27,9. 34,9. 89,2. [148,1. 169,19.
218,2]; complere 25,25. [169,25.
174,24. 182,32]; dicere 46,2. 94,8.
[148,4. 220,19]; [ineipere 182,31];
[scire 199,9].

missalis s. über.
[mitrae vclamen in capite imaginis

b. Mariae 147,16.18].
moderniori tempore 42,22.
modulus: pro modulo ingenii mei

explicare 282,11.
mollificare 356,24.
monareihia caeli et terrae 278,2.
monasterium: homines monasterio

quocumque iure attinentes 250,22.
[monialis 176,18. 184,22. 185,3.9].
monilia sub lectione evangeliorum

solvere 358,24.
monoculus 369,22. 370,1.
monstruosa res 60,3.
monticulus 281,10.
[moraliter 145,3].
morosa navigatio 32,10.
mortalis: in mortali esse, im Stand

der Todsünde leben 83,32; [mor-
talia agere 146,17].

mortificare 357,25; mortificare ani-
mas 36,22.

munimentum terrae 267,10.
munitiones 319,11.
[munuscula sanetis in tempestate

marina offerre 179,27].
[mutationem in moribus aeeipere

161,1].
[mysterium, Viatikum 192,25].
mysticus intellectus 348,27; mysti-

ce, mistice 81,20. 95,16.

natale solum 279,1; ad natales re-
gredi 96,14; natales generosi
345,15.

natio 244,22.
natura urgente 70,14; [natura exi-

gente 198,3].
naturalis: ex defectu naturalium

laborare 325,4.
negotiatio vini 66,10.
negotiator 36,10. [205,14].
nepotulus 272,3.
niger ordo 95,27.
[nigromantia 64,15].
nobilis adolescens 260, i; nobilis fe-

mina 289,16. 372,2; nobilis vir
34,23. 252,2. 291,3. 306,3. 322,18;
nobiles oft; nobiles terrae 239,1.
240,19; nobiles sive milites242,i5;
nobiles matronae 390,32; vgl.
Hermannus (advocalus quem no-
bilem vocant), prineeps.

nobilitas carnis 347,4.
nolam trahere 295,10.
nomen Christi 121,9. [214,16]; nomen

gloriosae Virginis 81,27. 82,17.
83,4. 84,2; vgl. cognomentum,
Etymologien,

nolare in quaternulo 344,11; notare,
anzeigen, anklagen 30,8. 90,14; vgl.
carbo.

notarius 247,9.
novicius 30,6. 50,21. 55,10. 70,1.121,19.
numerus: propler humilitatem in

plurali numero de se loquens
379,13; in numero singulari, an¬
reden 376,8.

Oblationes fidelium 43,3; [oblatio-
nes offerre pro vivis ac defunc-
tis 153,14].

oboedientiam facere 367,23; oboe-
dientiam facere alicui episco-
porum aut abbatum 375,2; oboe¬
dientiam facere magistro Con-
rado 355. 357,15; oboedientiam
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vovere magistro Cunrado 375,4;
oboedientiae meritum, quam . . .
Cunrado promiserat 359,37; oboe-
dientiam servare 359,31; vgl.
spiritualis.

obsessus, Besessener 273,31; obsessa
50. 51. 52,14. 83,lf>.

oetava pentecostes 386,1.
oculata fides 19,2.
[odorare se mutuo 159,33j; [odorati

sunt (= odoraverunt) puerum
159,34].

officiales cum baculis 110,4; offieia-
les des Landgrafen von Thüringen
und ihre officia 355,30.

[officium b. Mariae 195,3]; officium
defunetorum 380,6; [officia divi-
na 174,9].

oleum 387,28—390,2; oleum stillans
de corpore sanetorum 387. 388;
oleum lenitatis 166,28.

oliva = signum pacis et miseri-
cordiae 388,26. 389.

olla: in ollam herbas ooneidere
15,14. — ollicula 361,fi.

operarius s. urnae.
oppidum = castrum 366,2; Nussia

oppidum civitatis Coloniensis
41,2.

oratio Dominica s. Dominica ora¬
tio.

Oratorium 84,21. 89,20. 128,2. 264,23.
ordinäre in sacerdotem 98,3; ordi¬

näre in episcopum 272,16; [= be¬
sorgen, veranstalten 174,19. 177,17],

ordinalio in sacerdotem 270,2.
ordo, Stand 250,8. 277,24; ordines

ecclesiae 276,5. 388,20; ordines
diversi religiosi ecclesiae 386,8;
ordines sanetorum 149,18. 150,6;
ordo martyrum 388,20; ad sacros
ordines promovere, mitti 127,14,
16; ordines archiepisoopi 301,15.
—■ ordo griseus 148,31; [ordinis
consuetudo 176,2]; [ordinem re-
sumere 147,2]; vgl. Cistercien-
sis, Minores, Praedicatorum,
Praemonstratensis, Theutonicus,
niger, viatores.

orientalis ecclesia 43,12.
originarius servus 46,19.
oscitare (in claustro) 70,4.
osculum pacis 20,11.
[ostiarius minister inferni 153,18].
[ostiatim mendicare 217,29].
oves ducentas habere 354,6.
(oxymel), oximel 47,11.

pactum 243,19.
paen. s. pcn.
[paganus 222,3].
palatium 243,25. 281,9; palatium re-

gale des Vngamkönigs 349,14; pa¬
latium des Landgrafen von Thü¬
ringen 362,8; palatium episco-
pale 246,22. 247,1.

palefridus, Pferd 258,10.
[palliare praesentiam pueri 174,30]
pallium 75,1. 107,28. 110. [142,8].

239,11. 241,18; pallium des Erz¬
bischofs; 56,11; pallium griseum
371,24.

panis grossus niger 356,23.
panniculus 109,6; panniculi (res

hostiae 17,10. 18,6. 19,32.
pannus exterior sacramenti 17,22.
paradisus, paradysus 59,11. 60,7.

[152,34. 156,15. 196,28]; par. amoe-
nus 44,29; par. supernae volup-
tatis 81,19; paradisiportae 119,25;
[deliciae 150,20]; [flores 194,24];
[gaudia 162,32]; [requies 196,24.
26].

paralysis 283,20. 287,15. 294,5.302,23.
304,24; morbus paralysis 297,6.
309,14. — paralyticus [64,24].
302.17. 308,1. 310,7. 316. 321,25.
327,2.

parascheve, Karfreitag 61,1 (in ipsa
die fideles in vestium humili-
late et nuditate pedum Salva-
toris sui nuditatibus solent con-
dolere).

parrieida in se ipso 125,2.
parrochia 51,1. [174,8. 186,4. 192,13].

290.18. 302,28. 319,22. 323,14.
parrochianus 42,5. 55,n. 82,14. 88,11.

297,18.
pars, partes, Partei 239,1. 240,1.

241,14; regni partes, Reichsteile
242,8; partes superiores [145,25].
247,1; partes inferiores [209,18].
294,4; partes, Gegend 21,n. 119,28.
[187,8. 189,4. 205,27]. 307,24. 315,5.
318,20. 319,22. 325,2.

particula hostiae 21,27.
pascha 17,5. 19,9. 47,21. 60,17. 61,4.

[136,29. 148,4]. — paschalis agnus
(= eucharistia) 47,23.

passibilis homo = Christus 20,8.
passio Salvatoris s. praesentari.
pastor, Pfarrer 55,10. 86,6.
patena (cum hostia) 27,10; super

patenam corpus Christi locare
27,26.

pater s. spiritualis.
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['pater noster' unum pro paeniten-
tia iniungere 154,8,18].

[patria caelestis 181,2. 208,4],
patriarcha 43,2,14. [139,9. 188,14].
[patricius (Romae) 181,26].
patrona, sancta 386,12; patrona or-

dinis Cisterciensis s. Maria,
pauperculus 315,15. 318,20. 319,23.
[pavimentum templi 158,20].
pax: pacem facere (in tota terra)

242,8. 353,17.
peccatum in Spiritu sancto (se ip-

sum interfioere) 125,5; peccatum
Dens punit secundum quantita-
tem, qualitatem et modum 75,9.

pedissequa 395—357. 362,7. 365,5.
367,18.

pelliceum 374,6.
pellicula auris, Trommel/eil desO/irea

320,16.
pellifex 305.
[pena aeterna, Hölle 203,12; per-

petua 200,17].
penales pisces, Hbttenfische 57,23;

[penalia loca, Holle 165,31.36.
166,1].

penitentia vera 116,11; penitentiae
medicina 59,9. 75,13; penitentiam
iniungere, pro penitentia iniunge¬
re 95,5. 125,27. [154,8]; [sub stola
penitentiam dare, iniungere
131,26. 154,2i]; pen. suscipere
19,19. 48,23. 55,11.19. 92,31. [142,17];
pen. adimplere 55,19; fruclum
penitentiae recipere 35,12; (ve-
ram) pen. agere 35,12. [151,1.29.
157,31. 219,18. 221,20]; [pen. ac-
cipere, recipere 188,25. 220,5];
per penitentiam redire 106,3.

penitudo oordis 265,5.
pensio 243,21. 251,11.
pentecostes 16,31. 121,19; vgl. octava.
peregrinatio 41,4. 37. 108,18. [198,8].
peregrinus, fremd 133,28. 186,29; Pilger

32,4. 35,4. 41,18. [132,23. 178,8.
187,2,13]; 366,30; [peregr. s. .Ia-
cobi 197,21].

[peremptor 151,36].
peremptoria caecitas 35,9.
[perfidia .ludaeorum 168,22]. — {per-

fidi, Judaei 169,2].
persona Dei et hominis 93,31.
[personaliter associari (== assiste-

re) 193,16]; pers. transfretare
265,26; pers. non adesse 267,16.

pervidere dormitorium 70,23.
pestis = Vitium, Todsünde 53,7;

pestis Iuxuriae 73,3; superbiae

61,19. 63,10. — pesüfer, pestilens
s. aer.

phantasia 322,4.
[phantasma, Gespenst 204,6].
phantasticum 122,4; fantastica cor-

pora 63,9; fantastica visio 102,8.
110,28. 322,2.

[phaselus, Boot 178,25].
pniala cristallina 23,13.
philosophus 277,13; philosophi 234,20.

270,8. — philosophicus 234,28.
[phisicus, Arzt 204,23]; phisica ra¬

tio 79,1.
pielatis fons 347,5. 361,5. 362,22.
pillula 47,u.
piperati pisces (in Pfeffertunke) 57,17.
piscina s. Colonia.
pixis (cum sacramento corporis Do¬

minica) 19,11. 26,n. 31. 32,21.
88,5. 92,13. 96,18. [154,23; cum
electuario 172,25. 204,28; cum
casula 173,18].

[plaga = vulnus 141,151.
[plasmator = Creator 183,8].
plalan s. Graeci.
platanus 389.
platea civitatis [133,28]. 278,24. 301,5.

304,6; vgl. Werden.
plebanus 39,30 (regiae civitatis).

[174,7. 175,22]. 245,26. 303,20.
311,14. 314. 315. 373,21 (civitatis).

plumbeus s. archa.
podagra 319,1.
poen. s. pen.
pomerium (= pomarium), Obstgarten

89,19. 355,14.
pompa: pompis diaboli abrenunlia-

re 103,14.
pompaticae vestes 362,19; pompa-

tice in vestibus pretiosis pro-
cessiones facere 358,36.

pontifex 242,10. 243. 244,3. 247,23.
252,24. 258. 261. 266,8. 267,6.
268,17. 269. 271,9. 273,2. 274,15.
279,10. 282,10. 295,23. 298,16.313,24.
318. 319. 325,25. 326,5. 327,1 i;
summus pontifex, der Papst 247,23;
[= b. Petrus 182,30]; vgl. Ro¬
manus; pontifex caelestis =
Christus 18,27. [169,25]. — ponti-
ficatus 316,28; circa principium
pontificatus 305,15. — vestimen-
ta pontificalia 248,19; pontifica-
libus indutus 268,15. 316,12.

pontificium s. Romanum.
porta s. S. Severini.
f>ossessivum s. pronomen.

possibilitas hospitalitatis 186,4].
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potatio maxima causa sanguinis
(Blutvergießen) est 72,21. — po-
tator 88,19.

potens vir 252,3. 280,5; potentes
personae 64,5.

potestas Christi ponemdi animam
suam 99,io; pot. sacerdotum
36,21. 40,9; pot. ducis 65,4; po¬
testas spiritualis et materialis
276,13.

practica daemonum 53,21; pr. me-
dici 53,14.

praeanticipare 386,24.
praebenda 237,16. 351,26.
praecidere manus et pedes (la-

troni) 91,15; pr. capillos 120,22.
praeconaria vox, Heroldsruf 38,12.
praedestinare ab aeterno 348,5.
praedicare 155,14. [188,16]. 357,32.

366,33; praedicandi auetoritatem
accipere a papa 351,14; pr. cru-
cem s. crux, statio.

praedicatio 105,17. [155,4]. 358,10.
359,32; praedicatio divina 367,3;
opus praedicationis 353,4.

praedicatores [136,15]. 358,12.
praefigurare 347,14.
praelatus 32,8. 42,15. 104,18. 358,7.
[praeordinare episoopatum 173,26].
praeparatoria praemittere 47,13.
praepositus 101,13. 239. 256,1.269,n;

praepositus maior, Dompropst
238,7. 255,31. 253,5. — praepo-
situra 237,16.

praerogativa meritorum 381,12.
praesentari faoere in ludo traditio-

nem Salvatoris, passionem et
mortem 354,25.

praesentarius s. visio.
praestructus (= impeditus) reditu

31,1.
pretiosus lapis s. Corona.
princeps 257,19. 262,19. 263,8. 308,17.

371,12. 390,27; princeps, Kaiser
(Roms) 257,14; princeps imperii,
Reichsfürst 243,26; princeps no-
bilissimus 353,12; principes 241,13.
242,6. 256,16. 271. 279,24; prin¬
cipes et nobiles 354,19; principes
assistentes imperatori 387,ii;
[princeps tenebrarum » Sathan
211,12, 32].

principatus (Plural) des Landgrafen
von Thüringen 362,31. 368,21; tota
terra principatus 353,17.

prior des Klosters 70,2.113,25. [161,18].
264. 270,6; priores, die Prioren

der Kölner Geistlichkeit 245,25.
251.2. 266,28. 269. 272,21. Vgl.
Treverensis, Ulricus.

privatae personae 248,3; ad priva-
tam (= latrinam) ire 70,15.

privilegiare 41,1; privilegiatus 388,17.
Privilegium 269,6. 270,24.
probata vita 253,19.
[processio virginum 163,8; cerei ad

processionem praeferuntur 169,20;
ad processionem cerei ardentes
in manibus habent 209,2]; pro¬
cessionem sequi in rogationibus
359,3; ossa cum processione re-
eipere 366,7; vgl. pompatice.

procurator (am päpstlichen Hofe)
279,24; [procurator balnei 160,10].

[profectus viri catholici 154,30].
profiteri, der Welt entsagen 351,7;

professa 74,14.— professor 115,10.
[proinclamare in capitulo 167,37].
pronomen possessivum 348,9.
pronuntiare aliquem absolutum

305,22.
[propheta sciens futura praedicere

193,5]. — prophetare 81,20. —
prophetiae Spiritus 23,24. 25,5.
— [prophetica verba 210,17]; pro-
pheticus Spiritus 253,25.

proscriptio 271,9.
proventus decimarum 20,23.
(proverbium): Qualis erat mulier,

tale coquebat olus 15,18.
provincia, Bezirk, Gegend 35,5. 39,3.

83,12. 84,13. 85,12. 90,19. 88,10.
96,10. 98,30. [143,34. 204,17.24].
239.3. 247. 325,9; [provincia abiu-
rata vivere 203,33]; provinciae
consuetudo 37,22; nomine» pro¬
vinciae 300,22; provinciae lega-
tionis suae 272,7. Vgl. Bremen-
sis, Coloniensis, Medeburgensis,
Moguntiensis, Treverensis. —
provincialis 65,6. .

provisor hospitalis 366,32; provisor
regni s. Roma.

psallere 125,22. [134,2. 158,24. 204,27.
28. 205,6. io].

psalmista s. David.
psalterium cum zona (Lesezeichen)

116. 117; psalterium expandere
349,11; psalteria legere (pro de-
functis) 77,5; psalterium vovere
295,3.

puellulae 349,19.
[puer, Knecht 220,33].
[puerulus Iudaeus 147,28].
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[pulsare ad ostium 220,18.33. 221,3];
pulsare miserieordiam Dei 20,23;
pulsari temptationibus 124,25;
fpulsari curnalibus desideriis
161,16]. — pulsare campanam
85,12; pulsare ad missas 296,21;
fiulsatur, es wird gelautet 121,26;
pulsare coeperunt tintinabula

per se (Glocken) 181,6].
pulvis sacer (de hostia oombusta)

19,24 (cum sacerdos in calice
vino mixtum sumpsisse vel ad
minus iuxta reliquias recondi-
disse debuit).

purgationis dies 858,30.
purgatorium =■ dilatio divinae frui-

tionis 117,7; purgatorii poena
71,15; [purgatoria loca 166,6];
quadraginta annis in purgatorio
reatus poenam exsolvere 69,io;
[quadraginta annis poenis in
purgatorio deputari 170,12].

purificatio (a temptationibus) 124,51.
Purpura 387,6.
pyxis s. pixis.

quadragesima 357,16. 364,29. —
quadragesimale tempus 47,21.
54,16.

quaestuaria 370,34.
quartana (febris) s. laborare. —

quartanarii 308,2.
quaternulus 344,10.

rancor 120,16.
realis interpretatio nominis 348,15;

reale praesagium 347,27.
rebelles 243,1.
receptio conversi 4,13.
recidivum 303,21. </„,., ..-
recludi 51,3. 10. — reclusa 51,15.

101,15. 122,1 (circulo ferreo ven-
trem suum cingit).

reclusorium 51,3. 75,14. 123,19. 375,n.
frector ecclesiae 200,25].
redditus, Einkünfte 239,21. 243. 245,5.

247,20. 251,10.
[redire ad se 213,32].
refectorium 128,1. [172,17].
[refrigerare 160,20]. — [refrigerium

153,8.20. 162,8. 170,26].
regalis s. abbatia, curia,
regeneratio = baptismus 347,16.
regia civitas s. Aquisgranum; vgl.

sedes.
regni negotia 241,28. 242,2. 265,25;

vgl. partes,
regratiari 363,29.

regula Christi 41,11.
[regularis institutio 147,12]; vgl.

canonicus.
relaxare offensam 359,38.
religio, Klostcrleben 51,22. 111,7.

115,10; [rel. ordinis grisei 148,31 ];
religionis habitus, Ordenskleid
27,34. 52,21; [religionis vinculum
130,6]; [religionem exire 129,3];
[in religione permanere 130,20j.

religiosus [175,4]. 248! 250,13. 258,29;
religiosus vir 39,26.'' 106,6!' 116,12.
121,12.- [147,7. 164,5. 175,23. 214,3];
religiosi, viri religiosi 84,17.
[220,19]. 253,18; religiosi de ele-
mosinis oottidianis viventes
377,11;-' [rel. fratres 172,16; re¬
ligiosus archiepiscopus 155,3b];
[rel. prior 166,25]; rel. frater
70/3; [rel. oonversus 160,23.30];
rel. presbiter 109,8; rel. sacer¬
dos 73,20. 86,17. 91,3. 100,3; rel.
dux 84,11; rel. homo 66,5.
[171,23]; [rel. iuvenis 194,5]; [re¬
ligiöse 175,4]; religiosa femina
22,3.' 24,11. 30,22. 44,12. 8£,19.
120,16; rel. persona 28,20. 33,13.
52,21. 83,9.' [170,9. 172,13]. 298,14;
rel. vita 58,20.' — [religiöse vi-
vere 166,32; rel. se gerere 163,16].

reliquiae 18,24. 19,25. 89,6; reliquias
sanctorum thure incenso atque
candelis honorare 376,25; vgl.
Demetrius, Elizabeth, oleum,
sancti.

[remurmurat ratio 213,22].
repedare ad propria 35,13.
res exteriores 243,8.
res publica 242,3. 266,22.
resignare 20,23.
respectu Dominicae carois 100,12.
[responsiorium 'Gaude Maria Virgo'

168,29 (musice decantare). 169,4;
resp. 'Felix namque' 180,7; resp.
'Verbum caro factum est' 184,14].

resurrectio hominum 79,8.
[rete scindere (bildlich) 141.14J.
revelatio 22,5. 47,31. [208,9]; reve-

lationes divinae 86,19. 365,19.
reverenda persona 120,18.
reverti ad se 19,18. 23,15; rev. in

se 48,5. 110,25; rev. ad cor 30,18.
108,3.

(rhetoricis), rethoricis floribus de¬
corare 345,5.

[risibilitas 174,28].
rogationes s. processio.



rota 278,2h. 281; in rota levare
280,19; in rota poni 83,15; super
rotam ponere 281,6. — rotali
pena plecti 83,14.

rugare s. vestimenta.
rustici 267,9; vgl. servitia.

•aoerdos = medicus animae 34,16.
44,2. 47,8; sacerdotes Dei vicarii
35,3; sacerdotes Domini hono-
randi 35,28; sac. habeiit potesta-
tem ligandi atque solvendi 36,21;
sacerdotibus a subditis oboe-
diendum 40,7. 44,1; sacerdotibus
duplex medicina communionis et
confessionis commissa 47,2.

sacerdotalis dignitas 42,17; sacerdo-
tale vestimentum 156,14.

sacramentale corpus 21,5; sacra-
mentalis cibus = corpus et san¬
guis Christi 348,36; sacramenta-
liter vgl. spiritualiter.

saeramentum corporis et sanguinis
Christi, Dominici corporis et
sanguinis, auch bloß saeramen¬
tum 16,7. 17,9. 18,7. 19. 21. 27,15.
28,29. 31,14. 45,9. 78,17. 79,15.
87,n. 91,4. 93,25. 95,2,2i; saera¬
mentum Christi 28,16. [205,8];
sacr. altaris 21,23. 27,19. 88,24;
sacr. vivificum 93,18; sacra-
menta divina 26,9; saeramen-
ti res 27,16. 31,21 (== gratia spi-
ritualis); sacramenti fides 92,29;
fractio 23; sumptio 28,11J sacra-
mentorum consecratio 34,11; sa¬
eramentum, [sacramenta] perci-
pere 98,13. [161,24. 163,34]; saera¬
mentum reeipere 29,11; sacr. ca-
pere 31,21; sacr. sumere 27.
44,31 (in sacramento Christum).
87,13. 95,12; se sacramentis sub-
trahere 30,9; sacramentis cae-
lestibus (divinis) partieipare
23,22. 36,14; non solum saera¬
mentum ore, sed et ipsam rem
sacramenti, id est gratiam spi-
ritualem, in sua anima susei-
pere 348,37. — sacramenta tria
= Trinitatis, Dominicae incar-
nationis, corporis et sanguinis
Christi 77,19; saeramentum in-
carnationis Filii Dei 78,7; saera¬
mentum nominis Johannis 127,10.

sacrilegium 17,5.
sacrista 89,6.
saecularis habitus 26,21; homo 42,12.

113,23. 114,7; sacerdos 27,9.248,4;
[vir 200,4]; saeculares, personae

saeculares 26,22. 248,5; saecula-
ribus cohabitare 26,21; saecu¬
lares mulieres 25,18; [saecula-
ria traetare 173,6]; actus saecu¬
lares 282,20; saeculares dignita-
tes 302,5; militia saecularis s.
maneipare; vgl. cantilenae. —
saeculariter vivere 113,24.

saeculum, Welt (im Gegensatz zum
Klosterleben) 116,9; ad saeculum
redire 111,6. [130,5]; [saeculi ac-
tui se tradere 149,6]; [saeculi
curae 195,21 ]; [saeculo renun-
tiare 206,29].

salire herbas 15,15.
saltus facere in Christi deliciis 26,7.
salutare more terrae 72,6; [sa-

lutare b. Mariam (cum Ave Ma¬
ria) 157. 186,30. 189,7. 196,3.
198,18. 200. 214. 215,5].

salutaris hostia 44,25; sal. oonfec-
tio 45,13; sal. medicina. 31,29.
34,1 (= eucharistia); sal. prae-
paratio 47,19.

salutatio angelica -= Ave Maria
79,26. 81. 124,30. [165,12. 176,24.
195,23. 214,2. 215,21]; [quinqua-
ginla Ave Maria dicere 165,5];
[centum quinquaginta Ave Ma¬
ria dicere 176,17. 177,2]; [salu-
tationem angelicam genibus fle-
xis septem vieibus dicere 190,23];
[septies in die dicere Ave Ma¬
ria 191,6]; [angelicum 1 Ave 177,4];
[Ave Maria scriptum in lilio
206,40]; [Ave Maria in pellicula
linguae mortui 207,18J.

salvare, salvari, 52,1. 56,17. 69,7.
84,1. 91,13. 116,4. [133,20. 166,13.
207,6. 216,7]. — [salvus, errettet
149,16. 166,10].

[saneti = stellae minores 180,16];
in numero sanetorum computare
386,4. — sanetis (Heilujenrcliqtden)
digitos iurando supponere 67,6.

sanetificare 349,22.
sanctimonialis 71,1. 74,13. 75,14.

79,29. 113,11. 117,12. 123,15. 124,14.
[176,17]. 274,25; vgl. monialis,
velatio.

sanguineus rubor 20,4; sanguinea
hostia 19,n; s. signa 94,18.

sanguis opus peccati 61,14; sanguis
peccatum exprimit 37,19. 88,16;
vgl. Christus, minuere, saera¬
mentum.

sanitates, Heilungen. 283,7. 289,3.
[sarcina peccatorum 212,25].
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sareophagus 371,23. 387,6.
satisfactio secundum quantitatem

et qualitabem, numenim et mo-
dum 58,22; [= disciplina 167,38].

scabinus 246,27. 305,16.
scabiosus 311,15.
scandalizare 83,30. [139,13]. 316,24.
[schala, Boot 178,22].
Schema: sub seemate 101,21.
sc(hMsma 56,6.
sc(h)ola 75,29 (Parisius). 237,15.

238,6.
sc(h)olaris 76,1 (Parisiensis). 102,22.

[173,6. 201. 202]. 287,20. 388,4.
se(h)olasticus 76,14. 91,20. 99,13.

[185,17].
scienliae saecularis ostensio 345,4.
scoltetus 245; vgl. advocatus.
[scriptura (sancta) 192,2]; [seriptu-

rae verba 159,20]; [scripturae
auctoritas 166,20]; [intelligentia
155,12]; [scrutinium: 155,9]; [scrip-
turam exponere 155,13]; [scrip-
turarum expositio 155,4j; [per-
scrutatio 155,1 ].

sculpturae sumptuose deauratae in
ecclesia 377,12.

de scutella alicuius comedere 248,5.
scyphus s. cyphus.
seereta dicere 268,13.
[secretarius 157,5. 158,1 ].
sedes regia 238,18.
[senator (Romae) 193].
seniores (monachi) 71,28. 89,12; [se-

niores civitatis 200,25].
sensus: a naturali sensu alienatus

(vom Betrunkenen) 324,15.
sententia ferri eandentis 67,21.
sententiare 97,21.
septenarius numerus significat do-

na spiritualis gratiae 265,3; sep-
tenarium, Totenmesse am 7. Tage
nach dem Tode 268,10. 280,18.

[sequentia 'Ave praeclara' 184,22.
185,16.20. 201,10].

[sub sera (Verschluß) 148,131.
Serenissimus imperator Romano¬

rum 368,23.
serica pepla 369,31; vgl. clenodia,

zona.
servitium conventui largiri 29,13;

servitia rusticorum 356,15.
servus (monasterii) 293,9. 315,6;

servi comitis 259,18; vgl. origi-
narius.

sigillari aqua Mauritii 72,9.
signa militaria 62,8. 73,28; signa ante

orationem Dominicam (in ca-
none missae) 20,26.

signare signo crucis, (se) signare
cruce 105,12.26. 106,21. 125,2.
[161,35]. 265,27. 351,16.

silentii regulas frangere 115,17.
simulatoria caecitas 35,9.
[singularitatem denotare 172,28].
Solarium 107,27.
solidi 29,13. 30,26. 60,2.
[solitarius, Einsiedler 133. 207,26].
[sollemnilas, Kirchen fest 156; soll,

b. Mariae 204,26.36. 211,3].
sollemnizare 351,9.
sorcutus, Ueberrock 361,37.
soror, Klosterschwester 250,21. 251,1.

326,11. 374,41. 375,15.
sors s. apostolus.
spasmus 320,25. — spasmaticus 321,1.
[specialia clenodia 173,7]; [fercula

172,2üJ. — [specialissimus de-
votus b. Mariae 178,5].

species quaedam 374,14; species
aegritudini convenientes 364,22;
species (in sacramento) 21,8;
species panis 27,n. 92,27; sp.
panis et vini 93,30; vgl. aro-
maticus.

[spicula quattuor (Allegorie) 136 j.
spiritualis gratia 31,22. 265,3. 349,3;

sp. magister 16,13; [sp. conver-
satio 141,27; sp. sanitas 162,8];
tamquam patri spirituali oboe-
dientiam promittere 352,2; vgl.
gladius, potestas. — spirituales,
Geistliche 26,22; spirituales actus
347,10; [spirituales necessitates
171,23]; de rebus spiritualibus
conterre 357,33; in rebus spiri¬
tualibus regi 351,30; spiritualia
peccata 59,6; sp. dona 71,12; sp.
opera 68,21; [sp. cantica 167,10];
sp. praeparatoria 47,18; spiritua¬
lia verba spiritualiter intelligen-
da 16,14; vgl. sacramentum.

spiritualiter intelligere 16,14. [179,10];
spiritualiter habere 245,15; spi¬
ritualiter pasoere 390,4; spiri¬
tualiter virtutes exercere 390,2;
spiritualiter, doctrinaliter et sa-
cramentaliter saturare 348,19.

Spiritus malignus in specie huma-
na 72,5; sp. maligni = diaboli
71,4. 114,3.16. 117,22; sp. immun-
di 70,13. [183,21. 200,15]; [sp. ne-
quam 212,6]; [sp. tetri 215,2].
— Spiritus sanctus'347. 348. 381,3.
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389,4. 390,4; septiformis gratia,
Septem dona eius 347. 348,6. 349.

spissatur corpus 23,15.
sponda (lectuli) 113,15. 16.
sponsus, Christus 25,8. 21; sp. cae-

lestis 51,12.
sportella 15,7.
squinantia, Halsbräune 28,10. 318,23.
stabulum 125,32.
Stände: comes, miles, civis, rusti-

cus 353,20.
statio 105,13; in stationibus suis

praedicare 112,26; praedicatio-
num stationes 351,24. 359,4.

Status 245,25; Status animarum tarn
saeeularium quam claustralium
274,27; status interior 245,16; Sta¬
tus terrae 269,5.

slilus 234,27. 312,22; stilus simplex
345,3; stilo manifestere 345,35.

stipendia s. eeclesiastica.
[stola saeerdotis 221,25; [stola in-

dui 183,33]; stola diabolo inici-
tur 105,20; [stolis pontificalibus
infulatus 170,31 ]; sub stola s.
penitentia.

stomachus memoriae 15,15.
strata publica 61,2Q.
structurae, in domo 363,27.
studere in Hildensheim 86,8.
[subplantare, hintergehen 168,12].
subprior 87,17. 253,24.
substantia animae 58,30; s. corporis

et animae 71,24; s. (in hostia)
78,20; substantia = Vermögen
111,13. [193,8 (s. publica). 198,16].

substantiare 58,l.
subtercutaneus humor 312,14.
subversio (daemonis) 51,16.
subvertuntur homines a daemoni-

bus 53,23. 106,9.
succedere in episcopatu 236,31.
suggestio 54,2; sugg. serpentis 60,7;

vgl. diabolicus.
summa pecuniae 30,25. 118,3.
superbia corrupit angelum in cae-

lo et hominem in paradiso 59,12.
superligare 313,24.
superni cives 40,9.
superpellicium 60,20; superpellicii

manicas praecidere et diabolo
iactare 103,15.

suppellex cauponis 363,11.
supp. vgl. subp.
surcotus s. sorcutus.
[sutor 139,12].

taberna 95,2; in tab. ad potum cer-

visiae sedere 87,19; in tabernam
declinare 66,5; ad tab. redire
88,22.

tabernarius 363,11.
tabula lignea claudit monumentum

59,23; tab. lusorum 121,23; tab.
cum imagine Christi 90,11; in
tab. depicta imago b. Mariae
100,27; [tab. picta cum imagine
eiusdem 177,30]; versus dictatos
in tabulis (Wachslafel) excipere
103,5. — [tabula percussa est
pro signo 195,13].

tabulatus superior (domus) 124,10.
tapeta 357,7.
[ad tartara (Hölle) deduoere 182,14].

— [tartareus (Teufel) inferni ha-
bens tridentem igneum 133,22].

Te Deum laudamus 363,15.
telam facere ad vestimenta fratrum

Minorum 359,6.
temporäre ardorem ignis 87,7; temp.

peccati poenam 47,5.
[templum cordis 145,2].
temporalis poena 34,19; tempora-

lia bona 41,28; [temporalium
dulcedo 135,23].

[temptatio diabolica 220,25]; temp-
tationis periculum 127,1; [temp-
tationis spiritu impulsus 130,ll];
temptatione pulsari 124,25; a
temptatione maligna revocari
125,20; a temptatione liberari
126,5; [temptationes pati 124,31 ];
[tempt. immittere 142,1 ]; [tempt.
aperire priori 161,18].

[tenebrosae manus (daemonum)
215,2].

tenetur nobis (ist uns schuldig) in
summa pecuniae 118,2.

in terminis, in der Gegend 292,20.
terrae sanctae subsidium 354,29.

362,34. 366,11.
tertionarii 308,2.
tesserum ludos exercere 33,4.
theatrum 38,8.
de themate versus componere 102,27.
theologus 22,17.
thesaurarius 256,3.
[thesaurus ecclesiae 156,38].
thurificare 101,17.
tintinnabulum s. pulsare.
tonsurata persona 52,21.
tormentare 114,21. — tormentum

gehennae 91,16; [tormenta in in-
ferno 152,n]; tormentis afficere,
foltern lassen 112,15.
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torneamentum 61,2/62. 63. 73,30; [in
lornamentis studere 217,«].

tortulae cum melle conditae 356,6.
transgressor voti 311,22.
transilire virtute mentis uiüversa

transitoria 26,3.
translatio s. Elisabeth,
transsubstantiatio (panis in corpus,

vini in sanguinem Christi) 22,20.
23,i.

tricenarium, Totenmesse am 30. Tage
nach dem Tode 267,19.

s. Trinitas 79,14. 348,4; Trinitas in
una deitate personarum 77,24;
Trinitatis et unitatis mysteri-
um, saeramentum 75,23. 76,1.22.
77,19; Trinitatis sanctae et in-
dividuae invoeatio 76,27. 98,27;
Trinitatis versiculus = Gloria
Patri u. s. w. 77,12; s. Trinitati
inclinare 77,11.

triumphantes sancti 81,13.
tunica 297,21; tunica grisea 351,7.

354,35. 379,38. 387,8.
turris 243,25. 269; vgl. Ierusalem.
tutor filii imperatoris 242,1.
typus 350,13.
tyrannus 316,25. 351,10.

ungula: nee ungula eius apparet
39,6.

[unicornis 135,11. 18].
urnarum operarius 319.
usurarius 108,13. 109. 111,10. 117,25.

[130,27]; usuraria 111,20. 112.
usus exterior 245.
[uterus fidei 154,3o].

vanitas saeculi 357,36.
vasalli des Landgrafen von Thüringen

363,3. 366,17.
vasciculum diaboli, usuraria 112,24.
-vasculum 31,22.28. 57,3. Vgl. Deme-

trius.
[velamen, Bahrtuch 167,16]; velamen

capitis hora evangelii et cano-
nis deprimere 358,25.

velatio sanetimonialium 248,22.
vellus niveum virginitatis 25,7.
venerabilis abbas 69,17; venerabilis

vir 113,25 (prior),
[veneralor b. Mariae 160,30].
[veniam petere 185,22. 182,6]; [ve-

niam aeeipere 167,33]; oratio-
nes et ieiunia, veniae et vigi-
liae 48,7.

verberare, verberare se zur Buße
357. 360,2; verberare cum virga
grossa et longa 375,23; verl>erare

virgis sieque ad confitendum
compellere 370,25.

veridicae personae 283,9.
vermiculus (pediculus) 124,3.
versificator (diabolus) 103,12.
vesperae s. s. Maria.
vestes sacrae, Meßgewänder 22,8.

25,25.
vestimenta rugare, stringere et ima-

ginum varietate decorare 59,20;
vestimenta Sacra, Meßgewänder
23,14.

vestiuneula 361,31.
viatorum ordo 66,5.
vicarius s. sacerdos.
Vicinia, Umgegend 50,7. 91,6. [202,34].
vicus strictus, ubi lapides posiü

erant propter transitum luti pro-
fundi 364,23; vgl. Werden.

vigiliae 47,15. 48,8. 123,20; [vigilia b.
Mariae 182,2]; [vigiliis b. Ma¬
riae in pane et aqua ieiunare
188,20].

villa iorensis 240,23.
[villicus 217. 218,9].
vineae 356,18. — vinitor 318,7.
vini mensura 66,6; vini negotiatio

66,10; [vini dolium 138,17]. —
[vinum correctionis 166,28].

virgines sacrae tarn in coenobiis
quam in habitu saeculari 390,13;
vgl. aureola.

virginitatis signum velamen 146,8;
Corona 194,30; votum et propo-
situm 358,16; vgl. vellus.

virlus confessionis 53,25. 56,19; men¬
tis 26,3; [nominis Christi 139,15,
18]; oboedientiae 41,29; sacrorum
verborum 46,io; visionis 34,14.
— virtutem de necessitate fa-
cere 119,14; virtutes adaugere
31,16; virtutes cardinales 382,8;
virtutibus (Wunder) fidem non
adhibere 288,9.

virus peccatorum 47,14.
visio 25,1. 29,n. 60,1. 61,5. 75,14.

92,16. 99,36. 121,1. [160,27. 165,16.
167,29. 172,6,16. 185,28. 192,28.
195,15. 199,18. 210,21]. 322,10.
865,15; visio angelica 102,13; [vi¬
sio beata 183,38]; [visio diaboli
131,42]; fantastica 102,8. 110,28.
322,2; [grandis 167,30]; horrenda
28,1; horribilis 63,5; mirifica 264,23;
praesentaria et comprehensiva,
non aenigmatica 23,6; visio in-
carnati verbi 79,15; [visio saneta
172,3i]; visionis virtus 34,15; vi-
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siones mirabiles 47,31; visiones
exponere 27,23; [in visione rapi
212,24].

visitare limina s. Jacobi 108,22;
visitare (revidieren) domus ordinia
81,23; (bildlich heimsuchen) 48,5
(caelitus). [131,1 ].

vitiosus sacerdos 94,8.
vitium, Todsünde == vitium capitale

71,22; vitium luxuriae 73,7; v.
inoboedientiae 41,32; vitia car-
nalia 73,8; corporalia (gula et
luxuria) 59,6; spiritualia (super-
bia, ira, invidia) 59,7; vitii mor¬
bus 71,20.

vitrea vasa 361,8; vgl. anulus.

[voluptas habet poenam et necessi-
tas poscit coronam 176,9].

votivae orationes 350,28.
votum s. castitas.
vovere castitatem 374,3b; vgl. oboe-

dientia.
vulnus animae 48,12. [166,26].

wambasius 263,11. 271,4.

y s. i.

zonae sericae pro ornatu crinibus
instricandae 357,37; zonae (qui-
bus folia in psalterio discernan-
tur), Lesezeichen 116,4. 117,4.
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Verzeichnis der Erzählungsmotive
des ersten Teils (Buch I und II der Libri miraculorum) *).

Von A 1 f o n s H i 1 k a.

[Aussätziger und h. Anastasius,
dem der h. Basilius nacheifert
153. 154.].

— vgl. Maria.
Beichte (und Kommunion) als Me¬

dizin des Christen 47.
— rät ein Engel in Gestalt einer

Taube einer sündhaften, aber
zur Askese geneigten Matrone
und führt sie einem Cistercien-
serabt als Beichtvater zu 48.

— für nächtliche Pollution vom
Mönch Maroldus aus Eberbach
versäumt, wofür ihn der Teufel
in einer Besessenen verlacht 49.

— eines Ritters unvollständig: eine
nächtliche Stimme bewegt den
Beichtvater, ihn zu warnen,
worauf er Inzest und Kindes¬
mord gesteht 55.

— des Knechtes vor dem Laien
(dem getauften Livländer Cau-
po) mangelhaft; nach seinem
Tode erwacht er zum Leben
zurück und enthüllt seine drei
Höllenstrafen, denen er inzwi¬
schen unterworfen worden ist:
für Fisehraub, verbotenes Met¬
brauen und Heueinfahren am
Sonntag 56—58.

— eines zum Galgen verurteilten
Diebes unvollständig, da er ver¬
schwieg, daß er nie an Christi
Gegenwart in der h. Hostie
glauben konnte; nach seiner
Hinrichtung erscheint er dem
Beichtvater und meldet ihm
seine ewige Verdammnis 91—93.

— für Kinder schon früh erfor¬
derlich 117.

[— öffentlich im Seesturm erwirkt
bei den Zuhörern Schwinden
jeglicher Erinnerung an die ge¬
hörten Sünden 141].

t— vor dem Priester bewirkt, daß

sich der Teufel in einer Beses¬
senen der Sünden, die er frü¬
her dem Unbußfertigen vorge¬
worfen hat, nicht mehr entsin¬
nen kann 141].

[— muß mit Buße immer wieder
erneuert werden ('surgere et
cadere') 142].

[Bekehrung des Trobadors Fulco
von Marseille (hier 'burgensis
de Marsilia') 136].

[Berg im Hcidenland durch das
Gebet eines einäugigen christ¬
lichen Schusters verrückt 139].

Brotbacken am Margaretenfest s.
Ungehorsam.

Christus verwandelt sich in der
Christnacht für die fromme Jung¬
frau Tyedela aus Nivelles in
ein Kind, desgleichen in der
Weihnachtsmesse für einen Prior
in Villers 24.

— reicht der frommen Heilewigis
in Brüssel die h. Hostie 25.

— sendet der frommen Yda in
Brüssel durch eine Taube die
h. Hostie 26.

— wird am Karfreitag über der
Behausung einer auf ihren Klei¬
derschmuck eitlen Frau in, Erpel
gesehen 61.

— erscheint einer Witwe, die ihr
Kind ins Herdfeuer gleiten läßt:
es bleibt durch ein Wunder un¬
versehrt 86. 87.

— macht einem ungläubigen Kano¬
niker aus Koblenz die Bitterkeit
beim Leiden seiner menschli¬
chen Natur bewußt, indem er
ihm die ganze Fülle der Lei¬
densstufen bis zum Tod am
Kreuze eindrucksvoll vorführt
99. 100.

[— legt die Hand eines Mönchs,
der wegen des harten und un¬
schmackhaften Klosterbrots ab-

: ) Die Ziffern beziehen sich auf die Seiten 16—222.
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fallen will, in seine blutende
Seitenwunde 129].

[Christus erscheint einem Mönch,
der sein Kloster verlassen hat,
und bestimmt ihn zur Rückkehr
durch Vorweisen seiner Seiten-
und Händewunden, da er ihn
von neuem kreuzige 130].

[— flucht einem Feigenbaum ohne
Früchte, so daß er verdorrt
136. 137].

— vgl. Vaterunser.
Christusbild s. Jude, Mönch, Rit¬

ter.

Diebstahl eines kostbaren Holz¬
kreuzes durch einen geizigen
Küster in Flandern dadurch ent¬
deckt, daß ihn eine erkaltete
Pflugschar versengt, während
deren heißes Eisen beim Gottes¬
urteil einem unschuldig verdäch¬
tigten Jüngling nicht geschadet
hat 67. 68.

— vgl. Meßbuch, Teufel.

[Einhorn und Mann im Brunnen
(Parabel aus Barlaam) 135].

Einsiedler wird von seiner Lässig¬
keit und Schläfrigkeit beim
Psallieren und Gebet dadurch
geheilt, daß ihm der Beicht¬
vater ausdrücklich das Schla¬
fen als Buße auferlegt, um so
den Teufel der Versuchung
durch das Gegenteil zu bannen
125.

[— befreit sich von fleischlicher
Versuchung, indem er aus dem
Sarge einer durch Schönheit be¬
rühmt gewesenen Frau in sei¬
nem Mantel Leichenkot zum
Riechen in seine Zelle holt 141.
142].

[— und Engel: jener verstopft sich
die Nase vor einer Leiche, die¬
ser beim Anblick eines eitlen
und ehebrecherischen Jünglings
142. 143].

[— und Engel, der die Schritte
jenes zum weit entfernten
Flusse, wo er trinkt, mit einem
goldenen Stabe mißt, was jenen
zur verstärkten Askese führt
219. 220].

— vgl. Macharius, Mönch, Räuber.
[Elias in der Wüste und die barm¬

herzige Witwe (biblisch) 137.138].
Exkommunikation der Bewohner im

Klufter Hof bei Bonn erweist
sich als ungerecht, da sie dar¬
auf nach göttlicher Fügung kei¬
nen Fall von Geburt oder Tod
zu verzeichnen haben 36.

Fegefeuer in leichter Form (ge¬
trübtes Anschauen der Gottes¬
mutter) für ein sechsjähriges
Mädchen, weil es aus dem Psal¬
ter einer Schulkameradin bunte
Lesezeichen für den eigenen Ge¬
brauch entwendet hat: nach
Rückerstattung durch die Mut¬
ter, die das Vergehen durch
eine Vision vernimmt, erfolgt
Aufnahme zur ungetrübten Se¬
ligkeit 116. 117.

— vgl. Maria, Mönch, Ritter.
[Frau stärker als Wein und König

138].
[Freunde, drei, in der Not (Parabel

aus Barlaam) 144. 145].

Geiz der Ritter getadelt 63.
Geiziger Patriarch von Jerusalem

kann erst dann sterben, als er
all sein Geld, um das sich die
Hospüalbrüder und die Tempel¬
herren während seiner Krank¬
heit bereits gestritten haben, an
die Armen verteilt hat 43.

— Herzog Heinrich von Polen, der
seine Bauern bedrückt, wird
durch Blitzschlag in seine Ge¬
treideschober vom Himmel be¬
straft 64. 65.

— Wirt, der mit falschem Maß
einschenkt, bleibt arm, da ein
Teufel als riesige Kröte seine
Weinfässer im Keller abzapft
66.

Gottesurteil durch glühendes Eisen
s. Diebstahl, Meßbuch.

Höllenstrafen s. Beichte, Konverse,
Lästern, Macharius.

[Höllenvision des h. Paulus in Be¬
gleitung des Erzengels Michael
150—153].

Hostie, die eine Frau bei Lüttich
zwecks Liebeszaubers zurückbe¬
halten hat, verwandelt sich ihr
in rohes Fleisch 17. 18.

— die eine Frau bei Hamborn zu
Zauberzwecken verwenden woll¬
te, verwandelt sich gleichfalls
in Fleisch 19. 20.

— im Meßkelch, in den ein nach-
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lässiger Priester bei Maastricht
Wein zu gießen vergessen hat,
zeigt sich wunderbar mit Blut
übergössen 20. 21.

Hostie verwandelt sich für einen un¬
würdigen Priester auf derMeß-
patene in ein Kind, das sich
sträubt in den Leib jenes einzu¬
gehen, bis er Buße tut 27.

— die man auf dem Schiff von
Kreuzfahrern unwürdig und ent¬
gegen der Vorschrift verwahrt
hat, bewirkt Seestürme und Ver¬
zögerung der Fahrt von Da-
miette nach Cypern 32. 33.

— wird für eine kranke Jungfrau
im Strohsack ihres Bettes durch
himmlische Fügung gefunden, da
sie sich nach dem Viatikum
sehnte und dort eine Blume zu
schauen wähnte 44.

— vgl. Christus, Kommunion, Ma¬
ria, Priester.

[Jakobsleiter mit den sieben Stu¬
fen des christlichen Heilswcrks
(Allegorie) 154. 155].

Jakobspilger s. Maria, Wucherer.
[Jude mißhandelt das Christusbild

in der Sophienkirche zu Kon¬
stantinopel: Blut strömt daraus
hervor, und er wirft es in einen
Brunnen. Wegen seiner Blut¬
flecken wird er von den Christen
dieser Schandtat überführt, das
Bild mit der Halswunde gefun¬
den, und er bekehrt sich 134.
135].

— vgl. Maria.
[Jüngling zerfetzt sein Antlitz

durch sieben Wunden, um An¬
fechtungen von Frauen zu ent¬
gehen 141].

Karfreitagssitte: barfuß und im
ärmlichen Gewand einhergehen
61,1; vgl. Creslien von Troyes
(ed. Hilka) v. 6245; J. Klapper,
Erzählungen des Mittelalters
315,1.

Klausnerin (reclusa, inclusa) kasteit
sich grausam mittels eines eiser¬
nen Ringes um ihren Leib und
an den Armen, bis es in den
Wunden von Würmern wimmelt;
in einer Vision tadelt der h.
Nikolaus diese übertriebene As¬
kese und heilt sie 122. 123.

— wird nach Anrufung Gottes vom

Ungeziefer befreit, das bei ihrer
Askese ihr Haarhemd (cilicium)
angefüllt hat 123. 124

— wird in ihrer Zelle vom Teufel
in Gestalt einer Kröte solange
geplagt, bis sie sich entschließt,
in ein Nonnenkloster einzutreten
124.

— vgl. Teufel.
Knabe s. Lästern.
[König, nur für ein Jahr Regie¬

rens erwählt, sichert seine Zu¬
kunft (Parabel aus Barlaam)
137].

Kommunion von würdigen und un¬
würdigen Empfängern beurteilt
eine fromme Frau in Brabant
nach deren Gesicht sausdruck 23.

— heilt endlich einen geisteskran¬
ken Ritter, nachdem er vor dem
Abt von Bebenhausen gebeich¬
tet hat 29.

— wird von einem unwürdigen
Mönch abgelehnt: eine Kröte
setzt sich in der Kehle des
Apostaten fest, bis eine heilkun¬
dige Frau mittels eines stark
duftenden Kräuteraufgusses ihn
von dieser Plage befreit, da
dann die Kröte hervorkriecht
30. 31.

— kann ein Konverse in Halber¬
stadt nicht empfangen, da er
von seinen Eltern in der Fremde
nicht getauft worden ist: Bi¬
schof Bruno holt die Taufe
nach, worauf jener ohne Schwie¬
rigkeit den Leib des Herrn ge¬
nießen kann 95. 96.

[— allein nährt eine fromme Frau
von einem Sonntag zum ande¬
ren; aber eine nicht konsekrier-
te Hostie, die ihr zur Probe ge¬
reicht wird, bewirkt bei ihr alle
Qualen des Hungers 132. 133].

Konverse will auf seiner Reise
zum Klostergut bei Speyer we¬
gen des dortigen schlechten Kli¬
mas abfallen: dies enthüllt der
Teufel in einer Besessenen, bis
der Abtrünnige auf Drängen
eines Priesters sich gehorsam
unterwirft 52. 53.

— in Pforta zeigt sich lässig beim
Chorgesang und wird deshalb
in seiner Krankheit von Teu¬
feln geplagt, die seine Seele aus
dem Leibe zerren wollen. Bei



434

seinem Tode erhebt sich ein
höllischer Sturm, aber Maria ent¬
reißt die Seele wegen sonstiger
Verdienste des Verblichenen
siegreich den finsteren Mäch¬
ten 70. 71.

Konverse inTer-iDoest führt ein un¬
bußfertiges Dasein bis zum Tode;
durch Gottes Gerechtigkeit und
Barmherzigkeit erhält er die
Gnade der Rückkehr zum Leben
und enthüllt den Umstehenden
die Höllenstrafen, die ihn in der
kurzen Zeit befallen haben, als
seine Leiche bald schwarz wie
Pech, bald weiß wie Schnee,
bald gelblich trübe wie Hefe
den Augen der Brüder sich dar¬
geboten hat 115. 116.

— vgl. Ungehorsam.
Dem Kreuzzug sucht sich ein Rit¬

ter durch erheuchelte Blindheit
zu entziehen: nach in Rom er¬
langter Dispens wird er auf der
Heimfahrt tatsächlich blind 34.
35.

Kreuzzugpredigt des Magisters
Theobald in Mainz: Teufel
Abrianus wird zum Predigen
des Kreuzes gezwungen 105. 106.

Lästern und Höllenstrafe eines
fünfjährigen Knaben 117.

Lüge wegen einer Geldanleihe will
die sterbende Mutter eines Prie¬
sters dem Abte von Haute-
Seille zuschieben: als Strafe
Gottes muß sie ihre Zunge bis
zur Mitte der Kehle hervor-
strecken 117. 118.

[Hacharius (Einsiedler) und das
Haupt des toten Heiden aus der
Hölle 222].

h. Maria verschafft einem im Kampf
gefallenen Ritter ein ehrliches
Begräbnis, da er ihr zu Ehren
eine Jungfrau verschonte, die
Maria hieß 82; [eine andere
Fassung 181. 182].

— errettet aus Teufels Händen die
Seele eines Ritters, der bei der
Belagerung einer Stadt in die
Hände seiner Feinde fiel und
gerädert ward, da er ihr zu
Ehren sich allwöchentlich einen
Tag Fastens auferlegt hatte 83.

— heilt eine polnische Herzogin

vom Aussatz, nachdem diese mit
ihrem Gemahl Heinrich (inTreb-
nitz) eine Cistercienserinmennie-
derlassung erbaut hat 84. 85.

— errettet eine Jungfrau, die aus
Furcht vor Notzucht aus einem
Fenster im Turm des Hildes-
heimer Doms (durch seine Glocke
berühmt) sich hinabgestürzt hat
85. 86.

[— vertritt im Nonnenkloster eine
entlaufene Pförtnerin 145-147].

[— errettet einen Judenknaben aus
dem Feuerofen 147. 148 (2. Fas¬
sung 159. 160)].

[— befreit die Seele eines unbuß¬
fertig verstorbenen Mönchs auf
Bitten des hl. Petrus aus der
Hölle und erwirkt Rückkehr ins
Leben zwecks nachträglicher
Buße 149. 150].

[— schenkt dem Erzbischof Hilde-
fons Von Toledo ein kostbares
Meßgewand; den ungehorsamen
Nachfolger, der es auch anlegte,
ereilt der Tod 155-157].

[— entringt die Seele des unkeu¬
schen und im Fluß ertrunkenen
Sakristans den Teufeln und er¬
wirkt ihm Rückkehr zum Leben
zwecks Buße 158].

[— bewirkt bei Hungersnot in Jeru¬
salem, von Mönchen angervifen,
wunderbare Getreidevermehrung
und Geldsendung durch einen
Engel 158. 159].

[— veranlaßt die Jungfrau Musa sich
für den Tod am dreißigsten
Tage nach einer Vision vorzu¬
bereiten. 160. 161].

[— heilt einen fieberkrankein Mönch,
dem sie in einer Vision das Je¬
suskind zeigt. Hierauf setzt sich
in der Klosterkirche eine Taube
auf seine Schulter, und sein
Leib duftet ständig 161. 162].

[ — erringt einem frommen Kleriker
wegen seines Gesanges 'Gaude
Dei Genitrix' nach seinem Tode
ewige Himmelsfreuden 162].

[— holt mit drei Engelscharen die
Seele eines armen Hirtenmäd¬
chens ab, das vierzig Jahre der
Himmelskönigin treu gedient hat
163].

[— verleiht durch ihre Milch einem
Abt von Clairvaux so vielWis-
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senschaft, daß er später die
Kardinalswürde erreicht 164].

[h. Maria labt und befreit alljährlich'
zu Weihnachten die armen Seelen
aus dem Fegefeuer 165. 166].

[— als Fürsprecherin. Ein Mönch,
will nicht ans Jenseits glau¬
ben, bis ihn eine Vision seines
verstorbenen Priors belehrt, der
vor dem Richterstuhl Gottes ein
Kapitel unter dem Vorsitz des
h. Benedictus nebst harter Dis¬
ziplin zu bestehen hat. Aber
Maria erwirkt, indem sie ihren
Mantel 'über des Priors Rücken
breitet, Erlaß des dritten Schla¬
ges 166-168].

[— schenkt dem blinden Didimus
das Augenlicht wieder, da er
als Gegner der Juden und Hei¬
den in Rom ihr zu Ehren das
Responsorium 'Gaude Maria vir-
go' sang 168. 169].

[— bestraft eine Nonne für nach¬
lässiges Beten ihrer Hören und
Metten mit vierzig Jahren Fege¬
feuers 170].

[— schenkt zur Zeit einer Pest in
der Kampine ihren Verehrern
die Antiphon 'Salve regina' und
heilt einen pestkranken Knaben,
der diesen Gesang zuerst auf
ihr Geheiß anstimmte 170. 171].

[— befreit einen Regularkanoniker
von seiner Todesangst und ge¬
leitet seine Seele zum Paradies,
da er Maria stets durch die An¬
tiphon 'Salve regina' geehrt hat
171. 172].

[— spendet ihr Elixier, das die
Mönche im Refektorium von ihr
erhalten haben, nachträglich
einer außerhalb der Klosterge¬
meinschaft fromm lebenden Frau,
damit sie die Süßigkeit des Klo¬
sterlebens verkoste 172].

[— schenkt dem jungen Thomas von
Canterbury für seinen Minne¬
dienst als besonderes Zeichen
ihrer Gunst ein Kästchen mit
einer herrlich gestickten Kasel
173].

[— ruft das tote Söhnlein eines
Ehepaars ins Leben zurück, als
das Kind während der gastli¬
chen Bewirtung von Geistlichen
an einem Marienfeste von einem

siedenden Kessel in der Küche
verbrüht worden ist 174].

[— schafft für Mönch und Nonne,
die im Kerker ob ihrer Unzucht
reuevoll die Gottesmutter anru¬
fen, Stellvertretung daselbst
durch zwei Teufel 175].

[— zeigt in einer Vision einem älte¬
ren Klostergeistlichen, wie sie
den Schweiß der die Aecker
bestellenden Mönche in einem
Glasgefäße sammelt, um alle
später würdig zu entlohnen 175.
176].

[— erstattet dem Theologen Johan¬
nes Damascenus die ihm infol¬
ge einer falschen Anzeige beim
Könige abgehauene Hand 177.
178].

[— errettet bei Seenot eines nach
Jerusalem bestimmten Pilger¬
schiffs aus den Fluten, aus
denen der Bischof die Seelen
der Ertrinkenden gleich Tauben
zum Paradies emporsteigen sieht,
einen seiner Gefährten, indem
sie schützend ihren Mantel über
ihn breitet 178. 179].

[— wird bei Seenot auf Anraten
eines Abtes statt der h. Niko¬
laus, Jakob und Andreas ange¬
rufen: auf dem Mäste erscheint
ein helles Licht 179. 180].

[— befreit aus den Krallen des Teu¬
fels die Seele des hartherzigen
römischen Patriziers Johannes,
der jedoch die Mutter der Barm¬
herzigkeit in seinem Leben flei¬
ßig anrief: vor Gottes Richter¬
stuhl wird ihm besonders ange¬
rechnet, daß er einst einer vor
Winterkälte zitternden armen
Frau einen Mantel geschenkt hat
181-183].

[— schützt ihren Maler, den der
Teufel vom höhen Gestell hin¬
abstürzen wollte 184].

[— reicht den Mönchen beim Ab¬
singen des Responsoriums 'Ver-
bum caro factum est' das Je¬
suskind 184].

[— legt dem Scholaster Daniel beim
Absingen der Sequenz 'Ave
praeclara' die himmlische Brot¬
speise in den Mund 185].

[— befreit einen Priester von seiner
ständigen Gewitterfurcht, weil
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er die Antiphon 'Salve regina'
so häufig und gern angestimmt
hat 186].

[h. Maria erwählt zu ihrem Bräuti¬
gam den Bruder des Königs von
Ungarn, so daß er am Hochzeits¬
tage seine Heimat verläßt, um
Mönch zu werden. Als Patriarch
von Aquileja hat er später das
Fest Maria Empfängnis (8. Dez.)
eingeführt 187. 1881.

[— erwirkt ihrem zum Tode ver¬
wundeten Verehrer, da er an
den Vigilien ihrer Feste stets
gefastet, Verlängerung des Le-

ens um vier Tage zwecks
Empfangs der Stertesakramen¬
te 188].

[— heilt einen lässigen Mönch von
seinem Kopfschmerz, indem sie
das Kreuzzeichen auf seine Stirn
preßt, und lehrt ihn Demut, da
er sie selbst beim 'Gloria Pa-
tri' sich vor dem Altare ver¬
neigen sieht 191. 192].

[— wird vom Diakon, der das Via-
tikum einer armen Witwe
bringt, an deren Krankonbett in
Begleitung von zwölf Jung¬
frauen erblickt, wie sie den
Todesschweiß mit einem Tuche
abwischt und anbetend vor der
h. Hostie niederkniet. Teufel
hingegen sieht er später die
Seele des Reichen fortschlep¬
pen, an dessen Lager der Prie¬
ster lieber des Geldes wegen
geeilt ist 192.]

[— erscheint persönlich als Anwalt
für eine mildtätige römische
Witwe, gegen die der neidische
Teufel in Menschengestalt, nach¬
dem er sie zum Inzest mit dem
eigenen Sohne gebracht, die An¬
klage vorbringt: der Teufel er¬
bleicht und entschwindet vor
Marias Antlitz 192. 193].

[— erringt zwei ihr dienenden jun¬
gen Mönchen nach deren Tode
des Himmels Glorie, dem einen
überdies den Kranz aus des
Paradieses Blumen für seine
standhafte Jungfräulichkeit 194].

[— läßt durch den Erzengel Gabriel
die Seele eines ihr fromm erge¬
benen Konversen m Gestalt
einer Rose auf einer Leiter zum
Paradies emporholen 195].

[— beruft einen Bettler zu Paradie¬
sesfreuden, da er ihr zu Ehren
von seinen Almosen noch an
andere Arme abgegeben hat
196].

[— erweckt auf Fürbitte des h. Ja¬
kob die Seele seines Pilgers
zum Leben zwecks nachträgli¬
cher Buße, da er während der
Wallfahrt auf Anstiften des
Teufels seine Genitalien abge¬
schnitten und sich die Kehle
durchschnitten hat 196-198].

[— hält den Dieb Ebbo, der sie oft
verehrt hat, am Galgen in der
Schwebe und verhindert, daß
man mit einem Schwert ihm
die Kehle durchschneidet 198.
199].

[— läßt die Absetzung eines Prie¬
sters in Canterbury, der nur
die Marienmesse zu lesen ver¬
mag, als ihres 'cancellarius'
durch Bedrohung des Bischofs
von diesem zurücknehmen 199].

[— entreißt den Teufeln die Seele
eines Bauern, der ein Stück des
nachbarlichen Ackers umpflüg¬
te, da er ihr nicht selten ge¬
dient hat 200].

[— bewirkt bei Bischofswahl in Pa-
via die Ernennung des Klerikers
Hieronymus als ihres 'cancella¬
rius' 200. 201].

[— belebt einen Scholar, den die
Juden wegen seines Spottge¬
sangs (hier 'Salve regina', sonst
'Erubescat Judaeus') zerstückelt
und unter Tferdedünger ver¬
steckt haben 201. 202].

[— erringt dem Räuber im Triden-
tinischen, der auf Anraten eines
gefangenen Priesters ihr zu
Ehren am Samstag gefastet und
sich der Frevel enthalten hat,
ehrliche Bestattung und Verzei¬
hung im Jenseits 202 204].

[— übergeht beim Spenden ihres
Elixiers an die psallierenden
Mönche den Arzt: erst am näch¬
sten Marienfeste wird ihm ihre
Gnade zuteil, da er sich auch
der geistlichen Uebungen beflei¬
ßigt 204. 205].

[— heilt durch ihre Milch einen
Kleriker von seinem Lippenge¬
schwür 210. 211].

[— errettet durch ihre Stellvertre-
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tung eine fromme Rittersfrau
vom Teufel, dem ihr Mann sie
überantwortet hat, um seinem
Verschwendungstrieb zu fröh-
nen 211. 212].

[h. Maria steht einem Sünder vor
Gottes Gericht gegen Sathan bei;
Veritas, Justitia und Misericordia
treten in diesem Prozesse auf,
und die h. Gottesmutter legt die
Hand auf die Gerichtswage 212.
213].

f— verscheucht in der Vision eines
todkranken Mönchs zwei be¬
reits auf seine Seele lauern¬
de Teufel, damit er eine letzte
Gelegenheit zum Beichten einer
bisher verschwiegenen Todsün¬
de vor dem Prior erhält 214.
215].

[ — bekehrt einen unkeuschen Mann
durch die Vision köstlicher
Speise in einem stinkenden Ge¬
fäß 215].

[— erwirkt einer frommen Edelfrau
nach fünfzehn Jahren die Be¬
kehrung ihres Mannes, da
Christus seiner Mutter keine
Bitte abschlagen kann 215. 216].

[— errettet von den Teufeln die
Seele eines von diesen im Wal¬
de aufgehängten Priesters, da
dessen Konkubine stets die An¬
tiphon 'Salve regina' gebetet hat
221].

[— achtet ebenso die Buhlerin eines
Mannes wie dessen Ehefrau, da
jene sie täglich verehrt 221].

— vgl. Konverse, Mönch.
Marienbild lächelt der frommen

Gilla in Brüssel beim Abbeten
des englischen Grußes zu T9.
80.

— wird von lässigem Mönch nicht
durch Verneigung geehrt; eine
unsichtbai -e Hand drückt ihm
den Kopf herab 80.

— in der Zelle eines Konversen
wird vom Abt ins Feuer ge¬
worfen: zur Strafe äschert eine
Feuersbrunst nach Blitzschlag
die Klosterscheune ein 100. 101.

[— bleibt unverletzt bei Feuers¬
brunst auf Mont St. Michel
147].

[— reicht Nonnen beim Absingen
der Sequenz 'Ave praeclara' die
h. Hostie 184. 185].

[— setzt beim Absingen derselben
Sequenz das Jesuskind auf den
Altar und betet kniend für die
Nonnen 185].

[— wird insgeheim bei einer Fami¬
lie verehrt: ein Söhnlein, das an
den Andachten davor teilnimmt,
bewahrt Maria vor dem Tode
des Ertrinkens 189. 190 j.

[— neben Christus Bürge für den
christlichen Kaufmann Theodor
in Konstantinopel, dem der Jude
Abraham eine Geldsumme ge¬
liehen hat: eine Stimme aus
dem Bilde überführt den Ju¬
den, der die von Alexandria
am verabredeten Termin ange¬
schwemmte Geldkiste unter¬
schlagen will 205-207].

[— mit dem Jesuskind wird als
Geisel von einer Witwe in ihr
Haus entführt, bis die Gottes¬
mutter deren Sohn aus dem
Kerker zu ihr geleilet 216.217].

[— verhilft einem verarmten Jüng¬
ling zum Reichtum, der nach
einem Pakt mit dem Teufel
zwar Christus, aber nicht Maria
verleugnen will 217. 218].

[Marienfeste: Empfängnis (Conoep-
tio) 187. 188; Geburt (Nativi-
tas): "Ursprung dieses Festes, als
ein Einsiedler alljährlich himm¬
lische Musik vernahm 207. 208;
Reinigung (Purificatio) mit der
Kerzenprozession: nach der Vi¬
sion einer himmlischen Messe
behält eine fromme Witwe ein
Kerzenstück 169. 170; Einfüh¬
rung dieses Festes mit Kerzen¬
prozession seit der Verfolgung
der Kirche durch Kaiser Julian
den Abtrünnigen, im Abend¬
land durch Papst Sergius I. (die
brennenden Kerzen erinnern an
die altrömische Illumination)
208. 209].

Mariengruß (Ave Maria == saluta-
tio angelica) wird von einem
ungebildeten Laien in Polen
leicht erlernt; dafür wächst aus
seinem Grabe ein Baum mit
Buchstaben auf den Blättern,
die Ave Maria ergeben 80. 81.

[— fünfzigmal täglich von einem
Mönch gebetet: Maria zeigt ihm
ihren Mantel mit dem Verzeich-
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nis aller von ihm bereits ge¬
beteten Ave Maria auf Gold¬
grund 165].

[Mariengruß 150-mal täglich von
einer Nonne hergesagt: Maria
veranlaßt sie, den englischen
Gruß nur fünfzigmal, dafür
langsamer und inniger zu beten
176. 177].

[— erwächst auf den Blättern eines
Baumes, der aus dem Munde
der Leiche eines von Räubern
ermordeten Pilgers im Grabe
hervorgesprossen ist 186. 187].

[— siebenmal täglich von einem Rit¬
ter gebetet, bewahrt ihn vor
der Tücke des Teufels, der ihm
als Knecht dient und ihn zum
Selbstmorde reizen will: Ent¬
larvung des Teufels bei Ge¬
legenheit des Besuchs eines
frommen Klerikers 190. 191 (an¬
dere Fassung 213. 214)].

[— siebenmal täglich von einem
Dieb gebetet, bewirkt, daß ihn
am Galgen Maria vier Tage am
Leben hält und der Ehefrau
wiedergibt 191].

[— vor einem Marienaltar täglich
von einem sonst durch weltli¬
ches Treiben berüchtigten Kle¬
riker gebetet: Maria erwirkt
ihm Bestattung in geweihter
Erde. Beim Ausgraben der I-ei-
che nach dreißig Tagen findet
man die Zunge unversehrt und
eine köstliche Blume im Munde
195. 196].

[— steht auf der Zunge eines als
Trunkenbold in einer Pfütze
umgekommenen Klerikers: auf
des Bischofs Geheiß wird ihm
ein ehrliches Begräbnis zuteil
207].

— vgl. Marienbild.
Mariensequenz und Marienanli-

phon s. Maria.
Meineid eines Aachener Bürgers

durch plötzliche Zungenlähmung
bestraft 67.

Meßbuch in Hadamar von einem
Wolf im Rachen zurückgebracht
und der Verdacht des Dieb¬
stahls hierdurch von einem
Glöckner genommen, der über¬
dies das Gottesurteil durch glü¬

hendes Eisen glänzend bestand
46.

Bei der hl. Messe assistieren einem
Priester zwei Engel 22.

— sieht eine fromme Frau in Bra-
bant den Leib des Priesters
ganz verklärt 23.

— sieht ein Priester in Vaucel-
les, wie ihm und dem assistie¬
renden Diakon eine glänzende
Krone aufs Haupt gesetzt wird
34.

Mönch, träge beim Stundengebet,
erwacht durch Marias Fürbitte
aus seiner Todesletargie und
offenbart seine Pein von vier¬
zig Jahren im Fegefeuer 68. 69.

— zürnt durch teuflische Einge¬
bung Gott und schlägt ein Kru¬
zifix: plötzliche Blindheit befällt
ihn 127. 128.

[— sieht, wie die Seele eines für
heilig geltenden Einsiedlers von
Teufeln zur Hölle, aber die
eines armen Pilgers von den
Erzengeln Michael und Gabriel
unter feierlichen Gesängen zum
Paradies geleitet wird 133. 134].

[— will trotz des Befehls seines
Vaters sein Kloster nicht ver¬
lassen, da in der Welt die Ge¬
wohnheit besteht, daß auch
junge Leute sterben 134].

— vgl. Maria.
Nonne wird vom verstorbenen Va¬

ter in einer Vision gegen die
Teufel zu Hilfe angerufen, die
seine Seele fortschleppen 113.

Pilger s. .lakobspilger, Maria, Ma¬
riengruß.

Priester heilt eine Frau vom Hals¬
geschwür durch Berührung mit
seinen Fingern, in denen er am
selben Tage die h. Hostie gehal¬
ten hat 28.

— trunksüchtig: beim Krankengang
mit dem Viatikum erscheinen
seine Hände einem ihm begeg¬
nenden Bauern mit Blut befleckt
87. 88.

— im Alter zittrig und nachläs¬
sig, da er während der Messe
das hl. Blut zweimal vergießt,
so daß das Korporale mit Blut
übergössen erscheint: dafür wird
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die ganze Klostergemeinde von
Foigny durch Stürme gezüch¬
tigt. Aber Maria als Ordens¬
patronin erhört das Gebet des
Abtes und der Mönche, und ein
schweres Kruzifix über dem
Altar kehrt sich mit weit ge¬
öffneten Augen dem Konvent
barmherzig zu 89. 90.

Priester wirft nach der Messe seiner
Konkubine das Korporale zum
Waschen zu, um zur Kneipe
zu eilen: es erscheint ihr bald
von Blut übergössen 94. 95.

— vgl. Hostie, Messe, Taufe.
Priesterkonkubine geht in sich und

wird Klausnerin. Da sie sich
aus ihrer Zelle durch einen Rit¬
ter entführen lassen will, eilt
der Teufel selbst in einer Be¬
sessenen zu ihr, um ihr den
Abfall vorzuhalten, und bedroht
dann den Verführer, bis beide
vor dem Ehebruch bewahrt blei¬
ben 50. 51.

— vgl. Maria, Priester.

[Räuber, den ein Einsiedler zur
Verehrung des h. Kreuzes be¬
wogen, läßt sich beim Anblick
eines Kreuzeszeichens auf der
Erde ruhig gefangennehmen und
niedermachen: dessen Seele
sieht jener Einsiedler als Taube
zum Himmel emporsteigen, er
selbst aber verfällt später der
Hölle, da er im angeblichen
Streben nach größerer Buße die
stille Zelle verläßt und draußen
fleischlicher Lust erliegt 219].

Ritter: ihre Eitelkeit, Erpressung,
Geiz, Turniere getadelt 63.

— raubt einer armen Witwe den
letzten Hafer: wegen des Fluchs
seines Opfers tötet ihn ein Don¬
nerschlag 107. 108.

— verzeiht, zu Tode verwundet,
den Mördern seiner beiden Brü¬
der um Gotteswillen und darf
nochmals ins Leben zurück, um
seine Aufnahme ins Paradies
zu vermelden 119.

— erhält auf dem Sterbebett durch
das Gebet seiner Schwester Le¬
bensverlängerung für fünfzehn
Jahre; sie findet als Beweis die¬
ser Vision sein wunderbar ab¬

geschnittenes Kopfhaar an einem
vom Krankenlager weit entfern¬
ten Fenster vor. Nach frommem
Leben fällt er auf einem Kreuz¬
zug 120. 121.

[— verzeiht dem Mörder seines
Vaters: das Christusbild in der
Grabeskirche zu Jerusalem
neigt sich deswegen vor ihm
132].

[— betet stets auf dem Kirchhof
für die armen Seelen im Fege¬
feuer: bei einem feindlichen An¬
griff erheben sich die Toten
aus den Gräbern und stehen
ihm bei 140 (andere Fassung
221)].

[— überwindet bei der ihm zur
Buße auferlegten Nachtwache in
der Kapelle die Reihe der An¬
fechtungen des Teufels, der ihn
davon abhalten will 220; vgl.
die Version vom Wucherer 130—
132].

[— , der auf dem Wege zur Sünde
ist, wird vom Mädchen selbst,
vom Freunde und dessen Knecht
als der leibhaftige Teufel zu¬
rückgejagt, sein Pferd scheut
vor ihm und ein Einsiedler hält
vor ihm die Tür verschlossen,
bis er sich mit dem Kreuze be¬
zeichnet und vom Einsiedler
durch Beichte und Buße von
jenem Fluch gelöst wird 220.
221].

—■ vgl. Beichte, Kommunion, Kreuz¬
zug, Maria, Stolz.

Seele als Taube s. Maria, Räuber.
— als Rose s. Maria.
Slolz einer auf ihr Prunkgewand

eitlen Frau bestraft: im Grabe
umringein ihr zwei riesige
Schlangen Hals und Nabel 59.
60.

— einer eitlen Frau bestraft: beim
Hervorholen des duftenden
Prunkgewandes am Karfreitag
findet sie es blutig vor 60. 61.

— der Ritter getadelt 63.
— eines auf seine Rüstung und

sein Roß eitlen Ritters bestraft:
er erscheint seiner für ihn be¬
tenden Frau aus der Hölle und
zeigt ihr die glühenden und wie
Berge schweren Waffen 73. 74.
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Stolz eines unkeuschen Ritters lie¬
straft: er erscheint einer von
ihm entführten Nonne aus der
Hölle und zeigt ihr eine riesige
Kröte, die auf seiner Brust
lastet, an seinem Munde saugt
und seine Genitalien umkrallt
74. 75.

Tänzer, die in Kirchherten um
einen geschmückten Widder sich
drehen, werden durch den Pfar¬
rer mit dem Banne belegt: ein
Gewittersturm verheert den gan¬
zen Bezirk und vernichtet das
heidnische Symbol 38. 39.

— vor einem Widder hat auch der
Kölner Scholaster Oliver be¬
obachtet und jenen Ort stets
auf seinen Kreuzpredigten ge¬
mieden 39.

— um den Maibaum in Aachen
(1225): Strafe des Himmels für
den ungehorsamen Vogt Wil¬
helm und seine Genossen mit¬
tels eines verheerenden Bran¬
des 39. 40.

Taube s. Beichte, Christus, Maria,
Seele.

Taufe nachholen s. Kommunion.
— im Sande ungültig: für den spä¬

teren Priester muß die Was¬
sertaufe nach dem Urteil der
Pariser Theologen nachgeholt
und die Priesterweihe erneut
vorgenommen werden 97. 98.

— in Massenbesprengung für die
Livländer der Sicherheit hal¬
ber später durch die Wasser¬
taufe nach der alten F'ormel der
'trina immersio' erneuert 98. 99.

Teufel in einer Besessenen offen¬
bart einer Frau in Treis, von
dieser gedrängt, einen Gelddieb¬
stahl durch den eigenen Buhlen,
einen Kleriker 50.

— als Reisebegleiter eines Mannes,
den er mit sündhaften Gedan¬
ken erfüllt, kann diesen nicht
mehr erkennen nach dem Be¬
treten einer Kirche, wo er we-
§en der Fastenzeit sich durch

eichte und Kommunion gerei¬
nigt hat 54.

— als Kröte unter dem Weinfaß
eines Wirts, der falsches Maß
beim Ausschenken verwendet,
läßt diesen nicht reich werden
66 (— Geiziger Wirt, oben S. 430).

- in Menschengestalt wächst rie¬
sengroß vor den Augen eines
von ihm bedrohten Friesen:
Weihwasser verscheucht ihn,
aber er rächt sich dafür durch
Streit und Totschlag unter den
Krämern, die anläßlich der
Kirchweih in Bozum ihre Bu¬
den draußen, wenngleich auf
Einschreiten des Pfarrers nicht
auf dem Kirchhof, aufgeschla¬
gen haben 72. 73.

■ reicht als Versucher in Gestalt
der Gottesmutter einer Klaus¬
nerin den Fuß zum Kuß: bald
überführt und verscheucht, läßt
er tüchtigen Gestank in der
Zelle zurück 101. 102.
verfertigt für einen in der Me¬
trik ungelenken Klosterschüler
lateinische Verse: der über die
seltene Leistung betroffene Leh¬
rer veranlaßt reuiges Abschwö¬
ren des Teufelspakts (homa-
gium) und wirft dem reufei
des Schülers abgeschnittene
Rockärmel zu 102. 103.
enthüllt einem Mönch, den er
plagt, den Begriff der gewoll¬
ten Sünde, schließlich legt er
sich zu ihm gewaltsam ins Bett:
wegen des nach der Komplet
gebotenen Stillschweigens be¬
gnügt sich der Mönch, dem Ver¬
sucher einen mächtigen Faust¬
schlag zu versetzen, der freilich
wie auf einen Schlauch zu fal¬
len scheint 103—105.
holt nicht das vom Treiber ihm
zugedachte Schwein, auch nicht
das weinende Kind, das die
jähzornige Mutter verwünscht,
weil beider Fluch nicht von
Herzen kommt, wohl aber einen
Vogt (advocatus), den wegen
seiner Bedrückungen die Bauern
schon von ferne ganz ehrlich
zum Teufel wünschen 106. 107.
bestürmt eine Wöchnerin mit
Selbstmordgedanken: von dieser
Versuchung befreit sie ein ein¬
facher Laienbruder, der ihr die
Beichte abnehmen darf und sie
dann persönlich an einem Bal¬
ken aufhängen zu wollen vor¬
gibt, worauf dann im Stande
der Gnade in ihr die Lebenslust
erwacht 124—127.
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[Teufel hat h. Martin und Christus
selbst nachgestellt 136]. Vgl.
378.

[— auf schwarzen Rossen und mit
Eisenstäben in den Händen ent¬
führen zur Hölle die Seele eines
hartherzigen Reichen 143].

[— wird vom Satan, dem Fürsten
der Unterwelt, feierlich gekrönt,
da es ihm gelungen ist, einen
Mönch nach vierzig Jahren hei¬
ligmäßigen Daseins zu verfüh¬
ren 143].

— vgl. Beichte, Geiziger Wirt, Klaus¬
nerin, Konverse, Kreuzzugspre¬
digt, Maria, Marienbild, Nonne,
Priesterkonkubine, Ritter.

[Todestrompete für den Bruder
des stets traurigen Königs (Pa¬
rabel aus Barlaam) 135. 136].

Totengeläut: das Hinscheiden des
Vogtes ('advocatus') von Rie¬
den wird wunderbar durch To¬
tengeläut in zehn Meilen Ent¬
fernung kundgetan 121. 122.

Toter erwacht zum Leben auf der
Bahre und wirft seinen drei
Gefährten die harten Anklagen
vor, wodurch sie inzwischen
seine Lage vor Gottes Richter¬
stuhl verschlimmert haben 114.

Trägheit (accidia) s. Konverse,
Mönch.

[Trinitätsformel: Verbeugung dabei
belohnt 135].

Trinilätsmysterium einem Pariser
Theologen versinnbildlicht: ein
Knabe will die Seine in einen
Graben ableiten 75. 76.

Turnier längst abgeschiedener Rit¬
ter auf der alten Straße zwi¬
schen Utrecht und Petersheim
beobachtet 61-63.

— vgl. Ritter.

|Undankbarer Sohn gießt vor sei¬
nen alten und um einen Trunk
bettelnden Eltern den Wein, so¬
gar die Neigen in den Kot 138].

[— will seinem im Alter frieren¬
den Vater nur die eine Hälfte
eines Mantels aus gröbstem
Wollstoff gönnen: sein eigenes
Kind beschämt ihn, da es
die andere Hälfte für den Vater
in derselben Lage erbittet 189.
140].

Ungehorsame Frau will auch am
Fest der h. Margarete Brot
backen, was einer anderen
armen Frau vom Pfarrer ver¬
stattet worden ist: das Ge¬
backene verwandelt sich ihr in
einen blutigen Fladen 37.

Ungehorsamer Konverse im Klo¬
ster Clairmarais erlangt beim
h. Quirinus in Neuß Heilung
von seinem Geschwür (fistula):
da dies gegen den Willen des
Abtes geschah, wird ihm die
Rückkehr ins Kloster verwei¬
gert; auf des Abtes Gebet
nimmt der Heilige die Kur zu¬
rück, und nun erst wird dem
Konversen Verzeihung und er¬
neute Heilung zuteil 40. 41.

— Pfarrangehöriger in Rheinkassel,
der während des Advents ent¬
gegen der Vorschrift des Pfar¬
rers Fleisch für sich gebraten
hat, sieht zur Strafe auf dem
Braten eine Kröte sitzen 42.

[Auf Vaters Leiche will von den
drei Söhnen zwecks Erbgewin¬
nung nur der jüngste nicht
schießen 140. 141].

[Bloßes Vaterunser für einen gro¬
ßen Sünder wird dem Beicht¬
vater in Christi Vision als aus¬
reichend bestätigt 154].

Weinwirt s. Geiziger Wirt, Teufel.
Wucherer (Heinrieh Golstein in

Köln) erhält das ausgeborgte
Geld nicht wieder und muß
betteln gehen 63. 64.

— als Jakobspilger wirft in Krank¬
heit ungestüm dem hl. Apostel
seine Ausgaben während der
Wallfahrt nach Compostela vor
und verlangt Genesung: der h.
Jakob erscheint an seinem Bett
und legt ihm zu Häupten das in
ein Tuch eingehüllte Geld, das
anzunehmen jener sich sträubt
108. 109.

—, ein Bruder des Kellermeisters
Heinrich in Himmerod, gibt in¬
folge eines seltsamen Abenteuers!
sein Laster auf: in der väter¬
lichen Gutsscheune erscheint
nachts ein Zug höllischer Gei¬
ster, und einer von diesen, im
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Dienst einer Fürstin dort Platz
schaffend, wirft ihn nackt bis
aufs Hemd von seiner Lager¬
stätte hinab 109-111.

[Wucherer besteht alle Anfechtun¬
gen des Teufels, der ihn von
der ihm als Buße auferlegten
Nachtwache in einer Marien¬

kirche abhalten will 130—132;
vgl. Ritter 220].

Wuchererin läßt sich von ihrer
Schwester mit zwei Geldbeu¬
teln begraben: im Sarge wird
eine Schlange gefunden, die
der Toten beständig die Geld¬
münzen in den Mund stopft
111. 112.
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Nachträge und Verbesserungen

S. 6 Anm. 1. Ueber Abt Alexander Herrn von St. Maximin vgl. jetzt
auch Cam. Wampach, Urkunden- und Quellenbuch zur
Geschichteder altluxemburgischenTerritorien I, Luxemburg
1935, S. XIV (wo Anm. 3 weitere Schriftenangeführt werden).

S. 8 f. Die hier angekündigte Ausgabe des Viaticum narrationum
von H i 1 k a ist als 3. Teil seiner 'Beiträge zur lateinischen
Erzählungsliteratur des Mittelalters' in den Abhandlungen
der Gesellschaftder Wissenschaften zu Göttingen, Philol.-histor.
Klasse, Dritte Folge Nr. 16, Berlin 1935 erschienen.

S 69 Anm. 1. Auch die Abtliste bei Rudolf Langhammer, Wald¬
sassen, Kloster und Stadt I (Waldsassen 1936), S. 209 ff.
stimmt mit der bisher bekannten Reihe der Aebte überein.

S. 94 Anm. 2. Allenfalls könnte man auch an Tännesberg in der
Oberpfalz (Bezirksamt Vohenstrauß) denken, das aber doch
wohl von Waldsassen zu weit entfernt ist.

S. 150. Die hier als bevorstehendgenannte Ausgabe der lateinischen
Fassungen der Visio Pauli von TheodoreSilverstein ist
als Band IV der 'Studies and documentsedited by Kirsopp
Lake and Silva Lake' in Londoji 1935 erschienen. Der vom Her¬
ausgebernicht herangezogeneText der beiden Caesarius-Hand-
schriften ist der der dritten, S. 160—195in vier Fassungen
gedruckten Redaktion (vgl. über sie S. 43 ff.). Das Ende oben
S. 153,23 mit c. 20 (S. 192/93) entspricht dem der Fassungen
III a und c; der Text stimmt oft mit III a in den Lesarten
von Cambridge, Corpus Christi College, Parker MS. 20,
aus dem frühen 14. Jahrhundert, fol. 66—68 (= CC bei
Silverstein) überein.

S. 174 Nr. 54. Eine andere Fassung derselben Erzählung fand Hilka
unterdessenim Exemplar exemplorum des Bernhard von Eger
in der Handschrift 2157 der Danziger Stadtbibliothek(Bl. 46')
mit dem Zusatz: 'Hoc ex Mariali magno'. In denselbenKreis
gehört wohl die Fassung der Handschrift des Britischen Mu¬
seums Egerton 1117 (13. Jahrh.), Bl. 176T ; vgl. die kurze In¬
haltsangabe bei Ward, Cat. of romancesII, 669, 26.

S. 187 Nr. 70. Vgl. jetzt Wirembek und Morawski, Les legendes
du fiance de la Vierge dans la litterature medievale,Posen
1934.

S. 188 Nr. 71 = Poncelet, Index mirac. Nr. 1403.
S. 201 Anm. 1. Ueber Opicino de Canistris, den Verfasser des Liber
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de laudibus civitatis Ticinensis, vgl. jetzt vor allem Richard
Salonion, Opicinus de Canistris: Weltbild und Bekenntnisse
eines avignonesischen Klerikers des 14. Jahrhunderts (= Studies
of the Warburg Institute edited by Fritz Saxl I A und B),
London 1936.

S. 215 Nr. 101. Auch diese Erzählung fand Hilka seitdem bei Bernhard
von Eger a.a.O. Bl. 62v mit der Quellenangabe: 'Hoc Ce-
sarius'.

S. 219 Nr. 104 bei der Aufzählung der Paralleltexte Z. 2 lies 1496
statt 1495.

S. 230. Von dem Auszug 1 b der Vita Engelberti findet sich eine
zweite Abschrift in dem Legendär des Kölner Kartäusers Her¬
mann Greven (f 1477), seit 1910 in Berlin als Handschrift
Theol. Lat. fol. 706, fol. 237 T—240"; s. B. de Gaiffier, Le
martyrologe et le legendier d'Hermann Greven (Analecta
Bollandiana LIV, 1936, S. 352 Nr. 224).

S. 235 Anm. 5. Die erste Hälfte der Anführung stammt aus Juvenal,
Sat. VI, 165: 'rara avis in terris nigroque simillima cycno'.

S. 242 Anm. 3. Die angeführte Stelle der Vita Elizabethae findet sich
jetzt auch oben S. 353.

S. 248 Anm. 2. Für die Glaubwürdigkeit der Nachricht jetzt auch
, Paul Clemen, Die Kunstdenkmäler der Rheinprovinz VI, 3

(Stadt Köln I, 3: Der Dom), Düsseldorf 1937, S. 50.
S. 251 Anm. 1. Ueber die 'priores ecclesiae Coloniensis' vgl. auch

Franz Gescher, Die erzbischöfliche Kurie in Köln (Annalen
118, 1931, S. 12 ff.).

S. 266 Anm. 3. Ueber Mariengraden s. jetzt L. Arntz, H. Neu und
H. Vogts, Die Kunstdenkmäler der Rheinprovinz VII, 3 (Stadt
Köln II, 3), Ergänzungsband, Düsseldorf 1937, S. 5 ff.

S. 266 Anm. 4. Ueber den alten Dom s. jetzt auch Clemen a. a. O.
S. 39 ff.

S. 308 Anm. 2 ist in Zeile 4 'den von Serrig' durch ein Druckver¬
sehen aus Zeile 3 wiederholt und durch 'und von Sierck' zu
ersetzen.

S. 320 Anm. 1. Die erwähnte Stelle der Elisabeth-Predigt ist jetzt
auch oben S. 384 gedruckt.
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